

v v vyv v 
V> V/V 



THIS BOOK IS THE PROPER' 

STATE 

TY OF: 

Book No. 

Enter information 

in spaces 

to the left as 

instructed 

PROVINCE 

COUNTY 

PARISH 

SCHOOL DISTRICT 

OTHER 


YEAR 

ISSUED TO USED 

FREDERIC D. STEINHART 

CONDITION 

ISSUED 

RETURNED 



















. 

. 


. 

. 

... 


PUPILS to whom this textbook is issued must not write on any page 
or mark any part of it in any way, consumable textbooks excepted. 

1. Teachers should see that the pupil's name is clearly written in ink in the spaces above in 
every book issued. 

2. The following terms should be used in recording the condition of the book: New; Good; Fair; 
Poor; Bad, 










































Digitized by the Internet Archive 
in 2009 


http://www.archive.org/details/latinourlivinghe03gill 







Revised Edition 

LATIN 

Our Living Heritage 

BOOK 111 



Drawings by Vernon Mould, A.O.C.A. 


CHARLES E. MERRILL PUBLISHING CO. 
A Bell & Howell Company 
Columbus, Ohio 



COVER PHOTOGRAPH 

Trajan ruled as emperor 98-1 17 A.D., expand¬ 
ing the empire by conquest and carrying out 
extensive building programs. 

Alinari , Art Reference Bureau, Inc. 


MERRILL LATIN SERIES 

Latin: Our Living Heritage Book I 

Breslove, Hooper, Barrett 

Latin: Our Living Heritage Book II 

Breslove, Hooper, Barrett 

Latin: Our Living Heritage Book III 

Gillingham, Barrett 

An Ovid Reader 

Gillingham, Baade 


ISBN 0-675-06269-1 
Copyright© 1969, 1964 by 

CHARLES E. MERRILL PUBLISHING CO. 

A Bell & Howell Company 
Columbus, Ohio 43216 

All rights reserved. No part of this book may be reproduced in any form, by 
any method whatsoever, without permission in writing from the publisher. 
Printed in the United States of America 


II 




PREFACE 


The intention of LATIN: Our Living Heritage , Book III is to 
offer a much wider range of reading materials than is commonly 
available for third-3 r ear Latin study. In securing this end we have 
made both rate and depth of coverage adaptable to the varying 
abilities and interests of particular classes. To aid the student 
further, the grammatical notes are supplemented by specific refer¬ 
ences to a full Grammatical Appendix, which discusses and clarifies 
the additional points of grammar and syntax met in third-year 
Latin. Although Book III is designed to follow Book II in the 
series, teachers will find that it is equally suitable for use following 
any standard second-year Latin program. 

The selections from Cicero’s works alone will provide more than 
enough material for a full year’s work if teachers prefer to concen¬ 
trate on Cicero. Selections from the Pro Roscio Amerino have been 
edited as a medium of transition from the work of the second year 
to that of the third year. In this introductory oration suggestions 
are made for grammar review and special vocabularies are present 
to facilitate the transition. Since Cicero regarded his detection of 
the Catilinarian conspiracy as the crowning achievement of his 
political career, the first and the third of the speeches against 
Catiline have been included, and for these the independent narra¬ 
tive of the historian Sallust will offer useful background material. 
A glimpse into Cicero’s service to philosophy is given through 
selections from I)e Senectute and De Officiis. The Letters , with con¬ 
necting English passages, outline events in Cicero’s life during 
the years following his consulship, while readings in Pro Arehia 
and the Vcrrincs illustrate Cicero’s interest in good literature and 
in good government. 

To afford the student at least some acquaintance with other 
authors in Roman literature at this stage in his studies we have 
included selections from Catullus to illustrate Roman lyric genius, 
and some poems of Martial to show the nature of the epigram¬ 
matic style. Pliny’s famous letters on the eruption of Vesuvius and 
on Christianity in Bithynia are of interest by their very nature; 
and for contrast in style and content the brief selections from 
Seneca are offered. 

The whole of the second book of the Aeticid is included. It serves 
as an admirable introduction for further study of Virgil, while 
students who conclude their study of Latin at this point will at 
least have made some acquaintance with Virgil’s great epic. Since 
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Aeneid II, one of the most dramatic and most artistically executed 
narratives in the entire poem, is a complete unit in itself, it is a 
highly satisfactory work with which to eonelude a year’s program. 

Many teachers have expressed interest in readings from post- 
Classical authors; hence we have included selections from the 
fourth century into the Renaissance, from Augustine to Erasmus. 
While there are some changes in form, vocabulary and style, the 
students will find that these difficulties are quite minor. All changes 
are explained in the speeifie introductions and notes for each of the 
seven post-Classieal authors. This seetion is restricted to seven 
major authors in order to insure a sufficiently thorough treatment 
of the authors and periods represented. Teachers will find that 
these selections from later Latin literature ean serve to ease the 
transition in the opening weeks of the sehool year. Before any 
reading is done in Cicero, teachers may prefer to devote time to 
the story of Joan of Arc, Petrareh on mountain climbing, or the 
Colloquia of Erasmus. These selections are considerably easier in 
style and content, and where there is likelihood that the vocabu¬ 
lary may be unfamiliar, new or unusual words have been listed for 
eaeh page of reading. 

An adapted version of the M enaechmi of Plautus has also been 
included. Spelling is modernized, meter is ignored, and the notes 
designed to assist rapid reading. It may also be used as an acting 
version for a school assembly or a Latin elub production. In addi¬ 
tion to basic forms and syntax, the Appendix contains an explana¬ 
tion of the Roman calendar, the cursus honorum, important dates 
in Roman history and a short section on the Greek alphabet. 

The interesting photographs placed throughout the book pro¬ 
vide authentic representations or evocations of corresponding 
material in the Latin. Virtually every geographic name appearing 
within the text may be located in one or more of the maps. 

We wish to express our gratitude to the many teachers through¬ 
out the country who provided us with many helpful suggestions 
concerning the authors and works included in our text. The 
authors of this text are especially grateful to Arthur G. Robson of 
Ohio State University and to the staff of Charles E. Merrill Books, 
Inc. for considerable editorial assistance. Finally, we are most grate¬ 
ful to Dr. Alston H. Chase for advice and encouragement. 

We hope that students who are entering third-year Latin will 
continue to enjoy and to profit from their study of Latin literature 
and culture in Book III of LATIN: Our Living Heritage. 

A.G.G., M.A.B. 
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Cicero 


LIFE OF CICERO 

Marcus Tullius Cicero was born on January 3, 106 B.C., 
the same year as C. Pompeius Magnus, another Roman around 
whom national history would soon revolve. His birthplace 
was the little town of Arpinum (modern Arpino), about sixty 
miles southeast of Rome. No member of his family had ever 
held any of the great public offices in Rome, and so Cicero 
was a political newcomer, a novus homo. 

His father, a prosperous eques and a man of literary tastes, 
had been forced by ill health to renounce any political ambi¬ 
tion he may have entertained. But he had evidently resolved 
that his sons should have the best education possible and 
accordingly settled in Rome, so that Marcus and the younger 
brother Quintus might enjoy the advantages of the capital. 
The boys' teachers were mainly Greeks; the curriculum was 
based on the Greek classical authors and the old Roman poets. 
At an early age Cicero became almost as competent in Greek 
as in Latin. During these early years he also conceived the 
ambition of becoming a great orator, a desire which he pur¬ 
sued with singleness of purpose to the end of his life. 

At the age of sixteen Cicero assumed the toga virilis. Now 
that he had come of age, he attached himself to the two great 
jurists, the Scaevolae, uncle and nephew, for training in the 
law. The uncle, Quintus Mucius Scaevola, was one of Cicero's 
wisest mentors. Cicero attended Scaevola to the Courts and 
to the Rostra; he took note of the elder man's wise sayings 
and committed many of his speeches to memory. He listened 
with rapt attention when Scaevola discussed technical legal 
questions with fellow jurists. 
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Cicero also admired greatly the two leading orators of his 
youth, M. Antonius (grandfather of Mark Antony, the 
triumvir) and L. Licinius Crassus. Many years later he 
immortalized them in a work on oratory entitled De Ordtore. 

It was customary for young Romans to serve in the army 
as part of their education. Cicero in S9 B.C. served for one 
campaign in the Social War under the consul Gnaeus Pompcius 
Strabo, father of Pompev the Great, but he did not find 
military life congenial. 

During the turbulent years SS-SO B.C., years of nearly con¬ 
tinuous upheaval at home and abroad, Cicero lived apart 
from politics and civil strife, devoted to the study of rhetoric, 
philosophy and law. To strengthen his command of language 
he translated assiduously from Greek into Latin and practiced 
declamation in both languages. 

His first extant speech Pro Qulnctio , delivered in 81 B.C., 
is of interest chiefly because it indicates Cicero’s early mastery 
of legal technicalities. In this speech the young Cicero re¬ 
luctantly confronted the famed Hortensius, who was regarded 
as unrivaled in the courts of law. When the great comic 
actor Roscius urged him to '‘take the case,” Cicero replied 
that this would be as great a folly as trying to better Roscius 
for the actor’s crown. In political terms, Cicero was a novus 
homo and Hortensius a representative of the Optimates, the 
old politically entrenched nobility. 

In the following year Cicero showed great political courage 
and attracted much attention by his attack on Chrysogonus, 
the powerful freedman of the dictator Sulla (cf. Pro Roscio 
Amerind , p. 14). Cicero did not, however, immediately exploit 
his newly gained prominence. Perhaps because he feared 
Sulla’s displeasure, perhaps because of poor health, he now 
left Italy for two years of travel and further study in Greece 
and Asia Minor. 

At Athens, which was then a university center favored by 
young Romans, two of his fellow students were his brother 
Quintus and Titus Pomponius Atticus who was destined to 
become his lifelong friend. On the island of Rhodes he studied 
philosophy under Posidonius, a famous Stoic, and rhetoric 
under Apollonius Molo, who corrected his florid and redundant 
style of oratory. He pays tribute in his later works to other 
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distinguished teachers from whom he received advice and 
instruction. 

Cicero returned to Koine in 77 B.C., and from this day 
forward his fame as a lawyer and political figure reached such 
a point as to rival the military luster of Pompey, Home’s vic¬ 
torious general, and the financial influence of Crassus, her 
wealthiest political kingpin. 

It was perhaps shortly after his return to Home that Cicero 
married Terentia, a wealthy woman of good family. They 
had two children, a daughter Tullia and a son Marcus. For 
reasons not wholly clear to us, Cicero divorced his wife in 
46 B.C. and married his ward Publilia. 

After his return to Home Cicero plunged into an active 
political career, and was elected quaestor in 75 B.C. As one 
of the two quaestors charged with the supervision of finances 
in the province of Sicily, Cicero served with distinction in the 
western part of the island with headquarters at Lilybaeum. 
He successfully gained the esteem and confidence of the people 
of Sicily. Thus in 70 B.C., when the Sicilians resolved to 
prosecute the unscrupulous and irresponsible governor, Gaius 
Verres, they asked Cicero to champion their cause (see Verrine 
selections, p. 35). His successful prosecution of Verres caused 
Cicero to be acknowledged as the greatest advocate and orator 
of his day. The grateful Sicilians reportedly financed Cicero’s 
aedileship in 69 B.C. 

In 66 B.C. Cicero greatly enhanced the power and prestige 
of Pompey. As praetor he addressed not a courtroom but the 
Roman people, urging passage of the Manilian law which would 
grant Pompey command of the war against Mithridates in the 
East. Cicero failed to stress one side-effect of the bill, that 
Pompey would have unprecedented power in commanding 
forces sufficient to achieve control of the City. 

Cicero reached the summit of his political career as consul 
in 63 B.C. He proudly boasted that each office of the cursus 
honorum was held by him anno suo, i.e. at the earliest age 
allowed by law — a remarkable achievement for a novus homo. 

As consul he saved Rome from the dangers of the Catilinarian 
conspiracy (cf. In Catillnam I. p. 67). But in doing so he had 
violated the letter if not the spirit of law that no citizen should 
be put to death without the right of appeal to the sovereign 
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people. Five years later this violation was a weapon in the 
hands of his political enemies. 

Cicero believed that by defeating Catiline and his supporters 
he had secured political stability for Rome with a concordia 
ordinum, the reconciliation of the conflicting interest of the 
people, equites, and senatorial class. But he was soon unde¬ 
ceived. In GO B.C. Pompey, Crassus and Caesar formed the 
coalition known to history as the First Triumvirate. Cicero 
refused to become a member, although Caesar made it clear 
that the coalition would welcome his support. The three 
proceeded to secure for themselves and their supporters the 
highest offices and the spoils of political supremacy. 

The reckless demagogue, Publius Clodius, was made a 
tribune by Caesar and allowed to put through legislation 
which led to Cicero’s exile in 58 B.C. Cicero’s property in 
Italy was confiscated, his magnificent house on the Palatine 
was destroyed, and he himself was forbidden to remain within 
four hundred miles of Pome. Cicero’s sixteen months of 
exile were spent mainly in Thessalonica and Dyrrachium. 
His letters at this period reveal that in his utter dejection he 
even thought of taking his life. 

Cicero’s restoration in August 57 B.C. was a great personal 
triumph. He now resumed limited practice at the bar, but 
took little part in political affairs since Caesar and Pompey 
were now dominant. For consolation he turned to literary 
work, and to this period belong De Orutore, a dialogue in three 
books on the qualifications and training of a good orator, and 
De Re Publico, a dialogue in six books on different forms of 
government. 

In 51 B.C. owing to a new law regarding governorships, 
Cicero was obliged to accept a province. As governor of 
Cilicia 51-50 B.C. he proved himself honorable and upright, 
but he longed for the atmosphere of the capital and was re¬ 
lieved to find that his period of office would not last more 
than one year. 

When Cicero returned to Italy in November 50 B.C., the 
country was on the verge of civil war. Crassus had died in 
53 B.C. and Pompey and Caesar had dissolved their tenuous 
political relationship. Cicero’s sympathies lay with Pompey 
who, he hoped, would be the champion of constitutional gov- 
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eminent. After a long period of indecision about the proper 
course of action, he finally joined Pompey’s forces in Greece. 
But he was soon disgusted with the aims and ambitions of the 
selfish Optimates and consequently abandoned Pompey’s camp. 

After Caesar’s defeat of Pompey’s forces at the battle of 
Pharsalia in Thessaly, August 48 B.C., Cicero considered 
further resistance useless. At Brundisium he waited unhap¬ 
pily for ten months to know the pleasure of the conqueror. 
A reconciliation was effected when Caesar returned from the 
east in September 47 B.C. 

Since Caesar now ruled supreme, Cicero withdrew com¬ 
pletely from political life. Once again he found consolation in 
literature. During the years 46 and 45 B.C. he wrote treatise 
after treatise on philosophy and oratory. The death of his 
daughter Tullia early in 45 B.C. was another grievous loss 
for this personally and politically saddened figure. 

When Caesar was assassinated on March 15 of the following 
year, Cicero hoped for the restoration of the republic. Instead 
anarchy and civil war followed. Marcus Antonius, consul at 
the time of Caesar’s murder, aspired to fill the shoes of the 
dead dictator. Antony aroused the fury and scorn of the 
orator, who in the fourteen Philippics defended the cause of 
free government. For a brief period Cicero played a noble 
and conspicuous part in guiding the policy of the senate. But 
force soon prevailed over oratory. 

When the Second Triumvirate was formed by Antony, 
Lepidus, and Octavian, dangerous political opponents of the 
three were proscribed. Octavian sacrificed Cicero to the 
vindictive hatred of Antony. Assassins found Cicero near his 
villa at Formiae on December 7, 48 B.C., as his slaves were 
carrying him on a litter to the sea. Cicero forbade resistance 
by his slaves and accepted his fate calmly. His head and 
hands were taken to Home and nailed to the Rostra from which 
the great orator had often addressed a free people. With 
Cicero the hope of the republic was dead. 

In politics Cicero’s aim throughout his life was adherence to 
the middle of the road. Thus he looked back for guidance to 
the Golden Age of Roman political life, which he found in the 
previous century. But the concordia ordinum which he sought 
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proved as impossible as maintaining a balance of power between 
Pompey and Caesar. 

In oratory Cicero developed a style that achieved a happy 
balance between the florid rhetoric of Hortensius and the Attic 
or “plain” style of the orator and assassin Brutus. 

In philosophy he preferred the Academic point of view 
which lay between the extremes of Stoicism and Epicureanism 
(cf. p. 129). In religion he was opposed to superstition and 
to atheism. 

Such moderation was natural to him, but it could and did 
lead to unhappiness, because he incurred the ill will of vehe¬ 
ment extremists. The ability to see both sides of a question 
was invaluable to Cicero the lawyer; it was fatal to Cicero the 
statesman, because it led to the paralysis of indecision. Cicero 
is a prime example of the scholar in politics, and in these times 
of crisis he found a refuge in literature. 

Ilis reading was wide and deep; he kept in each of his villas 
a well-stocked library. Cicero’s sense of style was very strong; 
facts without form he did not rank highly. Style to him was 
integral with matter, for both lead to clarity of expression. 

WORKS OF CICERO 

Cicero’s extant works may be divided into five main groups: 
Oratory, Rhetoric, Letters, Philosophy and Verse. 

Speeches Quintilian in his Institfitio Oratorio, considers Cicero 
the perfect Roman orator and uses his speeches to illustrate 
the figures of rhetoric and the various forms of verbal excel¬ 
lence. Some 106 speeches arc known by title, and of them 
58 have been preserved. They vary in scope from private 
cases in court, e.g. murder charges or questions of citizenship, 
to questions of public policy as in Pro Lege Manilla , In Verrem 
and In Catillnam . The private speeches are mainly for the 
defense, usually for ex-governors who had the means to reward 
the best lawyer available. 

Conspicuous among the speeches are those delivered on a 
momentous occasion when Cicero clearly saw the path of duty: 
the Pro Roscio Amerind in SO B.C. when an innocent man was 
victimized by the favorite of the dictator Sulla; the Verrine 
Orations when the people of the province of Sicily had been 
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ruthlessly exploited by their highhanded governor, Verres; 
the Catilinarian Orations when Cicero exposed Catiline’s plot 
to overthrow the republic; and the Philippics when Cicero 
resisted the arbitrary behavior of Mark Antony. In the 
Philippics can be seen the great influence of the Athenian 
orator Demosthenes whom Cicero may here have taken for 
his model. Plutarch in the Parallel Lives compares Cicero with 
Demosthenes for patriotic fervor, resistance to dictatorship 
and perfection of literary form. 

The outline of a Ciceronian speech is usually as follows: the 
Exordium, a carefully prepared and often elaborate introduc¬ 
tion; the Narratio, a statement of the facts of the case ad¬ 
mitted to be valid for both sides; the Propositio, stating what 
the orator intends to prove; the Confirmatid, in which the 
orator advances proof for his case, and refutes the arguments 
of the opposite side; and the Peroratio, in which the case is 
summed up and an appeal is made for a favorable decision. 

Rhetoric These works constitute a complete corpus. The 
early De Inventione (84 B.C.) seems to consist for the most 
part of Cicero’s student notes on the preparation and delivery 
of a speech. De Ordtore (55 B.C.) discusses the training of the 
perfect orator and was meant to replace the youthful De 
Inventione. De Ordtore has relevance today, for it debates the 
perennial question of the merits of liberal education versus 
specific vocational training. Oratoriae Partitiones is in cate- 
chistic form, an outline of oratory intended for the education 
of his young son Marcus. Brutus or De Claris Oratdrihus 
(46 B.C.) contains a history of Greek and Roman oratory, as 
well as a discussion of oratorical styles. 

The purpose of the Orator , also written in 46 B.C., is to 
portray the ideal orator. Accordingly Cicero outlines a 
flexible scheme for the orator’s education on the principle that 
the true orator must adapt his style to the needs of a particular 
situation. The Orator is also our chief source for knowledge 
of prose rhythms as cultivated by Cicero. 

Letters and Philosophy For an account of these groups, see 
the introduction to ‘The Letters of Cicero’ and to ‘Selections 
from Cicero’s Works on Philosophy.’ 

Verses Cicero could write, Plutarch relates, as many as five 
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hundred verses in one night. Most of his verse was translation 
from Greek authors, done with the primary purpose of enrich¬ 
ing his own vocabulary and fluency. Considerable portions 
remain of his translation of the Phaenomena of Aratus, an 
astronomical poem. Many of his verses have been preserved 
because he himself quotes them in other works. 

A considerable portion of Cicero's writings is no longer 
extant. The more important of these works include the 
OeconomicuSy a translation of Xenophon's work of the same 
name; Laus Catonis , a political pamphlet to which Caesar 
replied with an Anticato; the Consoldtio , with which Cicero 
sought to find comfort for his sorrow at the death of his 
daughter Tullia; De Virtiltibus, presumably on the cardinal 
virtues, but only known by title; and Hortensius> an exhorta¬ 
tion to the study of philosophy. 

LATER INFLUENCE OF CICERO 

In the Silver Age of Latin literature (from the death of 
Augustus, A.D. 14 to the death of Marcus Aurelius, A.D. ISO) 
there was a revulsion against Ciceronian style with its subor¬ 
dinated clauses, balanced antitheses, cadence and rhythm. 
In the works of the philosopher Seneca (see p. 309) and the 
historian Tacitus, the tendency was to replace the elaborate 
period with short, epigrammatic sentences. This reaction was 
not unnatural, for with Cicero the periodic style had achieved 
perfection. 

But the works of Cicero continued to be taught and studied 
in the schools; and Christian writers such as Lactantius, 
Minucius Felix, Augustine, Jerome and Ambrose were trained 
from boyhood in the works of Cicero and quote him freely, 
although they often quote merely to criticize. 

Centuries later Ciceronianism dominated the literary style 
of Renaissance writers. Petrarch, first of the humanists, 
sought eagerly for manuscripts of Cicero and addressed two 
letters to the dead Cicero in his Ad Virus IUustres. Lorenzo 
Valla (1407-1457) adopted for his standard in writing Latin 
the usage, vocabulary and style of Cicero, an artificial standard 
that was practically impossible for all but purists and scholars. 
Until this time Latin had been freely used as an international 
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Via Appia. Appius Claudius Caecus, censor 312 B.C., initiated construction on 
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means of communication. The rigid requirements of Valla 
and other enthusiasts had much to do with the decay of Latin 
as a medium whereby Europeans could communicate freely 
with one another. 

Cicero’s style became a model for literary prose in the various 
languages of modern Europe. We find the classic, periodic 
style in English writers of the eighteenth and nineteenth 
centuries such as Johnson, Goldsmith, Gibbon and Macaulay. 

The scientific and philosophic vocabulary which Cicero 
employed, and in large part created, has frequently been 
adopted by the various modern European languages; and his 
philosophic thought, embodying much of the philosophy of 
ancient Greece, has been appropriated by Christianity when 
found congenial. The great ideal of humanitas with its legal, 
ethical, religious and cultural implications is largely a contri¬ 
bution from Cicero, rediscovered in the Renaissance and trans¬ 
mitted to our own times. 

No other Roman writer has so powerfully influenced the 
thought and language of succeeding centuries. Even today 
that influence can be experienced afresh by those who “read, 
mark, learn and inwardly digest” the works of Cicero. 
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THE DEFENSE OF SEXTUS ROSCIUS 


Sulla had gained victory in the civil war (83-82 B.C.), and 
was resolved to reward his supporters and punish political 
enemies. On his authority there were published lists of victims 
known as proscriptidnes. Victims were killed without trial; 
the property of the proscribed was confiscated; generous re¬ 
wards were offered to murderers and informers. There were 
even grosser abuses of justice, for the lists were often falsified 
by the supporters of Sulla to satisfy personal grudges or to 
acquire property that they coveted. The reign of terror ended 
on June 1, 81 B.C. 

Some months after the Sullan proscriptions had ended, a 
wealthy citizen of the township of Ameria in Umbria, Sextus 
Roscius, was attacked and murdered in the streets of Rome 
as he returned home from a dinner party. Chrysogonus, an 
influential freedman of the dictator Sulla, heard of the murder 
and plotted to get possession of the murdered man’s property. 
The plan seemed foolproof, since Chrysogonus found willing 
accomplices in two relatives of the dead man, T. Roscius 
Magnus and T. Roscius Capito, who were presumably the 
murderers. The sole surviving heir, the son, Sextus Roscius, 
was regarded as a country yokel who would probably have no 
one to defend his interests. Cicero showed his political courage 
in undertaking to defend the son Sextus Roscius, when other 
more experienced lawyers preferred to exercise discretion and 
avoid drawing upon themselves the wrath of the dictator Sulla. 

The statutory date for the proscription lists had expired, 
but by some means the name of the elder Roscius was added, 
and his property confiscated. It was sold at public auction, 
and the lucky purchaser was Chrysogonus against whom, of 
course, no one dared to bid. He paid 2000 sesterces (about 
$150 ) although, according to Cicero, the real value of the 
property was six million sesterces. 

As a reward for services rendered, Capito was given three 
of the farms, and Magnus was appointed manager of the re¬ 
maining ten. Magnus came to Ameria and dispossessed the 
rightful heir, the son Sextus Roscius. Indignant at this high¬ 
handed procedure, the township of Ameria sent a delegation 
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After serving with distinction under 
Marius in the Jugurthine War, L. 
Cornelius Sulla (138-78 B.C.) re¬ 
ceived independent military recogni¬ 
tion far temporarily bringing to terms 
Rome's strongest Asiatic antago¬ 
nist, Mithridates. 


to Sulla who was engaged in the siege of Volaterrae in Etruria, 
but the delegates failed to get an interview. Instead, Cliryso- 
gonus promised to arrange matters. 

It now became clear to the three plotters, Magnus, Capito 
and Clirysogonus that if they were to remain in secure pos¬ 
session they must somehow get rid of the son Sextus Roscius. 
They accordingly decided to accuse him of having murdered 
his father. 

A professional informer named Erucius was found to under¬ 
take the prosecution, and witnesses were bribed to support 
the charge. There was a certain plausibility about the accusa¬ 
tion since the son had not been on good terms with his father 
and was apparently not a very prepossessing individual. 
Other considerations also favored the accusers. 

The time was opportune since in that very year (80 B.C.) 
by a law of Sulla senators were to replace equites on the jury 
panels. This would be the first trial in the newly constituted 
courts, and a stern verdict might be expected. Furthermore, 
no one was likely to oppose the powerful influence of Chryso- 
gonus, the dictator Sulla’s favorite. 
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Friends of the elder Roscius lent the son moral support, but 
the prominent lawyers refused the case because of its dangerous 
political implications. Cicero welcomed the opportunity, 
for he was a young man with a reputation to make. When 
he undertook the cause, his first criminal case, he was twenty- 
six years old. 

Roscius was acquitted, and Plutarch in his Life of Cicero 
noted that the young orator was admired for having under¬ 
taken the defense and for having won his case. 

The speech reveals Cicero in an admirable light. He appears 
as a young, inexperienced pleader, courageous, modest and 
diffident, as a Roman David, so to speak, facing a Goliath. 
He tactfully avoids any reference that would be a personal 
affront to the dictator, while with skill and burning indignation 
he exposes the plot of which his client was meant to be the 
innocent victim. The speech had implications beyond this 
particular case, for Cicero was able to voice a protest on behalf 
of moderate and law-abiding citizens against the cruelty and 
violence of arbitrary government. 

The general outline of the speech, from which selections only 
are here given, is as follows: 

Exordium: chapters I-V. An elaborate introduction is pre¬ 
sented in which the orator explains why he has taken the 
case and asks for a sympathetic hearing. 

Narratio: chapters VI-XII. The facts of the case are laid 
before the jury. 

Partltio : chapter XIII. The charges are analyzed. 

Refutatio: chapters XIV-XXIX. The orator refutes the 
allegations. 

Confirmatio: chapters XXX-XLIX. a) in Roscios , b) in 
Chrysogonum. The orator exposes the details of the plot. 

Peroratio: chapters L-LIII. The orator concludes with an 
appeal for sympathy from the jury for his client’s help¬ 
less condition, and with a warning of the evil effects if 
wrongs and injustices are not righted. 
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PRO SEXTO ROSCIO AMERINO 
ORATIO AD IUDICES 


Cicero explains why he has undertaken the de¬ 
fense. Others, older and more experienced, were 
deterred by fear of Chrysogonus who expects the 
jury to condemn Sextus Roscius; and yet Chryso¬ 
gonus and his accomplices are actually asking the 
jury to condone their crimes and condemn an 
innocent man. While aware that he is not equal to 
the task, Cicero proposes to do his best and asks 
for a sympathetic hearing. 


NARRATIO 


VI. The father, Sextus Roscius, a wealthy and 
influential citizen of Ameria, had for a long time 
been on bad terms with his relatives Capito and 
Magnus. 


Sextus Roscius, pater huiusce, municeps Amennus fuit, 
genere et nobilitate et pecunia sin municipl facile primus. 
Erant el vetores inimicitiae cum duobus Rosens Amerlnis, 
quorum alterum sedere in accusatorum subselliis video, 
5 alterum tria huiusce praedia possidere audio; nam duo isti sunt 


1-5 huiusce: of this man here, of my client; -“ee” added for vividness. The four 
Roseii must be carefully distinguished. The son Sextus Koseius has exactly the 
same name as his father, of whose murder he stands accused. Cicero often refers 
to him as “hie,” my client. Also the two relatives are known as Titus Roseius, 
one adding Capito as eognoinen, the other Magnus. The latter was present in 
court as an aeeuser. Amennus: of Ameria f an ancient town of Umbria, some 
50 miles up the Tiber (now Amelia), inimicitiae: feelings of enmity. 


municeps, -cipis m. citizen of a free praedium estate, farm 

town subsellium bench, seat 

municipium a free town 
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Tit! Rosci!, quorum alter! Capiton! cognomen est; iste qul 
adest Magnus vocatur. 


VII. The murder was reported without loss of 
time to Capito and to Chrysogonus. 

Cum hie* Sextus Roscius csset Ameriae, Titus autem iste 
Roscius Romae, cum hie filius assiduus in praedils esset 
cumque se voluntate patris re! familiar! vltaeque rusticae 
dedisset, iste autem frequens Romae esset, oeciditur ad balneas 
Palacinas rediens a eena Sextus Roscius. Spero ex hoc ipso 
non esse obscurum ad quern susplcio malefic! pertineat. Verum 
id quod adhue suspiciosum est, nisi perspieuum res ipsa 
fecerit, hunc afflnem culpae iudicatote. 

Occlso Sexto Roscio, primus Ameriam nuntiat Mallius 
Glaucia quldam, cliens et familiaris istius Tit! Rose!, et 
nuntiat domum non fill, sed T. Capitonis inimlci; et cum post 
horam prlmam noetis occlsus esset, prlmo dilueulo nuntius hie 
Ameriam venit. Quadriduo quo haec gesta sunt, res ad 
Chrysogonum in cast ra L. Sullae Volaterras defertur. 

Magnitudo pecuniae demonstratur. Bonitas praediorum — - 
nam fundos decern et tres rellquit, qu! Tiberim fere omnes 
tangunt — huius inopia et solitudo commemoratur. Demon- 
strant, cum pater huiusce, Sextus Roscius, homo tain splendidus 

6-10 Capitonl: dat. in agreement \v. "alteri” for one of whom the surname is 
Cajrito. Ameriae . . . praediis: emphazing that the son was not in Rome, showing 
that Magnus had opportunity to commit the murder, voluntate patris: by his 
father's wish, purposely stated here to anticipate the charge that ill will existed 
between father and son. 

11-16 ad balneas Palacinas: the Palacine baths were near the southeast area 
of the Campus Martius. ad quem pertineat: on whom falls . Verum: But. 
adhue: up to this point, afflnem culpae: involved in guilt, iudicatote: fut. 
impera. you shall judge . 

16-40 Ameriam: Why no prep, domum: lo the house of. 

21-26 Volaterras: to Volaterrae , about 100 miles northwest of Ameria. com¬ 
memoratur: agreeing with nearer subject. 

Xotk In hie (nom.) and hoc ( nom . atul arc.) the syllable is long by position, 
but the vowel is short, being pronounced before an initial vowel as hicc 
and hocc. 

assiduus constant, diligent diluculum daw*n, daybreak 

balneae, -arum /. baths fundus farm, estate 

bonitas, -atis /. goodness, bounty quadriduum period of four days 
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et gratiosus nullo negotio sit occisus, perfacile hunc hominem 
ineautum et rusticum ot Romae ignotum dc? medio toll! posse. 
Ad earn rem operam suam pollieentur. Xe diutius teneam, 
indices, soeietas eoitur. 

VIII. The plotters then entered the murdered 
man’s name on the proscription lists and divided 
the spoils; all this, I am convinced, without the 
knowledge of Lucius Sulla. My client was left 
homeless and destitute. 

so Cum nulla iam proscription's mentio fieret, cum etiam elves, 
quT antea metuerant, redlrent ac iam sese defunctos perlculls 
arbitrarentur, nomen refertur in tabula* SextT Rose!, hominis 
studiosissiml nobilitatis. Manceps fit Chrysogonus. Tria 
praedia vel nobilissima CapitonI propria traduntur, quae hodie 
S5 possidet. In reliquas omnes fortunas iste Titus Roscius nomine 
ChrysogonI, quem ad modum ipse dlcit, impetum fa(*it. Haec 
omnia, indices, imprudente L. Sulla, facta esse certo scio. 

Hunc miserum, luctu perditum, qul nondum etiam omnia 
paterno funerl iusta solvisset, nudum eicit domo, atque focls 
40 patriTs dlsque penatibus praecipitem, indices, exturbat. Iste 
amplissimae pecuniae fit dominus. 


26-30 nullo negotio: with no trouble, de medio toll!: be put out of the way , eu¬ 
phemism for ‘'oeeldi.” Ne diutius teneam: lit. not to hold you longer , i.e. in short. 
soeietas eoitur: a partnership is formed , with Capito, Magnus and Chrysogonus 
as members, proscriptions: the proscriptions had ended on June 1, 81 B.C. 
The murder was committed some months later. 

31-35 periculls: abl. w. “defungor.” hominis studiosissiml nobilitatis: a very 
strong supporter of the nobles. Sulla’s reforms were designed to strengthen the power 
of the senate and the aristocrats, vel nobilissima: perhaps the finest. 

36-40 quern ad modum: as, just as. imprudente L. Sulla : without the knowledge 
of L. Sulla , abl. abs. App. 175. qui nondum solvisset: although he had not yet 
paid , rel. clause of concession. App. 220. 


defungor, -fungi, -functus sum 
perform, finish with 
di penates, debrum penatium m. pi. 

household gods (symbol of home) 
focus hearth, fireside 
gratiosus popular, influential 
imprudens, -entis unaware 
incautus unsuspecting 


luctus, -us m. grief, sorrow 
manceps, -cipis ?n. buyer, purchaser 
metuo, -ere, -ui fear, dread 
nomen refero enter a name 
praeceps, -cipitis headlong 
proprius one’s own, personal 
tabulae, -arum/, records, lists, 
accounts 
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IX. A delegation from the indignant citizens of 
Ameria went to Volaterrae to protest this treat¬ 
ment, but they failed to see the dictator, Sulla. 
Instead Chrysogonus promised them that all 
would be well. 


Legatl in castra veniunt. Intellegitur, indices, id quod iam 
ante dlxl, imprudente L. Sulla, scelera haec et flagitia fieri. 
Xam statim Chrysogonus ipse ad eos acccdit et ab els petit ne 
ad Sullam adlrcnt: se omnia quae vellent, esse faeturum. 45 
Usque e 5 autem ille pertimuerat ut morl mallet quam de his 
rebus Sullam doeerl. 

Homines antlqul, qul ex sua natura eeteros fingerent, cum 
ille eon firm a ret sese nomen Sextl Rosei de tabulls exempturum 
et praedia vacua filio traditurum, crediderunt. Ameriam, re 50 
inorata, reverterunt. 

Ac prlino rem differre cotldie ac procrast inarc istl coeperunt, 
postremo, id quod facile intellect u cst, Insidias vitae huiusce 
Sextl Rose! pa rare, neque sese arbitral*! posse diutius alienam 
pecuniam, domino incolumT, obtinere. 55 


41-45 Legati: The delegates. 


46-50 Homines antiqul: Honorable men or Men of the old school, qul, fingerent: 
the kind who imagined , clause of characteristic, vacua: unoccupied. Chrysogonus 
promised to renounce his claim to the estates. App. 220. re inorata: without 
pleading their case , abl. abs. App. 175. 


51-55 istl: the accomplices in the crime, intellectu: easy to understand , abl. of 
the supine. App. 277. 


eximo, -ere, -emi, -emptum take out, 
remove 

flagitium shame, disgrace 
incolumis safe, unharmed 
inoratus unpleaded 


pertimesco, -ere, -timui begin to 
fear greatly, dread 
procrastino (1) put off to tomorrow, 
postpone 

scelus, sceleris n. crime 
usque eo to such an extent 
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X. Now the enemies of Sextus Roscius are asking 
you, the jury, to do what they failed to do. 

Postquam isti intellexerunt summa diligent in. vltam Sextl 
Rose! custodin neque sibi ullam eaedis faeiendae potestatem 
dan, consilium ceperunt plenum sceleris et audaciae, ut nomen 
huius de parrieTdio deferrent, et ad earn rem aliquem aceusa- 
60 torem voterem compararent, qul de ea re posset aliquid dleere, 
in qua nulla subesset suspleio. 

Ita loquebantur homines: Quod indicia tarn din facta non 
essent, condemnarl euin oportere, qul primus in iudieium 
adduct us esset; huic autem patronos propter Chrysogoni 
66 gratiam defuturos; de bonorum venditione et de ista soeietate 
verbum esse facturum neminem; atrocitate crlminis fore ut 
hie nullo negotio tolleretur, cum ab nullo defensus esset. 

Hoc consilio atquc hae amentia impulsi, quern ipsi, cum 
cuperent, non potuerunt oeeldere, eum iugulandum voids 
70 tradiderunt. 


66-60 consilium: explained by the “ut” clause, a plan . . . lo license . . . ami to 
hire aliquem accusatorem veterem: some seasoned accuser. An old hand at accus¬ 
ing, Cicero suggests, would be able to invent the evidence. 

61-65 Ita loquebantur homines: the fellows reasoned as follows. Cicero now 
interprets their reasoning, and tin* passage is therefore put in indirect discourse. 
Apj). 253, 247. 

66-70 fore ut tolleretur: my client would be removed. As a substitute for the 
fut. inf. pass., a form commonly avoided; “fore ut" w. the imp. subjunc. pass, is 
here used, iugulandum: gerundive in agreement with “eum” lo be murdered. 
App. 271 


atrocitas, -atis /. brutality, savagery, 
atrocity 

bona, -orum n. goods, property 
desum, -esse, -fui, -futurus v\ dot. 

be missing, lack, fail 
iudieium trial, court, judgment 
iugulo (1) cut the throat of, murder 


nomen alicuius defero accuse some¬ 
one 

parricidium parricide 
patronus advocate, patron 
subsum, -esse, -fui, futurus he near, 
be under, lurk 


R E VI E\V 


Demonstratives: 

Indefinite: 

Nouns: 


Verbs: 


hie, ille, is, iste 
quidam 

decline municeps, genus, nomen, iudex, mentio, 
luetus 

eo, fero, facio; form compounds with prefixes ab-, 
ad-, com-, ex-, in-, ob-, pro-, re-, sub-, trans-; 
note — pereo and intereo, -ire, -ii, -itum die, 
perish, be killed 
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PARTITIO 


There are three topics with which the defense 
must concern itself: the charge of parricide, the 
audacity of the Titi Roscii, and the excessive 
power of Chrysogonus. Cicero will refute the 
actual charge, and the jury in turn will do their 
duty by curbing the effrontery of the Roscii and 
the influence of Chrysogonus. 

Tres sunt res, quantum ego existimare possum, quae obstent 
hoc tempore Sexto Roscio: crimen adversariorum, et audacia, 
et potentia. Crlminis conflctionem Krucius suscepit; audaciae 
partes Roscii sibi depoposcerunt; Chrysogonus autem, ({iff 
plurimum potest, potentia pugnat. De lffsce rebus me dlcere 75 
oportere intellego. 

Ego crimen oportet dlluam. Vos et audaciae resist ere et 
hominum eius modi perniciosam atque intolerandam potentiam 
prlmo quoque tempore exstinguere atque opprimere debetis. 
Occldisse patrem Sextus Roscius arguitur. In tanto, tain so 
atrocl, tarn singular! maleficio quibus tandem, ErucI, argu¬ 
ment Is a ecu sat or cm censes fit I oportere? Nonne debes et 
audaciam eius qul in crimen vocetur singularem ostenderc et 
vltam vitils flagitilsque deditam? Quorum tu nihil in Sextum 
Roscium ne obiciendl quidem causa contulistl. 85 


71-75 quantum: adverbial ace. so far as. Erucius: the formal accuser is named 
for the first time, partes: the roles. 

76‘-SO dlluam: subjunc. \v. "oportet (ut)”, / must destroy . primo quoque 
tempore: idiom, at the first apport unity. 

S1-S5 qul . . . vocetur = qui accusetur. deditam: given over to. obiciendl: gerund 

\v. "causa” for the purpose of slandering. App. 2GP>. 


arguo, -ere, -ui, -utum charge, allege 
atrox, -ocis cruel, brutal 
confictio, -onis f. trumping up, in¬ 
vention 

crimen, -minis n. accusation, charge, 
crime 

deposed, -ere, -poposci demand, 
claim 


diluo, -ere, -lul, -lutum dissolve, 
weaken, refute 
maleficium evil deed, crime 
obsto, -stiti, -statum (1) w. dot. 

stand in the way of, block 
quisque, quaeque, quodque adj. each 
vitium fault, vice 


Kkvjkw possum, debed, oportet; aliquis, quisque, qui (rel.), atrox, tempus. 
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REFUTATIO 


XIV. What motive did Sextus Roscius have for 
killing his own father? 


“Patrem occldit Sextus Roscius / 7 QuI homo? Aduleseentulus 
corruptus et ab hominibus nequam inductus? Annos natus 
maior quadragintfu Vetus videlicet slcarius, homo audax et 
saepe in caede versatus. At hoc ab aeeusatore ne die! quidem 
90 audlstis. Luxuries igitur hominem, mmirum, et aeris alien! 
magnitudo et indomitae anim! cupiditates ad hoc scelus im- 
pulerunt? De luxuria purgavit Erucius, cum dixit liunc ne in 
convivio quidem ullo fere interfuisse. Nihil autem umquam 
debuit. Cupiditates porro quae possunt esse in eo qu! run 
95 semper habitavit et in agro eolendo vlxit? Quae res igitur 
tantum furorem Sexto Roseio obiecit? “Patri,” inquit, “non 
placebat / 7 Quam ob causam? X T ecesse est eniin earn quoque 
iustam et magnam et perspicuam fuisse. Nam ut illud incredibile 
est, mortem oblatam esse patr! a fllio sine plurimTs et maximis 
100 causls, s!c hoc veil simile non est, odio fuisse parent! filium 


S6-90 QuI homo: What kind of man was he? Cicero invents answers and shows 
that they are ridiculous. Annos . . . quadraginta: sup])ly “quam” after “maior,” 
more than forty years old. versatus: involved . 

91-95 Nihil . . . debuit: a blunt denial of the suggestion that his client was 
heavily in debt. 

96-100 obiecit: suggested, prompted, ut: correlative with "sic" just as . . .so. 
veri simile: often as one word, likely . odio: double dat. w. “parent!,” object of 
hatred to his father. App. 139. 


aes alienum, aeris alleni «. debt 
convivium feast, banquet 
indomitus uncontrolled 
intersum, -esse, -ful, -futurus u\ dat. 

take part in, be present at 
luxuries (or -ia), -iei, (or -iae) /. 

luxury, extravagance 
nequam indecl. adj. worthless 


nlmlrum adv. of course, to be sure; 

often used ironically 
odium hatred 

porro adv. moreover, furthermore 
purgo (1) clear, cleanse, purge 
rursus adv. again 
slcarius assassin, killer 


Review Gerund and gerundive constructions. Decline rus, duo, tempus. 
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sine eausls multls et magnls et necessaries. Rursus igitur 
eodem rcvertamur et quaeramus quae tanta vitia fuerint in 
unico filio. At perspicuum est nullum fuisse. Pater erat 
igitur amens, qul odisset eum sine causa, quem procreaverat? 

At is quidem fuit omnium eonstantissimus. Ergo illud iam 105 
perspicuum est, neque odi causam patri neque seeleris filio 
fuisse. 


XV. The fact that the son remained in the coun¬ 
try to manage the farms is no proof that he was 
on bad terms with his father. 


“Xescio,” inquit, “quae causa odi fuerit. Fuisse odium 
intellego, quia antea, cum duos filios haberet, ilium alterum 
qui mortuus est, secum omni tempore volebat esse, hunc in no 
praedia rustica relegaverat.” Quid ais, ErucT? Tot praedia, 
tarn pulchra, tarn fructuosa Sextus Roscius filio suo relega- 
tionis ac supplici gratia colonda tradiderat? Quid? hoc patres 
familias, qui liberos habent nonne optatissimum sibi putant 
esse, filios suos rei familiar! maxime servire et in praediis 116 


101-106 eodem: adv., to the same point. 

100-110 seeleris: supply “causam,” motive for crime. 

111-116 gratia = "causa,” for the sake of, by way of. colenda: gerundive with 
“praedia,” estates to be cared for . App. 271. familias: old form of the gen. sing.; 
often written with “pater” as one word - “paterfamilias," head of the household. 


aio def. verb .say, assert 
fructuosus productive, fruitful 
optatus desired, desirable 
relegatio, -onis f. banishment 
relego (I) send away, banish 


res familiaris, rei familiaris /. 
property 

servio, -Ire, -il, -Itum tv. dot. serve, 
have concern for, work for 
supplicium punishment 


Kkvikw flo, sum, arbitror, fungor, morior, custodio, maid. 

Decline funus, facilis, res, vetus, iste. 

Indirect discourse: inf. w. acc. subj., subordinute clauses in subjunc. 
mood. A]>p. 247. 
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colendls operae plurimum studTquc consumerc? 


XVIII-XIX. Erucius elaims that the father in¬ 
tended to disinherit his son. But there is not the 
slightest evidence that this is true. 

Odium igitur acerrimum patris in fllium ex hoe, opinor, 
ostenditur, ErueT, quod hum* run esse patiebatur. Num quid 
est aliud? “Immo vero,” inquit, “est; nam istum exheredare 
120 in animo habebat.” Audio. Nunc dTcis aliquid quod ad rem 
pertineat. “Exheredare fllium voluit.” Quam ob causam? 
“Neseio.” Exheredavitne? “Non.” Quis prohibuit? “Co- 
gitabat.” Cui dixit? “Nemini.” 

Quid est aliud iudicio ae legibus ae maiestate vestra abuti 
125 ad quaestum atque ad libidinem nisi hoc modo aceusare 
atque id obi cere quod planum facere non modo non possis 
verum ne coneris quidem? Vident omnes qua de eausa liuic 
inimicus venias. Seiunt huiusce pecunia te adductum esse. 

XXI-XXII. Erucius has not been able to prove 
that my client had a motive for the murder. 

Quid mihi ad dcfendendum dedistT, bone accusator? 
iso quid hisce ad suspicandum? u Ne exheredaretur veritus est.” 


116-120 operae . . . studique: partitive gen. w. “plurimum,” most of their energy 
and interest, ex hoc: explained by “quod patiebatur;” this , the fact that he al¬ 
lowed . App. 244. Num quid est aliud: There is nothing else, is there? Iramo 
vero est: affirming, oh yes , there is. Cicero now engages in an imaginary dialogue 
with Erucius. Audio: lit. / hear; but here with a suggestion of irony, This is 
mterestitig to hear. 

121-125 pertineat: subjunc. in rel. clause of eharaeteristie. App.236. Cogitabat: 
He teas thinking about it. maiestate vestra: the authority vested in the jury as 
representatives of the Homan people, nisi: with “Quid aliud,” What else . . . than. 

126-130 id obicere: to bring a kind of eharge. non modo verum ne quidem: 
not only . . . but . . . not even, coneris: App. 236. bone accusator: ironical, 
hisce: to these men here , i.e. the members of the jury. 


abutor, -uti, -usus sum abuse, maiestas, -atis /. dignity, majesty 


misuse, exploit 

conor, -ari, -atus sum try, attempt 
exheredo (1) disinherit 
libido, -dinis /. desire, greed 


non modo, verum ne, quidem not 


only, bnt not even 
planus plain, clear 
quaestus, -us m. profit, gain 
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Audio; sed qua de causa vercrl debuerit, nemo dlcit. “Habe- 
bat pater in animo.” Planum fac. Nihil est, non qulcum 
dellberaverit, quern oertiorcm feeerit, unde istud vobfs sus- 
picarl in mentem venerit. 

Cum hoc modo accusas, Eruci, nonne hoc palam dlcis?- iss 
“Ego quid acceperim scio; quid dicam nescio. Unum illud 
spectavT, id quod Chrysogonus aiebat, neminem isti patronum 
futurum, de bonorum emptione deque ea societate neminem 
esse qui verbum facere auderet hoe tempore.” Haec te opinio 
falsa in istam fraudem impulit. Non verbum fecisscs, si tibi 140 
quemquam responsurum putavisses. Confitere te hue ea 
spe venisse, quod putares hie latrocinium, non indicium 
futurum. De parricidio causa dicitur. Ratio ab accusatore 
non reddita est, quam ob eausam patrem filius Occident. 

XXIII. The case of Caelius some years ago 
showed that parricide must be proved beyond all 
possible doubt. 

Non ita multis ante annis aiunt T. Caelium quendam, 145 


13J-J35 Planum fac: Make it clear , Give the evidence, non: supply “dlcis,” 
you do not tell, quicum : with whom , “(jin’ is an old abl. form. 

136-140 Unum illud spectavl: / thought only of that one thing, neminem . . . 
futurum: in indir. statement, amplifying “unum illud.” App. 253. verbum facere: 
to utter a word. 

141-145 Confitere: impera. sing, dicitur: is being pleodcd. Non . . . annis: 
Mot so many years ago. aiunt: people say; a vague phrasing. Cicero frequently 
used in this speech vague or diffident statements. Because of his youth he did 
not want to convey the impression that he was cocksure of faets. 


confiteor, -eri, -fessus sum admit, 
own, confess 

delibero (1) discuss, deliberate 
emptio, -onis /. purchase 
fraus, fraudis /. deceit, fraud 


latrocinium robbery, brigandage 
palam adv. openly, frankly 
ratid, -onis/. reason, account 
suspicor, -ari, -atus sum suspect 


Review Impera. forms for all four conjugations and for deponents. Note es¬ 
pecially die, due, fac, fer, and noli. But effice, confice, etc. Decline 
nemo, and quisquam, quidquam (quicquam); sing. only. Interrogative 
words that introduce questions: num, -ne, nonne, quis, quantus, 
qualis, quot, quotiens (how many tunes), quando, quo (where to), unde 
(where from), ubi (where), quam (how), cur, quare, qua de causa (why), 
utrum ... an (whether . . . or). Construction with verbs of fearing: 
timed, vereor, metuo. Note the adverbs hie (in this place), hue (to this 
place), hinc (from this place). Form similar adverbs from iste and ille. 
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160 

155 

160 

165 


Tarraclnensem, hominem non obscurum, cum cenatus cubitum 
in idem conclave cum duobus adulescentibus fllils Isset, 
inventum esse mane iugulatum. 

Cum neque servus quisquam reperlrctur neque liber ad 
quem susplcio pertineret, duo autem fllil propter cubantes 
lie sensisse quidem se dlcerent, nomina flliorum dc parrieldio 
delata sunt. 

Quid poterat tarn esse susplciosum? Neuterne sensit? 
Ausus autem est quisquam se in id conclave committere, 
cum ibidem essent duo adulescentes, qul et sentlre et defendere 
facile possent? Erat porr 5 nemo in quem ea susplcio convent- 
ret. 

Tamen cum planum iudicibus esset factum aperto ostio 
dormientes eos report os esse, iudicio absolutl adulescentes 
et susplcione omnl llberatl sunt. Nemo cnim putabat quem- 
quam esse qul, cum omnia dlvlna atque humana iura scelere 
ncfario polluisset, somnum statim eapcre posset, propterea 
quod el qul tantum facinus commlserunt, non modo sine 
cura quicscerc, sed nc splrare quidem sine metu possunt. 

XXV. Our ancestors enacted an unparalleled 
punishment for the crime of parricide. 

Itaque cum multls ex rebus intcllegl potest maiores nostros 


146-150 Tarracinensem: of Tarracimi , a town in Latium. non obscurum: 
example of litotes, lit. not obscure , i.e. well-known. App. 309. cubitum: supine to 
express purpose after verb of motion “isset” (= “iisset”). App. 276. pertineret: 
pointed. Why is the verb in the subjune. mood? 

151-155 ne . . . se: that they had not even been aware, delata sunt: with "nomina 
flliorum,” the sons were formally charged, se committere: to trust himself , to venture. 

156-160 conveniret: synonym for "pertineret” above, iudicio absolutl: were 
acquitted at the trial. 

161-165 somnum statim capere: go to sleep immediately, non modo: here for 
"non modo non,” not only not. cum: correlative with "turn,” not only . . . but also. 


ceno (1) dine; cenatus having dined 
conclave, -is n. bedroom 
cubo, -ui, -itum (1) lie down; 

cubitum ire go to bed 
dormio, -ire, -H, -itum sleep 
ibidem adv. in the same place 
mane adv. in the morning 


ostium door, entrance 
poliuo, -ere, -ui, -utum defile, dis¬ 
honor 

propter adv. close at hand, nearby 
somnus sleep 
spiro (1) breathe 
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non mode arnils plus quam ceteras nationes varum etiam 
consilio sapientiaque potuisse, turn ex line re vel maxime, 
quod in impios singulare supplicium invenerunt. Qua in re 
quantum praestiterint els, qul apud ceteros sapientissiml fuisse 
dfeuntur, considerate. no 

Prudentissima clvitas Atheniensium, duni ea rerum potita 
est, fuisse traditur. Eius porro cfvitatis sapientissimum Solo- 
nem dicunt fuisse, eum qul leges, quibus hodie fituntur, scripsit. 

Is eum interrogaretur, cur nullum supplicium constituisset in 
eum qul parentem necavisset, respondit se id neminem fac- 175 
turum putasse. Sapienter fecisse dicitur cum de eo nihil 
sanxerit, quod antea commissum non erat, ne non tarn pro- 
hibere quam admonere videretur. 

Quanto nostri maidres sapientius! Qui cum intellegerent 
nihil esse tarn sanctum, quod non aliquando violaret audacia, 180 
supplicium in parricidas singulare exedgitaverunt, ut ei quos 
natura ipsa retinere in officio non posset, magnitudinc poenae 
a maleficio summoverentur. Insul voluerunt in culleum vivos 
atque ita in flumen deici. 

XXVI. They wanted to symbolize the enormity 
of the crime. 

O singularem sapientiam, indices! Nonne videntur hune 185 


166-170 vel maxime: perhaps most of all. 

171-175 rerum: gen. with “potior” in the idiom to be supreme. Solonem: Solon 
was a famous Athenian lawgiver (c. 640-560 B.C.) who reformed the constitution 
of Athens. 

176-180 quod: antecedent is “eo,” regarding that tvhieh hitherto had not been 
committed, non . . . admonere: not so much to forbid as to suggest. Quanto . . . 
sapientius: supply “feeerunt,” How much more wisely our ancestors aeted. 

181-185 supplicium singulare excogitaverunt: they devised a unique punishment. 
sapientiam: aee. of exclamation. App. 155. 


culleus a leather bag 
deicio, -ere, -iecl, -iectum throw down 
insuo, -ere, -sul, -sutum sew in 
parricida m. a parricide 
plus possum be more powerful 
praesto, -stiti, -statum (1) w. dot. 
excel, be superior to 


prudens, -ends wise 
sancio, -ire, sanxi, sanctum ratify, 
ordain, hold sacred 
summoveo, -ere, -movi, -motum 
clear away, deter 
violo (1) profane, violate 


Hevikw Comparison of adjectives and ad verbs. 
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hominem cx rerum natura sustulisse et eripuisse, cui repente 
caelum, solcm, aquam terramque ademerint, ut parricida 
earerct els omnibus rebus, ex quibus omnia nata esse dieuntur? 
TantT malefic! crimen, cui maleficio tarn singulare supplicium 
190 cst constitution, probare te, Eruci, censes posse talibus viris, 
s! ne causam quidem malefic! protuleris? Si hunc apud bo- 
norum emptores ipsos accusares eique iudicio Chrysogonus 
praccsset, tamen diligentius paratiusque venisses. 

Nonne vides quid agatur, an apud quos agatur? Agitur de 
195 parricidio quod sine multis causis suscip! non potest. Apud 
homines autem prudentissimos agitur, qu! intellegunt neminem 
ne minimum quidem maleficium sine causa admittere. 

XXVII. How was it possible for him to murder 
his father? 

Esto. Causam proferre non potes. Tamets! statim vicisse 
debeo, tamen de meo iure dccedam et tibi id quod in alia 
200 causa non eoncederem, in hac concedam, fretus huius in- 
nocentia. 

Non quaero abs te quare patrem Sextus Roscius occiderit; 
quacro quo modo occiderit. Et vel respondendi vel inter- 
pellandi tibi potestatem faciam vel etiam, si quid voles, 
205 interrogandi. Quo modo oceidit? Ipsene percussit? An aliis 

1S6-190 ex rerum natura: out of the world. 

191-195 protuleris: sulijunc. in indirect discourse introduced by "censes.” App. 
247. paratius-: adv. comp, degree of "parate;” take with "diligentius” as more 
carefully prepared, quid agatur: what is being pleaded. "Agitur de parrieldio,” 
A ease of parricide is being pleaded. 

190-200 ne . . . quidem sine . . . admittere: commits without a motive not even 
the slightest crime. Esto: fut. impera. of "esse,” Be it so. Well then, iure 
decedam: / shall relinquish my right, non eoncederem: in an implied, pres., 
contrary-to-fact cond., / would not grant. App. 214. 

201-205 potestatem faciam: I shall give the opportunity. 


adimo, -ere, -emi, -emptum w. dat. 

of separation take away, remove 
fretus w. abl. relying on 
interpello (1) interrupt 
interrogo (1) cross-examine 
nascor, nasci, natus sum be born 
percutio, -ere, -cussi, -cussum strike, 
hit 


praesum, -esse, -ful, -futurus u\ dat . 
be in charge of 

proferd, -ferre, tuli, -latum bring 
forward, advance 
quare inlcrr. adv. why, for what 
reason 

repente adv. suddenly 

sol, solis m. the sun 

tametsi eonj. although, and yet 


Review Contrary-to-fact conditions. Word formation. 
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eum occrdendum dedit? Si ipsum arguis, Romae non fait. 

Si per alios feeisse dleis, quaer 5 , servosnc an llberos? Si per 
llberos, quos homines? Indidem Amelia? An liosec ex urbe 
slcarios? Si Ameria, qul sunt el? Cur non nominantur? Si 
Roma, unde eos noverat R 5 scius, qul Romam multls annls non 210 
venit neque umquam plus triduo fuit? Ubi eos eonvenit? Qul 
collocutus est? Quo modo persuasit? Prctium dedit? Cui 
dedit? Per quern dedit? Unde aut quantum dedit? Nonne 
his vestlgils ad caput malefic! pervenlrl solet? 

XXVIII. Was the murder done through slaves? 

But the slaves are with Chrysogonus, who refuses 
to produce them for examination. 

Romae Sextus Roscius occlditur, cum in agro Amerlno esset 216 
fllius. Litteras, credo, nusit alicui slcario ille qul Romae 
noverat neminem. “Arcesslvit aliquem . 77 Quern et quando? 
4< Nuntium mlsit . 77 Quern aut ad quern? “Pretio, gratia, spe, 
promissls induxit aliquem . 77 Nihil horum ne confingl quidem 
potest; et tamen causa de parricldio dlcitur. 220 

Reliquum est ut per servos id admlserit. O, dl immortales, 
rem miseram et calamitosam! Quod in tall enmine innocenti- 
bus salutl esse solet, ut serv 5 s in quaestionem polliceantur, id 
Sexto Roscio facere non licet. 

Vos, qul hunc accusatis, omnes eius servos habetis. Unus 225 


211-215 Qui: adverbial, How? By what meonsf his vestlgils: by these clues. 
pervenlrl solet: irnpers., lit. it is accustomed to be reached to ... ; with “:id eaput,” 
the source is usually reached. 

216-220 credo: ironical. 

221-225 Reliquum est ut: It remains that , The alternative is that, saluti: dat. of 
purpose, a source of safety. App. 136. ut . . . polliceantur: the clause explains 
“id quod . . . solet,” to offer their slaves for examination. Unus: with “non” for 
emphasis in place of the more usual “ne unus quidem.” 


arcesso, -ere, -ivi, -itum send for 
calamitosus disastrous, unfortunate 
confingo, -ere, -flnxi, -fictum invent, 
devise, pretend 


indidem adv. from the same place 
pretium bribe, reward, price 
quaestio, -onis /. investigation, 
examination 


Kevikw Relations of place, with and without the preposit ions: in, ex, de, ab, ad. 
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Attic sixth century B.C. black-figure 
hydria far holding water. In the 
black-figure style of vase-painting, 
the black-paint figures sharpen to 
a metallic luster on reddish buffed 


puer, vlctus eotidianl minister, ex tanta familia Sexto Roscio 
relictus non est. ServT paterni ubi sunt? Chrysogonum. 
indices, sectantur. Apud eum sunt in honore et in pretio. 
Etiam nunc ut ex eis quaeratur, ego postulo, hie orat et 
230 obsecrat. Quid facitis? Cur recusatis? 

Dubitate etiam nunc, iudices, si potestis, a quo sit Sextus 
Roscius occlsus; ab e 5 ne qul propter illius mortem in egestate 
et in Insidils versatur, cui ne quaerendi quidem de morte patris 
potestas permittitur, an ab els qul quaestionem fugitant, bona 
235 possident, in caede atque ex caede vlvunt. 

XXIX. Cicero concludes his refutation of Erueius. 

It cannot be proved that Sextus employed agents. 
Erueius says that it was possible to hire assassins. 

He knows how easy this is, but my client does not 
know. 

226-230 familia: household , including the slaves, ut . . . quaeratur: impers. pass., 
that they he examined, hie . . . obsecrat: my client begs and implores. 

231-235 ab eone: supply “occlsus sit,” whether he was killed by him. quaerendi: 
gerund with “potestas,” opportunity to inquire . App. 206. 

egestas, -atis /. want, need sector, -ari, -atus sum attend upon, 


fugito (1) shun, avoid ;freq. of fugio 
minister, -tri m. servant 


follow 

victus, -us m. living, food 
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Pompeian Fresco; landscape af a seaside villa with fishing boats. 


CONFIRMATIO 

XXX-XLII. Consider the insolence of these 
accusers, the Roscii, who have perpetrated a 
crime with which they wish to charge my client 
who had no motive. But Magnus was poor, bold 
and covetous, an enemy of the dead man. Fur¬ 
thermore he had the opportunity, for he was often 
in Rome and knew professional killers. The 
messenger, a man attached to Magnus, reported 
the murder to Capito, not to the dead man’s son. 
Why? Because he was an accomplice, as is shown 
by his sharing in the spoils. 

Magnus now has the effrontery to appear in court 
and to accuse Sextus. Through Magnus and 
Capito the murder was reported to Chrysogonus, 
who rewarded them well. It was Capito who 
tricked the delegates from Ameria, for he was 
actually a member of the delegation. Why does 
Magnus refuse to offer the slaves for the court to 
examine? His excuses are lame. What has been 
said should demonstrate clearly enough who is 
guilty. 

XLIII. How could Chrysogonus have purchased 
the property of a man whose name was never on 
the proscription lists? 
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Venio nunc ad illud nomen aureum Chrysogonl, sub quo 
nomine tota societas latuit. Bonorum Sextl Rose! emptor est 
Chrysogonus. Primum hoc videamus: eius hominis bona qua 
ratione venierunt, aut quo modo venire potuerunt? Senptum 
240 enim ipsa lege ita dleunt esse — “ut eorum bona veneant, qui 
proscrlptl sunt” — quo in nuinero Sextus Roscius non est — 
‘'aut eorum qui in adversariorum praesidils ocelsi sunt.” Dum 
praesidia ulla fuerunt, in Sullae praesidils fuit. Postea quam 
ab armls recessum est, in summo otio rediens a cena Romae 
24s oecisus est. Si lege, bona quoque lege veniisse fateor: sin autem 
constat contra omnes non modo veteres leges verum etiam novas 
eum ocelsum esse, bona quo iure aut quo more aut qua lege 
venierint, quaero. 

XLIV-XLY. It was Chrysogonus who illegally 
entered the name of Sextus Roscius on the pro¬ 
scription lists, who illegally effected sale of the 
property, if sale there was. 


Ego haec* omnia Chrysogonum fecisse dlco, ut ementlretur, 
250 ut malum clvem Sextum Roscium fuisse fingeret, lit eum apud 


226-240 illud nomen aureum: ironical play on the Greek name Chrysogonus 
which means gold-born, qua ratione: on what principle, ut . . . sunt: Cicero is 
quoting from the relevant law. 

241-245 recessum est: impels, pass, of “recedo;” with “ab armls,” after hos¬ 
tilities were ended, lege: legally, bona: n. pi. his property. 

240-250 contra : in violation of. haec omnia : explained by the four “ut” clauses. 


aureus golden 

constat, -are, -stitit impers. it is 
evident, is agreed 

ementior, -In, -itus sum lie outright 
emptor, -oris m. purchaser 
fateor, -eri, fassus sum admit, own, 
confess 

lateo, -ere, latui lurk, lie hidden 


mos, moris m. custom, way, precedent 
otium, -I n. leisure, quiet, peace 
praesidium, -i n. defense, guard; pi. 

praesidia armed force 
proscribe, -ere, -scrips!, -scriptum 
publish, proscribe, outlaw 
veneo, -ire, -ii, -itum go for sale, be 
sold (venum, eo; ef. vendo) 


Review ipse, idem, aliquis, alter. Decline crimen, victus. Conjunctions of 
concession tametsi, quamquam, etsi, cum, etiamsi. 


30 


adversaries occisum esse dlceret, ut lnsce de rebus a legates 
Amerlnorum docerl L. Sullam passus non sit. Denique etiam 
illud suspicor, omnino haee bona non veniisse. 

Oplnor enim esse in lege, quam ad diem prosenptiones 
venditionesque flant, Kalendas Iunias. Aliquot post menses 255 
et homo oecisus est et bona veniisse dfeuntur. Profeet 5 aut 
haec bona in tabulas publieas non redierunt nosque ab isto 
nebulone facetius eludimur quam putamus aut, si redierunt, 
tabulae publieae eorruptae aliqua rati one sunt; nam lege 
quidem bona venire non potuisse constat. 260 

Ego haee a Chrysogono, mea sponte, remoto Sexto 
Roscio, quaero: prlmum, quare elvis optiinl bona venierint; 
deinde, quare hominis eius qul neque proseiiptus neque apud 
adversarios oecisus est, bona venierint, cum in cos solos lex 
scrlpta sit ; deinde, quare aliquant 6 post earn diem venierint, 265 
quae dies in lege praeflnlta est; denique, eur tantulo venierint. 

Quae omnia si, quern ad modum solent llbertl nequam et 
improbl facere, in patronum suum eonferre voluerit, nihil 
egerit; nemo est enim qul neseiat propter magnitudinem rerum 
mu It-a' multos furtim, imprudente L. Sulla, commlsisse. 270 

XLVI-XLIX. Chrysogonus , luxury and his ex¬ 
travagant ways reveal his nature. Is no one to 
protest against his violence and arrogance? Such 
scoundrels should not be allowed to exploit Sulla’s 
victory. By opposing Chrysogonus’ outrages 
you jurymen will uphold the cause of the nobles in 
whose behalf I make this appeal. My client does 
not complain of his loss of property. He asks only 
to be acquitted of the charge of having murdered 
his father. 


251-255 illud, omnino . . . veniisse: the folloiri?ig, that this property was not sold 
at all. Opinor: ironical. All knew the date. Kalendas Iunias: the first of June. 
Aliquot post menses: months later. 

256-260 in . . . redierunt: were not entered on the state records. 

261-265 mea sponte: of my own accord, remoto: leaving out. quare . ,. venierint: 
first of four ind. questions. App. 245. in . . . solos: with “scrlpta,” directed 
against them only. 

266-270 tantulo: abl. of price, for so little, eonferre: with “quae omnia,” to heap 
the blame for all this. 

aliquanto adv. considerably praefinio, -ire, -ii, -itum limit, define 

facete adv. neatly, shrewdly profecto adv. certainly, surely 

fingo, -ere, finxi, flctum pretend, tantulus so little 

nebulo, -onis rn. scoundrel venditio, -onis /. sale 

omnino adv. at all, in any way 
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PERORATIO 


L-LI. What harm can a destitute man do to 
Chrysogonus? The power of Chrysogonus lias 
overawed most of Roscius’ supporters; but there 
are yet friends who support his cause, which is the 
the cause of all the nobles. 

LII. My client’s only hope is in your aid. How 
matters stand is now clear to you. So refuse to 
do the bidding of Chrysogonus. 


Verum si a Chrysogono, iudices, non impetramus ut pecunia 
nostra eontentus sit, vltam ne petat, sT non satis habet avari- 
tiam suam pecunia explere, nisi etiarn crudelitatT sanguis 
praebitus sit, unum perfugium, indices, una spes reliqua est 
275 Sexto R 5 scio, eadem quae manet re! publicae, vestra prlstina 
bonitas et misericordia; quae si manet, salvl etiam nunc esse 
possumus. 

Ad canine rem vos reservati estis, ad eamne rem delecti, ut 
eos condemnaretis, quos sectores ac slcarii iugulare non 
280 potuissent? 

Solent hoc bonl imperatores fa cere cum proelium commit- 
tunt, ut in eo loco quo fugam hostium fore arbitrcntur, mllites 
collocent, in quos, si quT ex acie fugerint, de iinprovlso incidant. 
Similiter arbitrantur istf bonorum emptores v 5 s hie sedere, 
285 qul excipiatis eos qul de suls manibus effiigerint. Dl pro- 


271-275 vitam ne petat: depends on “impetramus,” that he not seek our lives. 
satis habet: is satisfied. 

2S1-2S5 fore = “futuram esse.” si qui fugerint: whoever have fled, a clause 
serving as subject for “incidant.” qui excipiatis: purpose clause. Di prohibeant: 
May the gods forbid. App. 202. 


crudelitas, -atis /. cruelty 
de improviso adv. unexpectedly 
deligo, -ere, -legi, -lectum pick out, 
choose 

expleo, -ere, -plevi, -pletum sate, glut 


impetro (1) gain a request 
misericordia pity, mercy 
praebeo, -ere, -ui, -itum offer, provide 
pristinus traditional, original 
sector, -oris m. thug, erook 


Review Impersonal verbs - licet, accidit, oportet, videtur, placet, decet, necesse 
est, refert, itur, pugnatur. Decline alius, uter, mensis, ratio. Form 
compounds of capio. Word formation: App. 2. 
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hibeant, indices, ut hoc quod maiores nostrl consilium publi¬ 
cum vocarl volucrunt, praesidium scctorum exlstimetur. 

Dubiumnc est ad quem maleficium pertineat, cum videatis 
ex altera parte sectorem, inimicum, slcarium, accusiltorcm 
Titum Roseium Magnum, ex altera parte egentem, probatum 290 
suls filium, in quo non modo culpa nulla sed ne susplcio 
quidem potuit consistere? Num quid aliud videtis obstare 
Sexto Roscio nisi quod patris bona venierunt? 

LIIL You have the power to free the state from 
oppressive cruelty before we become callous to 
human suffering. 

Quod si earn ad rein operam vestram profiteminl, ut ad 
vos adducantur eorum liberl, quorum bona venierunt, cavete, 295 
per deos immortales, indices, ne nova et multo crudelior 
proscrlptio per vos instaurata esse videatur. 

Homines sapientes et ista auctoritate et potestate praeditos, 
cjua vos estis, ex quibus rebus maxime res publica laborat, els 
maxime mederl convenit. Vestrum nemo est quin intcllegat son 
populum Romanum, qiu quondam in hostes lenissimus 
exlstimabatur, hoc tempore domestic:! crudelitate laborare. 
Hanc tollite ex clvitate, indices, hanc pat! nolltc difitius in 
hac re pfiblica versarl. Quae non modo id habet in se mall, 
quod tot elves atrocissime sustulit, verum etiam hominibus sos 


2S6-290 consilium publicum: a council for the people, probatum suls: supported 
by his friends. 

291-295 quid aliud: anything else. Quod si: But if. 

296-300 Homines sapientes: acc. with “rnederi convenit,” It is right that wise 
men remedy, eis: supply “rebus,” dat. with “mederl.” Vestrum: gen. of “vos.” 
quin intellegat: clause of characteristic, who does not realize. 

301-305 mall: partitive gen. with “id,” this evil. 


a trod ter adv. savagely, brutally 
caveo, -ere, cavi, cautum take'care, 
be on guard against 
convenit, -ire, -venit impers. it is 
fitting, is proper 
egeo, -ere, -ul be in need 
instauro (1) renew, repeat 
lenis rnild, gentle, lenient 


medeor, -eri w. dat. cure, remedy, 
heal 

obsto, -are, -stiti w. dal. oppose, 
impede, stand in the way of 
praeditus endowed, provided 
profiteor, -eri, -fessus sum offer, 
promise 

quondam adv. once, formerly 
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Alinnri 



Portrait statue in bronze af 
the aratar, Aulus Metilius, 
c. end af third century B.C. 
Represents the transition 
period fram purely Etruscan 
ta purely Roman Art. 


lenissimis ademit misericordiam consuetudine incommodorum. 
Nam cum omnibus horis aliquid atrociter fieri videmus aut 
audlmus, etiam qul natura mltissiim sumus, assiduitate 
molestiarum sensum omnem humanitatis ex animis amittimus. 

306-809 consuetudine incommodorum: by habituation to misfortunes, qui: 
implied antecedent is “nas. T ’ assiduitate molestiarum: synonym for “cansuetu- 
dine incommodorum.” sensum omnem humanitatis: all feeling for humanity. 
Cicero’s conclusion is in the hope that daily experience of wrong and injustice - 
man’s inhumanity to man - may not dull the edge of sensitivity to the sufferings 
of one’s fellows. 


mitis mild, gentle, compassionate 
molestia annoyance, trouble 


assiduitas, -atis /. persistence 
incommodum loss, misfortune 
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THE PROSECUTION OF VERRES 


For three years ( 73-71 B.C.) Gaius Verres was governor of 
the province of Sicily. No governor under the Republic re¬ 
ceived payment from the state for his services, and among 
dishonest and irresponsible governors it had become accepted 
practice to exploit the resources of the provinces as means to 
personal and political reward. In his official capacity Verres 
was cruel, rapacious and unscrupulous. 

In Sicily Verres had boasted that he was very happy with a 
three-vear, instead of the usual one-year, term of office. In 
the first year he would reward himself. With the profits of the 
second year he would endow his friends and advocates, and 
with the spoils of the third year he would bribe the jury, 
should he be brought to trial for misgovernment. 

Smarting under the wrongs which they had suffered from 
Verres’ insatiable greed and cruel despotism, the Sicilians in 
70 B.C. requested Cicero to champion their cause against him 
on the charge De Repetundls (claim against a provincial 
governor for wealth that he extorted). Five years earlier 
Cicero had been quaestor at Lilybaeum in Sicily and had 
earned the respect of the province by his competence and 
integrity. 

For the coming trial Verres had considerable advantages. 
Few governors had been convicted in recent years for conduct 
unbecoming a governor. Powerful and wealthy Optimates 
who belonged to Rome’s best families were his friends and 
had promised him their support. The jury would be composed 
of senators who themselves perhaps hoped for or had already 
experienced the pleasures and privileges of peculation and 
arbitrary government. 

Verres had ample funds for just such an emergency, and 
accordingly enlisted as his advocate, Quintus Hortensius, the 
greatest orator of the day and consul-elect for the following 
year. Both men agreed that all good Optimates should close 
ranks and preserve an unbroken front against the novus homo 
who ventured to accuse one of their number. Better still, 
Verres was able to choose his own prosecuting attorney. A 
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friend and former colleague, Q. Caecilius, was willing to bring 
charges against Verres without pressing them too heavily. 
Additionally advantageous was Caecilius’ lack of oratorical 

skill. 

In the first stage of the proceedings Cicero vigorously 
asserted his claim to be the official prosecutor for the Sicilians 
in his speech In Q. Caeciliurn Oratio quae Dhfindtid dlcitur . 
When Cicero and Caecilius had presented their arguments, the 
court decided that Cicero was entitled to represent the cities 
of Sicily. 

Verres next attempted to delay the proceedings, for he be¬ 
lieved that time would work in his favor. The trial was set 
for August, but with a sufficient number of postponements it 
would extend into the year of Hortensius’ consulship. How¬ 
ever, once again Verres was thwarted, for Cicero’s energy and 
determination enabled him to find in Sicily competent wit¬ 
nesses and attested evidence without asking for a post¬ 
ponement. 

The trial began on August 5 , 70 B.C. and lasted only nine 
days. In the Actio Prima Cicero made a short speech which 
formulated his sweeping charges and stressed the political 
importance of the case. The witnesses against Verres were 
then examined and documentary evidence was presented. 

Hortensius found it impossible to refute the charges, and his 
client Verres, realizing that the case was hopeless, withdrew 
into voluntary exile at Marseilles, retaining however a con¬ 
siderable portion of his loot. 

Unable now to present before the court the rest of his evi¬ 
dence which he had grouped into five speeches, Cicero decided 
to publish these speeches to be read at the bar of public 
opinion. Known as the Actio Secunda y they are grouped as 
follows: De Praeturd Urbdnd , in which Cicero traces Verres’ 
career into the year when he was praetor at Rome; De Iudiciis , 
which deals with corrupt and arbitrary administration of 
justice; Oratio Frumentdria , in which Cicero reveals Verres’ 
dishonesty and venality in the realm of provincial taxation 
and finances; De Signls, which exposes the violence and du¬ 
plicity with which Verres took from individuals, temples and 
cities the statues and other artistic treasures that caught his 
fancy; and De Supplicns , wherein it was shown that Verres 
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through criminal indifference, greed and cruelty had weakened 
the naval forces based in Sicily, and had tortured and executed 
Roman citizens without proof of their guilt. 

In essence these speeches were composed for delivery. 
Cicero throughout preserves the fiction that Verres is present 
in court. Though never delivered, they constitute brilliant 
testimony to Cicero’s eloquence. Through Verres, Cicero 
wanted to strike at unscrupulous governors who sacrificed the 
welfare and interests of their subjects. And he naturally 
wished also to gain popular support for the next stage in his 
political career. 

With the Verrines Cicero harvested the reward for long, 
arduous years of practice and self-discipline in oratory. This 
resounding victory over his rival Hortensius assured Cicero’s 
supremacy as Rome’s greatest orator and equal acclaim by 
all succeeding generations. 

Verres and Cicero both perished in the proscriptions of 43 
B.C. Cicero’s Republican principles had aroused Antony’s 
fury; Verres’ Corinthian vases had inflamed Antony’s cupidity. 
Where objets d’art were involved, both scoundrels were 
connoisseurs. 

The selections that follow are taken mainly from the fourth 
speech, De Si gins. They constitute but a small fraction of the 
Verrines but will serve to illustrate Cicero’s genius in oratory. 
All the attributes of the great orator are here, his detailed 
knowledge of facts, the skillful exposition of these facts for 
their most telling effects, artistry of language, scathing invec¬ 
tive, moral indignation, irony, pathos, intensity of emotion, 
patriotism and an all-pervading humanity. 
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IN C. VERREM 


Cicero Makes Sweeping Charges 
in the Arraignment of Verres 

lam ver 5 omnium vitiorum suorum plurima et maxima 
constituit monumenta et indicia in provincia Sicilia; quam 
iste per triennium ita vexavit ac perdidit ut ea restituT in 
antiquum statum nullo modo possit, vix autem per multos 
6 annos innocentesque praetores aliqua ex parte recrearl ali- 
quando posse videatur. 

Hoc praetore, SiculT neque suas leges neque nostra senatus 
consulta neque communia iura tenuerunt. Tantum quisque 
habet in Sicilia, quantum hominis avarissiml et libldinosissimi 
w aut imprudentiam subterfugit aut satietatl superfuit. 

Nulla res per triennium nisi ad nutum istlus iudicata est. 
Nulla res tarn patria cuiusquam atquc avlta fuit quae non ab 
eo, imperio istius, abiudicaretur. Innumerabiles pecuniae ex 
aratorum bonis novo nefarioque Institute) coactae; socil 
15 fidelissimi in hostium numero existimati; elves Romani 
servllem in modum cruciati et necatl; homines nocentissimi 
propter pecunias iudicio liberati; honestissiml atque integer- 
riml, absentes rei facti, indicta causa, damnati et eiecti; 
portus munitissiml, maximae tutissimacquc urbes, piratis 
eo praedonibusque patefactae; nautae mllitesque Siculorum, 


I- 5 lam vero: Furthermore, plurima: throughout this passage Cicero uses 
many adjectives in the superlative degree in order to make the charges as com¬ 
prehensive as possible, indicia: proofs, evidenee, from “indico” (1). Distinguish 
carefully from “iudicia.” iste: Verres. Since Cicero is prosecuting, “iste” is 
the aceused man. 

6-10 Siculi . . . leges: Rome left to Sicily the legal system that existed when 
Sicily became a province in 240 B.C. after the first Punie W ar. senatus consulta: 
decrees of the senate, communia iura: human rights, satietatl: dat. with “super- 
sum.” App. 135. 

II- 15 Nulla res: listen for the magnificent power in the phrasing of these extreme 
accusations. In the later speeches Cicero gave specific details for each charge, 
avita: hereditary , ancestral, ab . . . abiudicaretur: urns taken away from him by 
legal action ; “eo” refers to “cuiusquam.” 

16-20 iudicio: with “liberati,” were acquitted, rei: with “facti,” prosecuted , 
accused, indicta causa: uithaut pleading their case. 
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socil nostrl atque amici, fame necatl; classes optimae atque 
opportunissimae cum magna ignominia popull Romani amissae 
et perditae. 

Idem iste praetor monumenta antlquissima, partim regum 
locupletissimorum, quae illl ornamento urbibus esse voluerunt, 26 
partim etiam nostrorum imperii torum, quae victores clvitatibus 
Siculls aut dederunt aut reddiderunt, spoliavit nudavitque 
omnia. (I. iv-v) 


The Sicilians Realized That Verres 
Had Looted the Entire Province 
in His Greed for Artistic Treasures 


I. Venio nunc ad istlus, quem ad modum ipse appellat, 
studium, ut amici eius, morbum et Insaniam, ut Sieull, latroci- so 
nium; ego quo nomine appellem nescio. Rem vobls proponam. 

Vos earn suo, non nominis pondere penditote. 

Genus ipsum prius cognoseite, indices; deinde fortasse non 
magno opere quaeretis, quo id nomine appellandum putctis. 
Xego in Sicilia tota, tain locupletl, tarn vetere provincia, tot S5 
oppidis, tot familils tain copiosls, ullum argenteum vas, ullum 
Corinthium aut Deliaeum fuisse, ullam gemmam aut margarl- 
tam, quidquam ex auro aut ebore factum, signum ullum 
aencurn, marmoreum, eburneum, nego ullam picturam ncciue 
in tabula neque in text ill, quin conqulsierit, Inspexerit, quod 40 
placitum sit abstulerit. 


21-26 classes: fleets were maintained at the expense of the provincials to 
suppress Mediterranean piracy which was prevalent at this time, regum 
locupletissimorum: such as Agathocles and Hiero who had enriched Syracuse 
with works of art. 

26-30 nostrorum imperatorum: especially M. Marcellus who captured Syracuse 
in 212 B.C. and I J . Scipio Africanus the Younger who restored to Syracuse works 
of art which he had recovered after the capture of Carthage in 146 B.C. studium: 
avocation, hobby. Cicero sarcastically implies that Verres has missed his calling. 


31-36 penditote: fut. impera. of "pendo.” 


36-40 vas, vasis: n. vase , vessel; pi. “vasa, vasdrum.” Corinthium ... Deliaeum: 
Corinthian and Delian bronze ware was highly prized by fashionable Homans, 
ebore: “ebur, ebons’ ’ n. ivory, in . . . textili: on a ponel or in tapestry, quin: 
here = “quain non,” introducing a clause of characteristic, that he did not seek 
out .... 
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Magnum videor dfcere; attendite etiam quem ad modum 
dicam. Non cnim verbl neque crfminis augend! causa com- 
plector omnia. Cum dico nihil istum eius modi rerum in tota 
provincia reliquisse, Latine me scitote, non accusatorie loqui. 
Etiam planius: nihil in aedibus cuiusquam, ne in hospitis 
quidem; nihil in locls communibus, ne in fanis quidem; nihil 
apud Siculum, nihil apud c!vem Romanum, denique nihil 
istum, quod ad oculos animumque accident, neque privat! 

50 neque public!, neque profan! neque sacr! tota in Sicilia rell- 
quisse. 


The Private Chapel of Gaius Heius of Messana 


Unde igitur potius incipiam, quam ab ea clvitate, quae tibi 
una in amore atque in delicils fuit? Aut ex quo potius numero, 
quam ex ipsis laudatoribus tuls? Facilius enim perspicietur, 
65 qualis apud cos fueris, qu! te oderunt, qu! accusant, qu! 
persequuntur, cum apud tuos Mamertinos inveniare improbis- 
sima ratione esse praedatus. 

II. C. Heius est Mamertlnus (omnes hoc mihi (pi! Messanam 
accesserunt, facile concedunt) omnibus rebus ilia in clvitate 
60 ornatissimus. Huius domus est vel optima Messanae, notissima 


placitum sit: why subjunctive? Latine: just as we would say, in plain 
English, scitote: is fut, impera., you must knoio. accusatorie: in lhe manner of 
an accuser. He implies that he will not be guilty of exaggeration. 


46-50 nihil: now that Cicero has deeided to speak more plainly , note the 
desolation that he implies. There are 11 negatives in the statement, aedibus: 
in pi. “aedes, -ium” f. a house; in sing, “aedes, -is” f. a temple, hospitis: supply 
"aedibus.” communibus: public , such as the forum and the theaters. 

51-55 ea civitate: to Messana (modern Messina) on the northern tip of Sieily 
Verres had given speeial privileges, in deliciis fuit: was your favorite, laudatoribus 
tuis: Messana was the only eity that sent a delegation to testify in Verres’ favor. 

56-60 Mamertinos: Mamertines , citizens of Messana. The adj. is derived from 
"Mainers” (the Oscan name for the war god). In c. 2S2 B.C. mercenary soldiers, 
styling themselves Mamertinl, seized and oceupied the town of Messana. 
inveniare: alternative form of "inveniaris.” Messanam: prep, is omitted with 
names of towns. App. 158. vel optima: perhaps the finest. 
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quidem certe, et nostrls hominibus apertissima maximeque 
hospitalis. Ea domus ante istlus adventum ornata sic fuit 
ut urbr quoque esset ornamento. Erat apud Heium sacrarium 
magna cum dignitate in aedibus, a maioribus traditum, 
perantiquum; in qu5 signa pulcherrima quattuor, summo 65 
artificio, summa nobilitate, quae non modo istum hominem 
ingeniosum et intellegentem, verum etiam quemvls nostrum, 
quos iste idiotas appellat, delectare possent: unum Cupldinis 
marmoreum PraxitelT. Nlmlrum didicl etiam, dum in istum 
inqulro, artificum nomina. Idem, oplnor, artifex eiusdem modi 70 
Cupldinem fecit ilium, qul est Thespils, propter quern Thespiae 
vlsuntur; nam alia vlsendl causa nulla est. Atque ille L. 
Mummius, cum Thespiadas, quae ad aedem Fellcitatis sunt, 
ceteraque profana ex illo oppido signa tolleret, hunc marmo¬ 
reum Cupldinem, quod erat consecratus, non attigit. 75 

III. Verum ut ad illud sacrarium redeam, signum erat hoc 
quod dlco Cupldinis e marmore; ex altera parte Hercules, 
egregie factus ex aere. Is dlcebatur esse Myronis, ut oplnor, 
et certe. Item ante hos deos erant arulae, quae cuivls reli- 
gionem sacrarl significare possent. Erant aenea duo praeterea so 


61-65 sacrarium: even humble households would have a modest shrine for the 
worship of the Lares and Penates, the spirits which protected the home. The 
“sacrarium” of Heius also contained statues of other deities whose worship was 
traditional in his home, summo artificio: abl. of description. App. 172. 


66-70 ingeniosum: talented, idiotas: the word is applied to persons ignorant 
of science, art or politics; hence develops our “idiot.” Cupldinis: masculine when 
the reference is to Cupid, god of love. Praxiteli: gen. Praxiteles was a famous 
Greek sculptor, fourth century B.C. Nlmlrum: Of course . opinor: I believe. 
Cicero pretends to be uncertain. In this way he puts himself on a level with the 
ordinary juryman and at the same time conceals his own personal attachment 
to objets d’ art. 


71-75 Thespiis: at Thespiae } a town in Bocotia, Greece. L. Mummius: 
Mummius captured Corinth in 146 B.C. and sent shiploads of artistic treasures 
to Home. Thespiadas: the Muses , Greek aec. from “Thespias, -adis” f. The 
statues were so named because Thespiae was on the southern slope of Mt. Helicon, 
the legendary home of the Muses, aedem Felicltatis: the temple of Good Fortune 
was dedicated c. loO B.C. and would be entitled to some of Mummius’ loot. 


76-80 redeam: to come back. The digression served to contrast Verres with 
Mummius who, though also a pillager, at least respected the sanctity of religious 
objects. Myronis: Myron was noted especially for the realism and versatility of 
his bronze work, et certe: Cicero pretends to require corroboration, as though 
uncertain of the name, religionem: the sanctity. 
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signa, non maxima, verum eximia venustate, virginal! habitu 
atque vestltu, quae manibus sublatls sacra quaedam mdre 
Atheniensium virginum reposita in capitibus sustinebant. 
Canephoroe ipsae vocabantur. Sed earum artificem quem? 
85 Quemnam? Recte admones. PolyclTtum esse dlcebant. 
Messanam ut quisque nostrum venerat, liaec visere solebat. 

Omnibus haec ad vTsendum patebant cotldie. Domus erat 
non domino magis ornamento quam civitatT. C. Claudius, 
cuius aedllitatem magnificentissimam scimus fuisse, tisus est 
90 hoc Cupidine tarn diu, dum forum dls immortalibus populoque 
Romano habuit ornatum; et cum hospes esset Heiorum, 
MamertTn! autem popul! patronus, ut illls benignls usus est 
ad commodandum, sic ille dlligens fuit ad reportandum. 

Haec omnia quae dlx! signa, iudices, ab Hcio e sacrario 
95 Verres abstulit. Nullum, inquam, horum rellquit neque aliud 
ullum tamen praeter unum pervetus ligneum Bonae Fortunae, 
ut opTnor. Earn iste habere doml suae noluit. 


Verres, of Course, Employed Art Specialists 


XIII. Iam ut haec omnia reperire ac perscrutarl solitus sit, 
iudices, est operae pretium cognoscere. Cibyratae sunt fratres 
loo quklam, TIepolemus et Hiero, quorum alterum fingere opTnor 


81-S5 eximia venustate: abl. of description, of exceptional grace. Canephoroe: 
lit. basket-carriers , a transliteration of the Greek word. Statues of Athenian jjirls 
carrying the “sacra” on their heads were used architecturally as supporting 
columns, quem: once again Cicero pretends to forget a sculptor’s name. 
Recte admones: lit. you remind rightly, i.e. thank yon for reminding me. 
PolyclTtum: Polyclitus, fifth century as was Myron, excelled in youthful figures. 

S6-90 C. Claudius: his aedileship was in 99 B.C. magnificentissimam: superla¬ 
tive of “niagnificus,” magnificent, splendid. 


91-95 tarn diu dum: as long as. Heiorum: of the Heius family, ut . . . commo¬ 
dandum: as he found them kind in ttiaking the loan. 

96-100 pervetus = “veterrimum.” ut: how. perscrutarl: to investigate 
thoroughly, operae pretium: worthwhile. Cibyratae: inhabitants of Cibyro , a town 
in Phrygia, Asia Minor. 


42 


e cera solitum esse, alterum esse pictorem. Hosce opinor, 
Cibyrae cum in susplcionem venissent suls elvibus fanum 
expilasse Apollinis, veritos poenam iudicT ac legis, domo 
profugisse. Quod Verrem artifiei sui cupidum eognoverant, 
domo fugientes ad eum se exsules, cum iste esset in Asia, 
contulerunt. Hi sunt ill!, quibus in tabulls refert sese Q. Tadius 
dedisse iussu istius, Graecis pictoribus. Eos iam bene cognitos 
et re probatos secum in Siciliam duxit. 

His ‘'Hunting Dogs” 

Quo postea quam venerunt, mlrandum in modum — canes 
venaticos diceres — ita odorabantur omnia et pervestigabant 
ut, ubi quidque esset, aliqua ratione invenlrent. Aliud 
minando, aliud pollicendo, aliud per servos, aliud per llberos, 
per amlcum aliud, aliud per inimlcum inveniebant. Quidquid 
illls placuerat, perdendum erat. Nihil aliud optabant quorum 
poscebatur argentum, nisi ut id Hieroni et Tlepolemo displi- 
ceret. 

The Heirloom of Pamphilus 

XIV. Verum mehereule hoc, iudices, dicam. Memini 
Pamphilum Lilybaetanum, amicum et hospitem meum, 
nobilem hominem, mihi narrare, cum iste ab sese hydriam 
BoetliT manu factam, praeclaro opere et grand! pondere, per 


101-105 in susplcionem: under suspicion. Cicero suggests a criminal record for 
the brothers, expilasse: in place of a gerund or gerundive construction, in Asia: 
on the staff of Dolabella, governor of Cilicia, 80-79 B.C. 

106-110 in tabulis: in the financial records, dedisse: supply “pecuniam.” 
Graecis pictoribus: to the Greek painters. Cicero is explaining an entry made by 
Tadius, Verres’ treasurer, mlrandum in modum: in an amazing tray, diceres: 
subjunc. with indefinite seeond person, one might call them. 

111-115 perdendum erat: teas doomed to he lost, quorum: antecedent is in 
“optabant.” nisi ut: except that. 

116-120 mehereule: exclamation, shortened from “me Hercules iuvet,” may 
Uerctdes help me; on my word of honor. Lilybaetanum: of Lilybaeum. As quaestor 
in 75 B.C. Cicero was stationed at Lilybaeum and may have then met Pamphilus. 
ab sese: i.e. from Pamphilus who was recounting to Cicero his treatment at the 
hands of Verres. hydriam: a water jug ^ the word is Greek. Boethius, second 
century B.C., was famous for delicate craftsmanship, per potestatem: by force, 
arf/itrarily. 
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110 

115 
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Courtesy, British Museum 



Architecturol exomple of the cone- 
phora from the Erechtheum on the 
Athenian Acropolis. Atop her heod 
is the Ionic column she forms. 


potestatem abstulisset, se sane tristem et conturbatum domum 
revertisse, quod vas eius modi, quod sibi a patre et a maioribus 
esset relictum, quo solitus esset uti ad festos dies, ad hospitum 
adventus, a se esset ablatum. 


Pamphilus Bribed the ‘‘Dogs’’ and Saved His Goblets 

125 “Cum sederem,” inquit, “domi tristis, accurrit Venerius. 
Iubet me scyphos sigillatos ad praetorem statim afferre. 
Permotus sum,” inquit. “Blnos habebam. Iubeo promt 
utrosque, ne quid plus mall nasceretur, et mecum ad praetoris 
domum ferrl. Eo cum venio, praetor quiescebat. Fratres 
iso ill! Cibyratae inambulabant. Qui me ubi vlderunt, ‘Ubi sunt, 


121-125 sane: very, ad hospitum adventus: for the visits of guests. Venerius: 
a slave of Venus. Verres employed on official errands slaves from the temple of 
Venus on Mt. Eryx in N\V Sicily. 


126-130 scyphos: cups , goblets. sigillatus: embossed , adorned with delicate 
figures; from “sigillum/' dimin. of “signum.” Binds: A pair, inambulabant: 
were walking up and down. 
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Pamphile/ inquiunt, ‘scyphl?’ Ostendo trlstis. Laudant. In- 
cipio queri me nihil habiturum quod alicuius esset pretl, si 
etiam scyphl essent ablatL Turn ill!, ubi me conturbatum 
vident, ‘Quid vis nobis dare, ut istl abs te ne auferantur?’ 

Ne multa. Sestertios M me,” inquit, “poposcerunt. Dlxl me iss 
daturum. Vocat interea praetor, poscit scyphos.” 

Turn illos coepisse praetor! dlcere, putasse se, id quod 
audlssent, alicuius pretl scyphos esse Pamphill; luteum nego- 
tium esse, non dignum, quod in suo argento Verres haberet. 

Ait ille idem sibi viderl. Ita Pamphilus scyphos optimos 140 
aufert. 

Et mehercule ego antea, tametsl hoc nescio quid nugatorium 
sciebam esse, ista intellegere, tamen mlrarl solebam istum in 
his ipsls rebus aliquem sensum habere, quem sclrem nulla in re 
quidquam simile hominis habere. 145 

XV. Turn prlrnum intellexl ad earn rem istos fratres Ciby- 
ratas fuisse, ut iste in furando manibus soils, oculls illorum 
uteretur. 


Failure to Secure the Thericlean Goblets 

XVIII. Accipite, si vultis, iudices, rem eius modi, ut 
amentiam singularem et furorem iam, non cupiditatem eius iso 
perspicere possltis. 


131-135 alicuius pretl: of any value. Ne multa: supply “dieam/’ To make a 
long story short. M = “mllle,” a thousand sesterces, about $75. 

136-140 coepisse: for variety Cicero returns to indirect discourse, putasse se: 
that they had thought, luteum negotium: worthless stuff, junk, dignum quod 
Verres haberet: fit for Verres to have. App. 236. idem: acc. sing, n., subj. for 
“viderl,” that he thought the same. 

141 - 14 S hoc nescio quid: lit. this I know not what, i.e. this, whatever it is. 
nugatorium: trifling, nonsensical; from “nugae” trifles, nonsense, ista intellegere: 
lit. to urulerslarul that sort of thing , i.e. that kind of knowledge; the phrase is meant 
to explain “hoc nescio quid." quem sclrem habere: who, as I knew, had. 

146-150 ut . . . uteretur: the clause with “ut" explains “earn rem." Accipite: 
Cicero’s style as he narrates these incidents is simple and straightforward in order 
to create the illusion that the speech was not carefully rehearsed. Such a device 
is used even though, of course, this speech was not delivered orally. 
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Melitensis Diodorus est qul apud vos antea testimonium 
dixit. Is LilybacI multos iam annos habitat, homo et dom! 
nobilis et apud eos, quo se contulit, propter virtutcm splendidus 
155 et gratiosus. De hoc VerrI dlcitur habere eum perbona 
toreumata; in els pocula quaedam, quae Thericlia nominantur, 
Mentoris manu summo artificio facta. Quod iste ubi audlvit, 
sic cupiditate Inflammatus est non solum Inspiciendl, verum 
etiam auferendl, ut Diodorum ad se vocarct ac posceret. 


Diodorus Works to Outwit Verres 


160 Illc, qul ilia non invltus haberet, rcspondit Lilybael se non 
habere, Melitae apud quendam propinquum suum rellquisse. 
Turn iste continuo mittit homines certos Melitam. Scrlbit ad 
quosdam Melitenses, ut ea vasa pcrqulrant. Rogat Diodorum 
ut ad ilium propinquum suum dot littcras. Nihil el longius 
165 videbatur quam dum illud videret argentum. 

Diodorus, homo frugl ae dlligens, qul sua scrvare vellet, ad 
propinquum suum scrlbit, ut els, qul a Verre venissent, re- 
sponderet se paucls illls diebus mlsisse Lilybaeum. Ipse 
interea rccedit. Abcsse a domo paulisper maluit quam praesens 
no illud optime factum argentum amittere. 


151-155 Melitensis: of Malta. The island (“Melita, -ae” f.) came under the 
jurisdiction of the governor of Sicily, testimonium dixit: gave evidence, when the 
trial began, habitat: has been living. The Latin idiom uses present tense. 

156-160 toreumata: embossed goblets. Thericlia: Thericlean, named for the 
Corinthian designer who brought the style into vogue. Mentoris: of Mentor , a 
famous engraver of the fourth century B.C. qui . . . haberet: causal clause, since 
he was very happy to have them, “non invltus” offers an example of litotes. App. 309. 

161-165 quam dum: than the time until. 

166-170 frugl: indeel. adj., honest , thrifty, responderet: ind. command that he 
was to answer. App. 250. paucis illis diebus: in the last few days. 
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In His Fury Verres Threatens Diodorus 
with the Death Penalty 

Quod ubi iste audlvit, usque eo commotus est ut sine ulla 
dubitatione Insanlre omnibus ac furere videretur. Quia non 
potuerat eripere argentum ipse Diodoro, erepta sibi vasa 
optime facta dlcebat. Minitarf absent! Diodoro, vociferarl 
palam, lacrimas interdum vix tenere. 176 

XIX. Conqulrl Diodorum tota provincia iubet. Ille ex 
Sicilia iam castra commoverat et vasa collegerat. Homo, ut 
aliquo modo in provinciam ilium revocaret, hanc excogitat 
rationem, si haec ratio potius quam amentia nominanda est. 
Apponit de suls canibus quendam, qul dicat se Diodorum 180 
Melitensem rel capitalis reum velle facere. 

Prlmo mlrum omnibus viderl Diodorum reum, hominem 
quietissimum, ab omnl non modo facinoris, verum etiam 
minimi erratl suspicione remotissimum: deinde esse perspi- 
cuum, fieri omnia ilia propter argentum. Iste non dubitat 18& 
iubere nomen deferrl. Res clara Sicilia tota, propter caelatl 
argent! cupiditatem reos fieri rerum capitalium, neque solum 
reos fieri, sed etiam absentes. 

Verres Is Warned That He Has Gone Too Far 

Diodorus Romae sordidatus circum patronos atque hos- 
pites eursare, rem omnibus narrare. Litterae mittuntur istl 190 


171-176 Diodoro: dative of separation, so too “sibi.” App. 143. Minitari: 
the first of three historical infinitives as rapid touches to complete the picture of 
Verres’ frustration. App. 255. 

176-180 vasa collegerat: wordplay, lit. he had gathered his goblets; as a military 
term (for it was war between Verres and Diodorus), he had packed his soldier's kit. 
rationem: method, canibus: the Cibyrate brothers mentioned earlier as “eanes 
venation’’ 


181-186 rei capitalis reum: on trial jor a capital offense, vlderi: hist. inf. App. 
255. Diodorum reum: supply “esse.” The phrase is subj. for “viderl.” 

186-190 nomen deferri: idiom, a formal charge to be made. Res clara: A notorious 
affair. Xote the sarcasm, ridicule and contempt, with “absentes” reserved for 
climax, sordidatus: meanly dressed , in mourning. It was customary for a man 
who thought himself unjustly accused to enlist popular sympathy by drawing 
attention to his neglected appearance, eursare: hist, inf.; with “cireum,” kept 
calling on. 
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a patre vehementes, ab amlcls item, videret quid ageret de 
Diodoro, quo progredcretur; rem claram esse et invidiosam; 
periturum hoc uno crlmine, nisi cavisset. 

Ad iudicium nondum se satis Instruxerat. Primus annus 
195 erat provinciae. Itaque furor eius paululum non pudore, 
sed metu ac timore repressus cst. Condemnare Diodorum 
non audet absentem; de rels eximit. Diodorus interea, prae- 
tore isto, prope triennium provincia domoque caruit. 

In the Eyes of the World Verres Violated the Laws of 
Hospitality, Humiliated Rome, and Committed Sacrilege 
in His Outrageous Treatment of King Antiochus 

XXVIL Venio nunc non iam ad furtum, non ad avaritiam, 
200 non ad eupiditatem, sed ad eius modi facinus, in quo omnia 
nefaria continerl mihi atque inesse videantur, in quo dl immor- 
tales violatl, exlstimatio atque auctoritas nominis popull 
Romani imminuta, hospitium spoliatum ac proditum, abali- 
enatl scelcre istlus a nobis omnes reges amlcissiml nationesque, 
205 quae in eorum regno ac dicione sunt. Nam reges Syriae, 
regis Antioch! fllios pueros, scltis Romae nupcr fuisse; qul 
venerant non propter Syriae regnum — nam id sine contro- 
versia obtinebant, ut a patre et a maioribus accepcrant — 
sed regnum AegyptI ad sc et ad Selenen, matrem suam per¬ 
nio tinere arbitrabantur. Hi postea quam temporibus rel pub- 


191-195 a patre: by Verres’ own father, videret: ind. command, he was to 
watch out. App. 250. periturum: supply "cum esse,” that he would be destroyed or 
convicted. Ad iudicium: For a trial. In “Actio Prima” Cicero stated that after his 
first year as governor Verres proposed to extort funds for use if ever he were 
brought to trial. This year, “primus annus,” he thought only of his own pocket. 

196-200 omnia nefaria: all smftd deeds. Beginning with the clause “in quo,” 
Cicero lists the violations of religion, of hospitality, and of Rome’s honor. 

201-205 violatl: the omission of the auxiliary verbs “sunt, est” adds vigor to 
the charges, exlstimatio: the reputation t the good name. 

206-210 reges . . . pueros: strictly only the older of the two princes could claim 
to be “rex.” In the following year (69 B.C.) the Roman general Lucullus restored 
him to the throne of Syria. Selenen: Greek ace. The mother Selene was legiti¬ 
mate heir to the throne of Egypt but evidently received no support from the 
Roman senate, temporibus rei publicae: by the dijjlcidties that the republic faced. 
While the young princes remained in Rome, the Romans were involved in four 
different wars. But the phrase may be only a polite way of explaining that the 
princes were disappointed. 
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licae exclusl per senatum agere quae voluerant non potuerunt, 
in Syriam in regnum patrium protect! sunt. 


Antiochus Is Entertained by Verres 

Eorum alter, qui Antiochus vocatur, iter per Siciliam facere 
voluit. Itaque, isto praetore, venit Syracusas. Hie Verres 
hereditatem sibi venisse arbitrates est, quod in eius regnum 
ac mantis venerat is, quem iste et audierat multa secum prae- 
clara habere ct suspicabatur. Mittit hominl munera satis 
large haec ad usum domesticum: olel, vinl quod visum est, 
etiam trlticl quod satis esset, de suls decumls. Deinde ipsum 
regem ad cenam vocavit. Exornat ample magnificeque 
triclinium. Exponit ea, quibus abundabat, plurima et pul- 
cherrima vasa argentea — nam haec aurca nondum fecerat. 
Omnibus curat rebus Instructum et paratum ut sit convl- 
vium. Quid multa? Rex ita disccssit ut et istum copiose 
ornatum et se honorifice acceptum arbitraretur. 

The King in Turn Entertains Verres 

Vocat ad cenam deinde ipse praetorem. Exponit suas 
copias omnes, multum argentum, non pauca etiam pocula 
ex auro, quae, ut mos est regius et maxime in Syria, gemmls 
erant distincta clarissimls. Erat etiam vas vlnarium, ex 
una gemma pergrandl trulla excavata, manubrio aureo, de 


1-216 regnum: why “regnum” (1. 215) rather than “provineiam”? 

216-220 satis large: very generously. Cicero is sarcastic, for Verres’ generosity 
cost him nothing, tritici: partitive gen., as are “vinl” and “olei,” such oil and 
uniie as he saw fit, atui plenty of wheat too. App. 120. de suis decumis: from his 
tithes , the tax levied on the landowners of Sicily. 

221-226 nam ... fecerat: again sarcasm. Quid multa: supply “dicam,” In short. 

226-230 pergrandi: with “gemma,” very large gem. There were in ancient times 
semi-precious stones, such as onyx, of size and beauty unknown today, trulla: 
a wine ladle, in apposition to “vas.” manubrium: a handle. 


216 

220 

226 

230 
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qua, credo, satis idoneum, satis gravem testem Q. Minucium 
dlcere audistis. Iste unum quodque vas in mantis sumere, 
laudare, mirarl. Rex gaudere, praetor! popul! Romani satis 
iucundum et gratum illud esse convivium. 

Verres “Borrows” Artistic Treasures from the King 

235 Postea quam inde discessum est, eogitare nihil iste aliud, 
quod ipsa res declaravit, nisi quem ad modum regem ex pro¬ 
vincial spoliatum expllatumque dlmitteret. Mittit rogatum 
vasa ea quae puleherrima apud eum vlderat. Ait se suls 
caelatoribus velle ostendere. Rex, qu! ilium non nosset, sine 
240 Cilia susplcione libentissime dedit. Mittit etiam trullam 
gemmeam rogatum; velle se earn dlligentius considerare. Ea 
quoque e! mittitur. 

A Famous Candelabrum 

XXVIII. Nunc reliquum, indices, attendite, de quo et 
vos audistis, et populus Romanus non nunc primum audiet 
245 et in exterls nationibus usque ad ultimas terras pervagatum 
est. Candelabrum e gemmis clarissimis, opere mlrabil! per- 
fectum, reges h! quos dlco Remain cum attulissent, ut in 
Capitolio ponerent, quod nondum perfectum templum offen- 
derant, neque ponere potuerunt neque vulgo ostendere ac 
250 proferre voluerunt, ut et magnificentius videretur, cum suo 


231-235 Q. Minucium: earlier in the trial. While in Syracuse Prince Antiochus 
had been the guest of Minucius. sumere: first of several historical infinitives. 


236-240 quod . . . declaravit: as the actual sequel made clear, rogatum: supine 
expressing purpose. App. 276. suls caelatoribus: to his engravers, nosset = 
“novisset,” subjunc. in causal clause, “qul” equivalent here to “cum is.” 


241’245 pervagatum est: impers. report has spread . App. 278. 


246-250 Candelabrum: put for effect at the beginning. The audience was familiar 
with this scandal, quos died: of whom I am speaking, templum: the temple of 
Capitolinc Jupiter, destroyed by fire in S3 B.C., was finally completed and dedi¬ 
cated in 69 B.C., the year after the prosecution of Verres. offenderant: they had 
found, vulgo: openly , publicly, magnificentius: comp, degree of “magnificus.” 
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tempore in cella Iovis Optiml Maxim! poneretur, et clarius, 
cum pulchritudo eius recens ad oculos hominum atque integra 
per venire t. 

Statuerunt id secum in Syriam reportare, ut, cum audlssent 
simulacrum Iovis Optiml MaximI dedicatum, legatos mitterent, ess 
qul cum ceteris rebus illud quoque cximium ac pulcherrimum 
donum in Capitolium afferrent. 


Verres Asks to See It 


Pervenit res ad istlus aures nescio quo modo; nam rex id 
celatum voluerat. Iste petit a rege et cum pluribus verbis 
rogat ut id ad se mittat; cupere sc dlcit Inspicere, neque se et'0 
alils videndl potestatem esse facturum. Antiochus, qul 
animo et puerlll esset et regio, nihil de istlus improbitate 
suspicatus est. Imperat suls ut id in praetorium involutum 
quam occultissimc deferrent. 

Quo postea quam attulerunt involucrlsque reiectls con- e6S 
stituerunt, clamare iste coepit dignam rem esse regno Syriae, 
dignam regio mfinere, dignam Capitolio. Cum satis iam per- 
spexisse videretur, tollere incipiunt, ut referrent. Iste ait 
se velle illud etiam atque etiam conslderare; nequaquam sc 
esse satiatum. Iubet illos discedere et candelabrum relin- ero 


251-255 recens atque integra : fresh and undimmed 

256-260 nescio quo modo: somehow or other, pluribus verbis: at some length , 
effusively. 


261-265 puerili: boyish. His youthful candor would not harbor suspicion. 
Cicero adds "regio” implying that a kingly mind would be above suspecting, 
esset: subjunc. in clause of characteristic. App. 280. in praetorium: to the gov¬ 
ernor's residence. Involucris: wrappings, coverings. 

266-270 dignam: note the anaphora. What is the effect here? etiam atque 
etiam: again and again. 
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quere. Sic ill! turn inanes ad Antiochum rcvertuntur. 


He Refuses to Return the Candelabrum 

XXIX. Rex prlmo nihil metuere, nihil suspieSrT; dies firms, 
alter, plures; non referrl. Turn mittit, si videatur, ut reddat. 
Iubet iste postcrius ad se revert!. Mlrum ill! viderl; mittit 
875 iterum; non redditur. Ipse hominem appellat, rogat ut reddat. 

Os hominis Insignemque impudentiam cognoseite. Quod 
sclret, quod ex ipso rege audlsset in Capitolio esse ponendum, 
quod IovI Optimo Maximo, quod populo Romano servarl 
videret, id sibi ut donaret, rogare et vehementissime petere 
880 coepit. 

Cum ille se et religione Iovis CapitolInT et hominum exlsti- 
matione impedirl dlceret, quod multae nationes testes essent 
illlus operis ac muneris, iste homim minarl acerrime coepit. 
Ubi videt eum nihilo magis minis quam precibus remover!, 
885 repente hominem de provincia iubet ante noctem deeedere. 
Ait se comperisse ex eius regno plratas ad Siciliam esse venturos. 

The King Makes Public Protest 

Rex maximo conventu Syracusls in foro — nc (juis forte me 
in crlmine obscuro versarl atque affingere aliquid suspleione 
hominum arbitretur — in foro, inquam, Syracusls flens atque 
290 deos homincsque eontestans, clamare coepit candelabrum 


271-275 inanes: empty handed, metuere: note the sudden change to historical 
infinitives and short, sharp sentences to quicken the movement of the narrative, 
si videatur: if it seeytis right , if convenient. The phrase is meant to suggest the 
king’s courtesy, posterius: later on. 

276-2S0 Os: mouth , face; here metaphorically as 7ierve, gall. 

281-2S5 religione: by a sacred obligation by a solemn vow. hominum exlsti- 
matione: by public opinion, nihilo magis: none the more, minis: by threats. 
The verb "minor,” is used above. 

286-290 piratas: pirates (from Greek). As though there were not already a 
pirate in Sicily! maximo conventu: in a very large gathering, affingere . . . homi¬ 
num: invent something based upon people's suspicion, eontestans: invoking as 
witnesses. 
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factum e gemmls, quod in Capitolium missurus esset, quod in 
templo elarissimo populo Romano monumentum suae societatis 
amleitiaeque esse voluisset, id sibi C. Verrem abstulisse; de 
ceteris operibus ex auro et gemmls, quae sua penes ilium essent, 
sc non laborare; hoc sibi eripl miserum et indignum. Id etsl 295 
antea iam mente et eogitatione sua fratrisque conseeratum 
esset, tamen turn sc in illo conventu elvium Romanorum dare 
donare dicare eonsecrare IovI Optimo Maximo, testemque 
ipsum Iovem suae voluntatis ae religionis adhibere. 


Verres’ Crime Reveals His Utter Irresponsibility 


XXX. Quae vox, quae latera, quae vires huius unlus crlminis soo 
querimoniam possunt sustinere? Rex Antiochus, qul Romae 
ante oculos omnium nostrum biennium fere comitatu regio 
atque ornatu fuisset, is eum amicus et socius popull Romani 
esset, amlcissimo patre, avo, maioribus, antlquissimls et 
clarissimls regibus, opulentissimo et maximo regno, praeceps sos 
provincia popull Romani exturbatus est. Quem ad modum 
hoe accepturas nationes extcras, quem ad modum huius tul 
fact! famam in regna aliorum atque in ultimas terras perven- 
turam putastl, cum audlrent a praetore popull Romani in 
provincia violatum regem, spoliatum hospitem, eieetum soeium 310 


291-295 penes: prep, with acc., in the possession of. se non laborare: that he 
was not concerned for. indignum: humiliating. 


296-300 dare . . . eonsecrare: gave and bestowed , hallowed and consecrated; the 
wording for a solemn and formal dedication made before witnesses. Cicero 
means that this declaration is Antioehus J last hope for recovering possession of 
what was rightfully Jupiter’s, latera: lungs , lit. sides. 

301-305 nostrum: gen. of "nos.” amlcissimo: the adj. is to be taken with all 
three nouns, "patre, avo, maioribus.” praeceps provincia populi: the explosive 
alliteration adds to the vehemence of Cicero’s language here. 


306-310 Quem . . . exteras putastl: How did you think that foreign peoples 
would view this / Note that the dramatic fiction that Verres was present in eourt 
is retained throughout the speech, violatum regem: supply "esse” for the 
infinitive; that a king had been outraged. 
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Silver banquet service of the sort Verres coveted. 


popull Romani atque amlcum? Nomen vest rum popullque 
Romani odio atque acerbitatl scltote nationibus exterls, iudices, 
futurum, si istlus haec tanta iniuria impunlta discesserit. Sic 
omnes arbitrabuntur, praesertim cum haec fama de nostrorum 
315 hominum avaritia et cupiditate percrebruerit, non istlus sollus 
hoc esse faeinus, sed eorum etiam qul approbarint. 

At Catana He Took the Sacred Statue of Ceres. 

NLV. Audlte etiam singularem eius, iudices, eupiditatem, 
audaciam, amentiam in its praesertim sacrls polluendls, quae 
non modo manibus attingl sed nc cogitatione quidem violarl 
320 fas fuit. 


311-315 acerbitatl: combine with '‘odio,” will be bitterly hated by. The phrase 
is in the double dat. construction with “nationibus." Notice that in empha¬ 
sizing; the implications of Verres’ impious crime Cicero adds that the good name 
of the jurors themselves is at stake, and that they represent their country, whose 
honor is also at stake. Five times in this paragraph he has spoken of “populus 
Rornanus.” percrebruerit: has spread abroad, from “percrebresco.” 


316-320 approbarint = “approbaverint.” non modo: for “non modo non.” 
ne . . . fuit: which it was not right to be defiled even in thought. 
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Sacrarium Cereris est apud Catinenses eadem religione, qua 
Romae, qua in ceteris locls, qua prope in toto orbe terrarum. 

In eo sacrario intimo signum fuit Cereris perantlquum, quod 
virl, non modo cuius modi esset, sed ne esse quidem sciebant. 
Aditus enim in id sacrarium non est virls. Sacra per mulieres S25 
ac virgines eonficl solent. 

His Slaves Steal the Statue 

Hoc signum noctu clam istlus servl ex illo religiosissimo 
atque antlquissimo loco sustulerunt. Postrldie saeerdotes 
Cereris atque illlus fan! antistitae, maiores natu, probatae ac 
nobiles mulieres, rem ad magistrates suos deferunt. Omnibus sso 
acerbum, indignum, luctuosum denique videbatur. 

An Innocent Slave Is Accused, and Then Acquitted 

Turn iste permotus ilia atrocitate negotl, ut ab se sceleris 
illlus susplcio demoveretur, dat hospitl suo cuidam negotium, 
ut aliquem reperlret, quem illnd fecisse Insimularet, daretque 
operam, ut is eo crlmine daninaretur, ne ipse esset in crlmine. S35 
Res non procrastinatin'. Nam cum iste Catina profectus esset, 
servl cuiusdam nomen defertur. Is accusatur. Flctl testes in 
eum dantur. Rem cunctus senatus Catinensium legibus 
iudicabat. Saeerdotes vocantur. Ex its quaeritur secreto in 
curia, quid esse faetum arbitrarentur, quem ad modum signum 340 
esset ablatum. 


321-325 Catinenses: the citizens of Catana , a town on the east coast of Sicily, 
ancient seat of the worship of Ceres, goddess of agriculture, eadem religione: 
abh of description, held in the same veneration, quod: subj. of "esset,” and ace. 
w. "esse.” ne . . . sciebant: Cicero is careful to state that men did not know 
that the statue existed. It will be important for his argument later. 

326-330 saeerdotes: what gender here? antistita: priestess , ministrant. rem 
. . . deferunt: lodge an official complaint with their magistrates. 

331-335 iste . . . negoti: an effective touch for, if Verres was alarmed, the 
sacrilege was black indeed. But his alarm drove him to yet another crime, 
hospiti suo cuidam: a friend with wham he was staying, dat negotium: with 
dat., he commissions, quem . . . insimularet: who, he would charge , had cammitted 
that crime. daretque operam: ami to see to it that. 

336-340 senatus: as a court to hear the case. 
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Respondent illae praetoris in eo loco servos esse vlsos. Res, 
quae esset iam antea non obscura, sacerdotum testimdnio 
perspicua esse coepit. Itur in consilium; servus ille innocens 
345 omnibus sententils absolvitur, quo facilius vos hunc omnibus 
sententifs condemnare possltis. 

The Governor Was Responsible for the Theft 

Quid enim postulas, Verres? Quid speras? Quid exspectas? 
Quern tibi aut deum aut hominem auxilio futurum putas? 
Eone tu servos ad spoliandum fanum immittere ausus es, quo 
350 llberos adire ne orandl quidem causa fas est? Ilsne rebus manus 
afferre non dubitastl, a quibus etiam oculos cohibere te 
religionum iura cogebant? TametsI ne oculls quidem captus 
in hanc fraudem tarn sceleratam ac tarn nefariam decidistf. 
Nam id concuplstl, quod numquam vTderas. Id, inquam, 
355 adamastl, quod antea non aspexeras. Auribus tu tantam 
cupiditatem concepistl, ut earn non metus, non religio, non 
deorum vis, non hominum exlstimatio contineret? 

But How Could He Have Known That the Statue Existed? 

At ex bono viro, credo, audieras, et bond auetore. QuI id 
potes, qul ne ex viro quidem audire potuens? AudistI igitur 
360 ex muliere,quoniam id virl nec vldisse neque nosse poterant. 


341-345 hur in consilium: impers. They deliberate on the verdict. App. 278. 
quo . . . possitis: purpose clause. App. 234. 

346-350 Eo-: correlative adv. with “quo,” to that place to which. Note the anti¬ 
theses in these two sentences and the next e.g. “servos llberos, spoliandum 
orandl, manus afferre oculos cohibere.” 

351-355 ne . . . captus: not even captivated by what you saw. In the passage 
that follows Cicero makes effective use of a simple fact he had not fully ex¬ 
ploited earlier, that Verres had somehow learned the existence of the statue. 
How could he have known? He conld not have seen it. He must have heard 
of it, but no man was aware of its existence. Then it must have been a woman 
who informed him. What kind of a woman? The kind that would associate 
with a man like Verres. 

356-360 non . . . non: anaphora. App. 290. credo: ironical, as often. Qul id 
potes: supply “dicere,” How can you assert this? nosse = “novisse.” 
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Qualem porro feminam fuisse putatis, indices, quam pudTcam, 
quae cum Verre loqueretur, quam religiosam, quae sacrarl 
spoliandl rationem ostenderet? Ac minime mirum, quae sacra 
per summam castimoniam virorum ac mulierum flant, eadem 
per istius stuprum ac flagitium esse violata. 365 


A climax_comes towards the end of the fifth 
speech of Actio Secunda. Here in a passage of 
mounting intensity Cicero recounts with burning 
indignation the crowning infamy, Verres’ cruci¬ 
fixion of a Roman citizen, Publius Gavius of Consa. 


LXI. Nam quid ego de P. Gavio, Consano municipe, 
dlcam, iudices? Aut qua vT vocis, qua gravitate verborum, 
quo dolore animl dlcam? TametsT dolor me non deficit; ut 
cetera mihi in dfcendo digna re, digna dolore meo suppetant, 
magis laborandum est. $70 

Quod crimen eius modi est ut, cum primum ad me delatum 
est, usurum me illo non putarem; tametsi cnim verissimum 
esse intellegcbam, tamen credibile fore non arbitrabar. Coactus 
lacrimis omnium civium Romanorum qul in Sicilia negotian- 
tur, adductus ValentTnorum, hominum honestissimorum, S 75 


361-365 minime mirum: supply “est, M it is not at all surprising, quae . . . 
flant: holy rites that demand purity of heart from men and women, virorum: 
inserted for completeness. If men knew, they ought not reveal the secret. 


366-370 Nam: now begins a brilliant example of the device which Roman 
orators called "amplificatio.” In De Oratore Cicero says that the highest glory 
of an orator is “amplificare rem ornando.” The facts appear to be that in Sicily 
an escaped convict, who was a Roman citizen, was recaptured and crucified. 
Cicero now amplifies these facts for their deepest emotional effect. App. 289. 
Consfino: of Consa , a Samnite town in southern Italy, cetera: n. pi. but re¬ 
ferring to “vis” f. and “gravitas” f. magis laborandum est: I must strive all 
the more. 


371-375 tamen . . . arbitrabar: this statement would quicken interest. Mark 
Antony in Shakespeare’s Julius Caesar uses similar reluctance about reading 
Caesar’s will, lacrimis: why this word rather than “verbis, exhortatione” or 
“precibus”? Vaientmdrum: of the people of Valentia (also known as Vibo). 
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omniumque Reglnorum testimonils multorumque equitum 
Romanorum qui casu turn Messanae fuerunt, dedl tantum 
priore aetione testium, res ut neminl dubia esse posset. 

Quid nune agam? Cum iam tot horas de uno genere ae 
380 de istius nefaria crudelitate dieam, eum prope omnem vim 
verborum eius modi, quae scelere istius digna sint, alils in 
rebus eonsumpserim, neque hoe provlderim, ut varietate 
erlminum vos attentos tenerem, quem ad modum de tanta 
re dleam? 

385 Oplnor, unus modus atque una ratio est. Rem in medio 
ponam; quae tantum habet ipsa gravitatis ut neque mea 
(quae nulla est) neque euiusquam ad Inflammandos vestros 
animos eloquentia requiratur. 


At Messana Gavius Was Heard to Protest 
the Injustice That Had Been Done Him 


Gavius hie quem dleo, Consanus, eum in illd numero elvium 
390 Romanorum ab isto in vineula eonieetus esset et, — neseio 
<iua ratione — elam e lautumils profugisset, Messanamque 
venisset, qui tarn prope iam Italiam et moenia Reglnorum 
videret, et ex illo metu mortis ac tenebrls, quasi luce libertatis 
et odore aliquo legum reereatus revlxisset, loqul Messanae 
395 et queri eoepit se, civem Rdmanum, in vineula esse conieetum; 


376-3S0 Reginorum: of the people of Regium. Valentia and Regium were both 
in the extreme south of Italy, priore aetione testium: in the preliminary ex¬ 
amination of xcitnesses. Quid nunc agam: Cicero deliberately delays, to quicken 
interest still further. Then the orator decides to let the facts speak for themselves. 


3Si-3S5 Rem . . . ponam: again in Julias Caesar. Mark Antony’s device is 
similar, when “being no orator as Brutus is,” he tells the people that he will 
“show you sweet Caesar’s wounds, poor, poor dumb mouths, and bid them 
speak for me.” 

3S6-390 cum . . . esset: earlier in the speech Cicero had stated that Verres 
treated Roman citizens, when brought to justice, as though they were common 
slaves. 


391-395 e lautumils: from the stone quarries to which convicts were sentenced. 
The quarries (“lautumiae, -arum” f.) were at Syracuse. From there Gavius had 
worked his way north. 
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sibi recta iter esse Romam; VerrT se praesto advenienti futurum. 

LXII. Non intellegebat miser nihil interesse utrum haec 
Messanae an apud istum in praetorio loquerctur; nam, ut 
antea vos docui, hanc sibi istc urbem delegerat, quam haberet 
adiutricem scelerum, furtorum receptricem, flagitiorum om- 400 
nium consciam. Itaque ad magistratum Mamertlnorum 
statim deducitur Gavius, eoque ipso die casu Messanam Verres 
venit. 


Verres Was Informed. He Had Gavius 
Flogged and Crucified 

Res ad eum defertur: esse civem Romanum, qui se Syracu- 
sis in lautumiis fuisse quereretur; quem, iam ingredientem 405 
in navem et VerrT nimis atrociter minitantem, ab se retrac- 
tum esse et asservatum, ut ipse in eum statueret quod vide- 
retur. Agit hominibus gnitias, et eorum benevolentiam 
erga se dTligentiamque collaudat. Ipse Inflammatus scelere 
et furore in forum venit. Ardebant ocull, totoque ex ore 410 
erudelitas eminebat. Exspectabant orancs, quo tandem pro- 
gressurus aut quidnam acturus esset, cum repente liomi- 
nem proripl atquc in foro medio nudarl ac deligarl et virgas 
expedlrT iubet. Clamabat ille miser se civem esse Romanum, 
municipem Consanum; meruisse cum L. Raecio, splendi- 416 


396-400 recta: implied is “via,” directly. Verri: dat. with “praesto futuruin,” 
that he would he ready for Verres. nihil interesse utrum: that it made no differ¬ 
ence whether . quam . . . consciam: to have it, rel. clause of purpose. App. 235. 
adiutricem: helper, f. form of “adiutor.” App. 1. 

401-403 Res . . . defertur: The case is laid before him . Now follows in indirect 
discourse the report of the magistrates. App. 253. ingredientem in navem: a 
picturesque detail, Gavius was going on board ship when arrested. 

406-410 Verri . . . minitantem: stronger than “praesto futuruin” above. Gavius 
is now rejteatedly uttering violent threats against Verres. ab se: i.e. by the magis¬ 
trates. quod videretur: as he saw fit. Agit . . . collaudat: it is natural that Verres 
would commend these good and faithful servants. Ardebant: how could it be 
known that his eyes were blazing and that his whole face radiated ferocity? The 
answer lies in “forum” and “omnes.” Verres made no attempt to conceal his 
emotions. 

411-413 quo tandem progressurus: just how far he would go. repente: suddenly. 
Verres did not keep them in suspense, proript: pass, inf., why not a word like 
“conduci”? clamabat: why the imperfect? meruisse: that he had served in the 
army. 
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dissimo equite Romano, qul Panorml negotiaretur, ex quo haec 
Verres scire posset. Turn iste, se comperisse eum speculandl 
causa in Sicilian! a ducibus fugitivorum esse missum. Cuius 
re! neque index nequc vestigium aliquod neque suspicio cui- 
420 quam esset ulla. Deinde iubet undique hominem vehementis- 
sime verberarl. 

Caedebatur virgis in medio foro Messanae civis Romanus, 
iudices, cum interea nullus gcmitus, nulla vox alia illius 
miseri inter dolorem crepitumque plagarum audiebatur nisi 
425 haec — “Civis Romanus sum.” Hac se commemoratione 
civitatis omnia verbera depulsurum cruciatumque a corpore 
deiecturum arbitrabatur. Is non modo hoc non pcrfecit, ut 
virgarum vim deprecaretur, scd, cum imploraret sacpius 
usurparetque liomcn civitatis, crux, crux, inquam, Infelici et 
430 aerumnoso, qui numquam istam pestem viderat, compara- 
batur. 


Yet Gavius Was a Roman Citizen 

LXIII. O nomen dulce libertatis! O ius cximium nos- 
trae civitatis! O lex Porcia, legesque Scmproniae! 0 gravitcr 
desiderata et aliquando reddita plebi Romanac tribunlcia 
435 potestas! Hucine tandem omnia reciderunt, ut civis Itomanus 


416-420 Panormi: loc. at Panormus , (modern Palermo) in Sicily. App. 177. 
fugitivorum: escaped slaves and gladiators who had revolted in Italy under 
the Thracian gladiator Spartacus. But the revolt had been quelled in 71 B.C. 
Cuius rei esset: rel. clause of concession. And yet there was for this faet. 

421-425 Hac commemoratione civitatis: by this mention of citizenship. 

426-450 ut . . . deprecaretur: the clause explains “hoc,” avert by entreaty the 
force of the rods, usurparetque nomen civitatis: and ivas asserting his claim to 
citizenship, crux: a point of climax, for which this passage carefully prepared. 
App. 297. istam pestem: that plague y metaphorical for “crux/’ comparabatur: 
Cicero has reached a climax in the narrative. As though choked by emotion, he 
can go no further; and now digresses with an elaborate commonplace “locus 
communis” on the rights of a Roman citizen. This same theme is treated again 
in another magnificent passage, “Hoc teneo . . . affixum videret” (11. 4S4-536.) 


431-435 lex . . . Semproniae: laws that forbade the flogging of a Roman citizen, 
and provided for an appeal to the sovereign people, should a citizen be sentenced 
to death, aliquando . . . potestas: the power of the tribunes, curtailed by Sulla 
in 79 B.C., had been restored this very year, 70 B.C. Hucine: lit. To this pointt 
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in provincia popull Romani, in oppido foederatorum, ab eo 
qul beneficio popull Romani fasces et secures haberet, deli- 
gatus in foro caederetur? Quid? cum ignes ardentesque 
laminae ceterique cruciatus admovebantur, si te illlus acerba 
imploratio et vox miserabilis non inhibebat, ne clvium quidem 440 
Romandrum, qul turn aderant, fletu et gemitu maximo com- 
movebare? In crucem tu agere ausus es quemquam qul se 
clvem Romanum esse dlceret? 

Nolul tarn vehementer agere hoc prlma actione, iudices, 
nolul. Vldistis enim, ut animl multitudinis in istum dolo- 445 
re et odio et communis perlcull metu concitarentur. Statu! 
egomet mihi turn modum et 5 rationI meae et C. Numitorio, 
equitl Romano, prlmo hominl, test! raeo; et Glabrionem id 
quod sapientissime fecit facere laetatus sum, ut repente 
consilium in medio testimoni 5 dlmitteret. Etenim vere- 450 
batur ne populus Romanus ab isto eas poenas vl repetlsse 
videretur, quas veritus esset ne iste legibus ac vestro iudicio 
non esset persoluturus. 


There Is Convincing Proof That He Was a Roman Citizen 


Nunc, quoniam exploratum est omnibus, quo loco causa 
tua sit, et quid de te futurum sit, sic tecum again. Gavium 455 


436-440 fasces et secures: the rods and axes are the symbols of Verres’ authority 
as governor. Quid: Tell me; And again . ardentesque laminae: red-hot metol 
plates . 

441-445 commovebare: except in pres. ind. Cicero prefers “-re” to “-ris” in 
the second sing. pass, crucem: note the emphatic position. Cicero now returns 
from the digression prompted by “crux, crux.” ut: how. 

446-450 modum: a limit, primo homini: a distinguished man. Glabrionem: 
Gl&brio was the praetor presiding at the trial, ut . . . dimitteret: dismiss the 
council , the clause explains “id quod fecit facere.” 

451-455 eas . . . repetisse: violently to have exacted such a penalty , i.e. that 
Verres might be killed by the enraged people, veritus esset: subj. is “populus 
Romanus.” Cicero is reminding the jury that an impartial verdict is expected, 
exploratum est omnibus: obvious to everyone. 
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istum, quern repentlnum speculatorem fuisse dlcis, ostendam 
in lautumias SyracusTs a te esse coniectum, neque id solum 
ex litterls ostendam Syracusanorum, ne possTs dlcere me, quia 
sit aliquis in litterls Gavius, hoc fingere et eligere nomen, 
460 ut hunc ilium esse possim dTcere, sed ad arbitrium tuum 
testes dabo, quT istum ipsum SyracusTs abs te in lautumias 
coniectum esse dicant. Producam etiam Consanos, muni- 
cipes illTus ac neccssarios, qul te nunc sero doceant, iudices 
non sero, ilium P. Gavium, quern tu in crucem egistT, cTvem 
466 Romanum et municipem Consanum, non speculatorem fugi- 
tlvorum fuisse. 


456-460 repentinum speculatorem: a spy all of a sudden, ostendam: the pur¬ 
pose of this section is to establish the identity of Gavius. hunc ilium esse: 
that this is the one. ad arbitrium tuum: at your choice. 

461-465 sero non sero: loo late , because condemned by public opinion, and 
Gavius is already dead, but not too late for the jury to convict Verres. 
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You Should At Least Have Examined the Evidence 


LXIV. Cum haec omnia, quae polliceor, cumulate tuts 
proximis plana fecero, turn istud ipsum tenebo, quod abs 
te mihi datur; eo contentum me esse dicam. Quid enim nuper 
tu ipse, cum popull Romani elamore atque impetu perturbatus 470 
exsiluistl, quid, inquam, locutus es? Ilium, quod moram sup¬ 
plied quaercret, idco clamitasse se esse clvem Romanum, 
sed speculatorem fuisse. Iam me! testes verl sunt. Quid 
enim dleit aliud C. Numitorius, quid M. et P. Cottil, nobi- 
lissiml homines ex agro Tauromenltano? quid Q. Lucceius, 475 
qul argentariam Reg! maximam fecit? quid ceterl? Adhuc 
enim testes ex eo genere a me sunt datl, non qul novisse 
Gavium, sed se vldisse dlcerent, cum is, qul se elvem Romanum 
esse clamaret, in crucem ageretur. Hoc tu, Verres, idem dlcis, 
hoc tu confiteris, ilium clamitasse se clvem esse Romanum, 480 
apud te nomen clvitatis ne tantum quidem valuisse, ut dubi- 
tationem aliquam crucis, ut crudclissiml taeterrimique supplier 
aliquam parvam moram saltern posset afferre. 

Hoc teneo, hie haereo, indices, hoc sum contentus uno; 
omitto ac neglego cetera; sua confessione induatur ac iuguletur 485 
necesse est. Qul esset ignorabas; speculatorem esse suspicabare; 
non quaero qua suspicione; tua te accuso oratione. Clvem 
Romanum se esse dlcebat. Sf tu apud Persas aut in extrema 
India deprehensus, Verres, ad supplicium ducerere, quid aliud 
clamitares nisi te clvem esse Romanum? Et si tibi ignoto 480 


486-470 cumulate: abundantly . tuis proximis: your friends and supporters. 
istud ipsum tenebo: / shall keep to your own statement, impetu: by the vehemence. 

471-475 quod . . . quaereret: because he sought to delay his execution; indirect 
discourse, hence subjunctive. App. 247-248. Tauromenltano: adj. from Tauro- 
menium (now Taormina), city on the east coast of Sicily. 


476-480 argentariam : supply “rem,” a banking business. Regi: loc., at Regium. 
App. 177. Hoc . . . afferre: Cicero now turns Verres’ admission against him. 
Gavius claimed to be a Roman citizen. It was the governor’s duty, therefore, to 
inquire whether this was true. 


481-485 nomen . . . valuisse: that the mention of citizenship did not have even 
this effect. Hoc teneo: / keep to this, induatur: he must be trapped , with "neccsse 
est ut.” 


486-400 Si . . . clamitares: what kind of conditional sentence? tibi: dat. with 
"profuisset.” App. 135. 
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apud ignotos, apud barbaros, apud homines in extremis atque 
ultimls gentibus positos, nobile et illustre apud omnes nomen 
civitatis tuae profuisset, ille, quisquis erat quern tu in erueem 
rapiebas, qul tibi esset ignotus, eum eTvem se Romanum esse 
495 dleeret, apud te praetorem, si non effugium, ne moram quidem 
mortis, mentione atque usurpatione civitatis assequl potuit? 


A Roman Citizen Should Feel Secure Anywhere in the World 


LXV. Homines tenues, obscuro loco natl, navigant, adeunt 
ad ea loea quae numquam antea vlderunt, ubi neque not! esse 
iis quo venerunt, neque semper eum eognitoribus esse possunt. 
600 Hac una tamen fldueia civitatis non modo apud nostros 
magistrates, qul et legum et exlstimationis perleulo eontinentur, 
neque apud elves solum Romanos, qul et sermonis et iuris et 
multarum rerum societate iunetl sunt, fore se tutos arbitrantur, 
sed, quocumque venerint, hane sibi rem praesidio sperant 
505 futuram. Tolle hane spem, tolle hoe praesidium elvibus 
Romanis, constitue nihil esse opis in hac voce 'Clvis Romanus 
sum’; posse impune praetorem aut alium quemlibet supplicium 
quod velit in eum constituere, qul se clvem Romanum esse 
dleat, iam omnes provineias, iam omnia regna, iam omnes 
6io llberas elvitates, iam omnem orbem terrarum, qul semper 


401-495 ille: subj. for “potuit.” ne . . . mortis: not even a reprieve from death. 

496-500 usurpatione: by the claim, eognitoribus: j)eople who know them, fldueia 
civitatis: reliance on their citizenship. 


501-505 et . . . eontinentur: are restrained by dread of the laws ami of public 
opinion, sermonis: with “societate,” by the common bond of language. Tolle: 
rhet. impera., equivalent to “si sustuleris.” 

506-510 opis: partitive gen. with “nihil,” no protection. App. 120. posse 
impune praetorem: supply “constitue,” once establish the principle that a praetor 
can. 
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nostrls hominibus maxime patuit, elvibus Romanis ista 
defensione praecluseris. 

Quid? si L. Raecium, equitem Romanum, qui turn in Sicilia 
erat, nominabat, etiamne id magnum, Panormum litteras 
mittere? Asservasses homincm custodiis Mamertmorum sis 
tuorum, vTnctum clausum habuisses, dum Panormo Raccius 
venlret; cognoseeret hominem, aliquid de summo supplicio 
remitteres; si ignoraret, turn, si ita tibi videretur, hoe iuris in 
omnes eonstitueres ut qui nequc tibi notus esset nequc cognito- 
rem locupletcm daret, quamvis elvis Romanus csset, in erucem 520 
tolleretur. 


Through Gavius You Have Crucified All Roman Citizens 


LXVI. Sed quid ego plura de Gavio? quasi tu Gavio turn 
fuerls Tnfcstus, ae non nominl, gencrl, iurl clvium host is. Non 
ill!, inquam, hominl, sed causae communi libertatis inimicus 
fuistl. Quid enim attinuit, cum Mamertmi more atque Insti- 525 
tuto sub crucem fixissent post urbem in via Pompcia, te 
iubere in cil parte flgere, quae ad fretum spectarct, et hoc 
addere quod negare nullo modo potes, (piod omnibus audienti- 
bus dlxistl palam, te idcirco ilium locum deligere, ut ille, quon- 
iam se civem Romanum esse dleeret, ex eruce Italiam eernere sso 
ae domum suam prospicere posset? 


511-515 provincias civibus praecluseris: you will have closed provinces against 
citizens; “eivibus” is dat. with compound verb "praecludo, -ere, -elusl, -clusum.” 
ista defensione: i.e. that you as governor do not respect the rights of Roman 
citizens. Quid: Tell me. etiamne: supply “erat,” was it rcolly? Panormum: to 
Panormus. App. 158. 

516-520 vlnctum: from “vincio,” hind, cognoseeret hominem: he would identify 
the man. aliquid: w. “remitteres,” you would rein x somewhat, iuris: partitive gen. 
w. “hoc,” this legal right, ut . . . daret: the “ut” clause explaining “hoc iuris” 
gives a bitter and ironical interpretation, locupletem: sarcastic, a wealthy 
sponsor. 


521-525 Quid enim attinuit: What else did it mean? 


526-520 te iubere: your ordering; the inf. phrase is subj. for “attinuit.” flgere: 
supply “crucem.” quae . . . spectaret: which faced the strait of Messina, separat¬ 
ing Sicily from Italy, hoc addere: your adding this, also subj. for “attinuit.” 
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Itaque ilia crux sola, indices, post conditam Messanam illo 
in loco flxa est. Italiae conspectus ad earn rem ab isto delectus 
est, ut ille, in dolorc cruciatuque moriens, perangust5 freto 
636 dlvisa servitutis ac llbertatis iura cognosccret, Italia autem 
alumnum suum servitutis extremo summoque supplicio afTlxum 
videret. 

Facinus est vincire civem Romanum, scelus verberare, prope 
parricldium necare; quid dlcam in crucem tollere? Verbo 
640 satis digno tam nefaria res appellarl nullo modo potest. Non 
fuit his omnibus iste contentus. “Spectet,” inquit, “patriam. 
In conspectu legum llbertatisque moriatur. ,, Non tu h5c loco 
Gavium, non unum hominem nescio quem, sed communem 
llbertatis et clvitatis causam in ilium cruciatum et crucem 
646 egistl. Iam vero videte hominis audaciam. Nonne eum 
graviter tulissc arbitraminl, quod illam elvibus Romanis crucem 
non posset in foro, non in comitio, non in rostrls deflgere? 
Quod enim his locls in provincial sua celebritate simillimum, 
regione proximum potuit, elegit. Monumcntum sceleris 
660 audaciacque suae voluit esse in conspectu Italiae, vestibule 
Siciliae, praetervectione omnium qul ultro citroque navigarent. 


631-535 post conditam Messanam: since the founding of Messina. The city 
was founded about 725 B.C. perangusto . . . iura: that the rights of slavery and 
of freedom were separated by a very narrow streteh of sea. 


536-540 Facinus . . . necare: an offeyise to imprison , a crime to scourge, almost 
parricide to put to death, an example of climax. App. 297. 

541-545 eum graviter tulisse: that he deeply resented the fact that. 

546-550 non posset . . . rostris: anaphora and climax. App. 290, 297. his locis: 
dat. with “simillimum” and “proximum.” App. 140. celebritate: abl. of specifica¬ 
tion, as is “regione.” App. 173. 

551 praetervectione omnium: in a place where all must pass, ultro citroque: 
to and fro. 
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THE PROSECUTION OF CATILINE 


In the consular elections of 64 B.C. Cicero achieved the 
great object of his life’s ambition. He had been elected consul 
for the following year, suo anno, that is, at the earliest legal 
age, and practically by acclamation. Despite his consummate 
ability as an orator, he would perhaps not have been elected, 
if Catiline had not been also a candidate. 

To the Optimates, Catiline was a dangerous renegade and 
revolutionary; they therefore resolved to support Cicero even 
though he was a novus homo. 

The conspiracy of Catiline came to a head in the last months 
of Cicero’s consulship. It devolved on Cicero to take action; 
for his consular colleague, C. Antonius, was sympathetic to 
Catiline. He neutralized Antonius by agreeing that the 
sympathizer should have lucrative Macedonia as his province 
after the consulship. For Cicero this was no great sacrifice; 
it was never one of his ambitions to be governor of a province 
far from Rome. 

Lucius Sergius Catilina came of an old patrician family 
which could trace a legendary ancestry back to the fall of 
Troy. A protege of the dictator Sulla, he had killed his own 
brother and had then persuaded Sulla to add the dead brother’s 
name to the proscription lists. He was rumored to have 
killed his son when his second wife objected to a stepson in the 
family. 

A man of great powers, physical and mental, Catiline lacked 
even the remotest appreciation of moral standards. None the 
less, he had held various public offices in regular succession. 
The year after his praetorship in 68 B.C. he governed the 
province of Africa; on his return he was charged with mis- 
government but had secured an acquittal through bribery. 
So far there was nothing unusual about his career. But shortly 
thereafter Catiline plotted in a hasty, ill-conceived way to 
murder the consuls and force his own election in a wild scheme 
known as the First Catilinarian Conspiracy (66-65 B.C.). 

As a formal candidate in the elections of 64 B.C. Catiline 
was unsuccessful, and his thoughts now turned to treason. He 
began to gather at Faesulae in Etruria a force of needy and 
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discontented veterans under the command of a former cen¬ 
turion, Manlius. Elsewhere too he hastened his plans. 

In Rome Catiline gathered about him a band of bankrupts, 
outcasts and profligates, with whose aid he intended at the 
next elections to murder the consul Cicero and carry, by force 
if need be, his own election. On October 21 Cicero convinced 
the senate that the danger was very real; and an emergency 
decree (senatus consultum ultimum) invested the consuls with 
power to take such measures as they saw fit in the interests of 
the state (ut consules viderent ne quid res ptiblica detriment! 
caperet). The elections took place on October 2S. Cicero 
posted armed guards in the Campus Martius and ostenta¬ 
tiously clothed himself in a coat of armor. Catiline decided to 
postpone his measures and was again defeated in the elections. 

On November 6 the conspirators met at the house of Porcius 
Laeca to plan the destruction of the city. A plot was now 
made to assassinate Cicero on the morning of November 7; 
but it failed because the intended victim had been informed 
of every move that the conspirators made. The next day, 
November S, Cicero summoned a meeting of the senate in the 
temple of Jupiter Stator. Catiline ventured to show himself, 
and in a crowded House was greeted with the flood of masterly 
invective known as the First Oration Against Catiline . He 
attempted to defend himself but was hissed into silence. 
Catiline then left Rome on the pretense of exile, but in fact 
to join Manlius in Etruria. The following day Cicero ad¬ 
dressed the people from the Rostra, tracing the sequence of 
events in the speech In L. Catillnam Oratio Secunda Hahita ad 
Populum. 

The conspirators who had been left in the city tried to enlist 
the support of the Allobroges, a Gallic tribe, whose envoys 
were then in Rome to present certain grievances to the senate. 
The conspirators rashly gave these envoys sealed papers of a 
compromising nature, which they were to convey to their 
government. Cicero had been informed by the delegates of 
these negotiations, and by a pre-arranged plan seized the in¬ 
criminating evidence on the night of December 2. The con¬ 
spirators were arrested the following morning and confessed 
their guilt before the senate. That evening Cicero delivered 
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Portroit of Cato Minor from Volu- 
bilis. Great-grandson of Cato Maior, 
primary speaker in Cicero's De 
Senecfufe, he sided with Pompey 
in the Civil Wor. His opposition 
to Caesor proved so forceful thot 
when Cicero presented a ponegyric 
entitled Ccto upon the Stoic’s 
deoth in 46 B.C., Caesar replied 
with his Anticato. 



to the people gathered in the Forum the speech of explanation 
known as In L. Caiillnam Oratio Terlia Habita ad Populum . 
The citizens who interpreted the first two orations as politically 
motivated were swayed by the concrete evidence presented, 
and the conclusion of this oration was greeted with popular 
acclaim. 

Two days later, on December 5, the senate was summoned 
to the temple of Concord to advise on the punishment of the 
conspirators. Towards the end of the debate, in his In L. 
Caiillnam Oratio Qudrta Habita In Senatu , Cicero set forth 
the opposing views, himself evidently favoring the death 
penalty, and requesting the senators to vote without fear or 
favor. Caesar on the other hand, an ambiguous, background 
supporter of Catiline, opposed the death penalty in favor of 
property confiscation and confinement for life outside of Rome. 

The influence of the Stoic, M. Porcius Cato, was decisive 
for the proposal that the conspirators arrested should be 
immediately executed. Accordingly the five guilty men, 
Cethegus, Statilius, Ceparius, Gabinius, and Lentulus were 
conducted to the Tullianum dungeon. To the tense and 
expectant multitude Cicero announced their official execution 
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Fototcca Union*, Rome 


by strangulation with the one word “Vixerunt,” for so, Plu¬ 
tarch records in his Life of Cicero , “the Romans, to avoid 
inauspicious language, name those who are dead.” 

During January 62 B.C. Catiline's forces were defeated in 
Etruria by the forces of the republic; and Catiline, fighting 
bravely to the end, died a traitor’s death. 

Cicero always looked back on his defeat of the Catilinarian 
conspiracy as the crowning glory of his career. Cato had 
saluted him as “father of his country” (pater patriae); but 
the legality of his execution of Roman citizens without allow¬ 
ing them the right of appeal to the sovereign people was 
immediately questioned by his political enemies. 

The objection posed was whether or not the senatus con- 
sultum ultimum passed through the senate by Cicero on 
October 21, gave a consul legal permission to invoke the death 
penalty against Roman citizens who conspired to overthrow 
the State. For while Roman law withheld from magistrates 
capital jurisdiction over citizens, it also permitted them any 
amount of force against overt enemies of the state. Thus when 
Cicero ascended the Rostra to make the customary farewell 
address on laying down the office of consul, he was forbidden 
by a tribune to speak, on the ground that he had deprived 
Roman citizens of their right to present their case to the people. 
His great haste in executing the conspirators provided the 
demagogue Clodius, the tribune-tool of Caesar, with the 
technical means for forcing Cicero into exile in 58 B.C. Cicero 
was permitted by the First Triumvirate to return in triumph 
eighteen months later. 

The four Catilinarian orations were probably delivered ex 
tempore. How far in their present form they resemble the 
actual speeches that were delivered on the particular occa¬ 
sions we have no means of knowing. Presumably the}' were 
published almost as soon as they were delivered, for Cicero 
was proud of his part in foiling the conspiracy and would 
want these speeches to be read by men who had not heard 
him, and to be studied by those who had. These are perhaps 
the best known of all Cicero’s great speeches, and therefore of 
all in the Latin language. 
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ORATIO 

QUA L. CATIUNAM EMISIT 
IN SENATU HABITA 


EXORDIUM 

Surely, Catiline, You Must Realize That Your Plots Are 
Known to Every Senator 

I. Quo usque tandem abutere, CatilTna, patientia nostra? 
Quam diu etiam furor iste tuus nos eludet? Quern ad flnem 
sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum prae- 
sidium Palatl, nihil urbis vigiliac, nihil tirnor populr, nihil 
eoncursus bonorum omnium, nihil hie mumtissimus habendi 5 
senatus locus, nihil horum ora vultusque moverunt? 

Patere tua consilia non sentls? Constrictam iam horum 
omnium scientia tenerf coniurationem tuam non vides? Quid 
proxima, quid superiore nocte egerls, ubi fuerls, quos convo- 
cavens, quid eonsill ceperls, ciuem nostrum igndrare arbitraris? w 


1-5 Quo usque: How far. f Ciecro uses no formal introduction in this speech; 
the occasion calls for none. In an outburst of pent up emotion he attacks Catiline 
with a series of rhetorical questions, abutere: “-re” is preferred by Cicero to 
“-ris,” except in pres. ind. where ambiguity might occur, iste: that , suggesting 
scorn and contempt, eiudet: mock , insult. Nihilne: stronger than “nonne.” 
praesidium: first of the seven nominatives for “moverunt.” Palatl: of the Palati- 
um , hallowed by tradition as the oldest settlement in Rome, urbis vigiliae: an 
emergency force, timor populi: the alarm of the people is vividly described by 
Sallust 0 Helium Catilinae, XXXI). bonorum omnium: of citizens who had 
rallied to support the consul, hie . . . locus: in the temple of Jupiter Stator. 


6-10 horum: the senators whose faces would reveal how serious the occasion 
was, Patere: are exposed. Constrictam: firmly bound, superiore nocte: for 
specific dates, see introduction. Quid . . . ceperis: the ind. questions depend 
on “ignorare.” App. 245. consili: partitive gen.with “quid.” App. 121. nostrum: 
who among us? “nostrum” is gen. of “nos.” 
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Members of the Senate, Your Intended Victims, Have 
Failed to Take Action Against You 

0 temporal 0 mores! Senatus haec intellegit, consul videt: 
hie tamen vTvit. Vivit? Immo vero, etiam in senatum venit, 
fit public! consill particeps, notat et designat oculis ad caedem 
unum quemque nostrum. Nos autem, fortes viri, satis facere 
is re! publicae videmur si istTus furorem ac tela vltemus. 

NARRATIO 


Ad mortem te, Catiliaa, duel iussu consulis iam pndem 
oportebat, in te conferr! pestem, quam tu in nos machinaris. 
An vero vir amplissimus, P. Scipio, pontifex maximus, Ti. 
Gracchum mediocriter labefactantem statum re! publicae 
20 prlvatus interfeeit: Catilinam orbem terrae caede atque in- 
eendils vastare cuj)ientem, nos consults perferemus? Nam 
ilia nimis antlqua praetereo, quod C. Servflius Ahala Sp. 
Maelium no vis rebus studentem manu sua oceulit. Fuit, fuit 
ista quondam in hac re public*! virtus, ut viri fortes acrioribus 
26 supplicils clvem perniciosum quam acerbissimum hostem co- 


II-15 mores: aec. App. 155. Vivit . . . venit: Livesf more than that, he even 
comes, fit . . . particeps: Catiline had held the praetorship and was therefore 
entitled to take part in the deliberations of the senate, satis . . . publicae: to do 
our duty to the republic, istius: of that fellow } suggesting seorn or contempt, 
vitemus: distinguish “vito ,, (l) from “vivo” (3). 

16-20 te . . . oportebat: you ought long ago to have been led; in virtue of the 
emergency powers given on Oet. 21. An: to introduce the two questions, Did 
he knl? Sholl ire tolerate? The questions are meant to be complete contrasts. 
P. Scipio: Cicero goes back 70 years for his precedent. In 133 B.C. the 
reforms of Tiberius Gracchus aroused the suspicions of the Optimates and 
a mob led by Scipio Xasica killed him. pri.atus: at the time Scipio held no 
civil magistracy, though he was head of the state religion, caede . . . eupientem: 
in contrast to causing minor disturbance . 

21-25 ilia nimis antiqua: those precedents that are too ancient. Cicero mentions 
only one. Nam . . . occidit: the rhetorical device called praeteritio. App. 316. 
Sp. Maelium: in 439 B.C. Spurius Maelius was accused of aiming at tyranny 
because in time of famine he gave grain to the people at his own expense. He 
refused to appear before the dictator Cineinnatus and was put to death by 
Ahala, the dictator’s deputy, novis rebus studentem: who was eager for revolution. 
Fuit fuit: repeated to imply that this stern virtue no longer existed. 
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Mulvian Bridge where the ambassadors of the Allobroges were arrested. The four 
central arches date from 109 B.C., those at the ends were restored. 


ereerent. Habemus senatus consultum in te, Catillna, vehe- 
mens et grave. Non deest re! publieae consilium neque 
auctoritas huius ordinis; nos, nos, dieo aperte, consules desu- 
mus. 


From Recent History I Can Quote Precedents That 
Would Justify Our Putting You to Death 

II. Deerevit quondam senatus ut L. Oplmius consul so 
videret ne quid res publiea detriment! eaperet. Nox nulla 
interces.sit: interfectus est propter quasdam seditionum sus- 
pieiones C. Gracchus, clarissimo patre, avo, maioribus; 
oceisus est cum llberis M. Fulvius consularis. 

Simili senatus consults C. Mario et L. Valerio eonsulibus S5 


20-30 " senatus consultum: a decree of the Senate, rei publieae : dat. with “deest.’ 1 
huius ordinis: “of this body,” i.e. of the senate, nos . . . desumus: Cicero charges 
that he and his colleague (who had been a friend of Catiline) have failed to 
execute the will of the senate. 


31-33 videret . . . eaperet: the regular formula for the “senatus consultum 
ultimum" (emergency decree). By this decree, then used for the first time, in 
121 B.C., Opimius was empowered to protect the state. C. Gracchus: younger 
brother of Tiberius Gracchus, and tribune of the people in 123 and 122 B.C. 
Gaius Gracchus had carried through several important measures of reform. A 
riot resulted when he failed to secure re-election; he and his leading associate 
Fulvius were slain, clarissimo: with all three nouns, liberis: his two sons. 
C. Mario . . . eonsulibus: dat. Consuls in 1(H) B.C., they were empowered to 
proceed against the unscrupulous demagogues Saturninus and Servilius whose 
aim was to elect Servilius consul by force and intimidation. 
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est permissa res publica: num unum diem postea L. Saturnlnum 
tribunum plebis et C. Servllium praetorem mors ac rei publicae 
poena remorata est? 

At verb nos vlcesimum iam diem patimur hebeseere aciem 
40 liorum auctoritatis. 

Emergency Powers Are Vested in Us the Consuls; Yet 
We Take No Action 

Habemus enim eius modi senatus consultum, verum inclu- 
sum in tabulls, tamquam in vagina reconditum, quo ex senatus 
consulto confestim te interfectum esse, Catillna, convenit. 
Vlvis, et vlvis non ad deponendam sed ad confirmandam 
46 audaciam. Cupio, patres conscript!, me esse clementem, 
cupio in tantls rei publicae perlculls non dissolutum viderl, 
sed iam me ipse inertiae nequitiaeque condemno. 

But First Your Treason Must Be Made Clear to All Men 

Castra sunt in Italia contra populum Roraanum in Etruriae 
faucibus collocat-a, crescit in dies singulos hostium numerus; 
60 eorum autem castrorum imperatorem ducemque hostium 
intra moenia at(jue adeo in senatu videmus, intestlnam aliquam 
cotldie perniciem rei publicae molientem. Si te iam, Catillna, 
comprehend!, si interficl iussero, credo, erit verendum mihi 
ne non hoc potius omnes bon! serius a me quam quisquam 
66 crudelius factum esse dicat. Verum ego hoc, quod iam prldem 


36-40 r ei publicae poena: the penalty that the state required . vlcesimum diem: 
the round number. How many days actually since Oct. 21? aciem: with lit. 
meaning of sharp edge. The metaphor carries over into “hebeseere.” 

41-46 in tabulis: in the records, in vagina reconditum: the decree is compared 
to a sword hidden in its scabbard, convenit: impers., it was right, confirmandam: 
gerundive expressing purpose. App. 271. patres conscript!: senators or gentlemen 
of the senate , traditional mode of addressing the senate. 

46-50 inertiae nequitiaeque: genitives of the charge, regularly used with verbs 
of accusing and condemning. App. 129. Castra . . . molientem: in this passage 
Cicero claims that Catiline and his supporters are “hostes” threatening the 
safety of the republic, in Etruriae faucibus: at Faesulae (modern Fiesole) near 
Florence, in dies singulos: from day to day. 

61-65 adeo: in fact, even. molientem: striving for, in agreement with “ducem.” 
erit . . . dicat: the words are ironical, I ought to fear , I suppose, that all good 
citizens will not say that I have acted too lote in this, rather than that soyne one will 
say that I have octed too cruelly, hoc: acc. obj. of "faciam.” 
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factum esse oportuit, certa de causa nondum addueor ut 
faciam. Turn denique interficiere, cum iam nemo tarn im- 
probus, tarn perditus, tarn tuT similis invenirl poterit, qul 
id non iure factum esse fateatur. 

Quam diu quisquam erit qul te defendere audeat, vlves; et 60 
vlves ita ut nunc vlvis, multls mels et firmis praesidiis obsessus, 
ne commovere te contra rem publicam possls. Multorum 
te etiam ocull et aures non sentientem, slcut adhuc fecerunt, 
speculabuntur atque eustodient. 


CONFIRMATIO 


What Hope Can You Have When Your Every Move 
Is Known? 

III. Etenim quid est, Catillna, quod iam amplius exspectes, 65 
si neque nox tenebris obseurare eoetus nefilrios nee prlvata 
domus parietibus eontinere voces coniurationis tuae potest, si 
illustrantur, si erumpunt omnia? Muta iam istam mentem, 
mihi erede, obliviscere caedis atcjue incendidrum. Teneris 
undique; luce sunt elariora nobis tua eonsilia omnia, quae 70 
iam mecum licet recognoscas. 

Meministine me ante diem XII Kalendas Novembres 
dicere in senatu, fore in armls eerto die, qul dies futurus esset 
ante diem VI Kalendas Novembres, C. Manlium, audaciae 
satellitem at(|ue administrum tuae? Nuin me fefellit, Catillna, 75 


56-60 interficiere = “interficieris.” tui: gen. of “tu,” like you. fateatur: 
subjunc. of characteristic. App. 236. Quam diu = “Tam diu quam,” As long a$. 

61-65 slcut: just as. exspectes: why subjunctive? 


66-70 eoetus: gatherings, meetings, parietibus: walls of a house. Cf. "murus, 
moenia.” illustrantur: in contrast with “obseurare,” just as “erumpunt” is 
with “eontinere.” obliviscere: impera. of “obllvlscor,” which takes gen. App. 128. 

71-75 recognoscas: you may review, ante . . . Novembres = “die duodecimo 
ante Kalendas,” on the twelfth day before the Kalends of November. App. 287. 
C. Manlium: a veteran centurion in charge of Catiline’s forces in Etruria. Num 
me fefellit: perf. of “falld;” “res” and “dies” constitute the subj., I teas not 
mistaken , was /, about the plot . . . the date ? 
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non modo res tanta, tarn atrox tamque incredibilis, verum — 
id quod mult5 magis est admlrandum — dies? 

Dlxl ego Idem in senatu caedem te optimatium contulisse in 
ante diem V Kalendas Novembres, turn cum multi prlncipes 
80 civitatis Roma non tarn sul conservandl quam tuorum con- 
siliorum reprimendorum causa profugerunt. Num Infitiarl 
potes te illo ipso die, mels praesidils, mea diligentia cireum- 
clusum, eommovere te contra rem publicam non potuisse, cum 
tu discessu ceterorum, nostra tamen qul remansissemus caede 
86 te contentum esse dlcebas? Quid? cum te Praeneste Kalendls 
ipsls Novembribus occupaturum nocturno impetu esse eon- 
flderes, sensistlne illam coloniam meo iussu mels praesidils, 
custodils, vigilils esse munltam? 

Nihil agis, nihil molfris, nihil cogitas, quod non ego non 
90 modo audiam, sed etiam videam planeque sentiam. 


And I Know All the Details of Your Plans Drawn up 
Only Two Nights Ago at the House of M. Laeca 


IV. Recognosce tandem mecum noctem illam superiorem; 
iam intelleges multo me vigilare acrius ad salutem quam te ad 
perniciem rel publicae. Dlco te priore nocte venisse inter 
falearios — non agam obscure in M. Laecae domum; 
95 eonvenisse eodem complures eiusdem amcntiae scelerisque 


76-80 optimatium: of the Optimates. in . . . Novembres: for the fifth day before 
the Kalends of November . sui . . . conservandl causa: for the sake of saving them¬ 
selves. Context decides whether the meaning of “sul” is himself or themselves. 
Notice the rolling "-orum” of the gen. pi., a sound which Cicero evidently relished. 

81-85 discessu ceterorum: “tamen” indicates the meaning; although the others 
had left, qul: antecedent is implied in “nostra,” ivith the murder of us ivho. Prae¬ 
neste, -is n. Praeneste (modern Palestrina), a town in a commanding position 
some 20 miles southeast of Rome. 


86-90 custodils: sentinels at the gates, vigiliis: members of the watch at night. 
Nihil . . . cogitas: anaphora for emphasis. App. 290. sentiam: why subjunctive? 

91-95 noctem illam superiorem: night before last, priore = “superiore.” inter 
falearios: to the district of the seythe-makers J where Laeca’s house was. eodem: 
adv. to the same place. 
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socios. Xum negare audes? Quid faces? Convincam, si 
negas. Video enim esse hie in senatu quosdam, qul tecum 
una fuerunt. 

0 di immortales! Ubinam gentium sumus? In qua urbe 
vTvimus? Quam rem publicam habemus? Hie, hie sunt in too 
nostro numero, patres conscript!, in hoc orbis terrae sanctissimo 
gravissimoque consilio, qul de nostro omnium interitu, qul 
de huius urbis atque adeo de orbis terrarum exitio cogitent. 

Hos ego video consul et de re publica sententiam rogo, et quos 
ferro trucldarl oportebat, eos nondum voce vulnero. 105 


For the Success of Your Plot It Was Necessary to 
Murder Me, the Consul 


FuistI igitur apud Laecam ilia nocte, Catillna; distribuisti 
partes Italiae; statuistl quo quemque proficlscl placeret; 
delegistl quos Romae relinqueres, quos tecum cduceres; dis- 
crlpsistl urbis partes ad incendia; confirmastl te ipsum iam 
esse exiturum; dlxistl paulum tibi esse etiam nunc morae, no 
quod ego vlverem. Reperti sunt duo equites Romani, qul te 
ista cura Uberarent et se ilia ipsa nocte paulo ante lucem me 
in meo lecto interfecturos esse pollicerentur. 

Haec ego omnia, vixdum etiam coetu vestro dlmisso, 
comperl. Domum meam maioribus praesidils munlv! atcjue 115 


96-100 Video . . . fuerunt: the statement that there are partisans of Catiline 
in the senate now leads to an impassioned outburst. Ubinam gentium sumus: 
Where in the world are we? 

101-105 orbis terrae: of the world, = “orbis terrarum” below, nostro omnium: 
of us all. Hos de . . . rogo: these men I ask for their view on the welfare of the 
state. In debate the consul as presiding officer called on the senators in order of 
seniority to express their views. 

106-110 Fuisti . . . nocte: resuming after the digression, so you were at Laeca’s 
house that night. Cicero now reveals what Catiline hoped were closely guarded 
secrets, dlscripsistt: you assigned, dlxistl: notice the effect of the assonance 
created by the five verbs in “-sti.” App. 293. morae: partitive gen. with “pau¬ 
lum," a little delay. App. 121. 

111-115 Uberarent: subjunc. in rel. clause of purpose. App. 235. vixdum 
etiam: hardly even } to be taken with the abl. absolute. 
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The Tullionum. Underground execution chamber of the prison ot Rome; named offer 
the early Roman King, Servius Tullius. Formol state executions were held here. 


firmavi. ExclusI eos, quos tu ad me salutatum mane mlseras, 
cum ill! ipsl venissent, quos ego iam multls ac summis virls ad 
me id temporis venturos esse praedlxeram. 

The Welfare of Our Republic Requires That You Leave 

V. Quae cum ita sint, Catilma, perge quo coepistl. Egredere 
120 aliquando ex urbe; patent portae; proficiscere. Nimium diu te 
imperatorem tua ilia Manliana castra deslderant. Educ 
tecum etiam omnes tuos; si minus, quam plurimos; purga 
urbem. Magno me metu liberabis, dum modo inter me atque 
te murus intersit. Noblscum versarl iam diutius non potes. 
126 Non feram, non patiar, non sinam. 


116-120 salutatum: to make a call , supine expressing purpose. App. 276. Before 
the day’s routine began, it was customary for friends, clients and favor-seekers 
to pay early morning visits to prominent men. temporis: partitive gen. 
with “id,” idiomatic for “eo tempore.” Quae cum ita sint: Sitice this is so; a 
common phrase of transition, proficiscere: impera. There are strong alliterative 
effects throughout this chapter. 

121-125 Educ: cf. “die, fac, fer.” si minus = “si non.” dum modo: provided 
that, sinam: three different verbs are used to emphasize the idea. This sentence 
serves as climax for the short, sharp sentences that began the passage; and 
therefore the next section begins in a lower key with longer periods. 
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Magna dls immortalibus habenda est atque huie ipsl IovI 
Stator!, antlquissimo eustod! huius urbis, gratia, quod hane 
tam taetram, tam horribilem tamque mfestam rel publicae 
pestem totiens iam effugimus. Non ost saepius in uno homine 
summa salus perlclitanda re! publicae. iso 

Quam diu mihi, consul! designato, Catillna, Tnsidiatus es, 
non publico me praesidio, sed privata diligentia defend!. Cum 
proximis eomitiis eonsularibus me eonsulem in Campo et 
eompet!t5res tuos interficere voluist!, compress! conatus tu5s 
nefarios amlcorum praesidio et copiis, nullo tumultu publiee iss 
concitato; denique, quotienscumque me petlst!, per me tibi 
obstit!, quamquam videbam perniciem meam cum magna 
calamitate re! publicae esse eoniunctam. 

Nunc iam aperte rem publicam universam petis; templa 
deorum immortalium, tecta urbis, vitam omnium civium, Itali- HO 
am totam ad exitium et vastitatem voeas. Qua re, quoniam 
id quod est primum, et quod huius imperi disciplmaeque 
maiorum proprium est, facere nondum audeo, faciam id quod 
est ad severitatem lenius et ad communem salutem utilius. 
Nam si te interfic! iussero, residebit in re publica reliqua 14 s 


126-130 Magna . . . gratia: solemnity is indicated by the long separation of 
“magna” from its noun “gratia.” Iovi Statori: This meeting was held in the 
temple of Jupiter the Stayer. According to tradition Romulus had consecrated 
the site. In a battle with the Sabines (Livy, Ab urb€ corulita libri I, 12) his troops 
were giving way. In answer to his prayer Jupiter stayed their further flight. 
Hence the name “Stator.” The temple itself was founded in 294 B.C. tam . . . 
totiens: note the alliteration with the letter L App. 28S. 

131-135 mihi: dat. w insidior. App. 13o. consul! designato: Cicero was consul- 
elect from his election in July, 64 until Jan. 1, 63 when he took office, proximis 
eomitiis eonsularibus: at the recent consuhir elections , which were delayed because 
of disturbed conditions until Oct. 2S. The higher magistrates were elected in 
the Campus Martius in the northwest of the city, competitores tuos: the rival 
candidates were D. Silanus, L. Murena and Sulpicius Rufus. The first two w r ere 
elected, conatus: attempts , efforts , formed from “conor.” nullo . . . concitato: 
vnthout an official call to arms. 


136-1 petistl: you aimed at , attacked, vitam: in the sing, unless the meaning 
is Lives in the sense of Biographies. 


141-14S huius , . . proprium : appropriate to this authority and the tradition of our 
ancestors. By “imperium” Cicero means the power with which he was invested 
by the emergency decree of Oct. 21. ad severitatem lenius = “minus severuin,” 
but is phrased to balance “ad salutem utilius.” 
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coniuratorum manus; sin tu, quod te iam dudum hortor, exieris, 
exhaurictur ex urbe tuorum comitum magna et perniciosa 
sentlna ref publieae. 

Quid est, CatilTua? Num dubitas id, me imperante, faeere, 
150 quod iam tua sponte faciebas? ExTre ex urbe iubet consul 
hostem. Interrogas me, num in exsilium. Non iubeo; sed, 
si me consulis, suadeo. 

Your Evil and Shameful Life Causes All Good Men to 
Hate and to Fear You 

VI. Quid est enim, Catilfna, quod te iam in hac urbe delec- 
tare possit? in qua nemo est extra istam coniurationem 
155 perditorum hominum, qul te non metuat, nemo, qul non oderit. 
Quae nota domesticae turpitudinis non inusta vitae tuae est? 
Quod pnvatnrum rerum dedecus non haeret in fama? Quae 
libido ab oculls, quod facinus a manibus umquam tuls, quod 
flagitium a toto corpore afuit? Cui tu adulescentulo, quem 
160 eorruptelarum illecebns irretlsses, non aut ad audaciam ferrum 
aut ad libldinem facem praetulisti? 

Quid vero? nuper cum morte superioris uxoris novls 
nuptils domum vacuefeeisses, nonne etiam alio incredibill 
seelere hoe seelus cumulastl? Quod ego praetermitto et facile 
165 patior silerl, ne in hac cavitate tantl facinoris immanitas aut 


146-150 exhaurietur . . . publieae: metaphor of draining off bilge water from 
the ship of state, tuorum comitum: a defining gen. \v “sentlna,” the bilge water , 
namely your followers. Quid . . . Catilina: Cieero makes a dramatie pause; then 
Come 7iow, Catiline. Exire . . . hostem: note the word-order. 

151-155 num in exsilium: supply ”te Ire iubeam,” indir. question. App. 245. 
Contrast “num,” 1 . 149. me consulis: you consult me, “mihi consulis” would mean 
you consult my interest. Quid . . . possit: with a series of rhetorical questions 
Cieero now begins to denounce Catiline for the evils of his private life. He makes 
the charges sweeping because speeifie proof was lacking or difficult to establish. 

156-160 vitae tuae: dat. with the compound verb “inuro.” The metaphor is 
from branding slaves. A runaway slave when recaptured was branded with an 
F (“fngitlvus”). adulescentulo : the dimin. in “-ulus” here suggests contemptuous 
pity, for what tnisguided youth? App. 0. quem . . . irretlsses: whom you had en¬ 
snared with the lures of corruption } elause of characteristic. App. 23G. ad . . . 
praetulisti: you provided the sword ... or lighted the way. 

161-165 Quid vero: Again , Furthermore, nuper . . . vacuefeeisses: Cieero 
insinuates that for a new marriage Catiline was responsible for the death of his 
first wife, alio incredibill seelere: the historian Sallust {Helium Catillnac , XV) 
mentions as matter of common gossip that Catiline was thought to have killed 
his son to please his new wife, Aurelia Orestilla. Quod ego praetermitto: again 
an instance of praeteritio beeause the insinuation is effective enough. App. 31G. 
aut exstitisse . . . esse: either to have occurred or to have gone unpunished. It is 
an unheard of crime and its going unpunished would imply that the times were 
degenerate. 
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exstitisse aut non vindicata esse videatur. Praetermitto 
rulnas fortunarum tuarum, quas omnes impendere tibi proximls 
Idibus senties. Ad ilia venio, quae non ad prlvatam ignomi- 
niam vltiorum tuorum, non ad domesticam tuam difficultatem 
ac turpitudinem, sed ad summam rem publicam atque ad 170 
omnium nostrum vltam salutemque pertinent. 

All Know of Your Attempts at Murder, You Have 
Tried Many Times to Assassinate Me, the Consul 

Potestne tibi haec lux, Catilma, aut huius eaell splritus 
esse iueundus, cum scias esse horum neminem, qin nesciat te 
prldie Kalendas Ianuarias, Lepido et Tullo consulibus, stetisse 
in Comitio cum telo, manum consilium et prlncipum clvitatis 175 
interficiendorum causa paravisse, scelerl ac furor! tuo non 
mentem aliquam aut timorcm tuum, sed fortunam popul! 
Roman! obstitisse? 

Ac iam ilia omit to — neque enim sunt aut obscura aut 
non multa commissa postea — quotiens tu me designatum, iso 
quotiens consulem interficere conatus cs! Quot ego tuas 
petTtiones, ita coniectas ut vitarl posse non viderentur, parva 
quadam declmatione et, ut aiunt, eorpore ef'fug!! Nihil 
agis, nihil assequeris, neque tamen conar! ac velle desistis. 

Quotiens tibi iam extorta est ista s!ca de manibus! Quotiens 185 


166-170 omnes: take with “rulnas,” the total ruin. Since Catiline has failed to 
be elected, his credit is worthless. The Ides were a regular date for reckoning 
interest and payment of debts. 

171-175 huius caeli splritus: the air we breathe, pridie Kalendas Ianuarias: in 
66 Ii.C.; the day before the Kalends of January is here December 29, since Decem¬ 
ber had 29 days only until Julius Caesar reformed the calendar in 46 and 45 B.C. 
Comitio: the “Comitium” (public meeting-place) stood in the northwest part 
of the Forum, manum paravisse: that you prepared a band of assassins. The 
plan was to murder the consuls for 65 B.C., Torquatus and Cotta, and some of 
the Optimates. But the plot was discovered and postponed to February 5, when 
it again failed. 

176-180 mentem aliquam: some change of heart, neque . . . postea: for your 
later crimes ore neither obscure nor few , giving the reason for the praeteritio. 


181-185 Quot . . . coniectas: How many lunges of yours so aimed. The metaphor 
cornes from the fighting of gladiators, ego ut . . . effugi: / escaped by a slight 
turn of the body , so to speak. The words “ut aiunt” indicate that Cicero is using 
a phrase commonly employed to describe a narrow escape, tibi: from your 
hands , dat. of reference with “de rnanibus.” App. 137. 
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excidit easu aliqu5 et elapsa est! Quae quidem quibus abs 
te initiata sacrls ae devota sit neseio, quod earn necesse putas 
esse in eonsulis corpore deflgere. 

You Must Have Noticed That When You Entered the 
Senate House, No One Welcomed You 

VII. Nunc vero quae tua est ista vita? Sle enim iam tecum 
190 loquar, non ut odio permotus esse videar, quo debeo, sed ut 
misericordia, quae tibi nulla debetur. VenistI paulo ante in 
senatum. Quis te ex hae tanta frequentia, tot ex tuls amlcls 
ac necessarils salutavit? Si hoe post hominum memoriam eon- 
tigit neminl, vocis exspectas contumeliam, cum sis gravissimo 
195 iudieio taeiturnitatis oppressus? Quid, quod adventu tuo 
ista subsellia vacuefacta sunt, quod omnes eonsulares, qul tibi 
persaepe ad caedem eonstitutl fuerunt, simul atque assedistl, 
partem istam subselliorum nudam atque inanem rellquerunt, 
quo tandem animo tibi ferendum putas? 

Your Country Charges You with Crime and Treason, 
and Bids You Depart 

200 ServI mehereule me! si me isto paeto metuerent, ut te 


1S6-190 Quae ... sit: /o what rites indeed this dagger has been initiated and 
consecrated by you. Cieero .speaks as if Catiline after the murder intended to 
dedicate the weapon to some infernal deity. 

191-195 nulla: stronger than “non,” not ot all. ex hac tanta frequentia: in so 
large a gathering as this, post hominum memoriam: since the memory of man. 
Quid quod: Again , the fact that. 

196-200 eonsulares: men of consular rank. They probably sat together. Next to 
them would sit the “praetoril,” with whom Catiline as former praetor would 
he entitled to sit. The “subsellia” were wooden benehes brought in for this 
special oeeasion. quo . . . putas: just hoiv ought you to feel , do you thijik , about 
thisf The preceding “quod” elauses are the subj. for “ferendum (esse).” Servi: 
in this seetion (200-214) the argument mounts from the analogy of private 
life to the plea of patriotism. Servi . . . putarem: the first of three pres, eontrarv- 
to-faet conditions. App. 214. 
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metuunt omnes elves tul, domum meam relinquendam puta- 
rem; tu tibi urbem non arbitraris? Et si me mels elvibus 
iniuria suspectum tarn graviter atque offensum vidercm, 
carere me aspectu clvium quam Infestls omnium oculls conspicl 
mallem. Tu, cum conscientia soelerum tuorum agnoscas odium 205 
omnium iustum et iam diu tibi debitum, dubitas, quorum 
mentes sensusque vulneras, eorum aspectum praesentiamque 
vita re? 

Si te parent«es timerent atque odissent tul neque eos ulla 
ratione plaeare posses, ut oplnor, ab eorum oculls aliquo 210 
coneederes. Nunc te patria, quae communis est parens 
omnium nostrum, odit ac metuit, et iam diu nihil te iudicat 
nisi de parricldio suo cogitare; huius tu neque auctoritatem 
verebere, nec iudicium sequere, nec vim pertimesces? 

Quae tecum, Catillna, sic agit et quodam modo tacita 215 
loquitur: “Nullum iam aliquot annls facinus exstitit nisi per 
te, nullum fiagitium sine te; tibi uni multorum clvium neces, 
tibi vexatio dlreptioque sociorum impunlta fnit ac libera; 
tu non solum ad neglegendas leges et quaestidnes verum etiam 
ad evertendas perfringendasque valuistL Superiora ilia, quam- 220 


201-205 tibi urbem: supply “relinquendam esse.” iniuria: wrongfully , unjustly. 
aspectu: abl. with “earere,” to forego the sight. App. 161. conscientia: in the 
awareness. 


200-210 Cilia ratione = “ullo paeto; ullo modo.” aliquo coneederes: you would 
retire to some place; “aliquo” is adv. of direction. 


211-215 nihil te nisi . . . cogitare: that you have no thought except her murder. 
Quae sic agit: the reference is to “patria,” And she pleads thus. The personifi¬ 
cation gives opportunity for a more pointed denunciation of Catiline’s treachery, 
tacita . . . loquitur: though silent speaks. The oxymoron is softened by the addi¬ 
tion of “quodam modo.” 


210-220 multorum civium neces: especially murders committed during the 
Sudan proscriptions, 82-81 B.C. tibi . . . libera: as propraetor of Africa in 67 
B.C. Catiline bribed the jury and was acquitted, tu . . . valuisti: he has not 
merely flouted the laws and courts but undermined respect for them by his 
scandalous career of profligacy and crime. 
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225 

280 

285 

240 


quam ferenda non fucrunt, tamen, ut potul, tuli: nunc verome 
tot am esse in metu propter unum te, quidquid increpucrit, 
Catilmam timer!, nullum vider! contra me consilium iiur! 
posse, quod a tuo scelere abhorreat, non est ferendum. 

Quam ob rem discede atque hunc mihi timorem eripe: si 
est verus, lie opprimar; sin falsus, ut tandem aliquando 
timere desinam.” 

When You Offered to Go Into Custody, Who Was 
Willing to Vouch for You? 

VIII. Haec s! tecum, ut dixl, patria loquatur, nonne 
impetrare debeat, etiam s! vim adhiberc non possit? Quid, 
quod tu tc in custodiam dedistl, quod vitandae susplcionis 
causa ad M\ Lepidum te habitare velle dlxistl? A quo non 
receptus, etiam ad me venire ausus es, atque ut dom! meae 
te asservarem rogastl. Cum a me quoque id responsum tulisses, 
me nullo rnodo posse Tsdem parietibus tuto esse tecum, qu! 
magno in perictilo essem quod Tsdem mocnibus contineremur, 
ad Q. Metcllum praetorem venisti. A quo repudiatus, ad 
sodalem tuum, virum optimum, M. Metcllum demigrast!, 
qucm tu videlicet et ad custodiendum dlligentissinmm et ad 
suspicandum sagacissimum et ad vindicandum fortissimum 
fore putastl. Sed quam longe videtur a carcere atque a 


221-225 ut potul: as best I could, nunc * . . te: the inf. phrase is one of three 
subjects for “est ferendum/' quidquid . . . timeri: that ot the slightest sound 
Catiline is feared; “increpuerit" is subjnnc. of integral part, i.e. it is dependent 
on the infinitive, quod . . . abhorreat: irhieh is not linked with your crime. 
mihi: dative of separation. App. 143. 

226-230 nonne impetrare debeat: ought she not gain her request/ What kind of 
condition? Quid quod: what of the fact that. In late October, Catiline was ac¬ 
cused of inciting to riot under the “Lex Plantia de vl/’ It was customary for a 
Roman accused of a crime against the state to put himself in the charge of some 
honorable citizen as surety that he would not try to escape. Cicero's point is 
that no reputable Roman would vouch for Catiline. The events of the conspiracy 
overtook the ease “de vi,” which consequently was never tried. 

231-235 M*.: abbreviation for “Manius.” Lepidus had been consul in 66 B.C. 

id responsum: the answer follows in indirect discourse, “me . . . contineremur.” 

236-240 M. Metellum: M. Metellus, not otherwise known, was evidently a 
black sheep. The name Metellus had been prominent in Roman politics for more 
than two eenturies. In 206 B.C. the Roman poet Xaevius was imprisoned for 
writing “Fato Romae flunt Metelll eonsules,” implying that members of the 
family lacked merit. Xaevius apologized and was released, videlicet: obviously. 
Here, as often, the word is meant ironically, videtur debere: does it seem that 
he ought to be. 


84 


vinculls abesse debere, qul sc ipse iam dignum custodia 
iudicarit? 

You Ask for a Vote of the Senators. But Their Silence 
Approves My Ordering You into Exile 

Quae cum ita sint ? CatilTna, dubitas, si emori aequo animd 
non potes, ablre in aliquas terras (*t vitam istam, multls 
suppliers i ust is debitlsque creptam, fugae solitudinlquc 245 
mandare? 

“Refer,” inquis, ‘'ad scnatum”; id cnim post u his et, si 
hie ordo sibi placere decreverit te ire in exsilium, obtempera- 
turum te esse dlcis. Non referam, id quod abhorret a mels 
moribus, et tamcn faciam ut intellegas quid hi do te sentiant. 250 
Egredcre ex urbe, CatilTna; libera rein publieam metu; in 
exsilium, si bane vocem exspectfis, proficiscere. 

Quid est, CatilTna? Ecquid attendis? Ecquid animadvertis 
horum silentium? Patiuntur, tacent. Quid exspectas aucto- 
ritatem loquentium, quorum volant atem taeitorum perspicis? 255 

At sT hoc idem huic adulescentl optimo, P. Sestio, si fortissimo 
viro, M. Marcello, dlxissem, iam mihi consul! hoc ipso in 
templo senatus iure optimo vim et manus intulisset. De 
te autem, CatilTna, cum quiescunt, probant; cum patiuntur, 
decernunt; cum tacent, clamant ; neque hi solum, quorum tibi 260 


241-245 dubitas do you hesitate / Cicero offers him the choice of capital punish¬ 
ment or exile. 

240-250 Refer: Lay the matter, "refer re” is a technical term for bringing a ques¬ 
tion to the senate for decision, hie ordo: this house, this body, placere: with 
"sibi,” to vole . id . . . moribus: a course which is inconsislcjrf with my principles. 
Cicero takes the responsibility on his own shoulders. The senate vote of con¬ 
demnation would not have the force of law. Cicero prefers to force Catiline to 
declare himself by overt acts of treason. 

251-255 vocem: word, proficiscere: Cicero interprets the deep silence after 
the word "proficiscere” to mean approval. Ecquid attendis: Do you, heed at all / 
Quid . . . perspicis: freely, Why do you wait for the open word of command when 
you know their unspoken wishes/ 

250-200 P. Sestio: Sestius was then quaestor, lie assisted Cicero against 
Catiline, and was active later in promoting Cicero’s recall from exile. Accused 
"de vl ” in 50 H.C., he was successfully defended by Cicero. M. Marcello: 
consul 12 years later in 51 13.C. See the seventeenth letter of Cicero for an ac¬ 
count of his death, hoc . . . templo: added to heighten the effect, vim et manus: 
as hondiadys, violent hands. App. .‘104. cum tacent clamant: note the climax 
and oxymoron. App. 207, 313. quorum . . . cara: a sarcastic reference to 11. 
247-240 above. 
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auctoritas est videlicet cara, vita vllissima, sed etiain ill! 
equities Romani, honestissiml atque optiml virl, eeterlque 
fortissiml elves, qul eircumstant senatum, quorum tu et fre- 
quentiam videre et studia perspieere et voces paulo ante 
e65 exaudlre potuistl. Quorum ego vix abs te iam difi manus 
ae tela contineo, eosdem facile addueam ut te haec, quae 
vastare iam prldem studes, relinquentem usque ad portas 
prosequantur. 

It Would Be Too Much to Expect That You Would 
Repent and Go into Voluntary Exile 

IX. Quamquam quid loquor? Te ut ulla res frangat? Tu ut 
£70 umquam te corrigas? Tu ut ullam fugam meditere? Tu ut 
(ilium exsilium cogites? Utinam tibi istam mentem di im- 
mortales duint! TametsI video, si mea voce perterritus Ire in 
exsilium aninium induxeris, quanta tempest as invidiae nobis, 
si minus in praesens tern pus, recent! memoria scelerum tuorum, 
£75 at in posteritatem impendeat. Sed est tantl, dum mode tua 
ista sit prlvata calamities et a rel publicae perlculls seiungatur. 
Sed tu ut vitils tins eommoveare, ut legum poenas pertimescas, 
ut temporibus rel publicae cedas, non est postulandum. Xcque 
enim is es, Catillna, ut te aut pudor a turpitudine aut metus a 
£80 perleulo aut ratio a furore revocarit. 


■261-265 ceterique fortissiml cives: plain citizens, whom Cicero with his usual 
generosity rewards with a superlative, studia; enthusiastic support, voces . . . 
potuisti: probably when Catiline arrived for the meeting. 

266-270 haec: with a gesture to indicate the city and its buildings, usque ad 
portas prosequantur: as friends and relatives provided escort for citizens enter¬ 
ing upon honorable exile, so Cicero sarcastically promises an escort for Catiline-to 
ensure his leaving Rome. Quamquam: And yet. Te . . . cogites: exclamatory 
questions: Would anything break you / Note the emphatic position of “te, tu.” 

271-275 duint: May the gods give, old subjunc. form of “dare, = dent.” 
TametsI: And yet. animum induxeris: = “constitucris.” recent! memoria: 
while the memory is fresh , abb absolute. App. 175. impendeat: with dat. 
“nobis,” hangs over me. App. 135. Cicero often uses the ph “nos” when he refers 
to himself as a political personage. Cf. use of ive in English by royalty, judges 
and editors, est tanti: it is worthwhile , gen. of value. App. 123. 

276-2S0 tu . . . cedas: the three clauses introduced by “ut” constitute the subj. 
for “non est postulandum,” it must not be demanded that, temporibus: the exi¬ 
gencies, the dangers, is = “tabs,” such a person that. 
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If I Were to Exile You, I Should Be Criticized. But I 
Know You and Your Accomplices Will Join Manlius. 

Quam ob rem, ut saepe iam tllxl, profielscere ac, si mihi 
iuimlco, ut praedicas, tub conflare vis invidiam, recta perge in 
exsilium. Yix feram sermones hominum, si id feeeris. Vix 
molem istlus invidiae, si in exsilium iussu consulis ieris, 
sustinebo. Sin autem servire meae laud! et gloriae mavis, 286 
egredere cum importuna seeleratorum manu, confer te ad 
Manlium, concita perditos elves, secerne te a bonis, Infer 
patriae bellum, exsulta impio latrocinio, ut a me non eiectus 
ad alienos, sed invltatus ad tubs Isse videaris. 

Quamquam quid ego te invltem, a quo iam seiam esse 290 
praemissos, qul tibi ad Forum Aurelium praestolarentur 
armatl, cui sciam pactam et constitutam cum Manlio diem, 
a quo etiam aquilam illam argenteam, quam tibi ae tills 
omnibus cbnfldo pernieiosam ac funestam futuram, cui doml 
tuae sacrarium scelerum tubrum cbnstituturn fuit, sciam esse 296 
praemissam? Tu ut ilia carere diutius possls, quam venerarl 
ad caedem proficlscens solebas, a cuius altaribus saepe istam 
impiam dexteram ad necem clvium transtulistl? 

There Your Evil Nature Will Find Its Proper Employment 

X. Ibis tandem aliquando quo te iam prldem tua ista 
cupiditas effrenata ac furiosa rapiebat; neque enim tibi liaec soo 


JSl-285 inimico ut praedicas: your personal enemy, as you assert . Cicero claims 
that Catiline regards the consul’s attitude as motivated by personal animosity. 
Distinguish “praedico” (1) from “praedlco” (3). recta = “recta via,” straightway. 
sermones: the gossiping, the talk. People might say that Catiline had been 
persecuted and forced into exile, servire: with dat., have regard for. 

286-290 ut . . . alienos: supply “isse = iisse,” not to have gone io strangers as an 
outcast, quid ... invitem: deliberative subjunc., why should / invite youf App. 203. 

291-296 Forum Aurelium: about 50 miles north of Rome, lay on the “Via 
Aurelia,” the road by which Catiline left the city on the following night, Nov. 9. 
qui . . . praestolarentur: to wait for you, clause of purpose; “praestolor,” dep. (1) 
with dat. App. 135, 235. cui: by whom , / knova date with Manlius has already 
been agreed on and settled; dat. of agent with the participles; “paciscor” although 
deponent has its participle here used in passive sense. App. 141. aquilam illam 
argenteam: with “esse praemissam,” that famous silver eagle has been sent ahead. 
In his great campaign against the Cimbri almost 40 years earlier Marius had 
used this eagle as a legionary standard, sacrarium: Catiline, if we may believe 
(’icero, had a shrine devoted to the worship of the eagle as his talisman. 

296-800 ilia . . . possls: exclamatory, Can you any longer do without! altaribus : 
altar, istam impiam dexteram: supply “manuin.” quo: with “eo” implied, to 
the place to which. 
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Remains of a Caesarian inscription in the Raman Forum. 


res affert dolorem, sed quandam incredibilem voluptatem. 
Ad hanc te amentiam natura peperit, voluntas exercuit, 
fortuna servavit. Numquam tu non modo otium sed ne 
bellum quidem nisi nefarium concupTstl. Xactus es ex perditls 
305 atque ab omni non modo fortuna verum etiam spe derelictls 
conflatam improborum inaiium. 

Hie tu qua laetitia perfruere, quibus gaudils exsultabis, 
quanta in voluptate bacchabere, cum in tanto numero tuorum 
neque audies virum bonum quemquam neque videbis! 
sio Ad huius vitae studium meditati ill! sunt qui feruntur 
labores tui, iacere hum! non solum ad obsidendum stuprum 
verum etiam ad facinus obeundum, vigilare non solum In- 
sidiantem somno marltorum verum etiam bonis otiosorum. 
Habes ubi ostentes tuam illam praeclaram patientiam famis, 
sis frigoris, inopiae rerum omnium, quibus te brevi tempore 
confectum esse senties. 


301-305 peperit : gave birth to, from “pario.” ab . . . spe: dependent on “dere¬ 
lictls, " abandoned not only by. . . . 

306-310 Hie . . . bacchabere: an excellent example of the orators “ubertas 
verborum.” Each statement is full, and all three echo the same thought, 
meditati sunt: have been practiced, ill! ... tui: those vaunted feats of endurance 
on your part; “qui feruntur,” lit. which are reported. 

311-315 iacere: with “vigilare,” as infinitives in apposition with “labores.” 
ad obsidendum stuprum: to indulge in debauchery, bonis: property , dat. with 
“Insidiantem.” Habes ubi ostentes: You have an opportunity to display , clause 
of characteristic, tuam . . . omnium: Catiline was a man of unusual powers of 
endurance. 
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Tantum profeel turn, cum te a consulatu reppull, ut exsul 
pot ius tempt are quam consul vcxare rem publicam posses, 
atque ut id, quod esset a te scelerate suseeptum, latrocinium 
potius quam bellum nominaretur. sw 


My Country May Reproach Me for Not Doing My 
Duty, for Not Putting You to Death 


XI. Nunc, ut a me, pat res conscript!, quandam prope 
iustam patriae querimoniam detester ac depreeer, pereipite, 
quaeso, dlligenter quae dicain, et ea penitus animls vestrls 
mentibusque mandate. 

Etenim si meeum patria, quae mihi vita mea multo est S25 
carior, si cuncta Italia, si omnis res publica loquatur: “II. 
TullI, quid agis? Tune eum quem esse hostem comperistl, 
quem dueem belli futurum vides, quem exspectarl imperatorem 
in castrls hostium sentls, auctorem sceleris, prlneipem eon- 
iurationis, evocatorem .servorum et clvium perditorum, exlre sso 


316-320 a consulatu . . . reppull: 1 foiled your attempt to gain the consulship at 
the recent consular elections. It had been Catiline’s third attempt, and failure 
had made him desperate, ut . . . posses: note the wordplay of “exsul” and 
"consul.” quod . . . suseeptum: your criminal undertaking; one of the few in¬ 
stances in which English, by virtue of its wealth of abstract nouns (drawn mainly 
from Latin), can be briefer than Classical Latin. 

321-326 detester ac depreeer: / may ward off by protest and entreaty. The 
deliberate and calculated effects of XI and XII suggest that they may have been 
added when the speech was revised for publication. On the other hand, Cicero 
must long have debated within himself the propriety of his procedure. The fact 
that a speech is delivered ex tempore need not mean, certainly not in Cicero, 
that words and ideas are hastily improvised, pereipite quaeso dlligenter: please, 
listen carefully; “quaeso,” old form of “quaero,” fossilized in the sense of I beg 
you , please, quae dicam: what I shall say. Supply “ea” as antecedent for “quae.” 
si: introducing a less vivid fut. cond. App. 213. The apodosis is lacking, but 
may be inferred from the opening sentence of ch. XII. 

326-330 omnis res publica: another instance of personification. M. TullI: voc. 
of formal address. English writers for centuries referred to Cieero as Tally. 
Tune: the emphatic position in the question conveys a tone of incredulity. 
Notice also how long a listener waits for the verb “patiere” which goes with “tu.” 
evocatorem servorum: a recruiter of slaves. Italy’s large slave population con¬ 
stituted a constant threat. Nine years earlier slaves had revolted under the 
leadership of tin* Thracian gladiator Spartacus and had defeated several Roman 
armies. Hut Catiline actually refused the services of the many slaves who flocked 
to serve under his banner. 
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Following the example of Augustus who also built a mausoleum, Emperor M. 
Hadrian (A.D. 1 17-138) ordered the construction of a monumental family tomb. To 
facilitate access to it Hadrian also built the Pons Aelius. 


patiere, lit abs te non emissus ex urbe, seel immissus in urbem 
esse videatur? Nonne hunc in vincula duel, non ad mortem 
rapt, non summo supplicio niactarf imperabis? 

Quid tandem te impedit? Mosnc maiorum? At persaepe 
SS5 ctiam privatT in hac re publica perniciosos elves morte mul- 
tarunt. An leges, quae de civium Romanorum supplicio 
rogatae sunt? At numquam in hac urbe qul a re publica 
defeeerunt, civium iura tenuerunt. An invidiam posteritatis 
times? Pracclaram vero populo Romano refers gratiam, qui 
840 te, bominem per te eognitum, nulla commendatione maiorum, 


331-335 immissus: note the wordplay with “emissus.” duel: one of three pass, 
infinitives after “irnpero.” summo supplicio: with the supreme penalty. Mosne 
maiorum: Is it ancestral tradition? On conservative Romans, conscious of their 
country's long and illustrious history, tradition was a powerful influence, 
multarunt: have punished. When Cicero says “persaepe,” this would seem an 
exaggeration. He had earlier cited only one example, that of Ti. Gracchus slain 
by Scipio. 


336-340 rogatae sunt: have been passed. Cicero has in mind laws that were 
meant to protect the lives and liberties of Roman citizens against the arbitrary 
decisions of magistrates. Cicero’s argument is that Catiline has forfeited his 
rights to the law’s protection, hominem . . . eognitum: a reminder from “res 
publica” that Cicero is a “novus homo.” nulla commendatione: unth no support 
of ancestry, abl. of description. App. 172. 
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tam mature ad sum mum imperium per omues honorum grad us 
extulit, si propter invidiam aut alieuius perlcull metum salutcm 
clvium tuorum neglegis. 

Sed, si quis est invidiae metus, non est vehemcntius scveri- 
tatis ac fortitudinis invidia quam inertiae ac nequitiae per- 345 
timescenda. An, cum bcllo vastabitur Italia, vcxabuntur 
urbes, tecta ardebunt, turn to non cxlstimas invidiae incendio 
con flagrat uru m?” 

Catiline’s Treachery Must Be Made Plain for All To See 

XII. His ego sanetissimls rel publicae voeibus et corum 
hominum, qul hoc idem sentiunt, mentibus pauca respondebo. sso 
Ego, si hoc optimum fact 11 iudiearem, patres conscript!, 
Catilinam morte nniltarl, unlus usuram horae gladiatorl istl 
ad vlvendum non dedissem. Etenim si summl virl et clarissiml 
elves Saturnlnl et Gracchorum et FlaocI et superiorum com- 
plurium sanguine non modo se non contaminarunt sed etiam 355 
honestarunt, certe verendum mihi non erat ne quid, hoc 
parriclda clvium interfecto, invidiae mihi in posteritatem 
redundaret. Quod si ea mihi maxime impenderet, tamen hoc 
animo ful semper ut invidiam virtute partam gloriam, non 
invidiam putarem. 860 


341 S 45 tam mature: at the earliest age Cicero had held quaestorship, aedileship, 
praetorship and consulship, the steps of office, propter invidiam: Cicero knew 
that Ahala, Scipio Xasica and Opimius had all been forced to leave Rome be¬ 
cause of popular resentment of their actions, severitatis . . . invidia: unpopularity 
arising from sternness and courage , gen. of source. 

346-350 conflagraturum: supply “esse” (usually omitted with fut. inf.), that 
you will be consumed . rei publicae voeibus: by attributing the reproaches of XI 
to “res publica,” Cicero lifts the plane of argument above the level of personal 
animosity towards Catiline, henee “sanetissimls.” Cicero compliments the 
patriotic senators with to the minds of those men who hold this same view. 

351-355 optimum factu: the best thing to do, abl. of the supine. See App. 277. 
Catilinam morte multari: that Catiline be punished by death; the inf. phrase 
explains “hoc.” gladiator!: a term of insult, since gladiators were usually slaves 
or condemned criminals. Saturnlnl . . . complurium: the genitives depend on 
“sanguine.” These precedents were cited in chapters I and II. 

356-360 honestarunt: supply “se,” ennobled themselves, quid invidiae mihi 
redundaret: that any wave of unpopularity would roll back upon me; “invidiae,” 
partitive gen. with “quid.” See App. 120. The metaphor is contained in "rc- 
dundo”(l) formed from “re-” bark, and “urnla.” ea: i.e. “invidia.” Quod . . . 
semper: a mixed eond. The protasis is contrary-to-fact in pres, time . . . "si 
irnpendercl,” while the apodosis is simple past . . . “fill.” App. 215. partam: 
gained, incurred; from “pario.” 
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Quamquam nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea quae 
imminent non videant, aut ea quae vident dissimulent; qui 
spem Catillnae mollibus sententils aluerunt coniurationemque 
nascentem non credendo corroboraverunt; quorum auctoritate 
S65 multi non soltim improbl verum etiam imperitl, sT in hunc 
animadvertissem, crudeliter et regie factum esse dlcerent. 
Nunc intellego, si iste, quo intendit, in Manliana castra 
pervenerit, neminem tarn stultum fore qui non videat con- 
iurationem esse factam, neminem tarn improbum qui non 
S70 fateatur. 

Hoe autem fmo interfecto, intellego hanc rel publicae 
pestem paulisper repriml, non in perpetuum comprimi posse. 
Quod si se eiecerit, seeuinque stios eduxerit, et eodem ceteros 
undique colleetos naufragos aggregarit, exstinguetur atque 
375 delebitur non modo liaec tarn adulta rel ptiblicae pestis, verum 
etiam stirps ac semen malortim omnium. 

All His Evil Associates Must Leave, If Rome Is To Be 
Permanently Rid of Evil 

XIII. Etenim iam diu, pat res conscript!, in his perlculls 
coniiirationis Insidilsque versamur, sed nescio quo pacto 
omnium scelcrum ac veteris furoris et audaciae maturitas in 
380 nostii eonsulatus tempus enipit. Quod si ex tanto latrocinio 


361-365 qui . . . dissimulent: clause of characteristic referring to men who lack 
moral courage, whereas “qui . . . videant” indicates the politically obtuse, qui . . . 
aluerunt: the plain ind. gives the facts whereas the clauses of characteristic 
suggest the character of the senators. App. 236. non credendo: by refusing to 
believe. 

366-370 crudeliter . . . dlcerent: would say that I had acted in a cruel and despotic 
manner, quo intendit: where he is headed. 

371-375 pestem . . . posse: notice the alliteration with the letter p. Repriml 
comprimi: be repressed; be suppressed; contrast . . . between temporary relief and 
permanent cure, ceteros naufragos: the rest of the shipwrecked crew. The meta¬ 
phor here implies financial ruin. Immediately follow metaphors of ending a 
plague and destroying a poisonous plant. App. 2SS, 310. 

376-3S0 iam diu versamur: for a long time tiow we have lived, nescio quo 
pacto: lit. / know 7iot in xchat way, i.e. somehow or other, latrocinio: lit. brigandage , 
i.e. hand of brigatids. Abstract for concrete. 
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iste uiius tolletur, videbimur fortassv ad breve quoddam 
tempus cura et metu esse relcvatl, peneulum autem residcbit 
et erit inelusum penitus in veins atque in vlscerilms reT publicae. 

Ut saepe homines aogri morbo gravl, cum aestu febrlque 
iactantur, si aquam gelidam biberunt, prlmo relevarT videntur, 385 
deinde multo gravius vehementiusque affilctantur, sic hie 
morbus, qul est in re publica, relevatus istlus poena, vche- 
mentius, reliquls vlvls, ingravescet. 

Qua re secedant improbT, secernant se a bonis, unum in 
locum congregentur, muro denique, id quod saepe iam dm, 390 
secernantur a nobis; desinant Insidiarl doml suae consul!, 
circumstare tribunal praetoris urban!, obsidere cum gladils 
curiam, malleolos et faces ad Inflammandam urbem comparare; 
sit denique Inscrlptum in fronte unlus cuiusque, quid do re 
publica sentiat. 395 

Polliceor hoc vobls, pat res conscript!, tantam in nobis 
consulibus fore dlligentiam, tantam in vobls auctoritatem, 
tantam in equitibus Romanis virtutem, tantam in omnibus 
bonis eonsensionem, ut Catillnae profectione omnia patefacta, 
illustrata, oppressa, vindicata esse videatis. 400 


381-985 in visceribus: in the vital organs. Ut: Just as, correlative with “sic" 
in 1. 3Sf>. The concluding portion of the peroration offers an example of Cicero's 
oratory at its best. The magnificently rolling periods convey the impression of 
power, dignity and fervor. From the analogy of fever the thought mounts through 
an adjuration of the conspirators and the promise of political unity to the solemn 
invocation of Jupiter Stator, iactantur: keep tossing , with “cum;” “iacto” (1) is 
a freq. of “iacio,” just as “afllicto” (1) is a freq. of “afliigo” (3). App. IT. 

380-390 reliquls vlvis: if the rest are alive, abl. absolute. App. 175. Qua . . . 
improbi: Aiul therefore let the tricked withdraw. The subjunc. is used hen* to give 
a command in the third person. Notice the force of the prefix “se-” apart in 
“secedo, secerno.” App. Hh 

391-395 circumstare tribunal : to hang round the tribunal for the purpose of 
intimidating the praetor with threats of violence, curiam: the “Curia Hostilia,” 
where normally the senate held its meetings, malleolos: fire brands; dimin. of 
“malleus” a hammer. App. 0. The “malleoli” were shaped like hammers, with 
heads of pitch, quid . . . sentiat: what he thinks regarding the republic , his dis- 
Unjally. The indir. question is suhj. for “sit Inscription.” 

390-///) Polliceor . . . eonsensionem: Cicero here states his own political ideal, 
“concordia ordinnm,” which he believed to be tin* secret of stability in the Golden 
Age of Homan politics, the era of Scipio Africanus Minor and Cains Laelius. In 
the rapidly degenerating republic this ideal was impossible to realize, but Cicero 
remained faithful to it to the end. in omnibus bonis: in all loyal citizens. Pol¬ 
liceor . . . videatis: find in this paragraph examples of alliteration, anaphora, 
asyndeton, climax and rhythmic sentence ending. App. 2SS ff. 
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C. lulius Caesor (102/100-44 B.C.). 
Fuisse troditur excelsa statura, colore 
candido, teretibus membris, ore 
paulo pleniore, nigris vegetisque 
oculis. 


PERORATIO 

Hlsce ominibus, Catilina, cum sumrna rcl publicae salute, 
cum tua pestc ac pernieie, cumque eorum exitio, qul se tecum 
omni scclere parricldioquc iunxerunt, proficiscere ad impium 
helium ac nefarium. 


May Almighty Jupiter Preserve This Country and 
Punish the Evil-Doers as They Deserve 

405 Tu, Iuppiter, qul Isdem quibus hacc urbs auspicils a Komulo 
os eonstitutus, quern Statorcm huius urbis atque impcrl verc 
nominamus, hunc et huius socios a tills ceterlsque tcmplls, a 
tectls urbis ac moenibus, a vita fortunisque civium omnium 
arcebis, et homines bonorum ininncos, hostes patriae, la- 
410 trones Italiac, scelerum foederc inter se ac nefaria societate 
coniunctos, aeternls suppliers vivos mortuosque mactabis. 


401-405 Hisce ominibus: With these as your omens. A general, setting out to 
battle, required good omens. Catiline's omens can only be evil for him. cum . . . 
salute: to the supreme welfare of the republic. Iuppiter: the orator now turns to 
address the mighty statue of Jupiter, quibus haec urbs: supply “constituta est.” 

406-411 arcebis: main verb, as is “mactabis.” scelerum . . . coniunctos: 
joined together by a criminal compact and an unholy alliance. 
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THE THIRD ORATION AGAINST CATILINE 


This speech is in marked contrast to the First Oration , for 
the body is a straightforward narrative. There are many 
elaborate periods, but Cicero avoids monotony by varying 
his style with all the rhetorical devices at his command; and 
throughout there shines the earnest fervor of his own patriotism. 

In the second part of the speech Cicero rings the changes on 
two commonplaces (loci communes): divine providence and 
true glory. It is unlikely that Cicero shared popular super¬ 
stition and credulity about signs and wonders; and we must 
assume that Cicero is telling the citizens what they want to 
hear, not what he himself believes. But politicians have been 
known to do this in other countries and at other times. In 
the elation of the moment he was willing to exploit the facts 
of recent history and supernatural coincidences as the means 
to quicken piety and strengthen patriotism. 

The language of the concluding portion of this speech 
(chapters X-XII) will doubtless strike the reader as bombastic 
and grandiloquent; but it must be remembered that Cicero’s 
insistence on peaceful means is in keeping with his whole aim 
in political life, i.e. not only the preservation of the republic 
but its peaceful preservation. 

Particularly in the concluding chapter one has the feeling 
that Cicero “doth protest too much,” that he is trying desper¬ 
ately to focus attention on the service that he has rendered as 
a form of insurance, and that he has a premonition that the 
invidia to which he refers will later be directed against him. 

When we reflect that Cicero after a restless, sleepless night 
had spent all day in the senate, examining the arrested con¬ 
spirators and debating the proper course of action, and had 
then hastened to the Forum to brief the citizens on recent 
events, this speech must stand as a remarkable tribute to his 
abilities as an orator. 
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IN L. CATILINAM ORATIO TERTIA 
HABITA AD POPULUM 

EXORDIUM 


We Have Safeguarded the City 


L Rem publican), Quintes, vltamque omnium vcstrum, 
bona, fortunas, coniuges lfberosque vestros atque hoc domiei- 
lium clarissiim imperi, fortunatissimam pulcherrimamque 
urbem, hodierno die deorum immortalium summo erga vos 
5 amore, laboribus, consilils, perlculTs meTs e flamma atque ferro 
ac paene ex faucibus fat! ereptam et vobls eonservatam ae 
restitutam videtis. Et si non minus nobis iueundl atque 
illustres sunt el dies quibus conservamur quam ill! quibus 
naseimur, quod salutis certa laetitia est, naseendl ineerta 
w condicio, et quod sine sensu naseimur, cum voluptate servamur, 
profecto, quoniam ilium c[ui banc urbem condidit ad deos 
immortales benevolentia famaque sustulimus, esse a pud vos 
posterosque vestros in honore debebit is qul eandem banc urbem 
conditam amplificatamque servavit. Nam tot! urbi, templis, 
15 delubiis, tectls ac moenibus subiectos prope iam ignes cir- 


I- o Rem . . . videtis: This opening sentence is a good example of the Ciceronian 
period; the full meaning is not clear until the last words have been heard; the 
period is so full that nothing can be added. Notice as well the figures of asyndeton, 
alliteration and metaphor. In this sentence Cicero sums up even'thing he will 
go on to relate in detail. 

6-10 eonservatam: mention of preserving provides a theme for comparison and 
contrast in the following sentence, nascendi condicio: our lot at birth. Notice 
the balance and contrast in the pairs of “quod" clauses. 

II- 15 ilium . . . condidit: Romulus, deified after death with the name Quirinus. 
urbi . . . moenibus: the datives depend on the participles “subiectos, circum- 
datds.” 
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oumdatosquc restlnximus, Tdomque gladios in rcm publicam 
destrietos rcttudimus mficronesque eoriun a iugulls vestrls 
deiecimus. 

Quae quoniam in sen at u illustrata, patefaeta, comperta sunt 
per me, vobls iam exponam breviter ut et quanta et quam 20 
manifest a et qua ratione investlgata et comprehcnsa sint vos, 
qul et ignoratis et exspeetatis, scire possltis. Prlncipio, ut 
Catillna paueTs ante diebus erupit ex urbe, cum seeleris sill 
soeios, huiusce nefaril belli acerrimos duces Komae rellquisset, 
semper vigilavl et provide Quirltes, quern ad modum in tantls 25 
et tarn abseonditls Insidils salvl esse possemus. 


NARRATIO 


The Allobroges Helped Us 


II. Nam turn cum ex urbe Catillnam eiciebam non enim 
iam vereor huius verb! invidiam, cum ilia magis sit timenda, 
quod vlvus exierit — sed turn cum ilium exterminarl volebam, 
aut reliquam coniuratorum manum simul exituram aut cos qul so 
restitissent Infirmds sine illd ac debiles fore putabam. Atque 
ego, ut vldl, quos maximo furore et scelere esse Inflammatos 
sciebam, eos nobiscum esse et Komae rcmansis.se, in eo omnes 
dies noctesque consumpsl ut quid agerent, quid mollrentur 
scntlrem ac viderem, ut, quoniam auribus vest rls propter S5 


16-20 Idemque: and also, deiecimus: tee have struck down, quanta = "quantae 

res.” 

21-25 ut: ever since, paucis ante diebus: almost four weeks, as Catiline left 
Koine on the night of November S. duces: as leaders. 

26-20 turn cum eiciebam: at the time when I sought to drive out. huius verb! 
invidiam: unpopularity caused by this word (the word "cicio"). Catiline had de¬ 
clared his true colon* and could not pose as victim of injustice, ilia: supply 
"invidia." exierit: because (as people trill say) he departed; suhjunc. in implied 
indirect discourse. App. 248. 

21-25 in eo: with this object , explained by the "ut viderem" clause. 
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ineredibilem magnitudinem sceleris minorem fidem faceret 
oratio mea, rem ita eomprehcnderem ut turn demum animTs 
salutl vestrae provideretis cum oculis malcficium ipsum 
videretis. 

40 Itaque, ut comperT legatos Allobrogum belli TransalpTm et 
tumultus Gallic! excitandl causa a P. Lentulo esse sollicitatos, 
eosque in Cialliam ad suos elves eodemque itinere cum litterls 
mandatlsque ad Catillnam esse missos, eomitemque els 
adiunctum esse T. Volturcium, atque huic esse ad Catillnam 
45 datas litteras, facultatem mihi oblatam putavi ut, quod erat 
diffieillimum quodque ego semper optabam ab dls immortalibus, 
tola res non solum a me sed etiam a senatu et a vobls mani¬ 
festo deprenderetur. Itaque hesterno die L. Flaccum et C. 
Pomptlnum praetores, fortissimos atque amantissimos rel 
50 publicae viros, ad me vocavi, rem exposul, quid fieri plaeeret 
ostendl. Ill! autem, qul omnia de re publiea praeelara atque 
egregia sentlrent, sine reeusatione ae sine ulla mora negotium 
susceperunt et, cum advesperasceret, oeculte ad pontem 
Mulvium pervenerunt at(iue ibi in proximls vlllls ita bipc^rtlto 
55 fuerunt ut Tiberis inter eos et pons interesset. Eodem autem 


36-40 minorem . . . mea: my words would fail to convince, ut rem . . . compre- 
henderem: to present the facts in such a way. oculis: notice the emphatic position 
Riven to “oculis, aniinls, auribus,” none of which is strictly necessary; but the 
speech was meant to be heard, not read silently. Allobrogum: the Allobroges, 
incorporated into the province of Gallia Xarbonensis in 121 B.C., resented their 
loss of independence. Their representatives had come to Home to air their 
grievances. 


4t-45 P. Lentulo: Publius Cornelius Lentulus. He had been consul in 71 B.C. 
The following year he had been expelled from the senate because of scandalous 
behavior, and was now starting his career all over again. He was an orator of 
distinction whose ambitions Cicero reports more fully later in the speech. 


46-50 hestemo die: December 2. praetores: next to the consuls in line of 
office, the praetors possessed the “imperium,” i.e. the right to command troops. 

51-55 qul . . . sentlrent: clause of characteristic. Translate freely. Cicero goes 
out of his way to commend Flaccus and Pomptinus warmly; such publicity 
would be useful to them in their political career, pontem Mulvium: the Mulvian 
bridge was about two miles north of the city; over it the Via Flaminia led into 
northern Italy. Foundations still remain in the Ponte Molle. 
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et ipsl sine cuiusquam susplcione multos fortes viros eduxerant, 
et ego ex praefeetura Reatina eomplures delectos adulescentes 
quorum opera utor assidue in rei publieae praesidio cum gladils 
miserain. Interim tertia fere vigilia exacta, cum iam pontem 
Mulvium magno eomitatu legatl Allobroges ingredl ineiperent 60 
unaque Volturcius, fit in eos impetus; ducuntur et ab illls 
gladil et a nostrls. Res praetoribus erat nota soils, ignorabatur 
a ceteris. 


I Called a Meeting of the Senate 


III. Turn interventu Pomptlnl atque FlaecI pugna quae 
erat commissa sedatur. Litterae quaeeumque erant in eo 66 
eomitatu integiis signls praetoribus traduntur; ipsl comprehensl 
ad me, cum iam dlluceseeret, deducuntur. Atque horum 
omnium scelerum improbissimum maebinatorem, Cimbrum 
Gablnium, statim ad me, nihil dum suspicantem, voeavl; 
deinde item arcessltus est L. Statilius et post eum Cethegus; 70 
tardissime autem Lent ulus venit, credo quod in litterls dandls 
praeter consuetudinem proximo, noete vigilarat. 

Cum summls et clarissimls huius clvitatis virls, qul, audita re, 
frequentes ad me mane convenerant, litteras a me prius aperlrl 
quam ad senatum deferrl plaeeret, ne, si nihil esset inventum, 75 


56-60 praefeetura Reatina: Cicero acted as legal representative in Koine for 
the citizens of Reate, a Sabine town about 40 miles northeast of Rome. Young 
men from this town acted as his guard of honor, tertia . . . exacta: when the 
third watch was almost over (in December about 3 a.m.)- Romans divided the 
night hours, sunset to sunrise, into four w ate has of equal length. 


61-65 Res: The purpose. The soldiers merely obeyed orders. 


66-70 integris signls: with their seols unbroken; an important detail, showing 
that the letters had not been tampered with. Cimbrum Gabinium: Gabinius 
Cimber (Sallust, Helium Catihnae , XLIV) acted as agent of the conspirators 
in negotiating with the Allobroges. dum: as yet. Of. “nondurn.” 


71-75 credo: ironical. The indolence of Lentulus must have been notorious. 
The letter (chapter V) whieh Lentulus stayed up late to write consists of 35 
words, summls clarissimls: conventional terms of courtesy; here in dat. with 
“ plaeeret. M 
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temere a me tantus tumultus iniectus elvitatl videretur, negavl 
me esse facturum ut de perlculo public5 non ad consilium pub¬ 
licum rem integram deferrem. Etenim, Quirites, si ea quae 
erant ad me delata reperta non essent, tamen ego non arbitra¬ 
ge bar in tantls rel publicae perlculls esse mihi nimiam dlligentiam 
pertimescendam. Senatum frequentem celeriter, ut vldistis, 
coegl. Atque interea statim admonitu Allobrogum C. Sulpi- 
cium praetorem, fortem virum, mlsl, qul ex aedibus Cethegl 
si quid telorum esset efferret; ex quibus ille maximum slearum 
86 numerum et gladi5rum extulit. 

Volturcius Testified Before the Senate 

IV. IntroduxI Volturcium sine Gallls; fidem publicam iussu 
senatus dedl; hortatus sum ut ea quae sclret sine timore 
indicaret. Turn ille dixit, cum vix se ex magno timore recreas- 
set, a P. Lentulo se habere ad Catillnam mandata et litteras 
90 ut servorum praesidio uteretur, ut ad urbem quam prlmum 
cum exercitu aceederet; id autem eo ednsilio ut, cum urbem 
ex omnibus partibus quern ad modum descrlptum distributum- 
que erat incendissent caedemque Inflnltam clvium fecissent, 
praesto esset ille, (pu et fugientes exciperet et se cum his 
96 urbanls ducibus coniungeret. 

IntroductI autem Gall! ius ifirandum sibi et litteras a P. 
Lentulo, Cethego, Statilio ad suam gentem datas esse dlxerunt, 
atque ita sibi ab his et a L. Cassio esse praescrlptum ut 
equitatum in Italian! quam prlmum mitterent; pedestres sibi 
loo copias u5n defuturas. Lentulum autem sibi confirmasse ex 

76-SO negavi . . . ut non deferrem: 1 said that 1 would not fail to present. 

S1-S5 Senatum frequentem: A full meeting of the senate in the temple of Con¬ 
cord. si quid: whatever. 

S6-90 fidem publicam: lit. a public pledge; an assurance of pardon for turning 
state’s evidence, ut . . . uteretur: urging that he should employ. The next clause 
also depends on the idea of urging or ordering in “mandata.” 

91-95 id: with "ut faccret” implied, that he shoidd do this. 

96-100 ita sibi esse praescriptum: that they had been instructed to this effect. 
L. Cassio: perhaps someone had informed Cassius. He did not commit himself 
in writing (Sallust, Bellum Catilinae XLIY). sibi: i.e. the conspirators, sibi 
confirmasse: i.e. the envoys of the Allobroges. 
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fatls Sibyllinis haruspieumque responsis se esse tertium ilium 
Cornelium ad quem regnum huius urbis atque imperium per- 
venire esset necesse; Cinnam ante se et Sullam fuisse; eundem- 
que dixisse fatalem hunc annum esse ad interitum huius urbis 
atque imperi, qul esset annus decimus post virginum abso- 106 
lutionem, post Capitoli autem incensionem vicesimus. Hanc 
autem Cethego cum ceteris controversiam fuisse dixerunt quod 
Lentulo et aliis Saturnalibus caedem fieri atque urbem incendi 
placeret, Cethego nimium id longum videretur. 

The Conspirators Conceded Their Guilt 

V. Ac ne longum sit, Quirites, tabellas proferri iussimus no 
quae a quoque dicebantur datae. Primo ostendimus Cethego: 
signum cognovit. Xos linum incidimus; legimus. Erat 
scriptum ipsius manu Allobrogum senatui et populo sese quae 
eorum legatis confirmasset facturum esse; orare ut item illi 
facerent quae sibi eorum legati recepissent. Turn Cethegus, lis 
qui pauld ante aliquid tamen de gladiis ac sicis quae apud 
ipsum erant deprehensa respondisset dixissetque se semper 
bonorum ferramentorum studiosum fuisse, recitatis litteris 
debilitatus atque abiectus conscientia, repente conticuit. 
Introductus Statilius cognovit et signum et manum suam. 120 


101-105 fatls Sibyllinis: The Sibylline books, originally purchased by the 
Roman king Tarquinius Priseus from a prophetic woman, the Sibyl, were said 
to contain prophecies relating to the welfare and destiny of Rome. Burned when 
the temple of Jupiter was destroyed by fire in 83 B.C. they had been replaced 
by another collection of oracles. Cinnam Sullam: Lucius Cornelius Cinna’s 
successive consulships from S7 to 84 B.C., virtually amounted to dictatorship 
(which is implied in the term “regnum"). Lueius Cornelius Sulla dominated Rome 
from 82 to 79 B.C. (Sallust, Btilum Catillnae XLVIJ). fatalem: decreed by fate. 
virginum : supply “Vestalium.” The Vestal Virgins, six in number were priestesses 
of Vesta, goddess of the hearth. Chosen between the ages of six and ten, they 
were eonseerated to a life of purity. Their term of service lasted for 30 years. 
We have no further evidence of the incident here mentioned. 

106-110 Saturnalibus: The Saturnalia was an ancient festival in honor of the 
god Saturn. Festivities began on December 17 and continued for several days. 
It was an occasion for “open house” and merrymaking. Conditions would be 
ideal for an insurrection, ne longum sit: parenthetical, to make a long story short . 

111-116 cognovit: he acknowledged, linum: the thread whieh went round the 
wax tablets and was then sealed with the ring of the writer. The seal revealed 
the writer’s identity, ipsius: i.e. “Cethegl.” sibi recepissent: had undertaken. 

116-120 tamen: in spite of the evidence, studiosum: keen on , a collector of. 
Cethegus had tried to make a nice distinction between “tela” and “ferramenta” 
in order to explain away his armory', abiectus conscientia: conscience stricken. 
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Recitatae sunt tabellao in eandem fere sententiam; confessus 
est. Turn ostendi tabellas Lentulo et quaeslvl cognosceretne 
signum. Adnuit. “Est vero,” inquam, “notum quidem signum, 
imago avl tui, clarissinri virT, qul amavit unice patriam et elves 
125 suos; quae quidem te a tanto scelere etiam inuta revocare 
debuit.” Leguntur eadem ratione ad senatum Allobrogum 
populumque litterae. Si quid de his rebus dlcere vellet, feel 
potestatem. Atque ille prfmo quidem negavit; post autem 
aliquant o, totd iam indicio exposito atque edito, surrexit, 
iso quaeslvit a GallTs quid sibi esset cum els, quam ob rem domum 
suam venissent, itemque a Volturcio. QuT cum ill! breviter 
constanterque respondissent per quern ad eum quotiensque 
venissent, quaeslssentque ab eo nihilne secum esset de fatls 
Sibyllinls loeutus, turn ille subito, scelere demens, quanta 
1S5 conscientiae vis esset ostendit. Xam, cum id posset Tnfitian, 
repente praeter opmionem omnium confessus est. Tta eum 
non modo ingenium illud et dicendl exereitatio, qua semper 
valuit, sed etiam propter vim sceleris manifest! atque depre- 
hensl impudentia, qua superabat omnes, improbitasque defecit. 
HO Volturcius vero subito li11eras profern atque aperlrl iubet 
quas sibi a Lentulo ad Catillnam datas esse dicebat. Atque 
ibi, vehementissime perturbatus, Lentulus tamen et signum 
et manum suam cognovit. Erant autem sine nomine, sed ita: 
“Quis sim scies ex eo quern ad te mlsi. Cura ut vir sis, et 
14& eogita quern in locum sis progressus. Vide ecquid tibi iam sit 


121-125 in eandem sententiam: to the same effect, avi tui: P. Cornelius Lentulus, 
consul 162 B.C. and later the grand old man ("princeps senatus”). muta revo¬ 
care: notice the oxymoron. App. 313. 

126-130 feci potestatem: I gave the opportunity, quid . . . eis: what business 
he had with them. 


131-135 nihilne esset loeutus: whether he had said nothing. 
136-140 dicendl exereitatio: practieed skill in oratory. 


HI-145 manum: handwriting. Quis sim ff: compare the version given in Sallust, 
Helium Catilinae XLIV. Cicero is probably quoting from memory, ecquid: 
whether something. Lentulus is hinting that it is time to declare war openly. 
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necesse, et cura ut omnium tibi auxilia adiungas, etiam 
Infimorum.” 

GabTnius deinde introductus, cum prlmo impudenter re- 
spondere eoepisset, ad extremum nihil ex els quae Gall! In- 
simulabant ncgavit. Ac mihi quidem, Quirltes, cum ilia 160 
eertis.sima visa sunt argumenta atque indicia secleris, tabellae, 
signa, manus, denique unTus cuiusque confessio, turn multo 
eertiora ilia, color, oeull, vultfis, taciturnitas. Sic enim 
obstipuerant, sic terrain intuebantur, sic furtim non numquam 
inter sese aspieiebant ut non iam ab alils indican sed indicare 166 
se ips! viderentur. 

The Senate Acted upon the Evidence Presented 

VI. Indiciis expositls atque cditls, Quirltes, senatum con- 
sulul de summa re publica quid fieri placeret. Dictae sunt a 
prlncipibus acerrimae ac fortissimae sententiae, cjuas senatus 
sine ulla varietate est seeutus. Et quoniam nondum est 160 
perscrlptum senatus consultum, ex memoria vobls, Quirltes, 
quid senatus censuerit exponam. Prlmum mihi gratiae verbis 
amplissimls aguntur, quod virtute, consilio, providentia mea 
res publica maximls perlculls sit llberata. Deinde L. Flaccus 
et C. Pomptlnus praetores, quod eorum opera fort! fidellque 166 
usus essem, merito ae iure laudantur. Atque etiam viro fort!, 
oollegae meo, laus impertltur, quod eos qul huius eoniurationis 
participes fuissent a suls et a rel publicae consilils removisset. 
Atque ita censuerunt ut P. Lentulus, cum se praeturil abdi- 
casset, in custodiam traderetur; itemque utl C. Cethegus, 170 


146-160 infimorum: i.e. slaves. 

166-160 consului: as presiding officer C'icero introduces the debate and calls on 
senators in order of rank, de . . . publica: regarding the safety of the siate t in the 
emergency, nondum . . . perscrlptum: Cicero must have hurried to address the 
people, and the senate secretaries lacked time to prepare a copy of the formal 
resolution. 

161-166 verbis amplissimls: in most generous terms, sit: because quoted on the 
authority of the resolution, not as Cicero’s assertion; so too in the subordinate 
clauses that follow, “usus essem, fuissent, removisset.” 

166-170 viro forti: lukewarm praise. Cicero’s colleague, Gaius Antonius, does 
not rate an adj. in superb; earlier he had shown sympathy with the conspirators; 
and when the battle with Catiline was later fought, Antonius, though commander 
of the republic’s troops, managed to be ill with gout (“pedibus aeger”) and left 
his subordinate in command, cum . . . abdicasset: when he had resigned his 
jrraeiorship. As long as he held office, Lentulus could claim immunity. 
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L. Statilius, P. Gablnius, qui omnos praesentcs erant, in 
custodiam tradercntur; atque idem hoc decretum est in L. 
Cassium, qui sibi procurationem incendendae urbis depo- 
poscerat; in M. Ceparium, cui ad sollicitandos pastures 
175 Apuliam attributam esse erat indicatum; in P. Furium, qui 
est ex els colonTs quos Faesulas L. Sulla deduxit; in Q. Annium 
Chllonem, q\il una cum hoc Furio semper erat in hac Alio- 
brogum sollicitatione versatus; in P. Umbrenum, llbertlnum 
hominem, a quo prlmum Gallos ad Gablnium perductos esse 
180 constabat. Atque ea lenitate senatus est usus, Quirltes, ut, 
ex tanta coniuratione tantaque hac multitudine domesticorum 
hostium novem hominum perditissimorum poena re public;! 
eonservata, reliquorum mentes sanari posse arbitraretur. 

Atque etiam supplicatio dls immortalibus pro singular! eorum 
185 merit6 meo nomine decreta est, quod mihi piimum post hane 
urbem conditam togato contigit, et his decreta verbis est: 
‘quod urbem incendiis, caede elves, Italian! bello llberassem. 7 
Quae supplicatio si cum ceteris supplicationibus conferatur, 
hoc interest, quod ceterae bene gesta, haec una eonservata re 
190 publica constituta est. 

Atque illud quod faciendum prlmum fuit factum atque 
transactum est. Nam P. Lentulus, quamquam patefactls 
indicils, confessionibus sills, iudicio senatus non modo praetoris 
ius verum etiam clvis amlserat, tamen magistratu se abdicavit, 
195 ut, quae religio C. Mario, clarissimo viro, non fuerat quo 


171-175 erant: indie, because the explanation is added by Cicero and does not 
form part of the resolution; so too in other clauses below. Apuliam: extensive 
areas of Apulia were given over to pasturage. The shepherds were mainly slaves. 

176-ISO Faesulas: at Faesulae in Etruria was one of the many colonies that 
Sulla had founded to reward his 120,000 demobilized veterans. 


1S1-1S5 novem: five only were later executed; the others, Cassius, Furius, 
Annius and Umbrenus, made good their escape. 


1S6-190 hoc interest quod: there is this difference, namely that . bene gesta: sup¬ 
ply "re publica,*' because affairs of state were tvell conducted. 

191-195 quae . . . Mario non fuerat: the religious scruple that Gains Marius 
had not felt. The person of a magistrate should be sacrosanct. Therefore, Marius 
was guilty of sacrilege, quo minus occideret: to prevent his killing. 
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minus C. Glaueiam, de quo nihil nominating erat deorotum, 
praetorem oecTderet, ea nos roligionc in prTvato P. Lentulo 
puniendo llberaremur. 


Catiline Alone Headed This Bold Plot 

VII. Nunc quoniam, Quintes, consceleratissiml perTcu- 
losissimlque belli nefarios duces captos iam et eomprehensos 200 
tenetis, exlstimare debet is omnes Catillnae copias, omnes spes 
atque opes, Ins depulsis urbis perlculls, concidisse. Quem 
quidem ego cum ex urbe pellebam, hoe providebam animo, 
Quintes, rem5to Catillna, non milii esse P. LentulT sonmum 
nec L. CassI adipes nee C. Cethegl furiosam temeritatem 205 
pertimeseendam. Ille erat Onus timendus ex istls omnibus, 
sed tain diu dum urbis moenibus continebatur. Omnia norat, 
omnium aditus tenebat; appellare, temptare, sollicitare poterat, 
audebat. Erat el consilium ad facinus aptum, consilio autein 
neque lingua neque maims deerat. Iam ad cert as res confi- 210 
ciendas cert os homines delectos ac descript os habebat. Neque 
verb, cum aliquid mandarat, eonfectum putabat: nihil erat 
quod non ipse obTret, occurreret, vigil a ret, laboraret; frlgus, 
sitim, famem ferre poterat. Hunc ego hominem tarn acrem, 
tarn audacem, tarn paratum, tarn callidum, tarn in scelere 216 


106-200 Glaueiam: C. Servilius Glaueia. See In Catilinnm 1, II. privato: con¬ 
trasted with "praetorem." 

201-205 somnum adipes temeritatem: as these men were prominent in 
public life, their habits and characteristics would be familiar to many in the 
audience. 


206-210 tarn diu dum: only .so long as. norat = "noverat,” omnium aditus 
tenebat: he h<nl ways to get lo everyone, consilium: resourcefulness, certas: specific. 

211-215 delectos descriptos: practically synonyms. This is a common feature 
of Cicero’s oratory. Why? The use of "habere” with past part., which appears 
from time to liine as here, is of interest because it is a forerunner of the use of 
"avoir, avere, haber” in the Romance languages, cum: whenever, sitim: the 
regular form in this word for the acc. See "vim. turrim, febrim.” obiret . . . 
callidum; notice the nervous vigor of style gained by the use of asyndeton and 
anaphora as Cicero would utter these words. 
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vigilantem, tam in perditls rebus dlligentem nisi ex domesticls 
Insidils in castrense latrocinium compulissem — dicam id quod 
sentio, Quint es— non facile bane tantam molem mail a 
eervlcibus vcstrls depulissem. Non ille nobis Saturnalia 
220 eonstituisset, neque tanto ante exit! ae fat! diem re! publicae 
denuntiavisset neque eommlsisset ut signum, ut litterae suae 
testes manifest! seeleris deprehenderentur. Quae nunc illo 
abscnte sic gesta sunt ut nullum in prlvata domo furtum 
umquam sit tam palam inventum quam haee in tota re publica 
226 eoniuratio manifesto comprehensa est. Quod si Catillna in 
urbe ad hanc diem remansisset, quamquam, quoad fuit, 
omnibus eius consilils occurrl atque obstitl, tamen, ut levissime 
dicam, dlmicandum nobis cum illo fuissct, neque nos umquam, 
cum ille in urbe hostis esset, tantls perlculls rem publicam 
280 tanta pace, tanto otio, tanto silentio llberassemus. 


The Gods Protected Our City 


VIII. Quamquam haee omnia, Quint es, ita sunt a me 
administrata ut deorum immortalium nutu atque eonsilio et 
gesta et provisa esse videantur. Idque cum coniectura 
consequl possumus, quod vix videtur liumanl consill tantarum 
286 rerum gubernatio esse potuissc, turn vero ita praesentes his 


216-220 compulissem depulissem: Cicero is fond of the wordplay involved in 
the use of compound verbs. Non Saturnalia eonstituisset: He would not hare 
decided on (waited for) the Saturnalia, tanto ante: no far in advance, diem . . . 
denuntiavisset: would have threatened the republic with the day. 

221-226 testes: as evidence; in apposition with “signum” and “litterae.” mani¬ 
festo comprehensa est: strictly unnecessary, but added for emphasis. The 
redundancy would not be notiecd when the words were spoken. 

226-230 ut . . . dicam: to soy the least, hostis: as a public enemy. 


231-233 cum: correlative with “turn vero,” not only . . . but in truth, humanl 
consill: o matter for human wisdom , predicate gen. with “esse.” ita praesentes: 
so evidently. 
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temporibus opem et auxilium nobis tulerunt ut eos paene 
oeulls videre possTmus. Nam ut ilia omittam, visas nocturno 
tempore ab occidente faces ardoremque caell, ut fulminum 
iactus, ut terrae motus relinquam, ut omittam cetera quae 
tarn multa nobis consulibus facta sunt ut haec quae nunc 240 
flunt eanere dl immortales viderentur, hoc certe, Quirltes, 
quod sum dicturus neque praetermittendum neque relinquen- 
dum est. 

Nam profecto memoria tenetis, Cotta et Torquato consuli¬ 
bus, complures in Capitblio res de caelo esse percussas, cum 245 
et simulacra dcorum depulsa sunt et statuae veterum hominum 
deiectae et legum aera liquefacta et tactus etiam ille qul 
hanc urbem condidit, Romulus, quern inauratum in Capitolio, 
parvum atque lactantem, uberibus luplnis inhiantem fuisse 
meministis. Quo quidem tempore cum haruspices ex tota 250 
Etruria convenissent, caedes atque ineendia et legum interitum 
et bellum civile ac domesticum et totlus urbis atque imperl 
occasum appropinquare dlxerunt, nisi dl immortales, omnl 
ratione placatl, suo numine prope fata ipsa flexissent. Itaque 
illorum responsis turn et ludl per decern dies fact! sunt neque 256 


236-240 ut . . . omittam ut . . . relinquam ut omittam: the figure of speech 
is called “praeteritio.” App. 316. Cicero himself did not attach importance to 
these natural phenomena. Hut he knew that the people did, and he wished, 
therefore, to enlist popular superstition for his side, ab occidente: in ihe UVe/, 
an unlucky quarter in Roman divination, fulminum iactus: thunderbolts. 


241-245 eanere: to predict, consulibus: consuls in 05 B.C., the year of Catiline’s 
first conspiracy, de caelo: i.e. by lightning. Why does Cicero use this phrase? 


246-250 aera: the bronze tablets. Romulus: the bronze wolf (with figures of 
Romulus and Remus later added) in the Capitoline Museum at Rome is a rep¬ 
lica of the statue that Cicero here describes. The scar on one leg may even be 
meant to suggest the effects of the lightning. 

251-255 Etruria: Roman haruspices derived much of their ritualistic lore from 
the Etruscans and, as Cicero here reveals, still relied on Etruscan experts in 
time of emergency, flexissent: in dir. disc., this would have been fut. perfect 
"flexorint;” “fata fleetere” is equivalent to doing the impossible. Iudi fact! sunt: 
games mi ire held as a religious ceremonial. 
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res ulla quae ad placandos deos pertineret praetermissa est. 
Idemque iusserunt simulacrum Iovis faccre maius et. in exeelso 
collocare et contra atque antea fuerat ad orientem convertere; 
ac se sperare dlxerunt, si illud signum quod videtis solis ortum 
260 et forum curiamque eonspiceret, fore ut ea consilia quae clam 
essent inita contra salutem urbis atque imperl illustrarentur ut 
a senatu populoque Romano perspici possent. Atque illud 
signum collocandum consules ill! locaverunt; sed tanta fuit 
operis tarditas ut ncque superioribus consulibus neque nobis 
266 ante hodiernum diem collocaretur. 


The Conspirators Would Have Ravaged and Burned All Rome 


IX. Hie quis potest esse tarn a versus ii vero, tarn praeceps, 
tarn mente captus, qui neget haec omnia quae videmus prae- 
cipueque lianc urbem deorum immortalium nutu ac potest ate 
administrari? Etenim cum esset ita responsum, caedes, 
270 incendia, interitum rei publieae comparari, et ea per elves, 
quae turn propter magnitudinem scelerum non nullis incredi- 
bilia videbantur, ea non modo eogitata a nefariis civibus 
verum etiam suscepta esse sensistis. Illud vero noime ita 
praesens est ut nutu Iovis Optimi Maximi factum esse videatur, 
275 ut, cum hodierno die mane per forum meo iussu et coniuratl 


256-260 pertineret: contributed, contra . . . fuerat: contrary to what it had pre¬ 
viously been, fore ut illustrarentur: in place of the rarely used fut. inf. pass. 
App. *257. quod videtis: not part of the answer of the haruspices. Cieero points 
to the statue which would be visible from the Forum. 

261-265 signum collocandum locaverunt: assigned a contract for setting the 
statue in position, superioribus consulibus: for 04 H.C. nobis: with “ednsuli- 
bus 4 ’ implied. 

266-270 praeceps: obstinate, mente captus: mentally deranged. Notice the cli¬ 
max in the phrasing, et . . . cives: and by citizens at that. 

271-275 quae: the antecedent "ea” actually follows. The speaker would make 
the reference clear by pausing after "elves.” Illud: The following fact , referring 
to "ut statueretur.” hodierno die mane: this morning. 
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et eorum indices in aedem Concordiae ducerentur, eo ipso 
tempore signum statueretur? Quo collocato atque ad vos 
senatumque converso, omnia et senatus et vos, quae erant 
contra salutem omnium cogitata, illustrata et patefacta vfdistis. 

Quo etiam maiore sunt istl odio supplicioque dignl quT 280 
non solum vestrls domiciliis atque teetls sed etiam deorum 
templls atque delubrls sunt funestos ac nefarios ignes inferre 
conatT. Quibns ego si me restitisse dlcam, nimium mihi 
sumam et non sim ferendus. Ille, ille Iuppiter restitit; idle 
Capitolium, ille haec templa, ille cunetam urbem, ille vos 286 
omnes salvos esse voluit. DTs ego immortalibus ducibus, banc 
mentem voluntatemque snscepl atque ad haec tanta indicia 
pervenl. 

Iam vero ilia Allobrogum sollicitatio, iam ab Lentulo 
ceterlsque domestieTs hostibus tarn dementer tantae res 290 
creditae et ignotfs et barbarls commissaeque litterae numqiiam 
essent profecto, nisi ab dis immortalibus huic tantae audaciae 
consilium esset ereptum. Quid vero? ut homines Gall! ex 
clvitate male pacata, quae gens una restat quae bellum populo 
Romano facere posse et non nolle videatur, spem imper! ac 296 
rerum maximarum ultro sibi a patriciTs hominibus oblatam 
neglegerent, vestramque salutem sills opibus anteponerent, id 
non divlnitus esse factum putatis, praesertim quT nos non 
pugnando sed taeendo superare potuerunt? 


276-280 aedem Concordiae: at the north end of the Forum. The senate had 
just held a long meeting there. Quo: For this reason, maiore odio: abl. depends 
on “dignl.” App. 174. maiore . . . nefarios: notice the emphasis in “maiore, 
vestrls, deorum"; and in the pairings "domiciliis tectis," “templls delubrls," 
“funestos nefarios/’ 

2S1-285 non sim ferendus: l would be insufferable. Ille: notice the effective 
use of anaphora as Cicero makes a sweeping gesture towards the statue; and the 
climax (with asyndeton) in “Capitolium, templa, urbem, vos omnes.” 

286-290 Iam vero: Furthermore. Ilia . . . sollicitatio: supply “nuinquam esset 
profecto,” that egging on of the Allobroges would certainly never hove occurred. 

291-296 audaciae: from these traitors , dat. of separation, abstract for concrete. 
Quid vero: Then again, ut . . . Galli neglegerent . . . salutem anteponerent: 
that Gauls should scorn . . . and should rank your safety ahead of. These two clauses 
are summed up in “id" below, male pacata: not properly pacified, non nolle: 
to be quite willing , example of litotes. App. 309. 

296-32)0 patriciis: Catiline, Lentulus and Cethegus were patricians, id . . . 
putatis: do you not think that this was the hand of Providence! prasertim qui: 
especially as they ; subjunc. “potuerint” would be the usual construction here. 
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PERORATIO 


We Should Be Proud in Victory 

soo X. Quam ob rem, Quirltes, quoniam ad omnia pulvlnaria 
supplicatio decreta est, celebratote illos dies cum eoniugibus 
ac llberls vestris. Nam multi saepe honores dls immortalibus 
iustl habitl sunt ae debit!, sod profeeto iustiores numquam. 
EreptI enim estis ex erudelissimo ac miserrimo interitu, crept! 
806 sine caede, sine sanguine, sine exercitu, sine dlmieatione; 
togatl, me uno togato duce et imperii tore, vleistis. 

Etenim recordamini, Quintes, omnes clviles dissensiones, 
non solum eas quas audlstis sed eas quas vosmet ipsl meministis 
atque vldistis. L. Sulla P. Sulpieium oppressit; C. Marium, 
sio eustodem huius urbis, multosque fortes viros partim eieeit ex 
elvitate, partim interemit. Cn. Octavius consul arims expulit 
ex urbe eollegam: omnis hie locus acervls corporum et clvium 
sanguine redundavit. Superavit postea Cinna cum Mario: 
turn vero, elarissimls virls interfeetis, lumina elvitatis exstlneta 
sis sunt. Ultus est huius vietoriae erudelitatem postea Sulla: ne 


301-305 celebratote: fut. impera., more impressive than "celebrate.” iusti ac 
debit!: meet and fitting. 

306-310 vosmet: emphatic form of “vos.” L. Sulla . . . ealamitate rei publicae: 
:ill these events took place in the ten-vcar period between SS and 78 B.C. 
P. Sulpieium: In SS B.C. as "tribunus plebis” Sulpicius had proposed transfer¬ 
ring command of the war in the East against Mithridates from Sulla to Gaius 
Marius. Sulla marched on Rome. Marius escaped, but Sulpicius and many of 
his supporters were slain. 

311-315 eollegam: L. Cornelius Cinna in 87 B.C. He supported Marius against 
Octavius, hie locus: the Forum. Ten thousand Romans were said to have met 
their death in the bloody day of Octavius, redundavit: an example of zeugma; 
the verb goes with "sanguine” as overflowed and by extension of meaning with 
"acervls” as icos choked. App. 328. Cinna cum Mario: in that same year, 87 B.C., 
Marius returned from exile. The butchery of the Optimates went on for five 
days and nights; hence the reference to putting out the lights of the state, postea: 
when Sulla returned from the East in S3 B.C. 
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die! quidom opus est quanta deminutione clvium et quanta 
calamitate rel publicae. Dissensit M. Lepidus a clarissimo et 
fortissimo viro Q. Catulo: attulit non tam ipslus interitus rel 
publicae luctum quam eeterorum. Atque illae tamen omnes 
dissensiones erant eius modi quae non ad delendam sed ad s%o 
commutandam rem publieam pertinerent. Non ill! nullam esse 
rem publieam, sed in ea quae esset se esse prlncipes, neque 
banc urbem conflagrare, sed se in hac urbe florere voluerunt. 
Atque illae tamen omnes dissensiones, quarum nulla exitium 
rel publicae quaeslvit, eius modi fueruiit ut non reeonciliatione 325 
eoneordiae sed interneeione clvium dliudicatae sint. In hoe 
autem uno post hominum memoriam maximo crudelissimoque 
bello, quale helium nulla umquam barbaria cum sua gente 
gessit, quo in bello lex liaec fnit a Lentulo, Catilma, Cethego, 
Cassio eonstituta, ut omnes qul, salva urbe, salvi esse possent sso 
in hostium numero ducerentur, ita me gessl, Quirltes, ut salvi 
omnes eonservareminl; et, cum hostes vestrl tantum clvium 
superfuturum putassent quantum mflmtae eaedl restitisset, 
tantum autem urbis quantum flamma oblre non potuisset, et 
urbem et elves integros incolumesque servavT. ss5 

Let My Reward Be in Your Memory 

XI. Quibus pro tantls rebus, Quirltes, nullum ego a vobls 
praemium virtutis, nullum Insigne honoris, nullum monu- 
mentum laudis postulabo praeterquam huius die! memoriam 
sempiternam. In animis ego vestrls omnes triumphos meos, 
omnia ornamenta honoris, monumenta gloriae, laudis Insignia 340 


316-320 Dissensit: Lepidus and Catulus wore consuls in 78 ICC. Lepidus 
wanted to revive the Marian party, and civil war resulted, ipslus: Lepidus. 
It was good riddance according to Cicero, hut tlie republic mourned the death 
of the others, eeterorum: supply “interitus.” 

320-330 quale bellum: a war such as. salvi: financially sound. 

331-335 in . . . ducerentur: should he regarded as enemies and Iherefore killed 
for their property, tantum clvium quantum: only so many citizens as. 

330-340 memoriam sempiternam: The words sound ironical in light of Cicero’s 
exile five years later. Cicero has launched into a favorite topic, the true glory he 
hopes he has earned. Notice in the opening sentences the repeated use of anaph¬ 
ora. App. 290. 
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condi et collocari volo. Nihil me mutum potest delectare, 
nihil taciturn, nihil denique eius modi quod etiam minus digni 
assequl possint. Mcmoria vestra, Quirites, nostrae res alentur, 
sermonibus crescent, litterarum monumentls inveterascent et 
345 corroborabuntur; eandemque diem intellogo, quam spero 
aeternam fore, propagatam esse et ad salutem urbis et ad 
memoriam consulates mef, unoque tempore in hac re publica 
duos elves exstitisse, quorum alter fines vestri imperi non 
terrae sed caeli regionibus terminaret, alter huius imperi 
350 domicilium sedesque servaret. 

Save Me from My Enemies That I May Continue to 
Serve the Republic Worthily 

XII. Sed quoniam earum rerum quas ego gessi non eadem 
est fortuna atque condicio quae illorum qui externa bella 
gesserunt, quod mihi cum eis vlvendum est quos vici ac 
subegi, ill! hostes aut interfectos aut oppressos reliquerunt, 
355 vestrum est, Quirites, si ceteris facta sua recte prosunt, mihi 
mea ne quando obsint providere. Mentes enim hominum 
audacissimorum sceleratae ac nefariae ne vobis nocere possent 
ego providi; ne mihi noceant vestrum est providere. Quam- 
quam, Quirites, mihi quidem ipsi nihil ab istls iam noceri 
360 potest. Magnum enim est in bonis praesidium quod mihi in 
perpetuum comparatum est; magna in re publica dignitas 
quae me semper tacita defendet; magna vis conscientiae quam 
qui neglegunt, cum me violare volent, se indicabunt. Est 
enim nobis is animus, Quirites, ut non modo nullius audaciae 
365 cedamus sed etiam omnes improbos ultro semper lacessamus. 

341-345 eandem diem propagatam esse: lit, that the same period is extended; 
i.e. that the span of time is the same. Cieero is saying that he has saved Home; 
that Home will endure forever; and so too will the memory of his consulship. 

346-350 duos elves: the other being Pompey, who at this time was Rome’s 
greatest living general. 

351-355 vestrum est: it is your duty, si . . . prosunt: if other men rightfully 
benefit from their deeds. 

356-360 quando = “aliquando.” Mentes: purposes. Quamquam: And yet. 
mihi . . . potest: / at least ean no longer be injured, in bonis: the Optimates, 
none of whom five years later would lift a finger in Cicero’s defense. 

361-365 quam qui neglegunt: and those ivho refuse to heed it. Is: sueh. 
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C. Marius (157-86 B.C.). His great 
military victory, over Jugurtha 
(104 B.C.), was in part assisted by 
his political and military successor 
L. Cornelius Sulla. Marius died in 
the early days of his seventh 
consulship. 



Quod si omnis impetus domesticorum hostium depulsus a 
vobls se in me unum converterit, vobls erit videndum, Quirltes, 
qua condicione posthac eos esse velltis qul se pro salute vestra 
obtulerint invidiae perlcullsque omnibus: mihi quidem ipsi 
quid est quod iam ad vitae fructum possit acqulrl, cum prae- 370 
sertim neque in honore vestro neque in gloria virtutis quid- 
quam videam altius quo mihi libeat ascendere? Illud perficiam 
profecto, Quirltes, ut ea quae gessl in consulate prlvatus tuear 
atque ornem, ut, si qua est invidia in conservanda re publica 
suscepta, laedat invidos, mihi valeat ad gloriam. Denique 875 
ita me in re publica traetabo ut meminerim semper quae 
gesserim, curemque ut ea virtute, non casu gesta esse videantur. 

V5s, Quirltes, quoniam iam est nox, veneratl Iovem ilium, 
custodem huius urbis ae vestrum, in vestra tecta discedite et 
ea, quamquam iam est perlculum depulsum, tamen aeque ac sso 
priore nocte custodils vigililsque defendite. Id ne vobls 
diutius faciendum sit atque ut in perpetua pace esse possltis 
providebo, Quirltes. 


871-375 in honore vestro: in the honor which you have bestowed in electing 
Cicero to the consulship, quo . . . ascendere: to which 1 wish to climb. Illud: 
This , explained hv “ut tuear . . . ornem”: safeguard and give fresh luster to. 


370-383 Ita . . . traetabo: I shall so conduct myself in public life, aeque . . . 
nocte : just as you did last night. 
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THE DEFENSE OF ARCHIAS 


Cicero’s client Archias was a Greek poet born in the last 
quarter of the second century at Antioch, the capital city of 
Syria. Cicero tells us that Archias’ family was distinguished 
in this ancient center of learning and culture and that their 
son early received recognition throughout the other parts of 
Asia and Greece, Archias came to Italy before the end of the 
century and was warmly received by many noble Homans, 
especially the Luculli through whose patronage he acquired 
Roman citizenship. However, the political enemies of Lucius 
Lucullus were able through legal manipulation to contest the 
poet’s claim to authentic citizenship. And thus in 62 B.C., 
Cicero’s earliest tutor was accused of improperly usurping 
Roman citizenship twenty-seven years earlier. 

The charge was brought more to annoy Archias’ patron than 
to expel an undesirable alien. Cicero defended the poet, 
quickly disposed of the charge and established tlie fact that 
for many years Archias had been a Roman citizen. 

The presiding judge was Cicero’s brother, Quintus; the jury 
was composed of prominent Romans keenly interested in 
literature. In the latter half of his speech Cicero took advan¬ 
tage of this situation to pronounce a panegyric which has been 
famous ever since as a classic expression of the value of litera¬ 
ture and as testimony to Cicero’s own lifelong devotion to 
literary pursuits. This portion of the speech is given here. 

The burden of Cicero’s argument is that poets confer a public 
service and that Archias, even if he were not a Roman citizen, 
would deserve citizenship. 
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PRO A. LICINIO ARCHIA POETA ORATIO AD 

IUDICES 

REFUTATIO 


Cicero First States What Literature Has Meant to Him 

VI. Quaeres a nobis, GrattI, cur tanto opere hoc homine 
deleetemur. Quia suppeditat nobis ubi et animus ex hoc 
forensi strepitu reficiatur et aures convicio defessae conquies- 
cant. An tu existimas ant suppetere nobis posse quod cotidie 
dicarnus in tanta varietate rerum, nisi animos nostrbs doetrina 6 
excolamus, aut ferre animos tantam posse eontentionem, nisi 
eos doetrina eadem rclaxcmus? Ego vero fateor me his studiis 
esse deditum. Ceteros pudeat, si qui ita se litteris abdiderunt 
ut nihil possint ex eis neque ad communem afferre fructum, 
neque in aspectum lucemque proferre. Ale autem quid pudeat, w 
qui tot annos ita vivo, indices, ut a nullius umquam me 
tempore aut eommodo aut otium meum abstraxerit aut volup- 
tas avoearit aut denique somnus retardarit? 

Qua re quis tandem me reprehendat, aut quis mihi iure 
suseenseat, si, quantum ceteris ad suas res obeundas, quantum 15 


l-o Gratti: Grattius, otherwise unknown, was the formal accuser, ubi: the 
mentis by which, suppetere: be available, quod: supply “id” as antecedent. The 
phrase means material for speeches every day. 


fi-10 eontentionem: strain. The metaphor continues in “relaxenms.” Ceteros 
pudeat: Let others be ashamed. App. 200. litteris: in literature, neque: strength¬ 
ening the negative “nihil.” ad communem fructum: as a public service, whereas 
the light of publicity , “aspectum lucemque” (hendiadys) refers to literary works. 
App. 304. Me autem quid pudeat: Hut why should 1 be ashamed / 


11-15 tempore = “periculo,** need in a criminal action, in contrast to advantage 
in a civil case, avoearit: has distracted, reprehendat: would criticize , potential 
subjunctive. App. 204. si: the verb is “sumpsero.” The intervening clauses are 
held together by the anaphora with “quantum.” App. 290. quantum: with 
“temporuni;” “tantum” below is correlative, as much time as. 
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ad festos dies ludorum eelebrandos, quantum ad alias volup- 
tates et ad ipsam requiem animT et corporis conceditur tem- 
porum, quantum alii tribuunt tempcstms conviviis, quantum 
denique alveolo, quantum pilac, tantum mihi egoinet ad haec 
so studia reeolenda sumpsero? Atque hoc ideo mihi concedendum 
est magis, quod ex lus studils haec quoque crescit oratio et 
facultas, quae, quantacumque in me est, numquam amlcorum 
perTculTs defuit. Quae sT cui levior videtur, ilia quidem certe 
quae summa sunt, ex quo fonte hauriam sentiS. Nam, nisi 
25 inultorum praeceptis multfsque litterls mihi ab adulescentia 
suasissem nihil esse in vita magno opere expetendum nisi 
laudem atque honestatem, in efi autem persequenda omnes 
cru ei at us corporis, omnia pencula mortis atque exsil! parvi 
esse ducenda, numquam me pro salute vestra in tot ac tantas 
so dimieationes atque in hos profligatorum hominum cotldianos 
impetus obiecissem. Sed plenl omnes sunt libri, plenae 
sapientium voces, plena exemplorum vetustas: quae iacerent 
in tenebrTs omnia, nisi litterarum lumen accederet. 

Quam multas nobis imagines non solum ad intuendum, 
86 verum etiam ad imitandum fortissimorum virorum expressas 
scriptures et Graeci et Latini reliquerunt! Quas ego mihi 
semper in administranda re publicn proponens, animum et 
mentem meam ipsa cogitatione hominum excellentium eon- 
formabam. 


The Value of Education 

40 VII. Quaeret quispiam: “Quid? illi ipsi sumrni viri quorum 


16-20 ad . . . eelebrandos: for celebrating the holidays with their games, tempes- 
tivis: prolonged , lit. early. The dinner parties began early in order to last longer, 
alveolo: to gambling , contrasted with the more innocent pastime, playing ball 
(“pilae"). ad . . . reeolenda: for renewing these interests. 

41-do oratio et facultas: oratorical ability , as hendiadvs. quantacumque in me 
est: added to avoid giving the impression of arrogance, ilia: those ideals , obj. 
of “hauriam.” multisque litteris: and by wide reading. 

26-30 parvi esse ducenda: should be held of little account; “parvi," gen. of 
value. App. 1*23. numquam . . . obiecissem: Cicero had been chiefly responsible 
for suppressing the Catilinarian conspiracy just a year before. Sympathizers 
were now making life difficult for him. 

31-35 exemplorum: of examples from the lives of great men. expressas: with 
“imagines," characters cividly portrayed. 

36-40 Quid : Well now2 
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virtutes litterls proditae sunt, istane doetnna quam tu offers 
Iaudibus, erudit! fuerunt?” 

Difficile est line de omnibus confirmare, sed tamon ost eertum 
quid respondeam. Ego mult os homines excellent! animo ac 
virtute fuisse sine doetnna, et naturae ipslus habitu prope 46 
divino per se ipsos el moderator et graves exstitisse fateor. 
Etiam illud adiungo, saepius ad laudem atque virtutem natu- 
ram sine doetnna quam sine natura valuisse doetnnam. Atque 
Idem ego hoe oontendo, cum ad naturam eximiam et illustrem 
aceesserit ratio quaedam eonformatioque doetnnae, turn illud 50 
neseio quid praeelarum ae singulare solere exsistere. 

Ex hoe esse lnine numero quem patres nostrl viderunt, d!v!- 
num hominem Afrieanum, ex hoe C. Laelium, L. Furium, 
moderatissimos homines et oontinentissimos, ex hoe fortissi- 
mum virum et illls temporibus doetissimum, M, Catonem 66 
ilium senem; qul profeeto si nihil ad pereipiendam eolendamque 
virtutem litterls adiuvareiitur, numquam se ad on rum studium 
eontulissent. 

Quod s! non hie tantus fruetus ostenderetur, et s! ex Ins 
studils delectatio sola peteretur, tamen, ut opinor, bane animl 60 
remissionem liumanissimam ae liberalissimam iudiearetis. 
Nam eeterae neque temporum sunt neque aetatum omnium 
neque loedrum; at haee studia aduleseentiam alunt, seneetutem 
obleetant, seeundas res ornant, adversls perfugium ae solaeium 
praebent, delectant domi, non impediunt foris, pernoetant 66 


doetnna: learning, education, est . . . respondeam: mg answer is definite. 
habitu: by a quality. 

40-60 quam: than, valuisse: has been effective, idem ego: lit. / the same person; 
i.e. 1 also (maintain), ratio . . . eonformatioque: a training and molding force. 
illud . . . singulare: something indefinable , brilliant and unique. 

51-55 Ex . . . numero: the hcc. with inf. construction depends on "contendo" 
of the previous sentence. Afrieanum: Scipio the younger, leader of the so-called 
Scipionic circle, whose members, including Laelius and Furius, were keenly 
interested in Greek culture. 

50-00 ilium: the famous. nihil: emphatic for "non.” ad percipiendam: in 
apjrreriating. Quod si: Hut if. 

01-05 eeterae: supply "remissiones.” temporum aetatum omnium: suited 
to all times and ages, adversis: supply "rebus," adversity. 
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nobiscum, peregrlnantur, rusticantur. Quod si ipsl haee 
neque attingerc neque sonsu nostro gust arc possemus, tamen 
ea mi ran deberemus etiam cum in alils vidcremus. 

Archias Therefore Deserves Our Admiration 

VIIL Quis nostrum tam animo agrestl ac duro fuit ut 
Rose! morte nuper non commoveretur? QuT cum esset senex 
mortuus, tamen propter excellentern art cm ac venustatem 
videbatur omnlno morl non dcbuissc. Ergo ille corporis 
motu tantum amorem sibi conciliarat a nobis omnibus: 
nos animorum incredibiles motus celeritatemque ingeniorum 
neglegemus? 

Quotiens ego hunc Archiam vldl, iudices — utar enim vestra 
benignitate, quoniam me in hoc novo genere dlcendl tam 
diligenter attenditis — quotiens ego hunc vldl, cum litteram 
scrlpsisset nullam, magnum numerum optimorum versuum 
de els ipsls rebus quae turn agerentur dlcere ex tempore! 
quotiens revocatum eandem rem dlcere, commutatls verbis 
atque sententils! Quae vero accurate cogitateque scrlpsisset, 
ea sic vldl probarl ut ad veterum scriptorum laudem pervenlret. 
Hunc ego non dfligam, non admirer, non omul ratione de- 
fendendum putem? 

Atque sic a sum mis hominibus erudltissimlsque accepimus, 
ceterSrum rerum studia ex doctrlna et praeceptls et arte 
constare, poetam natura ipsa valere, (‘t mentis vlribus excitarl, 
et quasi dlvlno quodam spirit 0 Inflarl. Qua re suo iure noster 
ille Ennius “sanctos” appellat poetas, quod quasi deorum 

06’-70 Rosci: Roscius, a famous actor in Roman comedy, had evidently died 
not long before this speech was delivered. 

?l-?o venustatem; grace, charm. 

76-80 cum . . . nullam: without having written a single letter, els . . . agerentur: 
those very events that were then happening, ex tempore: extemporaneously or as 
one word extempore . 

Sl-So revocatum: when called lurch (to give an encore), commutatls . . . sen- 
tentiis: completely changing words and ideas, ad . . . pervenlret: he matched the 
renown of the oncient authors. Greek Classical authors are meant. Cicero's praise 
is rather generous. 

86-90 quasi . . . Inflari: is inbreathed as it were with a divine spirit. The divine 
inspiration of poets is remarked by Plato in his Apology, suo iure: Romans 
regarded Ennius (239-169 B.C.) as a founder of their literature. His most famous 
work, the Annales , was a history of Rome down to his own time. It was the 
first Roman poem written in the epic hexameter verses. 
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aliquo dono atque munere commendati nobis esse videantur. 

Sit igitur, indices, sanctum apud vos, humanissimos homines, 
hoc poetae nomen, quod nulla umquam barbaria violavit. 

Saxa et solitudines vocT respondent, bestiae saepe immanes 
cantu fleetuntur atque consistunt: nos, Institute rebus optimis, 95 
non poetarum v5cc moveamur? Homerum Colophonii civem 
esse dlcunt suum, Chii suum vindieant, Salaminii repetunt, 
Smyrnaei vero suum esse eonfirmant, itaque etiam delubrum 
eius in oppido dedicaverunt; permulti alii praeterea pugnant 
inter se atque contendunt. 100 

Great Men Have Always Honored 
Poets for Their Services 

IX. Ergo illi alienum, quia poeta fuit, post mortem etiam 
expetunt: nos hune vlvum, qul et voluntate et legibus noster 
est, repudiabimus, praesertim cum omne olim studium atque 
omne ingenium eontulerit Archias ad populi Romani gloriam 
laudemque celebrandam? Xam et Cimbricas res adulescens 105 
attigit et ipsi ill! C. Mario, qul durior ad haoc studia videbatur, 
iueundus fuit. Neque enim quisquam est tarn a versus a 
Musis, qu\ non mandari versibus aeternum suorum laborum 
facile praeconium patiatur. 

Themistodem ilium, sum mum At hems virum, dixisse aiunt, no 
cum ex eo quaereretur quod acroama ant cuius vocem liben- 
tissime audiret: “eius a quo sua virtfls optime praedicaretur. M 
Itacjue ille Marius item eximie L. Plotium dilexit, cuius ingenio 
put aba t ea quae gesserat posse celebrari. 

Mithridaticum vero helium, magnum atque difficile et in 115 


90-100 Colophonii: first in a series — the people of Colophon — the Chians , etc. 
Seven eities are fisted as claimants in the hexameter fine: 

Smyrna , ('hios, Colophon, Sola mis, Iihodos, Argos , Athenae . 

101-105 Cimbricas res: the mar with the Cimbri , who, attempting to invade 
Italy, were defeated by Marius in 101 B.C. 

100-110 durior: rather unsympathetic . praeconium: heralding, proclamation; 
“facile" is adv., readily. 

111-115 acroama: pleasant sound, entertainment; a Greek word, lit. something 
heard, eius . . . praedicaretur: indirect discourse, spoken like a true politician. 
L. Plotium: a poet and teacher of rhetoric in Cicero's youth. Mithridaticum: 
against Mithridates, king of Pontus, Home carried on war intermittently for 20 
years until he was finally defeated bv Pompey in (>(> B.C. 
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inulta varietato terra maiique versStum, totum ab hoc ex- 
pressum est; qu! librl non modo L. Lucullum, fortissimum et 
clarissimum virum, verum etiam popull Romani nomen illus- 
trant. Populus enim Romanus aperuit, Lucullo imperante, 
no Pontum, et regils quondam opibus et ipsa natura et regione 
vallatum; popull Romani exercitus, eodem duce, non maxima 
mam'i innumerabiles Armeniorum copias fudit; popull Romani 
laus e.st urbem amlcissimam Cyzicenorum eiusdem oonsilio ex 
omul impetu regio atque e totlus belli ore ae faucibus ereptam 
ns esse atque servatam; nostra semper feretur et praedicabitur, 
L. Lucullo dimicante, cum, interfectls ducibus, depressa 
hostium classis est, incredibilis a pud Tenedum pugna ilia 
navalis; nostra sunt tropaea, nostra monumenta, nostri 
triumphl. Quae quorum ingenils efferuntur, ab els popull 
iso Romani fama celebratur. 

Citrus fuit Africans superior! noster Ennius, itaque etiam in 
sepulchro Sclpionum putatur is esse constitutus ex marmore. 
At els laudibus certe non solum ipse qul laudatur sed etiam 
popull Romani nomen ornatur. In caelum huius proavus Cato 
ns tollitur; inagnus honos popull Romani rebus adiungitur. 


116-120 L. Lucullum: Luciillus who commanded against Mithridatcs (73-69 
B.C.) is specially praised because h(‘ was the patron of Archias. natura et regione: 
by geography. 

121-125 non maxima mami . . . fudit: the Roman army consisted of 10,000 
soldiers against 200,000 Armenians. According to the Armenian king, Tigrancs, 
the Romans were too many for an embassy, too few for on army. Cyzicenorum: of 
the people of Cyzicus, a town in the Propontis. Mithridates had laid siege to 
Cyzicus. Luciillus (73 B.C.) forced the king to retire with heavy losses, nostra: 
separated from “pugiia” for emphasis and to introduce the anaphora. App. 290, 
109. feretur: will be extolled. 

126-ISO Tenedum: “Tenedos, -i” f. Teuedos , an island off the coast of Trov. 
This naval engagement hardly deserves the adj. “incredibilis.” Quae: subj. of 
“efferuntur”; = “et haec.” Quae . . . eis: And by those through whose talents 
these evetits ore extolled. 

121-135 Africano superior!: to Afrieanus the Elder , who defeated Hannibal at 
Zama in 202 B.C. In .. . tollitur: evidently the great-grandson, M. Porcius Cato, 
was one of the “indices,” hence “huius.” His famous ancestor, Cato the Censor, 
was praised for his achievements in Ennius’ Annales. 
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Omnes denique ill! Maxim!, Marcell!, Fulvii non sine communi 
omnium nostrum laude decorantur. 

If Archias Were Not Already a Citizen, He Would 
Easily Have Won Roman Citizenship 

X. Ergo ilium qu! haec fecerat, Rudinum hominem, maiores 
nostr! in clvitatem receperunt: nos liunc Heracllensem, multis 
civitatibus expetTtum, in hac autem legibus constitutum, de 140 
nostra cavitate eieiemus? Nam, s! quis minorem gloriae 
fructum putat ex GraecTs versibus percip! quam ex Latinls, 
vehementer errat, propterea quod Graeca leguntur in omnibus 
fere gentibus, Latina su!s finibus, exigu!s sane, continentur. 

Qua re, s! res eae quas gessimus, orbis terrae regionibus de- 14& 
flniuntur, cupere debemus, quo manuum nostrarum tela 
pervenerint, eodem gloriam famamque penetrare; quod cum 
ipsis populfs de quorum rebus seribitur, haec ampla sunt, turn 
els certe qu! de vita gloriae causa dimieant, hoc maximum et 
perlculorum incitamentum est et laborum. 160 

Quam multos scrlptores rerum suarum magnus ille Alexander 
secum habuisse dicitur! Atque is tamen, cum in Sigeo ad 
Achillis tumulum astitisset, “O fortunate,” inquit, “adulescens, 

(iu! tuae virtutis Homerum praeconem invenens!” Et vere. 
Nam, nisi Ilias ilia exstitisset, Idem tumulus qu! corpus eius 155 


136-140 ill! Maxim!: the names in the pi. mean men like Maximus, ete. Quintus 
Fabius Maximus early in the war against Hannibal won fame for his defensive 
poliev, refusing to do battle with Hannibal. Rudinum: from Rudioe , a small 
town in Calabria, territory partly Osean, partly Greek. Heracliensem: from 
Heraclea , in Lueania, near the gulf of Tarentum. Ergo . . . eieiemus: Note the 
balanee and contrast in this sentence. 

141~14o Nam . . . continentur: Greek colonization and the conquests of Alex¬ 
ander the Great had helped to spread knowledge of Greek over the eivilized 
world, exiguis sane: very restricted. Latin was limited to parts of Italy, and to 
Roman colonies, ehiefly in southern Gaul and Spain. 

146-130 quo: eorrelative with “eodem,” where . . . there also, cum: eorrelative 
with “turn,” not only . . . but also, de . . . seribitur: ivhosc achievemcjits are re¬ 
corded. de vita: at the risk of their lives. 

131-133 magnus ille Alexander: Alexander the Great (356-323 B.C.), king of 
.Macedonia and one of the greatest generals of all time. Sigeo: Sigcum , a prom¬ 
ontory at the entrance to the Hellespont, inveneris: causal elause, since you 
found. App. 218. Ilias ilia: the famous Iliad. 
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contexerat nomen etiam obruisset. 

Quid? noster hie Magnus, qul cum virtute fortiinam adae- 
quilvit, nonne Theophanem Mvtilenaeum, script orem rerum 
suarum, in continue mllitum cavitate donavit; et nostrl illl 
160 fortes virT, sed rustic! ac milites, dulcedine quadam gloriae 
commotT, quasi participes eiusdem laudis, magno illud clamore 
approbaverunt? 

Itaque, credo, si civis Romtinus Arehifis legibus non esset, 
ut ab aliquo imperatore cavitate donaretur perficere non 
166 potuit. Sulla, cum Hispanos et Gallos donaret, credo, lnmc 
petentem repudiasset; quern nos in oontione vidimus, cum el 
libellum malus poeta de populo subiecisset, quod epigramma 
in eum fecisset, tantum modo alternls versibus longiusculls, 
statim ex els rebus quas turn vendebat, iubere el praemium 
no tribul, sed ea condicione, ne cpiid postea scrlberct. Qul 
sedulitatem mall poetae duxerit aliquo tamen praemio dignam, 
Indus ingenium et virtutem in serlbendo et copiam non ex- 
]3etlsset? 

Quid? a Q. MetellC) Pi5, familiarissimo su5, qul cTvitate 
176 multos donavit, neque per se neque per Lueullos impetravisset? 


166-160 Quid: which meaning fits this sentence? noster hie Magnus: Pompey 
the Great now at the height of his fame. Theophanem Mytilenaeum: Theoph- 
anes of Mytilene , a town on the island of Lesbos. Theophanes was a publicity 
man for Pompey and evidently wrote in Greek, as did Archias. 


161-166 credo : to add a touch of irony, si . . . esset: the condition implies that 
he is a citizen. App. 214. 


166-170 ei malus poeta subiecisset: an inferior , obscure poet had handed up 
to him. Sulla was on his tribunal, supervising the auction of captured spoils, 
quod . . . fecisset: an epigram which he had written in his honor. Though attracted 
into the rel. clause, “epigramma” may be taken in apposition with “libellum.” 
tantum . . . longiusculls: merely with alternate verses a little longer , i.e. in elegiac 
meter, hexameter alternating with pentameter (cf. Intro, to Catullus, p. 236). 
Qui . . . duxerit: since he considered the industry , rel. causal clause. App. 218. 


171-176 copiam: the fluency. 
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Qui praesertim usque eo de suis rebus seribT euperet, ut etiam 
Cordubae natTs poetTs, pingue quiddam sonantibus atque 
peregrlnum, tamen aures suas dederet. 

Fame Is the Spur That the Clear Spirit Doth Raise 

XI. Neque enim est hoc dissimulandum, quod obscurarT 
non potest, sed prae nobis ferendum: traliimur omnes studio 180 
iaudis, et optimus quisque maxime gloria dueitur. IpsI ill! 
philosophl etiam in els libellls quos de eontemnenda gloria 
seribimt, nomen suum Inscnbunt; in eo ipso in quo praedica- 
tionem nobilitatemque despiciunt, praedicarl de se ae nominarl 
volunt. 185 

Deeimus quidem Brutus, suinmus vir et imperator, AccI, 
amlcissiml sul, carminibus templorum ae monumentorum 
aditus exornavit suorum. Iam vero, ille qui cum Aetolls, 
Ennio comite, bellavit Fulvius non dubitavit Martis manubias 
Musis eonseerare. Qua re, in qua urbe imperatores prope wo 
armatl poetarum nomen et Musarum delubra coluerunt, in 
ea non debent togatl indices a Musarum honore et a poetarum 
salute abhorrere. 

Atque ut id libentius faeiatis, iam me vobls, indices, in- 
dicabo, et de meo quodam amore gloriae, nimis aen fortasse, 195 


176-180 Qui . . . euperet: Especially since he was so eager for his own achieve¬ 
ments to be recorded. Cordubae: at Corduba in southern Spain, pingue . . . pere¬ 
grinum: though they have a thick foreign oceent. Cicero is thinking of how the 
poems would sound when read aloud, prae nobis ferendum: must be openly 
admitted . 


1SI-IS5 optimus quisque maxime: translate as though comparatives, the better 
the man , the more strongly {is he attracted.) praedicari . . . nominari: to assert and 
name themselves , the infinitives are used impersonally. 

186-190 Deeimus Brutus: consul in 138 B.C. who subjugated Lusitania in 
western Spain. Acci: Accius, famous as a tragic poet, evidently wrote verses to 
celebrate his patron's military victories. Fulvius: Fulvius, who defeated the 
Aetolians in northwest Greece when consul in 189 B.C., had Ennius as a member 
of his entourage. Martis manubias: the spoils of war. 


191-195 togatl: lit. clad in the toga , i.e. civilian, abhorrere: be indifferent to. 
me vobls indicabo: I shall reveal myself to you. 
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verum tamen honesto vobTs confitebor. Nam quas res nos in 
consulate nostro voblseum simul pro salute liuius urbis atque 
imperl et pro vita cTvium proque universa re publica gessimus, 
attigit hie versibus atque incohavit. Quibus audltis, quod 
too mihi magna res et iucunda visa est, hunc ad perficiendum 
adhortatus sum. Nullam enim virtus aliam mercedem labdrum 
perlculorumque deslderat praeter hanc laudis et gloriae; qua 
quidem detracta, iudices, quid est quod in hoc tam cxiguo 
vitae curriculo et tam brevi tantls nos in laboribus exerceamus? 
t05 Certe si nihil animus praesentlret in posterum, et si, quibus 
regibnibus vitae spatium circumscriptum est, elsdem omnes 
cogitationes terminaret suas, ncc tantls sc laboribus frangeret 
neque tot curls vigililsque angeretur nec totiens de ipsa vita 
dlmicaret. Nunc Insidet quaedam in optimo quoque virtus, 
tio quae noctes ac dies animum gloriae stimulls concitat atque 
admonet non cum \ T Itae tempore esse dlmittendam commemora- 
tionem nominis nostrl, sed cum omnl posteritate adaequandam. 


The Spur to Great Action Is the Hope of Fame 
Literature Can Bestow This Fame 
Protect Archias as a Roman Citizen 


NIL An vero tam parvl animl vidcamur esse omnes qul in 
re publica atque in his vitae perlculls laboribusque versamur 
ti5 ut, cum usque ad extremum spatium nullum tranquillum at(jue 


196-200 quas res = “eas res quas.” vobiscum: the jurors were men who sup¬ 
ported Cicero in putting down the Catilinarian conspiracy, unless Cicero is 
merely complimenting them, attigit versibus atque incohavit: has alluded to 
ifi verses and made a beginning . 

201-205 hanc: supply “mereedem.” exerceamus: with “quid est quod,” why 
is it that we exert ourselvest Certe: compare the thought in this passage with 
De Se nee tide, XXIII, p. 14S. quibus regionibus eisdem: by the same limits by 
which the span of life is circumscribed . 

206-210 Nunc: As matters stand, gloriae stimulus: with the spur of fame. 

211-215 cum . . . adaequandam: ought to be equated with all posterity. An: with 
“videamur,” Are we to appear? tam parvi animi: gen. of quality, so mean spirited. 
App. 122. in re publica: in political life, ad extremum spatium: to the final 
stretch. 
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otibsum splritum duxcrimus, nobiscum siinul moritura omnia 
arbitremur? An statuas et imagines, non animbrum simulacra 
scd corporum, studiose multi summi homines rcliqucrunt; 
consiliorum rclinquere ac virtutum nostrarum effigiem nonne 
multo malle debemus, sumrais ingeniis expressam et polltam? 220 

Ego vero omnia quae gerebam, iam turn in gerendo, spargere 
me ac disseminare arbitrabar in orbis terrae memoriam sempi- 
ternam. Haec verb sive a meo sensu post mortem afutura est, 
sive, ut sapientissimi homines putaverunt, ad aliquam animi 
mci partem pertinebit, nunc quidem certc eogitatibne quadam 226 
speque delector. 

Qua re conservate, iudiees, hominem pudore eo, quern ami- 
corum videtis comproban cum dignitate turn etiam vetustate, 
ingenio autem tanto quantum id convenit existimari, quod 
summorum hominum ingeniis expetitum esse vidcatis, causa eso 
verb eius modi, quae beneficio legis, auetbritate municipi, 
testimonio LucullI, tabu Us Metclli comprobetur. 


PERORATIO 


Quae cum ita sint, petimus a vobis, indices, si qua non modo 
humana, vbrum etiam divina in tantis ingeniis commendatio 
debet esse, ut eum qui vos, qui vestros imperatbres, qui ess 


216-220 An . . . reliquerunt: this question contrasts with the later one intro¬ 
duced by “nonne.” expressam et polltam: with “effigiem,” o likeness wrought 
and polished. 

221-225 Haec: i.e. “meinoria.” sapientissimi homines: philosophers, especially 
[Mato, pertinebit: will belong to. 

226-230 pudore eo: of such honor , abl. of description. App. 172. convenit: 
irnpers., lit. it is fitting that that (talent) be valued. 

231-235 Metelli: Motel Ins was the praetor in SO H.C. on whose records Archias 
was registered for citizenship, commendatio: basis for commendation. eum:obj. 
of “accipiatis” below. 
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Depiction of a Rhapsode in the 
Homeric oge reciting heroic poetry. 
This fragment of a fifth century 
B.C. Greek amphoro was found in 
Elrurio. 


populT Romani res gestas semper ornavit, qul etiam his re¬ 
cent ibus nostrls vest risque domesticls perlculls aeternum se 
testimonium laudis daturum esse profitetur, estque ex eo 
numero qul semper apud omnes sanctl sunt liabitl itaque diet!, 
240 sic in vestram accipiatis fidem ut humanitate vestra levatus 
potius quam acerbitate violatus esse videatur. 

Quae de causa pro mea consuetudine breviter simpliciterque 
dixi, indices, ea confldo probata esse omnibus; quae a 
forensl aliena iudicia-llque consuetudine et de hominis ingenio 
245 et communiter de ipslus studio locutus sum, ea, iudices, a 
vobls spero esse in bonarn partem accepta; ab eo qul iudicium 
exercet, certo scio. 



236-2JfO his . . . perlculls: again a reference to the Catilinarian conspiracy, 
ex eo numero = “ex els.” one of those who. itaque dicti: and have been so termed. 
in vestram fidem: under your protection. 

241-245 esse videatur: note the ending, which is a favorite with Cieero. de 
eausa: regarding the case, a . . . consuetudine: foreign to the custom of the forum 
and the law court, communiter: in general. 

246-247 in bonam partem: lienee our similar phrase, in good part, ab ... exercet: 
Cicero's brother Quintus was the praetor who presided. He too was a man of 
letters. 
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CICERO’S WORKS ON PHILOSOPHY 


In February 45 B.C. Cicero's beloved daughter Tullia died. 
He turned for comfort to Greek philosophy, which had been 
a lifelong interest, and sought to gather in his De Cdnsoldiidne 
(a work now lost) all that philosophy could offer on bearing 
bereavement with fortitude. As Julius Caesar was now 
dictator, Cicero could find no scope for his own ideals of what 
the Roman Republic should be. He had therefore retired 
from active political life. 

Earlier (54-51 B.C.) he had written a dialogue, De Re 
Publicd , and had begun another, De Legibus , on laws and 
justice in an ideal republic, both modeled to some extent on 
Plato's dialogues of the same name. During his enforced 
leisure the idea grew in his mind that he could construct for 
his countrymen in their own language a sort of philosophical 
encyclopedia, which would include political science, logic, 
ethics and philosophy of religion. 

In general he adopted the standpoint of the New Academy, 
a cardinal principle of which was to avoid dogmatism and, 
where certain knowledge was not attainable, to suspend 
judgment, or to favor the more probable view. He therefore 
felt free to choose from the various systems of philosophy the 
views that to him appeared most tenable. There was an 
obvious risk of inconsistency in this policy, but the task 
appealed strongly to Cicero's legal mind, for he was thus 
offered the opportunity to argue skilfully both sides of any 
problem. 

Between February, 45 B.C. and November,44 B.C. Cicero 
may have written thirty or more books of philosophical works. 
His method was to follow a Greek source as far as he could 
and when it failed to draw from another. But he also drew 
from his own wisdom and experience; illustrations from Roman 
history and literature abound. It was no easy task to find 
Latin equivalents for a Greek technical vocabulary which 
had been refined and enriched over the span of generations, 
and no small achievement to make available for succeeding 
generations of his own countrymen this wealth of Greek 
thought. The following are brief descriptions of Cicero's 
most important philosophical works. 
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Hortensius — a dialogue dedicated to the memory of his 
great rival in oratory and modeled on a lost work of Aris¬ 
totle, it was intended as an introduction and exhortation 
to philosophy which he defended against the prejudices 
of practical Romans. Four centuries later Augustine 
records the powerful influence this work had upon his 
own thinking. (Confessidnes, p. 345) 

Academica — also a dialogue; considering questions of 
epistemology: What can we know? How can we know 
that we do know? The different theories of knowledge 
are debated with Cicero defending the principle of skep¬ 
ticism and denying the epistemological possibility of abso¬ 
lute knowledge. Considerable portions of the discussion 
have survived. 

De Flnibus Bonorum et Maldrum — in five books dedicated 
to Brutus. The Epicurean theory is expounded in the 
first book, and refuted by Cicero in book two. The Stoic 
theory is set forth by Cato in the next book for Cicero's 
criticism in book four. In the final book M. Piso explains 
the ethical position of Antiochus, who had been Cicero's 
teacher and head of the Academy at Athens. 

Tusculdnae Disputations- in five books. A student is 
represented as propounding questions for discussion with 
the master answering. The work is rhetorical in style, 
full of anecdotes, quotations from poetry and illustrations 
from mythology and history. The title is derived from 
the location of these discussions, Cicero's villa at Tusculum 
just outside of Rome. The subjects discussed are: book 
one, whether death is an evil; book two, the bearing of pain; 
book three, the alleviation of sorrow; book four, other 
disturbances of the soul; and book five, whether virtue is 
of itself sufficient for happiness. 

De Ndturd Dedrum — a dialogue in three books, concerned 
with various questions: Do gods exist? What are they 
like? Are they concerned for mankind? How have they 
arranged the world? In book one an Epicurean sets forth 
his own conception of the gods as anthropomorphic beings 
who are not concerned about the affairs of mankind and 
live in idyllic inactivity. Then Cotta, at whose home the 
discussion is supposed to occur, refutes the Epicurean 
arguments. In book two the Stoic view of a world gov¬ 
erned by divine providence is expounded. Cotta again 
(book three) refutes, and argues for the Academic at¬ 
titude of suspended judgment. Book two was much 
used centuries later by Christian writers, since it sets 
forth the argument for design and planning in the uni- 
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verse. The theological positions of this work correspond 
school by school with the ethical theories in De Finibus. 

De Dlvindtidne —a dialogue in two books, a pendant to De 
Ndturci Dedrum. The participants are Cicero and his 
brother Quintus. With a wealth of illustrations Quintus 
offers reasons for the belief that men can know the will of 
the gods. Marcus rejects this view and argues that either 
future events are at the mercy of chance, in which case 
foreknowledge is impossible or that they are ordained by 
fate, in which case foreknowledge is useless. But he claims 
that augury should be retained for reasons of political 
expediency. He quotes the remark of Cato the Elder who 
wondered that a soothsayer could keep from laughing when 
he encountered a colleague. Cicero’s observation about 
soothsa} T ers develops from the central point of this work, 
the differentiation of superstition from religion. 

De Fdto —a dialogue (preserved only in part) between 
Cicero and Hirtius on the question that arose in De Divina¬ 
tidne , whether our actions are determined by fate. A dis¬ 
tinction is drawn between determinism and fatalism with 
Cicero advocating the former position. 

De Senectute —a brief discussion of the contents will be 
found in the introduction to selections from this work 
given below. 

De Amicitid —an essay on the nature and principles of 
friendship. The subtitle Laelius designates the primary 
speaker. This and the preceding dialogue are dedicated to 
Cicero’s intimate friend Atticus. 

Paradoxa Stoicdrum- written perhaps in 46 B.C., this is a 
short work intended to show that a trained orator can 
better discuss difficult Stoic tenets than can the philosopher 
himself. The paradoxes are: what is morally right is the 
only good; virtue alone is sufficient for happiness; all sins 
are equal; all fools are mad; only the wise man is free; and 
only the wise man is rich. 

De Officils , in three books. A brief outline of contents will 
be found in the introduction to the selections taken from 
the third book of this work (see p. 150). 

ON OLD AGE 

Cicero’s essay on old age, Cato Maior or De Senectute , was 
written in the spring of 44 B.C. Nominally it is a dialogue; 
but only the introductory setting is actually in dialogue. The 
remainder is an unbroken discourse by Cato the Elder. 
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Mt. Vesuvius and surrounding countryside. 


The setting for the work is the year 150 B.C., in tlie period 
which Cicero always regarded as the Golden Age of Roman 
politics, an age he sharply contrasts with his own. Two young 
men, P. Cornelius Scipio Aemilianus and his friend C. Laelius, 
are represented as making a call on 83-year-old M. Porcius 
Cato, the grand old man of Roman politics whose vigor of 
mind and body even at this advanced age quickly became 
legendary. There is a brief conversation in which the young 
men ask what old age is like, what are its problems and com¬ 
pensations. After this Cato sets forth his views without inter¬ 
ruption from his listeners. He describes the joys of old age 
and explains why it is not a burden, but rather provides the 
best and truest pleasures. 

In this work Cicero draws freely from his own knowledge of 
Greek literature and history, but he is also careful to provide 
verisimilitude by referring to Cato’s own experiences and by 
drawing illustrations from Roman history. 

The setting is ideal for Cicero’s purpose; for Cato the Elder, 
as Romans in later generations looked back, seemed to dom¬ 
inate the life of his times by his sturdy character, his unre¬ 
mitting diligence and devotion to duty. He was eminent as 
soldier and general, as orator, writer, and statesman, a patriot 
by conviction, embodying all that was best in the early national 
image. 
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CATO MAIOR: DE SENECTUTE 


Cato States the Four Criticisms That Are Commonly Made 


V. Etenim, cum complector animo, quattuor reperio 
eausas, cur senectus mi sera videatur: unam, quod fivocet a 
rebus gerendfs; alteram, quod corpus faciat fnfirmius; tertiam, 
quod privet omnibus fere voluptatibus; quartam, quod baud 
procul absit a morte. 5 

Earum, si placet, causarum quanta quamque sit iusta una 
quaeque videamus. 


As to the First Charge Age Was No Handicap to 
Appius Claudius, Nor Is It to Me 


VI. A rebus gerendis senectus abstrahit. Quibus? An els 
quae iuventute geruntur et vlribus? Nullaene igitur res sunt 
seniles quae, vel infirmis corporibus, animo tamen adminis- w 
trentur? Ad AppI Claud! senectutem accedebat etiam lit caeeus 
esset; tamen is, cum sententia senatus inclmaret ad paccm cum 
Pyrrho foedusque faciendum, non dubitavit dicere ilia quae 
versibus persecutus est Ennius: 

“Quo vobis mentes, rectae quae stare solebant 
antehac, dementes sese llexere via^? ,, 


1-5 avocet: because (so people say ) it calls us mvay from active life , subjunc. in 
implied indirect discourse. App. 248. omnibus fere voluptatibus: abl. of separa¬ 
tion. App. 161. 


6-10 una quaeque: each one , subj. of “sit.” seniles: suitable for old men. vel 
infirmxs corporibus: even though our bodies are weak , concessive as “tamen” shows. 


11-15 Ad: In addition to. Appi Claud!: censor and twice consul (307 and 296 
H.C.), famous for patriotism and for the Via Appia. cum . . . faciendum: in280 
B.C. Pyrrhus, king of Epirus, invaded Italy and won his first Pyrrhic victory, 
persecutus est Ennius: Ennius has set forth. Cicero likes to quote the “Annalcs,” 
which Ennius (239-109 B.C.) wrote in hexameter verse. 
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Notum enim vobls carmen est, et tamen ipslus AppI exstat 
oratio. Atque haec ille egit septimo decimo anno post alterum 
consulatum, cum inter duos consulates annl decern inter- 
20 fuissent, censorque ante consulatum superiorem fuisset; ex 
quo intellegitur PyrrhT bello grandem sane fuisse, et tamen 
sic a patribus accepimus. 


Old Age Has Its Compensations 

Nihil igitur afferunt, qul in re gerenda versarl senectutem 
negant, similesque sunt ut si qul gubernatorem in navigando 
nihil agere dleant, cum alii malos scandant, alii per foros 
cursent, alii sentlnam exhauriant, ille autem clavum tenens, 
quietus sedeat in puppl. Non facit ea quae iuvenes; at vero 
multo maiora et meliora facit. 

Non vlribus aut velocitate aut celeritate corporum res 
so magnae geruntur, sed consilid, auctoritate, sententia; quibus 
non modo non orbarl sed etiam auger! senectus solet; nisi 
forte ego vobls, qul et miles et tribunus et legatus et consul 
versatus sum in varid genere bellorum, cessare nunc videor, 
cum bella non gero. At senatul quae sint gerenda praescrlbo, 
ss et quo modo; CarthaginI male iam diu cogitantl bellum multo 


16-20 antehac = “antea. M dementes: with “mentes,” mindless 7 ninds. 
flexere = “flexerunt. n viai: old gen. ending; with “Quo,” In what direction? 
tamen: i.e. if you do not know the poem, the speech is available. 

21-25 grandem sane fuisse: supply “cum,” that he was certainly advanced in 
years. Appius was perhaps 75 years old at the time. Nihil igitur afferunt: Tkey 
therefore bring no argument, similes ut si qul = “similes els qul,” like people 
who. malos: “inalus” a mast, fords: “forus” gangway. 

26-30 sentlnam: the bilge water, clavum: “clavus” tiller, quibus . . . solet: 
freely; so far from being deprived of these attributes , old age usually possesses more 
of them. 

31-35 tribunus: a military tribune. There were six such officers in each legion, 
senatul praescrlbo: / lay down for the senate t dat. with compound verb. App. 135. 
cogitanti: dat. with “CarthaginI,” Carthage who has long been treacherous. Cato 
was so concerned at this period about the danger from Carthage that he is said 
to have ended his speeches, whatever the topic, with the words “Delenda est 
Carthago.” 
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ante denuntio, de qua vererl non ante dcsinam quam illam 
excisam esse cognovero. 


It Is Objected That One’s Memory Fails with the Years. 
But Old Men Remember What They Care to Remember 


VII. At memoria minuitur. Credo, nisi earn exerceas aut 
etiam si sis natura tardior. Themistoeles omnium clvium 
perceperat noniina. Num igitur eensetis eum, cum aetate 40 
processisset, qul Aristides esset, Lvsimaehum salutare solitum? 

Manent ingenia senibus, modo permaneat studium et in- 
dustria, neque ea solum in clans et honoratls virls sed in vita 
etiam privata et quieta. Sophocles ad summam senectutem 
tragoedias fecit; quod propter studium cum rem neglegere 46 
familiarem videretur, a fllils in indicium voeatus est ut, quem 
ad modum nostro more male rem gerentibus patribus bonis 
interdict solet, sic ilium quasi desipientem a re familiar! 
removerent iudices. Turn senex dlcitur earn fabulam quam in 
manibus habebat et proxime scrlpserat, Oedipum Coloneum, 60 


36-40 quam: with “ante,” until . excisam esse: from “excido” (“ex -f* caedo”) 
cut out , destroy utterly. At: Yes,hut the memory is impaired , of an objection raised, 
exerceas: rmless one trains it, indef. second person. Themistoeles: famous fifth 
century Athenian who put his remarkable memory to good political use. 


41-46 Aristides: Aristides, son of Lysimachus, was Themistoeles’ great rival in 
political life. Themistoeles would not confuse him with his father, ingenia: 
mental faculties, modo: provided that, honoratls: who hod held public office. 
Sophocles: famous Athenian poet (490-405 H.(\); seven of his tragedies have 
survived. 


46-60 quem . . . solet: just as by our custom fathers who are bod at business are 
usually restrained from managing their estate; “interdlco” with dat. (“patribus”) 
and abl. of separation (“bonis,” n. pi.), quasi desipientem: as if in his dotage. 
in manibus habebat: he had on hand. Oedipum Coloneum: Oedipus at Colonus. 
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recitasse iudicibus quaesTsseque, nura illud carmen desipientis 
videretur. Quo recitato, sentcntiTs iudicum est liberatus. 

An Old Man Should Have More to Offer 
Than Sheer Brute Strength 

IX. Ne nunc quidem vires desidero adulescentis — is enim 
erat locus alter de vitiis senectutis — non plus quam adulescens 

66 tauri aut elephant! desiderabam. Quod est, eo decet uti et 
quidquid agas agere pro viribus. Quae enim vox potest esse 
eontemptior quam Milonis Crotoniatae? QuT, cum iam senex 
esset athletasque se exercentes in curriculo videret, aspexisse 
lacertos su5s dicitur illacrimfmsque dixisse: “At hi quidem 

60 inortui iam sunt!” Non vero tarn isti quam tu ipse, nugator! 
Neque enim ex te umquam es nobilitatus, sed ex lateribus et 
lacertis tins. 

X. Videtisne ut apud Homerum saepissime Nestor de 
virtutibus suis praedicet? Tertiam enim iam aetatem hominum 

66 videbat, nee erat e! verendum ne, vera praedicans de se, nimis 
videretur aut Tnsolens aut loquax. Etenim, ut ait Homerus, 
“ex eius lingua melle dulcior fluebat oratio”; quam ad suavita- 
tem nullls egebat corporis viribus. Et tamen dux ille Graeciae 
nusquam optat ut Aiaeis similes habeat decern, at ut Nestoris; 

70 quod si sibi accident, non dubitat quTn brevT sit Troia peritura. 


51-55 sententiis . . . liberatus; he iras acquitted by the votes of the jury, locus: 
■point , topic, tauri: supply “vires,” the strcfigth of o bull. Quod est: with im¬ 
plied “tibi,” )Vhat you have. 

66-60 pro viribus: lit. in proportion to your strength , i.e. as best you eon. Milonis 
Crotoniatae: Milo of Croton on the Gulf of Tarentum was a famous athlete and 
Olympic victor in the sixth century. He here represents brawn, not brain, illacri¬ 
mansque : and weeping as he did so. At . . . sunt: Yes, but mine are dead, nugator: 
you good for nothing! 


61-65 ut apud Homerum: how in Homer. In several passages Nestor speaks at 
length of his prowess, e.g. Iliad 1.259 IT., 4.317 IT. and 9.104. tertiam . .. aetatem: 
in the Iliad Nestor, king of Pylos, had lived more than twice the life span of 
ordinary mortals. 

66-70 Insolens: arrogant, ex . . . oratio: a translation of Iliad 1.249. dux ille 
Graeciae: the famous leader of Greece , Agamemnon. Aiaeis: gen. with “similes,” 
like Ajax , a Homeric hero taken to represent brute strength. App. 126. non 
dubitat quin: he does not doubt that. 
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Which Do You Prefer, a Centurion’s Brute Strength 
Or the Mental Power of Pythagoras? 

At minus habeo vlrium quam vest rum utervls. Ne vos 
quidcm T. Pont! centurionis vires habetis. Num idcirco est 
ille praestantior? Moderatio modo vlrium adsit et tantum 
quantum potest quisque nitatur: nae ille non magno deslderio 
tenebitur vlrium. Olympiae per stadium ingressus esse Milo 76 
dlcitur cum umerls sustineret bovem vlvum. Utrum igitur has 
corporis an Pythagorae tibi malls vires ingenl dan? Denique 
isto bono utare dum adsit; cum absit, ne requiras, nisi forte 
adulescentes pueritiam, paulum aetate progress! adulescentiam 
debent requlrere. Cursus est certus aetatis et una via naturae 80 
eaque simplex, suaque cuique part! aetatis tempestlvitas est 
data, ut et Tnfirmitas puerorum et ferocitas iuvenum et gravi¬ 
ties iam constantis aetatis et senectutis maturitas naturale 
quiddam habeat quod sub tempore percip! debeat. 

Old Age Does Not Require Physical Strength 

XI. Non sunt in senectute vires. Ne postulantur quidem 86 
vires a senectute. Ergo et legibus et Institutls vacat aetas 
nostra muneribus els quae non possunt sine vlribus sustinerl. 
Itaque non modo quod non possumus sed ne quantum quidem 
possumus cogimur. 

Septimus mihi liber Orlginum est in manibus; omnia anti- 90 


71-75 vestrum utervis: either of you two. T. PontI centurionis: a Sanmite, 
Pontius was famed for size and strength, adsit: let there be present, nae: indeed. 
Olympiae: ot Olymjria in the northwest of the Peloponnese, where the famous 
Olympic games were held every fourth year from 776 B.C. to A.D. 393. 

76-80 Pythagorae: of Pythagoras. Pythagoras, a Greek philosopher and mathe¬ 
matician (early sixth century) had founded a society in southern Italy. Among 
other rules his followers were instructed to engage in critical self-examination: 
three times at evening they were to ask themselves: What wrong did 1 do today? 
What did I accomplish? What duty did I neglect? Denique . . . utare: In short , 
you are to enjoy that blessing, subjune. (‘‘utare”) is used in place of imperative, 
ne requiras = “noli requlrere,” you are not to pine for it. 

81-85 suaque . . . data: and to each stage of life has been given its own seasonable - 
ness. gravitas . . . aetatis: the serious purpose of middle age. percip!: be harvested. 

86-90 Institutls: by established customs, muneribus els : from those duties , abl. of 
separation, non modo = “non modo non.cogimur: supply “faeere.” Orlginum: 
of the "Origins.” Cato wrote in seven books a history of Rome from early times 
down to his own age. He titled it Origtn&s. 
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quitatis monument a colligo; causa rum illustrium, quaseumque 
defend], nunc cum maxime conficio orationes; ius augurium, 
pontificium, civile tracto; multum ctiam GraecTs litteris utor; 
Pythagorcorumque more exercendae memoriae gratia, quid 
95 quoque die dixcrim, audierim, egerim commcmoro vesper!. 
Hae sunt exercitationes ingenT, haec curricula mentis, in Ins 
desudans atquc elaborans, corporis vires non magno operc 
desidero. Adsum amlcis, venio in sen alum frequens, ultroquc 
affero res multum et diu cogitatas casque tueor animl, non 
100 corporis viribus. Semper cnim in his studiis laboribusque 
viventT non intcllegitur quando obrepat senectus. Ita sensim 
sine sen.su aetas sencscit nec subito frangitur, sed diiiturnitatc 
exstinguitur. 

As to the Third Charge Consider the Evils that 
Spring from Love of Sensual Pleasure 

XII. Sequitur tertia vituperatio scnectutis, quod cam 
106 carere dicunt voluptiitibus. 0 praeclarum mfmus aetatis, si 
quidem id aufert a nobis quod est in aduleseentia vitiosissimum! 
Accipitc cnim, optiml adulescentes, veterem orationcm Archy- 
tae Tarentini, magni in primls et praeclari viri, quae mihi 
tradita est cum essem adulescens Tarenti cum Q. Maximo. 
no Xullam capitalidrcm pestem quam voluptatem corporis 


91-95 cum maxime: cape dally, ius . . . civile: augural , pontifical and civil law. 
multum . . . utor: Cato had long despised Greek culture, but finally in his old 
age turned to the study of Greek literature. 

90-100 desudans atque elaborans: the metaphor continues in sweating and 
tailing. Adsum amicls: I appear for my friends, as counsel or witness. 

101-105 viventi: dat. with "obrepat,” the man who lives . App. 135. obrepat: 
"obrepo, -ere, -repsl, -reptuin,” creep up on , steal on. sensim: by degrees. Notice 
the softness of sound and alliteration, vituperatio senectutis: abusive charge 
against old age. 

106-110 vitiosissimum: most vicious. Archytae Tarentini: of Archylas of Tami¬ 
lian, a Greek philosopher of the Pythagorean school, fourth century 1J.C. cum 
Q. Maximo: when Fabius Maximus recaptured Tarentum in 209 Ii.C. from the 
Carthaginians, Cato was 25 years old. Nullam capitaliorem pestem: So marc 
deadly plague. The speech is given in indirect discourse as it purports to be no 
more than a summary of what Archytas may have said. 
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hominibus dlcebat a Nat lira datam, cuius voluptatis avidae 
libldines temere et effrenate ad potiendum incitarentur. 
Hinc patriae proditiones, hinc rerum publiearum eversiones, 
hinc cum hostibus clandestlna colloquia nascl; nullum denique 
scelus, nullum malum facimis esse ad quod suscipiendum non 116 
libido voluptatis impelleret; stupra vero et adulteria et omne 
tale flagitium nullls excitarl alils illecebiis nisi voluptatis; 
eumque homini sive Natura slve quis deus nihil mente praesta- 
bilius dedisset, lntic dlvlno munerl ac dono nihil esse tam in- 
imlcum quam voluptatem; nee cnim, libidine dominante, 120 
temperantiae locum esse, neque omnlno in voluptatis regno 
virtutem posse consistere. 

Quorsus haec? Ut intellegeretis, si voluptatem aspernarl 
ratione et sapientia non possemus, magnam habendam senec- 
tutl gratiam, quae efficeret ut id non liberet quod non oporteret. 12s 
Invltus feci ut fortissiml virl T. Flaminlnl fratrem L. Flaminl- 
num e senatu eicerem septem annls post quam consul fuisset; 
sed notandam putavl libldinem. Ule enim cum esset consul, in 
Gallia exoratus in convlvio a scorto est ut securl ferlret aliquem 
eorum qul in vinculls essent, damnatl rel capitalis. Hie, Tito iso 


111-116 cuius . . . incitarentur: and lusts greedy for this pleasure were spurred on 
rceklessly and ivithout eontrol to enjoy it. clandestlna colloquia: secret conferences, 
i.e. acts of treason. 


116-120 impelleret: implied obj. is "hominem.” nullls . . . voluptatis: were 
prompted solely by the enticements of pleasure , lit. by no other enticements than of 
pleasure mente praestabilius: more excellent than mind . 


121-126 Quorsus haec: What is the point of this? "quorsus,” adv. whither ? for 
what purpose/ from “quo” and “versus.” aspernari: to despise, magnam : sepa¬ 
rated from “gratiam” for emphasis, deep is the gratitude we must feel toward 
old age. 


126-130 fortissiml . . . fuisset: T. Flamininus, a contemporary of Cato, was 
distinguished as statesman and general. L. Flamininum: Lucius Flamininus was 
elected consul in 192 1J.C\, thanks chiefly to his distinguished brother, notandam 
putavi libldinem: / thought that lust should t>c censured. The censors reviewing 
the list of senators, could affix a mark ("nota”) against the name of any member 
whom they deemed unworthy. Such names were omitted in the revised list, 
scorto: “scortum,” a prostitute, securi feriret: to behead; lit. strike with an axe. 
damnatl rei capitalis: condemned on a capital offense. 
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fratre suo censore qui proximus ante me fuerat, elapsus est. 
Milii vero et Flacco neutiquam proban potuit tarn flagitiosa 
et tain perdita libido, quae cum probro privato coniungeret 
imperT dedecus. 

Farm Life Is a Constant Source of Genuine Pleasure 

1S6 XV. Venio nunc ad voluptates agricolarum, quibus ego 
incredibiliter delector, quae nee ulla impediuntur senectute et 
mihi ad sapient is vltam proximo videntur accedere. Habent 
enim rationem cum terra, quae numquam recusat imperium 
nec umquam sine usiira reddit quod accepit, sed alias minore, 
140 plerumque maiore cum faenore; quamquam me quidem non 
fructus modo sed etiam ipsius terrae vis ac natiira delectat. 

The Great Men of Early Rome Were Farmers 

XVI. Possum persequT permulta oblectamenta rerum 
rusticarum; sed ea ipsa quae dixi sentio fuisse longiora. Ignos- 
cetis autem, nam et studio rusticarum rerum provectus sum, 
14s et senectus est n at uni loquacior, ne ab omnibus earn vitils 
videar vindicare. 

Ergo in hac vita M’. Curius, cum de Samnitibus, de SabTnis, 
de Pyrrho triumphasset, consumpsit extremum tempus aetatis; 
cuius quidem ego vTllam contemplfuis, abest enim non longe 
160 :1 me, adnhran satis non possum vel hominis ipsius conti- 


131-135 Flacco: l laecus was a close friend and colleague of Cato in the censor¬ 
ship of 184 B.C. neutiquam: adv. hy no means. 

136-140 Habent rationem: They have an account, usura faenore: “usiira” 
and “faenus” are synonyms, interest , usury, profit, alias: at times. 


141-145 fructus: the yield, oblectamenta: delights. In the omitted sections of 
ch. XV Cato dwelt at length on the satisfactions derived from farm life, ne 
. , . vindicare: (/ make this admission) so that I may not seem to claim that it is 
free from oil faults. 


146-150 M.’ Curius: Manius Curius, a hardy, frugal patriot of the third cen¬ 

tury, celebrated triumphs over the Sainnites, the Sabines and Pyrrhus in his 
'3 consulships, 290, 275 and 274 B.C. 
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nentiam vel temporum discipllnam. Curio ad foeum sedentl 
magnum auri pondus Samnltes cum attulissent, repudiatl 
sunt; non enim aurum habere praeelarum sibi viderl dixit, sed 
els quT haberent aurum, imperare. Poteratne tantus animus 
non efficere iucundam senectutem? 

A villa in senatum arcessebantur et Curius et ceterl senes; ex 
quo qul eos areessebant, viatores nominatl sunt. Num igitur 
horum senectus miserabilis fuit, qul se agrl cultioneoblectabant? 
Mea quidem sententia baud scio an nulla beatior possit esse, 
neque solum officio, quod hominum geneii universo cultura 
agrorum est salutaris, sed et delectatione quam dlxl, et saturi- 
tate copiaque rerum omnium, quae ad vlctum hominum, ad 
cultum etiam deorum pertinent, ut, quoniam haec quldam 
deslderant, in gratiam iam cum voluptate redeamus. 

Semper enim bon! assidulque dominl referta cella vlnaria, 
olearia, etiam penaria est; villaque tota locuples est; abundat 
porco, haedo, agno, galllna, lacte, caseo, melle. 

But the Best Rewards of Old Age Are Gained 
from a Youth Well Spent 

XVIII. Sed in omnl oratione mementote earn me senectutem 
laudare quae fundamentls adulescentiae constituta sit. Non 
can! nec rugae repente auctoritatem arripere possunt; sed 


151-155 Curio: dat. with the compound verb ‘'attulissent,” had brought Curius 
a great weight. Plutarch’s Life of Cato, ch. 2 also relates this incident, non ef¬ 
ficere: fail to bring about. 

156-160 ex quo: and from this fact, viatores: lit. travelers , wayfarers, haud scio 
an: idiomatic in Cicero for / am inclined to think, officio: in service rendered. 
The “quod” clause explains what is meant. 

161-165 saturitate: in the fullness, ut, in . . . redeamus: so that we may return 
to favor vnth "pleasure ” In ch. XII Cato had criticized pleasure severely, vlnaria 
olearia, penaria: the adjs. are formed from “vinum,” “oleum” oil and 
“pen us,” food. 

166-170 mementote: remember , impera. of “mcminl.” cam: supply “eapilli,” 
grey hairs, rugae: wrinkles, arripere: lay claim to. 


155 

160 

165 

170 
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honeste acta superior aetfis fructus capit auctoritatis extremos. 
Haec enim ipsa sunt honorabilia quae videntur levia atque 
communia — salutan, appetl, decedi, assurgl, deducl, reducl, 
consul! — quae et apud nos et in alils clvitatibus, ut quaeque 
176 opt ime morata est, it a dlligentissime observant ur. 

Lysandrum Laccdaemonium dlcere aiunt solitum, Lacedae- 
monem esse honestissimum domicilium senectutis: nusquam 
enim tantum tribuitur aetatl, nusquam est senectus honoratior. 
Quin etiam memoriae prod it uni est: Cum Athenis ludls 
180 quldam in theatrum grandis natu venisset, magno consessu 
locum nusquam el datum a sills civibus; cum autem ad Lace- 
daemonios accessisset, quT, legatl cum essent, certo in loco 
consederant, consurrexisse omnes illl dlcuntur et senem scssum 
recepisse; quibus cum a cuneto consessu plausus esset multiplex 
186 datus, dlxisse ex eis quondam, Athenienses scire quae recta 
essent, sed facere nolle. 


As to the Fourth Charge, the Nearness of Death, 
What Is There to Fear? 


XIX. Quarta restat causa quae maxime angere atque 
sollicitam habere nostram aetatem videtur, appropinquatio 
mortis, quae certe a senectute non potest longe abesse. 

190 () miserum senem, quT mortem contemnendam esse in tain 


171-175 decedi: being given precedence, one of several passive infinitives, as- 
surgi: having people rise as one approaches . consul!: beifig asked for advice. 
morata: endowed with morals , characterized , cf. "mos, rndris,” masculine, 
quaeque . . . observantur: freely, states with the highest level of conduct are the 
most scrupulous in observing these customs. 


176-180 Lysandrum Lacedaemonium: Lysander the Lacedaemonian , the admiral 
who defeated the Athenians at sea and after a blockade captured Athens in 
404 B.C. solitum: supply “esse,” was accustomed. Quin . . . est: Furthermore, 
a story has been passed down, ludls: at the dramatic festivals, at the plays . Cicero 
is probably thinking of the Panathenaea, celebrated in honor of the goddess 
Athena, magno consessu: in the great audience. 


1S1-185 certo in loco: in a reserved section, consurrexisse: from “consurgo,” 
rise up together, sessum: (welcomed the old man) to sit down, supine to express 
purpose. App. 276. 


1S6-190 ango, -ere, anxl, anctum: distress, trouble. 
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longn acta to non vlderit! Quae aut plane neglegcnda est, si 
omnlno exstinguit animum, aut etiam optanda, si aliquo 
eum deducit, ubi sit futurus aeternus. AtquT tertium certe 
nihil invenM potest. 

Quid igitur timeam, si aut lion miser post mortem aut beatus 196 
etiam futurus sum? Quamquam quis est tarn stultus, quamvls 
sit aduleseens, cui sit exploratum se ad vesperum esse vie- 
turum? Quin etiam aetas ilia multo plurcs quam nostra 
mortis casus habet; facilius in morbos incidunt adulcscentes, 
gravius aegrotant, tnstius curantur. Itaque pauel veniunt ad 200 
senectutem. Quod in ita accidoret, <*t melius et prudentius 
vlverctur; mens enim et ratio et consilium in senibus est; 
qul si null! fuissent, nfillae omnlno clvitatcs fuissent. 

Sed redeo ad mortem impendentem. Quod est illud crimen 
senectutis, cum id el videatis cum adulescentia esse commune? 206 
Sens! ego in optimo fllio, til in exspectatls ad amplissimam 
dignitatem fratribus, Sdpio, mortem omni aetatl esse com- 
munem. 

At sperat aduleseens diu se vlcturum, quod sperare idem 
senex non potest. Insipienter sperat. Quid enim stultius 210 
quam incerta pro certls habere, falsa pro veils? At senex ne 
quod speret quidem habet. At est eo meliore eondicione 
quam aduleseens, cum id quod ille sperat, hie conseciitus est: 
ille vult diu vlvere, hie diu vlxit. 

Quamquam, O dl bonl! quid est in hominis vita diu? 216 


191-196 viderit: Unhappy old man not to hair sent, subjunc. of characteristic. 
App. 236. aliquo: adv. to some plan 1 . Atqui: And yet. aut non miser: either 
not unhappy. 


199-200 cui sit exploratum: that he feels certain, mortis casus: chances of (hath. 
gravius aegrotant: their illnesses are more serious, tnstius curantur: they are 
harder to treat. 


201-206 crimen senectutis: ehnrye ayainst old aye. 

209-210 optimo filio: Cato’s oldest son had died in the prime of manhood two 
years earlier, exspectatls . . . dignitatem: who were expected to reach highest rank . 
Scipio’s two younger brothers had died in their teens, idem: neuter with "quod,” 
have this same hope. Insipienter: opposite of "snpienter.” 

211-216 ne . . . habet: has nothing even to hope for. eo: on that account, hie: 
i.e. "senex.” diu: what does '‘for a long time ” mean in human life! 
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Heavy iron-studded safe from Pompeii, used for the deposit of important documents. 


Da enim supremum tempus: exspectemus Tartessiorum regis 
aetatem. Fuit enim, ut scrlptum video, Arganthonius qulclam 
Gadibus, quT octoginta regnavit annos, centum et vTgintT 
vlxerat. Sed mihi ne diuturnum quidem quidquam videtur 
220 in quo est aliquid extremum; cum enim id advenit, turn illud 
quod praeteriit effluxit; tantum remanet quod virtute et 
recte factls consecutus sis. 

A Short Life Is Long Enough for a Good Life 
Old Age Is the Harvest Time of Life 

Horae quidem eedunt et dies et menses et anni, nee praeteri- 
tum tempus umquam revertitur, nec quid sequatur scTrl 
225 potest. Quod euique temporis ad vivendum datur, eo debet 


210-220 Tartessiorum: of the Tartessians , a tribe in Spain. Gadibus: “Gades, 
-ium,” f. pb, al Gades , modern Cadiz, tantum: with “quod,’' only ivhat. 

221-225 Horae . . . memoria et copia: a beautiful passage, worth committing to 
memory. Quod temporis datur: With that span of time that is given . “temporis” 
is partitive gen. with “quod,” for which “eo” is antecedent. App. 121. 
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esse contentus. Neque enim histrionl, ut placeat, peragenda 
fabula est, modo in quooumquc fuerit actli, probetur; neque 
sapient! usque ad “Plaudite” veniendum est. Breve enim tern- 
pus aetatis satis longum est ad bene honesteque vlvendum; sin 
processerit longius, non magis dolendum est quam agricolae eso 
dolent, praeterita vernl temporis suavitate, aestatem autum- 
numque venisse. Reliqua autem tempora demetendls 
fructibus et percipiendTs accommodata sunt. Fructus autem 
senectutis est, ut saepe dlxl, ante partorum bonorum memoria 
et copia. 235 

Death in Old Age Is a Natural and Normal Process 

XX. Senectutis autem nullus est certus terminus, recteque 
in ea vivitur, quoad munus offic! exsequ! et tuerl possis inor- 
temque contemnere. Ex quo fit ut animosior etiam senectus 
sit quam adulescentia et fortior. Hoe illud est quod Pisistrato 
tvranno a Solone responsum est, cum ill! quaerentt, qua 240 
tandem re fretus sibi tain audactcr obsisteret, respondisse 
dlcitur: “Senectute.” 

Sed vivend! est finis optimus, cum, iutegra mente ceterlsque 
sensibus, opus ipsa suum eadem quae coagmentavit uatura 
dissolvit. Ut navcm, ut aedificium Idem destruit faeillime, 245 
qul construxit, sic hominem eadem optime quae conglutinavit 
natura dissolvit. Iam omnis conglutinatio recens aegre, 
invcterata facile dlvellitur. 

Ita fit ut illud breve vitae rcliquum nec avide appetendum 
senibus nec sine causa deserendum sit; vetatque Pythagoras in- 250 


220-230 modo: provided that . Plaudite: Latin plays usually ended with an 
appeal for applause. 

231-23.5 verni: of springtime; "vermis" formed from "ver." demetendis: 
"demote, -ere, -messul, -messum" reap, partorum: part, of "pario." 

230-240 quoad: as long as. munus offici exsequl: discharge the burden of duty. 
Pisistrato . . . Solone: Pisistratus, tyrant of Athens 500-527 B.C., was twice 
expelled and twice restored to power. Solon, the famous Athenian lawgiver, 
died c. 559 B.C. and was nearly SO years old at the time of this incident. Hoc 
. . . responsum est: This is the meaning of that furious answer. 

241-24'5 obsisteret = "resisteret.” coagmentavit: "eoagmonto" (l) glue (join) 
together. 

240-250 conglutinavit: "congliitino,” (I) glue together, reliquum: as noun, 
remainder . iniussu: without an order from. Pythagoras ordered his followers 
not to take their own lives. 
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mssu imperatoris, id ost, del, de praesidio et stati 5 ne vitae 
decedere. 


Death Need Not Be the Cause of Sorrow 

Solonis quidem sapientis elogium est, quo se negat velle 
suam mortem dolore amlcorum et lamentls vacare. Vult, 

265 credo, se esse earum suis; sed baud scio an melius Ennius: 

“Nemo me lacrimls decoret, neque funera fletu 
faxit.” 

Non censet lugendam esse mortem, quam immortalitas 
consequatur. 

260 lam sensus moriendi aliquis esse potest, isque ad exiguum 
tempus, praesertim senl. Post mortem quidem sensus aut 
optandus aut nullus est. Sed hoc meditatum ab adulescentia 
debet esse, mortem ut neglegamus; sine qua meditatidne 
tranquillo esse ammo nemo potest. Moriendum enim certe 

266 est, et incertum an hoc ipso die. Mortem igitur omnibus 
lions impendentem timens, qul poterit animo consistere? 

Great Patriots and Common Soldiers Have Calmly 
Faced the Prospect of Death 

De qua non ita longa disputatione opus esse videtur, cum 
recorder non L. Brutum, qul in llberanda patria est inter- 
fectus, non duos Decios, qul ad voluntariam mortem cursum 

270 equorum incitaverunt, non M. Atllium, qul ad supplicium est 


251-256 elogium, -I, n. an epigram, haud . . . Ennius: supply “dixerit,” I am 
inclined lo think that Ennius has expressed it better. 

256-260 faxit: old form, = “feeerit.” The quotation comes from the epitaph 
that Ennius provided for himself, ad exiguum tempus: only for a short time. 

265-270 qui: adverbial, haw. The implied subj. is “quisquam,” how will anyone , 
if he fears death ... be able? cum recorder: when I call to mind. L. Brutum: 
L. Junius Brutus, who drove out the Tarquins and, according to legend, died 
resisting their return to power, duds Decios: father and son; each was named 
P. Deeius Mns, each died a hero's death, sacrificing himself for the sueeess of 
Roman arms. M. Atilium: the famous M. Atilius Hegulus, cf. De Officiis, eh. 
XXVI. 
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profectus ut fidem host! datum eonservaret, non duos ScT- 
piones, qul iter Poems vel eorporibus suls obstruere volumint, 
non avum tuum L. Paullum, qul mode luit collegae in Cannons! 
ignominia temeritatem, non M. Marcellum, cuius interitum 
lie erudelissimus quidem liostis honore sepulturae carerc 275 
passus est, sed legiones nostras — quod scrips! in Orlginibus 
in eum locum saepe profectus alacrl animo et erecto, unde se 
numquam redituras arbitrarentur. Quod igitur adulescentcs, 
et el quidem non solum indoctl sed etiam rustic!, contemnunt, 
id doct! senes extimescent? 280 


I Believe That Great Men Live On 


XXI. Equidem non video, cur, quid ipse sentiam de morte, 
non audeam vobls dlcere, quod e 5 milii melius cernere videor, 
quo ab ea propius absum. Ego vestros patres, P. ScTpio tuque, 

C. Laell, viros elarissimos mihique amTcissimos vivere arbitror, 
et earn quidem vTtam, quae est sola vita nominanda. Nam, 285 
dum sumus inelusT in his compagibus corporis, munere quodam 
necessitatis et grav! opere perfungimur. Est enim animus 
caelestis ex altissimo domieilio depressus et quasi demersus 
in terrain, locum dlvlnae naturae aeternitatlque contrarium. 

Sed credo deos immortales sparsisse animos in corpora liumana, 290 


271~d75 duos Scipiones: P. Cornelius Scipio, defeated by Hannibal in the early 
years of the war, and his more famous son of the same name, who defeated 
Hannibal and was given the cognomen African us. L. Paullum: L. Aemilius 
Paullus, who fell in battle at Cannae. The rashness of his colleague, C Terentius 
Yarro, was at least in part responsible for Hannibal’s great victory, in CannensI 
ignominia: in the disgrace of Cannae. M. Marcellum: Marcellus was killed in 
a skirmish with Hannibal’s forces in 20X H.C. erudelissimus quidem hostis: 
Hannibal, from an enemy point of view. 


d80-d85 eo melius quo propius: all the heller , Ihe nearer. 


.£8fS-%90 compagibus: "compiles, -is,” f . fnmicwork, structure. 
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ut essent qul terras tuerentur, qulque, caelestium ordinem 
contemplantes, imitilrentur eum vitae modo atque constantia. 
Nec me solum ratio ac disputatio impulit ut ita crederem, sed 
nobilitas etiam summorum philosophorum et auctoritas. 

Accordingly Men Cheerfully Face Hardships 
in This Life to Perform Great Deeds 

295 XXIII. Nemo umquam mihi, Scipio, persuadebit aut 
patrem tuum Paullum, aut duos avos Paullum et Africanum, 
aut African! patrem, aut patruum, aut multos praestantes viros, 
quos enumerate non est necesse, tanta esse conatos quae ad pos- 
teritatis memoriam pertinerent, nisi animo cernerent pos- 
800 teritatem ad se pertinere. An censes — ut de me ipso aliquid 
more senum glorier — me tantos labores diurnos nocturnosque 
dom! militiaeque suseepturum fuisse, si elsdem flnibus gloriam 
meam, quibus vltam essem terminaturus? Nonne melius 
multo fuisset otiosam aetatem et quietam sine ullo labore aut 
806 eontentione traducere? Sed nescio quo modo animus 
erigens se posteritatem ita semper prospiciebat quasi, cum 
excessisset e vita, turn denique vlcturus esset. Quod quidem 
nisi ita se haberet ut animl immortales essent, hand optiml 
cuiusque animus maxime ad immortalitJltem gloriae nlteretur. 

These, Then, Are My Views 

sio Ills mihi rebus, Selpio — id enim te cum Laelio adnurarl 


291-295 ut . . . tuerentur: in order that there would be people to core for the ivorld. 
vitae modo atque constantia: in the ordered pattern of their lives , as hendiadvs. 
App. 304. summorum philosophorum: Cato, i.e. Cicero, draws for this passage 
chiefly from Plato and the Stoics. 

296-800 Paullum: L. Aemilius Paullus, consul in 16S B.C. when lie defeated 
the Macedonians at Pydna; his father was grandfather of the Scipio of this 
dialogue. Africanum: the older son of Scipio Africanus had adopted the Scipio 
of the dialogue whose name then became Publius Cornelius Scipio Aemilianus. 
patruum: uncle, ad se pertinere: concerned them, ut aliquid glorier: to boast 
slightly. 

801-805 traducere: to spend, nescio quo modo : somehow or other. 

306-310 erigens: elevating, nisi ... ut: if il were not true that. 
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Roman forum. Left: remains of Temple of Deified Caesor; right: Temple of Castor 
and Pollux. Former completed by Augustus ofter Battle of Actium (31 B.C,); lotter 
received its final form from Tiberius in 6 B.C. 


solere dlxisti — levis est seneotus, nee solum non inolesta seel 
etiam iueunda. Quod si in hoc erro, qui animos hominum 
immortalcs esse credam, libenter erro, nec mihi hunc errorem 
quo delector, dum vivo, extorquerl volo; sin mortuus, ut 
quldam minuti philosophl censent, nihil sentiam, non vereor sis 
lie hunc errorem meum philosophl mortul irrldeant. Quod 
si non sunuis immortales futuri, tamen cxstingul hominl suo 
tempore optabile est; nam habet liatura, ut aliarum omnium 
rerum, sic vivendl modum. Senectus autem aetatis est 
peractio tamquam tabulae, cuius defatlgationem fugere de- $20 
bemus, praesertim adiuncta satietate. 

Haec babul de senectute quae dlceremjad quamutinam per- 
veniatis, ut ea, (juae ex me audlstis, re expertl probare possltis! 


SU-31S mihi: dat. of s(‘paration. minuti: petty. 


310-323 aetatis peractio . . . fabulae : the final arl t as it irere, in the play of life. 
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ON DUTIES 


Cicero dedicated this handbook of ethics to his son Marcus, 
who was then a student at Athens. The first book discusses 
the four cardinal virtues: wisdom, justice, courage and temper¬ 
ance; the individual's duties as a member of the social order: 
and his duties to humanity generally. The second and third 
books are concerned with the application of these principles, 
and with problems that arise when expediency and duty are, 
or appear to be, in conflict. Cicero adopts an uncompromising 
Stoic position, and maintains that there can be no real conflict 
between integrity and expediency, since no material or personal 
advantage can compensate for loss of integrity. 

As he wrote he had vividly before him his own bitter political 
experience of recent years; and his convictions were supported 
by his belief that Caesar, with his great natural gifts of states¬ 
manship and magnanimity, had satisfied personal ambition 
at the republic's expense. “Corruptio optiml eorruptio 
pessima' 1 is implied rather than expressed. 

Dc Officils served as the model for an important work of 
Ambrose (A.I). 340-397) on the duties of priests, Dc Officils 
Ministronmi , which became a great handbook for Christians. 
Petrarch (cf. p. 37S), the Italian humanist and poet, later 
praised Dc Officils highly: “Interdum non paganum philoso- 
phum sed apostolum loqul putes.” And it has been described 
more recently as a primary source for European notions on 
the qualities of a gentleman. 

The selections presented below are taken from the third 
book. The discussion is concerned with the question how men 
should behave when there is a conflict between honor and 
expediency. The burden of his argument is that such conflicts 
are more apparent than real. 
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DE OFFICIIS AD MARCUM FILIUM 


LIBER TERTIUS 
Circumstances Alter Cases 

IV. Saopo enim tempore fit ut quod turpo plerumquc 
haberi soleat, inveniatur lion esse turpo. Exempli causa 
ponatur illiquid quod patent latius. Quod potest mains esse 
scelus quam non modo hominem, sed etiam familiarem homi- 
nem oeclderc? Xum igitur so astrinxit scelere, si quis tyrannum 5 
occldit quamvls familiarem? Populo quidem Romano non 
videtur, qul ex omnibus praeclans factls illud pulcherrimum 
exist i mat. 

Vlcit ergo utilitas lionestatem? Immo verb, honesties 
utilitatem seent a est. 10 

Itaque, ut sine ullo errore dliudicare posslmus, si quando 
cum illb, quod honestum intollegimus, pugnare id videbitur, 
quod appellamus utile, formula quaedam constituenda est, 
quam si sequemur in comparatione rerum, ab officio liumquam 
recedomus. Erit autem ha( i o formula Stoicorum ration! 15 


I- 5 tempore: in course of time, quod: supply “id" as antecedent. quod 
pateat latius: clause of characteristic, lit. which extends more widely, i.e. which 
admits of wider application. App. 23(>. Num . . . scelere: Surely he has not hound 
himself with (i.e. become quilty of) crime! Cicero is thinking of the assassination 
of Julius Caesar which had occurred just a few* months before. He argues that it 
is not wrong to kill a tyrant. Marcus Brutus was a friend of Caesar, but thought 
it his duty to kill him. 

0-10 Populo . . . videtur: The Roman people at least does not think so. Immo 
vero: correcting, On the contrary, utilitatem: “utilitas, ” and the neuter adj. 
"utile” will be used frequently for expediency. Similarly "houestas -atis” and 
"honestum” will he used as synonyms for integrity , honor , moral rectitude. 

II- lo si quando: if ever, "quandti" = "aliquandb.” formula: rule , principle , 
formula, ab . . . recedemus: we shall never full short of our duty. Stoicorum: of 
the Stoics, Stoicism took its name from the Stoa (porch) where Zeno (c. oda-'ibd 
B.C.) and his successors used to teach in Athens. They believed that virtue was 
ba>ed on knowledge; therefore only the "sapiens” is good; that it is the aim of 
the wise man to live in harmony with Nature, i.e. in accordance with reason, the 
guiding principle in Nature; that to be virtuous is the only good; all else is 
secondary. 


151 


discipllnaeque maxime consentanea, quam quidem Ins librls 
sequimur: quidquid honestum est, idem utile videtur, nee 
utile quidquam, quod non honestum. 


To Wrong Another Man for One’s Own Selfish 
Purposes Is A Multiple Offense 


V. Detrahere igitur alter! aliquid et hominem hominis 
£0 incommod5 suum commodum augere magis est contra natu- 
ram quam mors, quam paupertas, quam dolor, quam cetera 
quae possunt aut eorporl accidere aut rebus exterms. Xam 
prlncipio tollit convlctum humanum et societatem. Si enim 
s!c erimus affect!, ut propter suum quisque emolument uni 
£6 spoliet aut violet alterum, disrumpl necesse est earn, quae 
maxime est secundum naturam, human! generis societatem. 
Ut, si unum quodque membrum sensum hunc haberet ut posse 
putaret se valere, s! proxim! membr! valetudinem ad se 
traduxisset, debilitar! et interire totum corpus necesse esset, 
so sic, s! unus quisque nostrum ad se rapiat commoda aliorum 
detrahatque quod cuique possit emolument! su! gratia, societas 
hominum et communitas evertatur necesse est. Xam sibi ut 
quisque malit quod ad usum vitae pertineat quam alter! 
acqulrere, concessum est, non repugnante natura. Ulud natura 
S6 non patitur, ut aliorum spolils nostras facultates, copias, opes 
augeamus. 


16-20 consentanea: with dat.; in keeping with , suited to. alter!: dat. of separa¬ 
tion with “detrahere,” to lake something from another. 

21-25 tollit: subj. is the inf. phrase “detrahere . . . augere,” in the first place it 
removes human relationship, propter . . . emolumentum: each for his own advan¬ 
tage. disrumpi: compound of “rumpo”; acc. subject is “earn societatem,” it is 
necessary for that partnership to be severed. 

26-30 secundum naturam: in accordance with nature. Ut: Just as, correlative 
with “sic,” in the sajne way. ad se traduxisset: it had drawn to itself. 

31-35 quod cuique possit: supply “detrahere,” U'hat it can take away from each. 
ut quisque malit: dependent on “concessum est,” it has been granted that each 
jyrefers. Illud: The following . . . namely that , explained by the “ut” clause. 
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Xeque vcro hoc solum natura, id est iure gentium, sed etiam 
legibus populorum, quibus in singulis clvitatibus res publica 
continetur, eodem modo eonstitutum est, ut non liceat sui 
commodi causa noeere alteri. Hoc enim spectant leges, hoc 40 
volunt, incolumem esse civium coniunctionem; quam qui 
dirimunt, eos morte, exsilio, vinculls, damno coercent. 

Atque hoc inulto magis effieit ipsa naturae ratio, quae est 
lex divina et humana. Cui parere qui velit — omnes autem 
parebunt, qui secundum naturam volent vivere — numquam 45 
committet ut alienum appetat et id quod alteri detraxerit sibi 
assumat. Etenim mult6 magis est secundum naturam ex- 
celsitas animi et magnitudo itemque comitas, iustitia, libera- 
litas quam voluptas, quam vita, quam divitiae; quae quidem 
contemnere et pro nihilo ducere comparantem cum utilitate so 
communi, magni animi et excelsi est. 


The Story of Gyges and His Ring Will Illustrate 
the Truth of This Assertion 


IX. Hinc ille Gyges inducitur a Platone, qui, cum terra 
discessisset rnagnis quibusdam imbribus, descendit in ilium 
hiatum, aeneumque equum, ut ferunt fabulae, animadvertit, 
cuius in lateribus fores essent. Quibus apertls, corpus hominis ss 


36-40 sui commodi causa = “emolument! sui gratia” (1. 31) above. 


41-45 incolumem esse coniunctionem: the inf. phra.se explains “hoc.” eos: 
antecedent for “qui,” those who destroy this, naturae ratio: the rational principle 
in nature. 


46-50 excelsitas: loftiness, nobility, comitas: courtesy, consideration for others. 
comparantem: in agreement with the indef. subj. of the inf., to despise and con¬ 
sider these of no importance , when a man compares them to. 

51-55 magni... animi: pred. gen., is the mark of a great and noble spirit . App. 119. 
Platone: Plato, famous Athenian philosopher (427-347 B.C.). The story is told 
in the Republic, Bk. 2. Gyges was a shepherd of King Candaules in Lydia. He 
killed the king, seized the'throne, and established a new dynasty, discessisset: 
had opened, hiatus, -us: m. gap, chasm, formed from “hio” (1). essent: subjunc. 
because influenced by “ut fabulae ferunt,” as the stories go. 
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mortul vTdit magnitudine inusitata, anulumquc aureum in 
digit6; quem ut detraxit, ipse induit, — erat autem regius 
pastor — turn in concilium se past ovum reccpit. 

Ibi cum palam eius anulT ad palmam convert erat, a nullo 
60 videbatur, ipse autem omnia videbat. Idem rursus videbatur, 
cum in locum anulum inverterat. Itaque hac opportunitate 
Fundi usus, reglnae stuprum intulit, eaque adiutnce, regem 
dominum interemit, sustulit quos obstare arbitrabatur, nee 
in Ins eum facinoribus quisquam potuit videre. Sic repente 
65 Fundi beneficio rex exortus est Lydiae. 

Hunc igitur ipsum anulum si habeat sapiens, nihilo plus 
sibi liccre putet peccare, quam si non haberet. Honesta enim 
bonis virls, non occulta quaeruntur. 


Instances Occur in Which Apparent Political Expediency 
Is Refused Because It Conflicts with Honor 

XI. Tanta vis est honest! ut speciem utilitatis obseuret. 

70 Athenienses cum Persarum impetum niillo modo possent 
sustinere statuerentque ut, urbe relict a, coniugibus et llberls 
Troezene depositls, naves conscenderent llbertatemque Grae- 
ciae classe defenderent, Cyrsilum quendam suadentem ut in 
urbe manerent Xerxemque reciperent, lapidibus eooperuerunt. 

75 Atque ille utilitatem sequl videbatur, sed ea nulla erat, re- 
pugnante houestfite. 


56-60 palam: the bezel, jiart of the ring which holds the stone. Idem: variation 
for “Ipse.” 


61-65 reginae stuprum intulit: he seduced the queen, ea- adiutnce: with her 
as supporter , abl. abs. A])]). 175. 

66-70 si habeat sapiens: in a less vivid fut. eond. if a wise man were to have. 
App. 213. bonis viris: in place of "a bonis viris,” dat. of agent, speciem: sem¬ 
blance , appearance. Athenienses . . . sustinere: in the second Persian invasion, 
480 B.C. 


71-75 Troezene: abl. of “Troezcn, -is” f. Troezen, an ancient town on the east 
coast of the Peloponnese. 
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ThemistocJes post victoriam cius belli, quod cum PersTs 
fuit, dixit in contione so habere consilium rel publicac salutare, 
sed id sclrl non opus esse. Postulavit ut aliquem populus 
daret, quleuni communicarct. Datus est Aristides. Huic ille 80 
elassem Lacedaemoniorum, quae esset subducta ad Gytheum, 
clam incendl posse; quo facto, frangl Lacedaemoniorum opes 
neeesse esset. Quod Aristides cum audlsset, in eontionem 
magna exspectatione venit dlxitque perutilc esse consilium, 
quod Themistocles afferret, sed minime honestum. Itaque 85 
Athenienses quod honestum non esset, id ne utile quidem 
putaverunt, totamque earn rem, quam ne audierant quidem, 
auctore Aristide, repudiaverunt. 


Can Sharp Business Practices Be Reconciled with Honor? 


Sed incidunt, ut supra dlxl, saepe causae, cum repugn are 
utilitas honestatl videatur, ut animadvertendum sit, repug- 90 
netne an possit cum honestate coniungT. 

XIII. Vendat aedes vir bonus propter aliqua vitia, quae 
ipse norit, ceterl ignorent; pestilentes sint et habeantur 
salubres, ignoretur in omnibus cubiculls apparere serpentes, 
sint male materiatae, rulnosae; sed hoc praeter dominum 95 


76-80 victoriam: at Salamis. It was Themistocles who persuaded his fellow 
Athenians three years earlier to build a powerful navy, salutare: beneficial. 
sed . . . esse: but there was no need for it to be known, qulcum = "quodim.” 
Aristides: Aristides, political rival of Themistocles, was famed for his justice, 
ille: supply "communicavit.” 

81-85 esset Gytheum: had been drawn ashore at Gytheum , the naval base of 
the Lacedaemonians, magna exspectatione: amid great expectancy. 

86-90 auctore Aristide: on the recommendation of Aristides, abl. abs. honestati: 
dat. with “repugnare,” to conflict with honor, repugnetne: “-ne” = “utrum,” 
whether; here introducing a double indirect question. App. 246. 

91-95 Vendat: subjunc. of concession, so too “sint, habeantur,” etc. Suppose a 
man is selling a house, norit = “noverit,” perf. subjunc., 11 which he himself 
knows.” male materiatae : badly timbered. 
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nemo sciat. Quaero, si haec cmptoribus venditor non dlxerit 
aedesque vondiderit pluris multo quam se venditurum putarit, 
mini id iniuste ant improbe fecerit. 

‘Ille vero/ inquit Antipater. ‘Quid est enim aliud errant! 
100 viam non monstrare, quod Athenis exsecrationibus pfiblicls 
sanctum est, si lioe non est, emptorem patl mere et per errorem 
in maximam fraudem ineurrere? Plus etiam est quam viam 
non m oust rare; nam est scientem in errorem alterum in- 
diicere/ 

106 Diogenes contra: ‘Num te emere coegit, qul no hortatus 
quidem est? Ille, quod non plaeebat, prosorlpsit. Tu, quod 
plaeebat, emistl. Quod si qul proserlbunt: VlLLAM BOXAM 
BENEQUE AEDIFICATAM, non existimantur fefellisse, 
etiam si ilia nee bona est nee aedifieata ratione, multo minus 
no qul (Ionium non laudaverunt. Ubi enim iudieium emptoris est, 
ibi fraus venditoris quae potest esse? Sin autem dictum non 
omne praestandum est, quod dictum non est, id praestandum 
put as? Quid vero est stultius quam venditorem eius re! quam 
vendat vitia narrare? Quid autem tarn absurdum quam si 
116 dominl iussu ita praeco praedicet: Domiim pestilentem vendo?’ 

Sic ergo in quibusdam causls dublls ex altera parte de- 
fenditur honestas, ex altera ita de militate dlcitur, ut id (juod 
utile videatur non modo facere honestum sit, sed etiam non 
faeere turpe. Haec est ilia quae videtur utilium fieri cum 
120 lionestls saepe disscnsio. Quae dlifidicanda est; non enim, ut 


96-100 pluris multo: for far more , ^en. of price. App. 123. Ille vero: supply 
“fceit,” Yes, he has. Antipater and Diogenes were Greek philosophers of the 
second century B.C. Antipater based his argument on inoral law, Diogenes on 
commercial law. Quid . . . aliud: What else, quod . . .est: u'hieh was prohibited 
at Athens on pain of being publicly cursed. 

101-105 mere: ta act hastily, est . . . inducere: it is knowingly to lead the other 
astray. 


106-110 proseripsit: supply “id” as antecedent for "quod,” He advertised whot. 
multo minus: supply "existimantur fefellisse." 

111-115 dictum . . . praestandum est: not every ward needs to be guaranteed. 
praeco praedicet: the auetioneer were to announce. 

1 16-120 de utilitate dicitur: impers. the ease for expediency is argued, ilia : with 
"dissensio,” the well-known contradiction. 
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quacreremus, exposuimus, sed ut explicaremus. Non igitur 
videtur hie aedium venditor eelarc emptores dcbuisso. Hoe 
autem eelandl genus quale sit et cuius hominis, quis non videt? 
Certe non aperti; non simplieis, non ingcnul, non iustl, non 
virl bom, versutl potius, obsourl, astutl, fallaeis, malitiosl, 125 
veteratoris, vafrl. 


Misrepresentation and Falsehood in a Business Transaction 

XIV. C. Canius, eques Komanus ne( i Infacetus et satis 
litteratus, cum se Syracusas otiandi, ut ipse dicere solebat, 
non negotiandl causa contulisset, diet it aba t se hortulos 
aliquos emcre voile, quo invitare amlcos et ubi se oblectare iso 
sine interpellatoribus posset. Quod cum percrebruisset, 
Pythius el quldam dixit, qul argentariam faceret Syraousts, 
venales quidem se hortos non habere, sed licere utl Canio, si 
vellet, ut suls, et simul ad cenam hominem in hortos invTtavit 
in posterum diem. 135 

Cum ille promisisset, turn Pythius, qul esset ut argentarius 
apud omnes ordines griltiosus, piscatores ad se vocavit et ab 
els petlvit ut ante suos hortulos postrldie piscarentur, dlxitque, 
quid e 5 s facere vellet. Ad cenam temper! venit Canius. 
Opipare a Pythio apparatum convlvium; cumbarum ante 140 


121-125 ut explicaremus: that we might offer a solution, celare emptores 
debuisse: ought to have hidden the farts from the buyers, versutl potius: but 
rather the mark of a shifty person , in the series of predicate genitives. App. 119. 
astutl: wily, malitiosl: maUcious. 


120-130 nec . . . litteratus: quite shrewd and well-educated, otiandi: gerund with 
"causa,” on vacation . dictitabat: said repeatedly , frequentative, App. 17. 
hortulos aliquos: a country place, "hortulus,” dimin. of "hortus.” 


131-135 interpellatoribus: interrupters, people to bother him. qui argentariam 
faceret: causal, since he was a banker. With "argentariam” supply "rem,” a 
banking business. App. 21S. licere uti Canio u* suis: supply "hurtis,” that 
('an ins was a lit) wed to use the country place as his own. 


130-140 qui esset: causal, since he teas, temporl: adv. on time, punctually. 
Opipare: adv. sumptuously, lavishly. 
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oeulds multitude; pro se quisque quod eeperat, afferebat; ante 
pedes Pvt hi pisees abiciebantur. Turn Camus: “Quacso,” 
inquit, “quid est hoe, Pvt hi? Tantuinne piseium? Tantumne 
eumbarum?’ 1 Et ilk*: “Quid nurum?” inc^uit, “hoe loco est 
146 SyraeusTs quidquid est piseium; hie aquatio; hae villa istT 
earere non possuiit/’ 

Incensus Canius cupiditate eontendit a Pythio ut venderet. 
(iravate ille prTmo. Quid multa? Impetrat. Emit homo 
cupidus et loeuples tanti quant! Pvthius voluit, et emit Tn- 
150 struct os. Xdmina facit, ncgotium cdnficit. 

Invitat Canius postndie familiares suds, venit ipse mature; 
scalmum nullum videt. Quaerit ex proximo vTeTno mini feriae 
quaedam piseatorum essent, quod eos nullos videret. “Xfillae, 
quod sciam,” ille inquit, “sed hie piseari null! sclent. Itaque 
166 her! mlrabar, quid accidisset.” 

Stomachal*! Canius; sed quid faccret? Xondum enim C. 
Aquilius, eollega et familiaris mens protulerat de dolo malo 
formulas; in quibus ips!s, cum ex eo quaereretur, quid esset 
dolus mains, respondebat, cum esset aliud simulatum, aliud 
160 actum. 

Ergo et Pvthius et omnes aliud agentes, aliud simulantes 
perfidi, improbi, malitios!. X(ilium igitur eorum factum potest 
utile esse cum sit tot vitifs inquinatum. 

XV. Quod s! Aquiliana defimtio vera est, ex onm! vita 
165 simulatio dissimulatidque tollenda est. Ita, nee ut emat melius 


141-145 pro se quisque: each in turn, hie aquatio: supply "est,’’ here's water 
for real fishing. 


146-150 earere: slag away from, eontendit a Pythio: urged Pythias. Gravate: 
adv. Supply "egit," He acted reluctantly. tanti quanti: pen. of price. App. 128. 
Instructos: supply "hortds," fully equipped, scalmum: "scalmus" an oarlock. 

151-155 nullos videret: "nullos" is emphatic for "non,” in ind. discourse, 
quod sciam: as far as 1 know, limiting subjunctive. 


156-160 Stomachari: was furious, hist, infinitive. App. 255. C. Aquilius: he was 
Cicero’s colleague in the practorship, fifi ICO. protulerat . . . formulas: had 
introduced definitions of criminal fraud. 


161-165 perfidi: supply "sunt," arc treacherous, inquinatum: defiled. Aquiliana 
defimtio: the definition of Aquilius. simulatio dissimulatioque: pretense and 
concealment. ~ 
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nee ut vendat, quidquam simulabit aut dissimulabit vir bonus. 

One Cause of Injustice Is the Desire for Money 

XVIII. Haee consideremus, quae faciunt el, qul habentur 
bonl. L. Mimic! Basil!, locupletis hominis falsum testa- 
mentum quidam e Graeeia Romani attulerunt. Quod quo 
facilius obtinerent, scnpserunt hercdes secum M. Crassum 170 
et Q. Hortensium, homines eiusdem aetatis potentissimos. 

Qu! cum illud falsum esse suspicarentur, sibi autem nullTus 
essent conscii eulpae, alien! facinoris munusculum non re- 
pudiaverunt. Quid ergo? Satin hoc est ut non dellquis.se 
videantur? Mihi quidem non videtur, quamquam alterum 176 
vlvum amavl, alterum non od! mortuum. 

Sed cum Basilus M. Satrium, sororis filium, nomen suum 
ferre voluisset eumque fecisset heredem, non erat aequum 
pnncipes c!ves rem habere, ad Satrium nihil praeter nomen 
perventre. iso 

Etenim s! is qu! non defendit iniuriam neque propulsat 
cum potest, iniuste facit, ut in prime libro disseru!, qualis 
habendus est is qu! non modo non repellit sed et-iam adiuvat 
iniuriam? Mihi quidem etiam verae hereditates non honestae 
videntur, s! sunt malitiosis blanditiis, officiomm non veritate, 186 
sed simulatione quaesitae. 


100-110 L. Minuci Basil!: Lucius Minucius Basilus is not otherwise known. 
From what follows we gather that he died in Greece and had willed his property 
to a nephew who was cheated by a forged will. Crassum . . . Hortensium: Oras- 
sus, triumvir with Pompey and Caesar, was famous for his wealth. In politics 
he had supported Cicero’s enemies, Catiline and Clodius. Ilortensius (114-50 
B.C.) was Cieero’s rival in oratory. (Verrine selections, ]). 35). Cicero generously 
forgave any resentment he had felt towards him. 


171-176 munusculum: a modest share. The diinin. of “mumis” is used ironically. 
App. 6. Satin = “Satisne.” 

170-180 mortuum: C'rassus, who was slain by Parthians at Carrliae in 53 B.C. 
nomen suum ferre: by being adopted as his heir. 

181-186 non defendit neque propulsat: neither wards off nor averts: "propulso” 
(I) freq. of "propello.” App. 17. ut . . . disserui: where Cicero showed that in¬ 
justice could he active or passive, i.e. one could act unjustly or acquiesce in the 
unjust act of another, officiorum non veritate: not by real services. 
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Wild animal fresco from a Pompeian villa. 


Atqul in talibus rebus aliucl utile interdum, aliud honestum 
viderl solet. Falso; nam eadem utilitatis quae honestatis est 
regula. QuT hoc non pervlderit, ab hoc nulla fraus aberit, 
190 nullum facinus. Sic enim cogitans: ‘Est istud quidem hones¬ 
tum, verum hoc expedit/ res a natura copulatas audebit 
errore dlvellere qui tons est fraudium, maleficiorum, scelerum 
omnium. 


A Good Man Will Not Be Tempted Merely 
by the Prospect of Gain 

XIX. Itaque, si vir bonus habeat hanc vim ut, si digitls 
195 concrepuerit, possit in locupletium testament a nomen eius 
irrepere, hac vl non utatiir, ne si quidem exploratum habeat 
id ominno neminem umquam suspicaturum. At dares hanc 
vim M. Crasso ut digitorum percussione lieres possit scrlptus 
esse, qui re vera non esset heres, in foro, mihi crede, saltaret. 
too Homo autem iust-us isque, quern sentlmus virum bonum, 


186-190 Atqul: And yet. pervideo, -ere, -vidi, -visum: see clearly , discern . 

191-195 expedit = “utile est.” si digitls concrepuerit: if he snaps his fingers. 

196-200 exploratum habeat: should hold it as certain, dares: if you gave , equiva¬ 
lent to “si dares.” M. Crasso: typifying unscrupulous greed, qui . . . heres: 
although he was not really an heir } concessive. App. 220. saltaret: he would dance 
for joy, indicating to a Roman outrageous behavior. Cf. Cicero, Pro Murend. 
6,13, “Nemo enim fere saltat sobrius, nisi forte Insanit.” 


160 


nihil euiquam, quod in so tnuisfcrat, detrahet. Hoc qui 
admlratur, is se, quid sit vir bonus, nescTrc fateatur. At 
vero, si quis volucrit animi suT complicatam notioncm ovolvere, 
iam so ipso docoat oum virum bonum esse, qui prosit quibus 
possit, nooeat neminT nisi laoossltus iniuria. 205 


The Importance of the Prize Is No Excuse for Wrong Action 


XX. At enim, oum pormagna praomia sunt, ost causa pec- 
candl. C. Marius cum it spo consulates longe abossot ot iam 
septimum annum post pra-eturam iacorot noque potlturus 
umquam consulatum videretur, Q. Motellum, cuius legatus 
erat, summum virum et elvem, cum ab eo, imporatore suo, 210 
Iiomam missus ossot, apud populum Romanum crlminatus 
ost: bellum ilium ducoro; si so eonsulom fecissont, brovT 
tempore aut vTvum aut mortuum Iugurtham so in potostatem 
populi Romani redacturum. Itaquo factus est ilie quidom 
consul, sod a fide iustitiaquo discessit, qui optimum ot gravis- 215 
simum clvom cuius legatus ossot et a quo missus osset, in 
invidiam falso crlmine adduxorit. 

Sed omnium una regula est, quam tibi cupio esse notis- 
simam: Aut illud, quod utile videtur, turpe no sit, aut, si 
turpe ost, ne videatur esso utile. Quid igitur? Possumusne 220 


201-205 quod . . . transferat: purpose clause, fateatur: would admit potential 
subjunctive. App. *204. animi . . . evolvere: to analyze the complex idea in his 
mind, metaphor of unrolling. 

200-210 At enim: Yes but; to introduce an objection. C. Marius: (157-S6 
H.C.) born as was Cicero at Arpinum, became consul for the first time in 107 
B.C. He was elected consul in successive years (104-101 B.C.) to stem the hordes 
of Germans threatening northern Italy. He forced his election to a seventh 
consulship in the last days of his life. See Life of Marius by Plutarch, iaceret: 
remained unnoticed. 

211-215 bellum ilium ducere: (saying) that he ( Melellus) was prolonging the 
war. Iugurtham: king of Xumidia. The war with Jugurtha (111-100 B.C.) was 
finally ended by Marius who replaced Metellus. qui in invidiam adduxerit: 
since he had brought into odium, causal. 

210-220 ne sit: let it not be. 
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ilium Marium virum bonum iudicarc? Explica atquc excutc 
intellcgcntiam tuain, ut videas quae sit in ea forma et notio 
virT bonl. Cadit ergo in virum bonum month! emolument] su! 
causa, criminal!, praeripere, fallere? Nihil profecto minus. 


Integrity Is the Only True Standard 


225 XXII. Quamquam id quidcm cum saepe alias, turn Pyrrhl 
hello a C. Fabricio console iterum et a .senatu nostro iudicatuni 
est. Cum cnim rex Pyrrhus populo Romano helium ultro 
intulisset, eumque de imperio eertamen esset cum rego gene- 
roso ac potent!, perfuga ah eo vonit in castra Fabric! eique 
230 est pollieitus, sT praemium sibi proposuisset, se, ut clam venisset, 
sic clam in Pvrrhi eastra rediturum et eum veneno necaturum. 
Hunc Fabricius redueendum curavit ad Pyrrhum, idque eius 
factum laudatum a senatu est. 

Atqu!, s! speciem utilitatis opmionomque quaerimus, mag- 
235 num illud helium perfuga unus et gravem adversarium impel! 
sustulisset, sed magnum dedecus et flagitium, qiucum laudis 
eertamen fuisset, eum non virtute sed scelere superatum. 
Utrum igitur utilius vel Fabricio, qui tabs in hac urbc qualis 
Aristides At hems fuit, vel senatu! nostro, qui numquam 
240 utilitatem a dignitate seiunxit, armis eum hoste cert are an 


221-225 Explica atque excute: Develop and examine. inteilegentiam tuam: 
your power of understanding. Cadit . . . bonum: Does it then Jit the idea of a good 
man/ cum: with "turn,” not only . .. but also. Pyrrhl bello: the war with Pyrrhus, 
king of Epirus in northwest Greece, lasted 280-275 B.C. Although he won the 
battle of Aseulum in 279 B.C., Pyrrhus suffered such great losses that he is said 
to have exclaimed, “One more such victory and I am lost!" Hence the term 
Pyrrhic vietory. 

226-230 iterum: for the second lime , in 278 B.C. ultro: on the offensive. 

231-235 Hunc redueendum curavit: saw to it that the man was led back. 
opinionemque: and the popular view. 

236-240 magnum dedecus: supply “fuisset." qulcum = “cum quo"; ante¬ 
cedent is “eum." superatum: supply “esse." Utrum: introducing the question. 
Omit in English, certare: subj. for “fuit," was competing with the enemy in arms 
or in poisons more expedient/ 
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vcnenls? Si gloriae causa imperium cxpctcndum cst, scclus 
absit, in quo non potest esse gloria; sin ipsae opes expetuntur 
quoquo modo, non potcrunt utiles esse cum Infamia. 


The Greek Philosopher Hecaton Debated 
Some Ethical Questions 


XXIII. Plcnus est sextus liber dc officils Ileeatdnis tfilium 
quaestionum: sitne bon! virl in maxima earitate annonac 245 
familiam non alerc. In utramque partem disputat, sed tamen 
ad extremum militate, ut putat, officium dlrigit magis quam 
humanitate. 

Quaerit: si in marl iactura faeienda sit, equine pretiosl 
potius iaeturam faeiat an servull vllis. Hie alio res familiaris, 250 
alio dueit humanitas. 

“Si tabulam de naufragio stultus arripuerit, extorquebitnc 
earn sapiens, si potuerit?” Negat, quia sit iniurium. 

“Quid? dominus navis eripietne suiim?” “Minimc, non 
plus quam navigantem in alto eieere de navi velit, quia sua 266 
sit. Quoad enim perventum est eo, quo sumpta est navis, 
non dominl cst navis, sed navigantium.” 

“Quid? si una tabula sit, duo naufragi, elque sapientes, 
sibine neuter rapiat, an alter cedat alter!?” “Cedat vero, 
sed el, cuius magis intersit vel sua vel rcl publieae causa 260 


241-245 scelus absit: let there be no crime, quoquo modo: by any means what¬ 
ever, at any price. Hecatonis: of Hecaton , a Stoic philospher of Rhodes, from 
whose work On Duties Cicero now translates some problems bordering on casu¬ 
istry. sitne bonl viri: whether it is the part of a good man . in . . . annonae: 
when gram is very dear. 


246-250 equine: “equl,” and enclitic "-ne.” 

251-255 tabulam: a plank, iniurium: wrong , unjust, suum: as neuter sub¬ 
stantive, re hat is his own. in alto: on the sea. 


256-260 Quoad ... est: impers. Until they have arrived, quo . . . navis: lit. 
whither the ship was chartered, cuius: with “intersit,” ta whom it is important. 
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vlvere.” ‘‘Quid, si haec paria in utroque?” “Nullum crit 
ccrtamen, sed quasi sorte aut micando victus, alter! cede! 
alter.” 

“Quid? si pater fana expllet, cunlculos agat ad aerarium, 
265 indicetne id magistratibus fTlius?” “Nefas id quidem est; 
quin etiam defendat patrem, si arguatur.” “Non igitur patria 
praestat omnibus offieils?” “Immo verb, sed ips! patriae 
conducit pios habere elves in parentes.” 

“Quid? si tyrannidem occupare, si patriam prodere cona- 
270 bitur pater, silebitne fllius?” “Immo vero, obsecrabit patrem 
ne id faciat. Si nihil proficiet, aecusabit, minabitur etiam; ad 
extremum, si ad pernieiem patriae res spectabit, patriae 
salutem antepbnet salutl patris.” 

Regulus Sacrificed His Life in Order to Keep His Promise 

XXVI-XXVIII. M. Atllius Regulus, cum consul iterum 
275 in Africa ex Insidils captus esset, iuratus missus est ad senatum 
ut, nisi redditl essent Poenls captlvl nobiles quldam, redlret 
ipse Carthagincm. Is cum Romam venisset, utilitatis speciem 
videbat sed earn, ut res declarat, falsam iudicavit, quae erat 
talis: manere in patria, esse doml suae cum uxore, cum llberls, 
280 quam calamitatem accepissct in bello, communem fortunae 


261-265 si. . . haec paria: if these were to be equal, micando: lit. in flashing. The 
name for a game of odds and evens is said to be “micare,” in which one player 
quickly shows a certain number of fingers, and at the same instant his opponent 
tries to match them, cunlculos . . . aerarium: should drive tunnels to the state 
treasury. 


266-270 quin etiam defendat: why , he would even defend, patria: duty to one’s 
country. Immo vero: in assent, Yes it docs, conducit — "expedit; utile est.” 
tyrannidem: a tyranny , “tyrannis, -idis” f. (from Greek). Immo vero: in dissent, 
No, he won’t. 

271-275 si res spectabit: if the situation points. M. Atilius Regulus: The story 
of Regulus became famous in later generations, for it symbolized the high stand¬ 
ard of integrity in an age that was not yet corrupted by power and wealth. 
Others used this incident “to point a moral and adorn a tale.” iterum: for the 
second time , in 256 B.C. during the first Punic War. iuratus, ut: having token 
oath that. 


276-280 communem fortunae bellicae: with “calamitatem,” which has been 
drawn into the rcl. clause, a disaster common to the fortune of war. 
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hellicae iudieantem, tenere eonsularis dignitatis gradum. 

Quis haee negat esse utilia? Magnitudo animi et fortitudo 
negat. Num loeupletiores quaeris auetores? Harurn enim est 
virtutum proprium nihil extimeseere, omnia humana dc- 
spicere, nihil, quod hominl accidere possit, intolerandum putare. 285 

Itaque quid fecit? In senatum venit, mandata exposuit, 
sententiam ne diceret recusavit; quam diu iure iurando hostium 
teneretur, non esse se senatorem. Redd! captlvos negavit esse 
utile; illos enim adulesoentes esse et bonos duces; se iam 
confectum senectute. Cuius cum valuisset auctoritas, captlvl 290 
retentl sunt, ipse Carthaginem rediit, neque eum caritas 
patriae retinuit nee suorum. Neque vero turn ignorabat se 
ad crudelissimum hostem et ad exqulslta supplicia proficlsci, 
sed ius iurandum conservandum putabat. Itaque turn, cum 
vigilando necalDatur, erat in meliore causa, quam si doml senex 295 
captlvus, periurus consularis mansisset. 

At stulte, qul non modo non censuerit captlvos remittendos, 
verum etiam dissuaserit. 

Quo modo stulte? Etiamne, si rel publicae conducebat? 
Potest autem quod inutile rel publicae sit, id cuiquam clvl soo 
utile esse? 

Pervertunt homines ea quae sunt fundamenta naturae, cum 
utilitatem ab lionestate seiungunt. Omnes enim expetimus 
utilitatem ad eamque rapimur nee faeere aliter ullo modo 
possumus. Nam quis est qul utilia fugiat? aut quis potius sos 


281-285 loeupletiores: more responsible, proprium: characteristic of these virtues. 


286-290 quam diu: as long as. Cuius . . . auctoritas: And when his influence 
had prevailed; though he spoke not as senator but as prisoner of war. 


291-295 exquisita: refined, ingenious , from “exqulro.” vigilando: by being 
forced to stay awake. His eyelids, according to Valerius Maximus, were cut out, 
and he was placed on a bed of goads. 


296-300 periurus: forsworn , having violated an oath, stulte: supply "egit.” he 
acted foolishly. The “qul censuerit” clause is causal, since he not only did not 
advise. App. 218. 


301-305 Pervertunt: overturn. 
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qui ea non studiosissime pcrsequatur? Scd quia nusquam 
possumus ni^i in laude, dccore, honestatc utilia repeiire, prop- 
tcrea ilia prima et summa habemus, utilitatis nomen non tain 
splendidum quam necessarium ducimus. 

An Oath in the Good Old Days Was Held to Be Inviolate 

810 XXXI. Sod cx tota bile laude Regull unum illud est 
admlrationc dignum, quod captlvos rctinendos censuit. Nam 
quod rcdiit nobis nunc mlrabilc videtur. Illls quidcm tcm- 
poribus aliter facere non potuit. Itaque ista laus non est 
hominis sed temporum. Nullum enim vinculum ad astrin- 
816 gendam fidem iure iurando maiores artius esse voluerunt. 

L. Manlio A.f., cum dictator fuisset, M. Pomponius tribunus 
plebis diem dixit, quod is paucos sibi dies ad dictaturam 
gerendam addidisset. Crlminabatur etiam quod Titmn fllium, 
qui postea est Torquatus appellatus, ab hominibus relegasset 
320 et run habit are iussisset. 

Quod cum audivisset adulescens films, negotium exhiberl 
patrl, accurrisse Romam et prima luce Pompon! domum 
venisse dlcitur. Cui cum esset nuntiatum, qui ilium iratum 
allaturum ad se aliquid contra patrem arbitraretur, surrexit e 
826 lectulo, remotlsque arbitrls ad se adulescentem iussit venire. 
At illc, lit ingressus est, contestim gladium destrlnxit iuravitque 
se ilium statim interfccturum, nisi ius iurandum sibi dedisset 
se patrem missum esse facturum. Iuravit hoc terrore coactus 
Pomponius. Rem ad populum detulit, docuit cur sibi causa 
330 desistcre necesse esset, Manlium missum fecit. Tantum tem- 
poribus illls ius iurandum valebat. 

306-310 ilia . . . summa: n. pi. referring to the abstract nouns, “laus, decus, 
honcstas.” ducimus = “habemus.” 

311-315 ad astringendam fidem: for pledging good faith. 

316-320 A.f = “Aull filio.” He was dictator in 363 13.C. A dictator at this 
time relinquished his office as soon as he completed his task, and in any event 
was in office no more than six months. Manlio diem dixit: “alicui diem dleere,” 
to impeach someone, addidisset: subjunc. in indirect disc., so too “relegasset” 
and “iussisset.” App. 247. 

321-325 Quod: explained by the inf. phrase, that his father was being caused 
trouble, qui . . . arbitraretur: causal. 

326-330 se . . . facturum: that he would let his father go. 
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An Incident from the Hannibalic War Also 
Attests the Ancient Roman Discipline 

XXXII. Sod, ut laudandus Regulus in conservando ifire 
iurando, sic decern ill!, quos post Cannensem pugnam iuratos 
ad senatum mlsit Hannibal se in castra redituros ea, quorum 
erant potltl PoenI, nisi de redimendls captlvls impetravissent, 335 
si non redierunt, vituperandl. 

De quibus non ornncs uno modo; nam Polybius, bonus 
auctor in prlmls, ex decern nobilissimls, qul turn erant missl, 
novem revertisse dlcit, a senatu re non impetrata; unum ex 
decern, qul paulo postquam erat egressus c castrls redlsset 340 
quasi aliquid esset oblltus, Romae remansisse. Reditu enim 
in castra llberatum se esse ifire iurando interpretabatur. Non 
recte; fraus enim astringit, non dissolvit periurium. Itaque 
decrevit senatus ut ille veterator et callidus vlnctus ad Han- 
nibalem duceretur. 346 

Sed illud maximum: octo hominum mllia tenebat Hannibal, 
non quos in acie cepisset ant qul perlculo mortis diffugissent, 
sed cpil relict! in castrls fuissent a Paullo et a Varrone con- 
sulibus. Eos senatus non censuit redimendos, cum id parva 
pecunia fieri posset, ut Insitum esset mllitibus nostrls aut 350 
vincere aut emorl. 

Qua quidem re audita fractum animum Hannibalis scrlbit 
Idem, quod senatus populusque Romanus, rebus affllctls, tam 
excelso animo fuisset. 

C. Acllius autem, qul Graeco scrlpsit historiam, plures ait 355 
fuisse qul in castra revertissent eadcm fraude, ut iure iurando 


331-335 laudandus: supply “est.’' In the correlative clause supply “sunt” with 
“vituperandl.” Cannensem pugnam: the bottle of Cannae in Apulia where in 216 
15.C. Hannibal won one of his greatest victories over the Romans, se: dependent 
on “iuratos.” 

336-340 si non redierunt: not part of the oath, if they did not in fact return. 
omnes: supply “dicunt.” Polybius: a Clreek historian (c. 203-120 B.C.) writing 
on Roman history. 

346-350 Sed illud maximum: Now comes the most important point, consulibus: 
Paullus and Yarro were in command of the Roman army defeated at Cannae. 
Insitum esset: from “Inscro,” engraft , implant. 

351-355 Idem: Polybius. C. Acllius: a Roman historian of the early second 
century B.C. 
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llberarentur, eosque a eensoribus omnibus ignominils notatos. 
Sed iam huius loci finis. 


Recapitulation 

XXXIII. Conferamus igitur in pauca. Nam ut fitilitatem 
360 nullam esse docuimus quae honestatl esset contraria, sic 
omnem voluptatem dlcimus honestatl esse contrariam. Non 
reeipit istam coniunctionem honestas, aspernatur, repellit. 
Nee vero finis bonorum, qul simplex esse debet, ex dissi- 
millimls rebus miscerl et temperarl potest. Sed de hoc — 
366 magna enim res est — alio loco pluribus. Nunc ad propositum. 

Quem ad modum igitur, si quando ea, quae videtur utilitas, 
honestatl repugnat, dliudicanda res sit, satis est supra dis¬ 
putation. Sin autem speciem utilitatis etiam voluptas habere 
dlcetur, nulla potest esse el cum honestate coniunctio. Nam, 
370 ut tribuamus aliquid voluptatl, condiment! fortasse nonnihil, 
utilitatis certe nihil habebit. 

Habes a patre munus, Maree fill, mea quidem sententia 
magnum, sed perinde erit ut acceperis. Quamquam hi tibi 
tres librl inter CratippI commentarios tamquam hospites 
376 erunt recipiendl; sed ut, si ipse venissem Athenas — quod 
quidem esset factum, nisi me e medio cursu claia voce patria 
revocasset — aliquando me quoque audlres, sic, quoniam Ills 
voluminibus ad te profecta vox est mea, tribues ils temporis 
quantum poteris, poteris autem quantum voles. Cum vero 
380 intellexero te hoc scientiae genere gaudere, turn et praesens 
tecum propediem, ut spero, et, dum aberis, absens loquar. 

Vale igitur, ml Cicero, tibique persuade esse te quidem milii 
carissimum, sed multo fore eariorem, si talibus monitls prae- 
ceptlsque laetabere. 

366-360 eosque . . . notatos: the censors exercised general supervision over the 
conduct of citizens; in fact "noto” (1) and "nota,” are frequently used for 
censure. 

361-366 finis: end, aim, as a philosophic term, alio loco pluribus: supply 
“verbis dlximus.” It was discussed in the second book of 7)5 Finibus Bondrum 
et Maldrum. 

366-370 Quem ad modum: introducing an indirect question, condimenti: 
partitive gen. with “nonnihil,” some seasoning. 

371-3S4 perinde: adv. with “ut,“ exactly as - but it will depend on how you take it. 
CratippI: Cratippus w'as one of young Cicero’s teachers at Athens. A distinguished 
Peripatetic, he held views different from those Cicero expounds in De Officns; 
hence “tamquam hospites,” as guests, si. . . Athenas: in July 44 B.C. Cicero had 
set out to visit his son Marcus, a student at Athens. But concerned with the 
course that events w’ere taking in Rome, and especially with the growing power 
of Antony, Cicero decided to turn back. 
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Thessalanica 







LETTERS OF CICERO 


Cicero found great joy and solace in the art of letter-writing, 
and would impulsively set down a note or epistle anywhere, 
on a senate podium, at a roadside, even upon a banquet table. 
Cicero would dictate to his secretary Tiro, who took down the 
letters in a shorthand he had personally developed. 

Most of the letters date from the later years of Cicero’s life. 
Their preservation is probably due to the efficient Tiro whom 
Cicero entrusted with his most intimate correspondence. Tiro 
probably made duplicate copies of each letter, retaining and 
filing one copy. 

The earliest reference to the letters in later literature is made 
by Seneca (c. A.D. 04). They may therefore not have been 
published until long after Cicero’s death, especially since the 
contents were often dangerous or delicate in their political 
implications. 

The letters vary greatly in style according to the occasion, 
the degree of intimacy, and the personality of the writer. 
The more formal letters differ little in phrasing from the 
elaborate periods of the orations. 

In marked contrast with the formal letters are those to 
Atticus, his banker-publisher friend. Since the letters were 
often written on the spur of the moment, the sentences are 
short and elliptical, colloquial in phrasing and interspersed 
with Greek phrases. Such writings constitute a prime source 
for our knowledge of the spoken language, the sermo cotidianus, 
of Cicero’s day. 

It may seem strange that, while we have some 90 letters 
addressed to Cicero by various friends, there are none from 
Atticus, Cicero’s lifelong friend. Atticus, in accord with the 
Epicurean principle of avoiding notoriety, may have asked 
Cicero to destroy all letters received; or if Atticus himself was 
involved in the preservation of the letters, he may have per¬ 
sonally suppressed those he had written. 

The friendship between Cicero and Atticus began in boy¬ 
hood when they were students together. At that time Atticus’ 
chief scholarly interest was Roman history and its related 
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fields. The cognomen Atticus (his Roman name was Titus 
Pomponius) resulted from a long stay, probably S6 to 65 
B.C., in Athens, chief city of Attica. In politics he was neutral, 
and somehow managed to be a friend to all men and an enemy 
to none. His business interests made him a wealthy banker 
and publisher of books; for a time at least Atticus also invested 
money in a band of gladiators. His sister Pomponia married 
Cicero’s brother Quintus, but the marriage was not too happy. 
Cicero found in Atticus a publisher, shrewd critic, wise but 
cautious counselor, and a friend to whom he could confide his 
inmost thoughts. 

Just as we have formalities in t he heading and ending of 
letters, so Romans had theirs. A typical heading for a letter 
to Atticus would be Cicero Attico Sal. in which Sal. is an 
abbreviation for Salutem Dlcit. A very formal salutation is 
M. Tullius M. F. Cicero S.D. Cn. Pompeio Cn. F. Magno 
Imperatori. Written in full, this is Marcus Tullius Marcl 
filius Cicero salutem dlcit Cnaeo Pompeio Cnaei filio Magno 
Imperatori. On occasion a formal greeting may be added such 
as S.V.B.E., the abbreviation for Si vales, bene est. Some¬ 
times E.Q.V. is added, i.e. Ego quoque valeo. Concluding 
formulae on occasion are Vale (Farewell) or Cura ut valeas, 
but a closing is quite often absent. 

Since the letters were written as private communications 
and not for publication, they give us a trustworthy and inti¬ 
mate portrait of Cicero as he viewed himself, his friends, and 
the last years of the Republic. 

Thirty-seven books of letters have been preserved. There 
are four collections. Ad Familidres, sixteen books of letters, 
is unclassified except that the thirteenth book consists of letters 
of introduction, and the sixteenth, of letters addressed to 
Cicero’s private secretary and freedman, Tiro, who modestly 
puts himself last, since lie presumably was the editor of the 
collection. Ad Atticum , also in sixteen books, extends through 
the years 68-44 B.C. These are the most revealing of all the 
letters, for Cieero writes to Atticus as an alter ego. Ad Quintain 
Frdtrem , in three books, covers the period 60-54 B.C. Ad 
Iirxitum , in two books, spans the months May-July, 43 B.C., 
when Cicero looked to Brutus, but in vain, as the savior of the 
republic. 
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1. Cicero in Rome Writes to Atticus in Epirus. 

July, 59 B.C. 

Cicero is nervous about the actions and plans 
of his enemy, P. Clodius Pulcher. In December, 
62 B.C. Clodius had appeared, disguised as a 
woman, at the festival of Bona Dea which was for 
women only. Detected and charged with sacri¬ 
lege, he was finally acquitted by a bribed jury. 
But at the trial Cicero had given evidence which 
destroyed Clodius’ alibi, and had thus earned 
Clodius’ implacable hatred. In 59 B.C. Clodius 
had gone through the process of adoption into a 
plebian family (changing his name from Claudius 
to the plebeian form Clodius) in order to be eligible 
for election as tribunus plebis. Elected for the 
year 5S B.C., he was now in a position to plot 
revenge on Cicero, as this and other letters 
indicate. 


Cicero Attico Sal. 

Quain vellem Romae mansisses! Mansisses profecto si 
liaec fore putassemus. Nam Pulchellum nostrum facillime 
teneremus aut certe quid esset facturus scire possemus. Nunc 
se res sic habet: volitat, furit, nihil habet certi, multis denun- 
6 tiat; quod fors obtulerit, id acturus videtur. 

Cum videt quo sit in odio status hie rerum, in eos qui haec 
egerunt, impetum facturus videtur. Cum autem rursus opes 
eorum et exercitus recordatur, convertit se in bonos. Nobis 
autem ipsis turn vim turn iudicium minatur. Cum hoc 
10 Pompeius egit et, ut ad me ipse referebat — alium enim habeo 


1-5 Quam . . . mansisses: How I wish that you had remained1 The imp. subjunc. 
is used for a wish unfulfilled in pres, time, “mansisses = te mansisse." Puchel- 
lum: nickname for Clodius; “Pulchellus" is dimin. of the family name “Pulcher." 
se ... habet: this is the situation, multis denuntiat: he titters threats against many. 

6-10 eos ... egerunt: the members of the First Triumvirate, Pompey (supplying 
prestige and military power), Crassus (the wealthiest man in Rome), and Caesar 
(contributing ideas and political acumen), opes: the resources, bonds: i.e. the 
Optimates. Nobis: Cicero often uses “nos" and “noster" in place of “ego" and 
“meus,” in reference to himself alone. In each instance the context will decide, 
turn . . . turn: now . . . now. iudicium: a trial , legal investigation. 
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neminem testeni — vehementer egit, cum diceret in summa 
se perfidiae et sceleris Infamia fore, si mihi perlculum erearetur 
ab eo, quem ipse armasset cum plebeium fieri passus esset; 
fidem reeepisse sibi et ipsum et Appium de me; hane si ille non 
servaret, ita laturum ut omnes intellegerent nihil sibi antlquius 15 
amleitia nostra fuisse. 

Haee et in earn sententiam cum multa dlxisset, aiebat ilium 
piimo sane diu multa contra, ad extremum autem manus 
dedisse et affirmasse nihil se contra eius voluntatem esse 
faeturum. Sed postea tamen ille non destitit de nobis asper- eo 
rime loqul. Quod si non faceret, tamen el nihil erederemus 
atque omnia, slcut faeimus, pararemus. 

Xune ita nos gerimus ut in dies singulos et studia in nos 
hominum et opes nostrae augeantur. Rem publieam nulla 
ex parte attingimus; in eausls atque in ilia opera nostra forensl, 25 
summa industria, versamur. 

Nunc mihi et eonsilils opus est tills et amore et fide. Quare 
advola. Unum illud tibi persuadeas velim, omnia mihi fore 
explieata si te vldero. Sed totum est in eo, si antequam ille 
ineat magistratum. so 

De re publica nihil habeo ad te serlbere nisi summum odium 
omnium hominum in eos qul tenent omnia. Mutationis 
tamen spes nulla. TAd Att. 2.22) 


11-15 cum diceret: in saying. The rest of the paragraph reports what Pompey 
had said. Appium: Appius Claudius Pulcher, older brother of Clodius. ita 
laturum: supply “se esse,” he would so act. antiquius: more binding , stronger. 


16-20 in earn sententiam: to this effect, ilium . . . contra: “dlxisse” is implied, 
manus dedisse: he had yielded. 


21-25 Rem . . . attingimus: I take no part in politics, causis : only Pro Flaced 
survives of Cicero’s three speeches delivered during this year. 


26-30 velim: / would like you to persuade , potential subjunctive. App. 204. 
si: supply “te vldero.” ineat magistratum: the tribune’s term of office began 
on Dec. 10. App. 330. 


31-33 in . . . omnia: the triumvirs. 
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Venus in a chariot drawn by elephants. The pillar containing this fresco is at the 
entronce of a clothing store in Pompeii. 


2. Cicero at Dyrrachium to His Wife Terentia at Rome. 

November 25, 58 B.C. 

In March, 5S B.C. Clodius, now tribunus 
plebis, had brought forward a retroactive proposal 
that anyone who had put Roman citizens to death 
without trial should be exiled. This measure was 
aimed at Cicero, who had been mainly responsible 
for the execution of the Catilinarian conspirators. 

The triumvirs acquiesced. Cicero’s friends de¬ 
serted him. 

Realizing that his position was hopeless, Cicero 
left Italy and remained in exile until August of 
the following year. He was plunged into utter 
despair by this calamity and many times wished 
that he were dead or had at least refused to leave 
Italy. Cicero regarded his restoration in 57 B.C. 
as a great personal triumph. Much of what is 
called Cicero’s vanity is largely attributable to 
his post-exilic impulse for justifying the actions 
of his consulship. Seneca derides Cicero for con- 
sulatum suum non sine causa sed sine fine lauda- 
tum. But Cicero felt that his country had done 
him a grave injustice; hence the many laudatory 
references to his year as consul. 
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Alt nan 


Tullius Terextiae Suae, Tulliolae Suae, 
Ciceroni Suo S.D. 


Et litterls multorum et sermono omnium perfertur ad me 
incredibilem tuam virtutem et fortitudinem esse, teque nec 
animl neque corporis laboribus defatlgarl. Me miserum! te 
ista virtute, fide, probitate, humnnitate in tantas aerumnas 
propter me incidisse, Tulliolamque nostram, ex quo patre 6 
tantas voluptat.es capiebat, ex eo tantos percipere ltictus! 
Xam quid ego de Cicerone dlcam? QuI, cum prlmum sapere 
coepit, acerbissimos dolores miseriasque percepit. Quae si, 
tu ut scribis, “fato facta” putarem, ferrem paulo facilius; sed 
omnia sunt mea culpa commissa, qul ab ils me amarl putabam, 10 
qul invidebant, eos non sequebar, qul petebant. 

Quod si nostris consilils usl essemus neque apud nos tan turn 
valuisset sermo aut stultorum amleorum aut improbdrum, 
beatissiml vlveremus. Nunc quoniam sperare nos annel 
inherit, dabo operam ne mea valetudo tuo labor! desit. lies 16 
quanta sit, intellego, quantoque fuerit facilius manere domi 
quam redlre; sed tamen s! omnes tribunos plebis habemus, si 
Lentulum tam studiosum quam videtur, si verb etiam Pom- 
peium et Caesarem, non est desperandum. 

De familia, quo modo plaeuisse scribis amlcls, faciemus. 20 


Title — Tulliolae: diminutive of affection. App. G. Tullia was now nineteen years 
old; young; Cicero was seven. 

l-o teque . . . defatigari: Terentia was asking prominent men to promote her 
husband’s recall. Me miserum: acc. of exclamation. App. 155. incidisse: with 
“te," In think that you have fallen; inf. with acc. subj. may be used in exelamations. 
App. 256. 


0-10 percipere: feel deeply , stronger form of “caperc.” App. 19. fato facta: 
brought about by fate. Cicero is quoting a phrase from Tcrentia’s letter, qul: the 
antecedent is implied in “mea." 

11-16 qul . . . invidebant: the leading Optimates, who failed to support him. 
eos qui petebant: the triumvirs and in particular Caesar, who had repeatedly 
tried to win over Cicero. 


10-20 omnes . . . plebis: this was important because any tribune could veto the 
proposals of his nine colleagues. Lentulum: consul-eleet for 57 B.C. De familia: 
Cicero had proposed to set free his slaves. Friends had advised Terentia on this 
problem. 
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De loco nunc quidem iam abiit pestilentia, sec! quam diu fuit, 
me non attigit. Plancius, hom5 officiosissimus, me cupit esse 
secum et adhuc retinet. Ego volebam loco magis deserto esse 
in Eplro, sed adhuc Plancius me retinet. Sperat posse fieri ut 
25 mecum in Italiam decedat. Quern ego diem si vldero, et si in 
vestrum complexum venero ac si et vos et me ipsum reciperaro, 
satis magnum mihi fructum videbor percepisse et vestrae 
pietatis et meae. 

Plsonis humanitas, virtus, amor in omnes nos tantus est, ut 
so nihil supra possit. Utinam ea res el voluptatl sit! gloriae 
quidem video fore. De Qulnto fratre nihil ego te accusavi, 
sed vos, cum praesertim tarn paucl sltis, volul esse quam 
coniunctissimos. Quibus me voluistl agere gratias, egl, et me 
a te certiorem factum esse scrips!. 

36 Quod ad me, mea Terentia, scrlbis te vicum vendituram, 
quid, obsecro te, me miserum! quid futurum est? Et si nos 
premet eadem fortuna, quid puero misero flet? Xon queo 
reli(iua scrlbere; tanta vis lacrimarum est. Neque te in eundem 
fletum adducam. Tantum scrlbo: si erunt in officio amici, 
40 pecunia non deerit; si non erunt, tu efficere tua pecunia non 
poteris. Per fortunas miseras nostras, vide ne puerum perdi- 
tum perdamus. Cui si aliquid erit lie egeat, mediocrl virtute 
opus est et mediocrl fortuna, ut cetera consequatur. 

Fac valeas et ad me tabellarios mittas, ut sciam quid agatur, 
46 et vos quid agatis. Tulliolae et Ciceroni salutem die. Valete. 


21-25 De . . . attigit: he reassures Terentia that he has been able to escape the 
epidemic at Thessalonica. Plancius: Plancius was quaestor of Macedonia, 
decedat: often used of an official’s formal departure from his province. 

26-30 reciperaro = “reciperavero;” from “recipero" (1) gel back , recover. 
Pisonis: C. Calpurnius Piso, Tullia’s husband. He died the following year, 
before Cicero returned from exile, ut . . . possit: supply “esse.” 

31-35 De . . . coniunctissimos: Cicero explains that he had not intended to 
rebuke Terentia for some quarrel with Quintus. Quibus gratias: friends working 
for Cicero's recall. Terentia had asked him to thank them, vicum: the block of 
houses. Terentia wanted to sell them and use the money to promote her husband’s 
return. But he is afraid that their son may be left destitute. 

36-40 erunt in officio: are loyal, efficere: i.e. effect my recall. 

41-45 Cui ... egeat: If he has something to keep him from wont, cetera: the other 
things , i.e. his prospects for a career. Fac valeas: lit. act so that you are well; 
“ut” is implied. 
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D.a.d.VI Kal. Dec. Dyrrachi. 

Dyrrachium venl, quod et libera clvitas est et in me offi- 
ciosa et proxima Italiae. Sed si offendct me loci eelebritas, 
alio me conferam; ad te scrlbam. (Ad Fam. 14.1) 


3. Cicero in Rome to Atticus in Epirus. September, 57 
B.C. 

Strong popular opposition to the exile of Cicero, 
and the initiative of Pompey, who is now allied 
with Caesar and Crassus in the First Triumvirate, 
succeed in temporarily restraining the physical 
opposition of Clodius and his rioting henchmen. 
Cicero describes his return to the city. 


Cum prlmum Romam venl fuitque cui recte ad te litteras 
darem, nihil prius faciendum mihi putavl quam ut tibi absent! 
de reditu nostro gratularer . . . 

Nunc, etsl omnia aut scrlpta esse a tills arbitror aut etiam 
nuntils ac rumore perlata, tamen ea scrlbam brevl, quae te 5 
puto potissimum ex mels litterls velle cogndscere. 

Pr. Nonas Sext. Dyrrachio sum profectus, ipso illo die 
quo lex est lata de nobis. Brundisium vein Nonls Sextllibus. 

Ibi mihi Tulliola mea fuit praesto natal! suo ipso die, qul 
ca.su Idem natalis erat et Brundislnae coloniae et tuae vlclnae w 


46-49 D . .. Dec. — “Datum ante diem sextum Kalendas Deeembres.” App. 287. 
Dyrrachi: loe. As a free town, i.e. as a town permitted by charter “suis legibus 
ut),” Dyrrachium would be free of interference from Homan authorities. Its 
crowded condition was due to its being a eenter for traffic between Italy and the 
East. 


1-5 Cum . . . veni: In this letter Cieero describes his triumphant return from 
exile. On August 4 the “eornitia eenturiata” had voted his recall. That same day 
he left Greece and set sail for Brundisium. recte: safely. It was not always easy 
to find a letter-carrier. 

6-10 Pr. Nonas Sext. = “Bridie Nonas Sextlles.” mihi: dat. with “praesto 
fuit,” met me. Brundislnae . . . Salutis: the colony of Brundisium was founded 
in 244 B.C. The day of its founding was the same as that for the temple of 
“Salus.” Attieus had a house on the Quirinal near this temple. 
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Saint is; quae res animadversa a multitudine summa Brun- 
disTnorum gratulatione celebrata est. 

Ante diem VI Idus Sextiles cognovi litterls Quint! mlrifieo 
studio omnium aetatum atque ordinum, incrcdibill concursu 
16 Italiae, legem comitils eenturiatls esse perlatam. Inde a 
Brundismis honestissime ornatus iter ita feci ut undique ad 
me cum gratulatione legati convenerint. Ad urbem ita venl 
ut nemo ulllus ordinis homo nomenclaton notus fuerit qu! 
mihi obviam non venerit, praeter eos inimieos quibus id 
20 ipsum, se inimieos esse, non liceret aut dissimulare aut negate. 
Cum venissem ad portam Capenam, gradus templorum ab 
Infima plebe completi erant. A qua plausu maximo cum esset 
mihi gratulatio signifieata, similis et frequentia et plausus 
me usque ad Capitolium eelebravit, in foroque et in ipso 
26 Capitolio mlranda multitudo fuit. 

Postridie in senatu, qui fuit dies Nonarum Sept., senatui 
griitias egimus. (Ad Att. 4.1) 


11-15 Brundisinorum: of the people of Brundisium (modern Brindisi). Ante 
. . . Sextiles: As Brundisium is about 300 miles away from Home, the letter from 
Quintus must have come by very special delivery, mirifico . . . perlatam: 
citizens rallied from all Italy to support the bill for Cicero’s recall, because only 
in Rome could they exercise their vote, comitils eenturiatls: it was the duty of 
this assembly of the people by centuries to vote on laws proposed by the higher 
magistrates and approved by the senate. 


16-20 honestissime ornatus: honored with every mark of respect, nomenclaton: 
lit. name caller , an attendant whose duty it was to know the names of prominent 
men and to prompt his master when necessary. Such a person was particularly 
useful at election time. Here Cicero is saying that everyone of importance came 
to meet him. se inimieos esse: explaining "id ipsum," the fact that they were 
my enemies. 


21-25 portam Capenam: by this gate Cicero entered Rome, returning from 
Brundisium on the Via Appia. ab infima plebe: by the common people. Capi¬ 
tolium : Cicero follows the same route as a Roman general would when celebrating 
his triumph and ends by offering sacrifice to Jupiter on the Capitol. 


26-2? dies Nonarum Sept.: if Cicero took 25 days (August 8 to September 4) 
to travel from Brundisium to Home, his pace was quite leisurely. App. 2S7. 
Senatui . . . egimus: in an extant speech, Post Reditum in Senatu. 
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4. Cicero in Rome to His Brother Quintus in Sardinia 
February 15, 56 B.C. 

Cicero's letters reveal that during the period 57 
to 52 B.C. there were frequent scenes of mob 
violence. Clodius, Cicero's enemy, headed a gang 
of freedmen and slaves. But Clodius found a rival 
in T. Annuls Milo who organized a band of 
gladiators in support of the Optimates. 

An interesting development at this point was 
Milo's prosecution of Clodius for inciting to vio¬ 
lence (de vl),and Clodius' return of the compliment. 
In 52 B.C. Milo and Clodius met on the Via 
Appia and in the gang-war that followed Clodius 
was killed. Cicero defended the victorious 
hoodlum, Milo, in his speech Pro Mildne . For¬ 
tunately Milo was condemned and went into exile. 

In the extract below Cicero describes what 
happened when Milo was being prosecuted de vi 
by Clodius. 


A.d. VIII Td. Febr. Mild adfuit. Dixit Pompeius slve 
voluit. Nam ut surrexit operae Clddianae damorem sustule- 
runt, idque el perpetua oratione contigit, non modo ut acclama- 
tidne sed ut convlcio et maledictls impedlretur. QuI ut perora- 
vit nam in eo sane fort is fuit, non est deterritus, dixit s 

omnia atque interdum etiam silent id — sed ut peroravit, 
surrexit Clodius. El t ant us clamor a nostrls -— placuerat 
enim referre gratiam ut neque mcnte nec lingua nec ore 
cdnsisteret. 

Ea res acta est, cum bora sexta vix Pompeius perorasset, to 


1-5 A . . . Febr. = “anti* diem octavum Id us Felirusirias.” adfuit: appeared 
for trial. The case was evidently heard in an assembly of the people, sive voluit: 
correcting; or rather he wanted to. operae Clodianae: the Clodion toughs, perpetua 
oratione: all through his speech, acclamatione : not acclamation, but shouting 
directed at him, outcry. 


0-10 sed ut peroravit: resinning; when, as / say, he finished speaking, tantus 
clamor: supply “sublatus est.” consisteret: stand firm, kept control. 
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usque ad lioram octavam, cum omnia maledicta, versus 
denique obscenissiml in Clodium et Clodiam dlcerentur. Ille 
furens et exsanguis interrogabat sues in clamore ipso, quis 
esset qul plebem fame necaret. Respondebant operae “Pom- 
15 peius!” Quis Alexandnam Ire cuperet? Respondebant “Pom¬ 
peius!” Quern fre vellent? Respondebant “Crassum!” (Is 
aderat turn Milonl, animo non amlco.) 

Hora fere nona, quasi signo dato, ClodianI nostros con- 
sputare coeperunt. Exarsit dolor. Urgere ill! ut loco nos 
20 moverent. Faetus est a nostrls impetus; fuga operarum; 
eiectus de rostrls Clodius ac nos quoque turn fugimus, ne 
quid in turba. A. d. VI Id. Febr. ad Apollinis templum senatus 
consultum factum est, ea quae facta essent a.d. VIII Id. Febr. 
contra rem publicam esse facta. Eo die Cato vehementer est 
25 in Pompeium invectus et eum oratione perpetua tamquam 
reum accusavit. De me multa, me invito, cum mea summa 
laude dixit. Respondit el vehementer Pompeius Crassumque 
descrlpsit. Itaque magnae mihi res iam mover! videbantur. 
Nam Pompeius haec intellegit nobTscumque communicat 
so Insidias vitae suae fieri, C. Catonem a Crasso sustentarl, Clodio 
pecuniam suppeditan. Itaque se comparat, homines ex 
agrls arcessit. Operas autem suas Clodius confirmat. fAd 
Q. Fr. 2.3) 


11-15 Clodiam: sister of Clodius, and the Lesbia of the poems of Catullus, 
exsanguis: deadly pale. Alexandnam: to Alexandria , capital of Egypt, to rein¬ 
state King Ptolemy. This would be a lucrative commission. 


16-20 animo non amlco: reluctantly. Urgere : They made an effort, hist, infinitive. 


21-25 ne . . . quid: supply "fieret,” lest something happen in the co?ifusion. The 
scene is graphically described; hence the omission of several verbs. Apollinis 
templum: probably because Pompey’s house was near the temple of Apollo and 
he could avoid encounter with the followers of Clodius. est invectus: attacked. 
The Cato mentioned in this paragraph is Gains Cato who was in this year 
“tribunus plebis.” He opposed Pompey who wanted, as did his millionaire rival, 
a commission to restore Ptolemy to the throne. Pompey suspected that Cato 
was in the pay of his rival, Crassus. tamquam reum: as if he were on trial. 


26-33 descripsit: alluded to, without mentioning his name, magnae res: 
Cicero thinks that if Pompey and Crassus are at odds the triumvirate may be 
dissolved, especially since Pompey is already jealous of Caesar who has gained 
resounding victories in Gaul, nobiscumque communicat: a?id tells me privately. 
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5, Cicero in Rome to M. Marius fat Pompeii), 
September or October, 55 B.C. 

Cicero writes to his friend, Marius, apparently 
an invalid, who owned a villa near Cicero’s in the 
neighborhood of Pompeii, On this occasion 
Pompey had given Rome its first permanent thea¬ 
ter, The entertainment ranged from dramatic 
performances to combat with wild beasts (vena- 
tiones). 


M. Cicero S.D.M, Mario, 

ST te dolor aliqul corporis aut Tnfirmitas valetudinis tuae 
tenuit quominus ad ludos venires, fortunae magis tribuo quam 
sapientiae tuae. Sin haec, quae ceterl mlrantur, contemnenda 
duxistl et, cum per valetudinem posses, venire tamen noluistl, 
utrumque laetor, et sine dolore corporis te fuisse, et ammo 6 
valuisse, cum ea, quae sine causa mlrantur alii, ncglexerls. 

Omnlno, si quaeris, ludl apparatissiml, sed non tin sto- 
machl; coniecturam enim facio de meo. Nam prlmum honoris 
causa in scaenam redierant il, quos ego honoris causa de 
scaena decesse arbitrabar. Quid tibi ego alia narrem? Nosti w 
enim reliquos ludos, qul ne id quidem leporis habuerunt, 
quod solent mediocres ludl. Apparatus enim spectatio tollebat 
omnem hilaritatem, quo quidem apparatu non dubito quin 
animo aequissimo caruerls. Quid enim delectationis habent 
sescentl mull in “Clytaemnestra,” aut in u Equo Troiano” is 


1-5 te tenuit quominus: prevented you from, per valetudinem: as far as your 
health ivas concerned. 


6-10 ludi apparatissiml: supply “fuerunt,'’ the plays were magnificently staged. 
tui stomach!: to your taste y gen. of quality, honoris causa: Cicero plays on the 
meaning of the phrase. The actors came back to grace the occasion (“honoris 
causa”). But since they had reached retirement age, they retired to save their 
reputations (“honoris causa”), decesse = “decessisse.” Nosti = “Novisti.” 

11-15 leporis: partitive gen. with “id,” that attraction. App. 120. Apparatus 
spectatio: lit. the watching of the elaboration , i.e. the mere sight of the mise-en - 
scene, quo apparatu: abl. with “caruerls.” App. 101. sescentl: lit. six hundred , 
but often used of an indefinitely large number; hundreds of mules. Clytae- 
mnestra Equo Troiano: titles of two tragedies; the Clytaemnestra was by L. 
Accius (170-86 B.C.) and the Equus Trfiiftnus by Livius Andronicus (c, 284- 
204 B.C.). 
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craterfk'um tria milia, aut armiltura varia peditatus et 
equitatus in aliqua pugna? Quod .si tu per e5s dies operam 
dedisti Protogenl tuo, dum modo is tibi quidvls potius quam 
orationes mens lcgerit, ne tu baud paulo plus quam quisquam 
20 nostrum delectationis habuisti. 

Nam quid ego te atbiotas putem desiderare, qul gladiatores 
contempserls? In quibus ipse Pompeius eonfitetur so et operam 
et oleum perdidisse. 

Heliquae sunt venationes, binae per dies quinque, magni- 
25 ficae — nemo negat — sed quae potest homini esse polito 
delectatio, cum aut homo imbeeillus a valcntissima bestia 
laniatur aut praeclara bestia venabulo transverberatur? 
Quae tamen, sT videnda sunt, saepe vidisti; neque nos, qul 
haee spectamus, quidquam novT vidimus. 
so Kxtremus elephantorum dies fuit, in quo admiratio magna 
vulgi atquc turbae, delectatio nulla exstitit. Quin etiam, 
misericordia quaedam consecuta est atque opinio eius modi, 
esse quandam ill! bcluae cum genere lnimano societatem. 

His ego tamen diebus, ludis scaenicis, ne forte videar tibi 
85 non modo beat us sed liber omnino fuisse, dirupi me paene 
in iudicio Galli Canini, familiaris tui. (Ad Fam. 7.1) 

6. From Cicero at Minturnae to Atticus in Rome. 

May, 51 B.C. 

The senate decreed that all qualified officials 
who had not yet governed a province should now 
do so. Cicero was assigned to Cilicia, succeeding 
Appius Claudius, brother of Clodius. 

Due to Parthian threats upon the peace of 
Cilicia, Cicero was reluctant to enter his province. 


16-20 craterarum: mixing bowls, presumably representing the spoils of war. 
Protogenl: Protogenes was a Greek slave whose duty it was to read to his master, 
ne: indeed, certainly; an affirmative particle, preceding a pronoun, delectationis: 
partitive gen. with "plus,” more entertainment. 

21-25 operam . . . perdidisse: has lost effort and oil; a proverbial expression for 
wasting time and money, homini polito: for a civilized man. 

81-86 eius modi: to this effect , explained by the acc. with inf. construction, 
ludis scaenicis: during the plays, dirupi me: Cicero’s speech in defense of Can- 
inius Callus has not been preserved, but he evidently exerted himself. 
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Finally consenting, Cicero chooses his brother as 
lieutenant. While proconsul of Cilicia he con- 
stantly reminds his friends in Rome to see to it 
that his term of office is not extended; one year 
away from Rome is enough. 

En route to his province Cicero wrote to Atticus, 
describing the behavior of Pomponia, who was 
married to Cicero’s brother Quintus. As Pom¬ 
ponia was also Atticus’ sister, it is interesting to 
observe that Cicero sides with his brother in a 
family disagreement. 

Ego vero et tuum in discessu vidi animum et de meo sum 
ipse testis. Quo magis erit tibi videndum ne quid novi de- 
cernatur, ut hoc nostrum deslderium ne plus sit annuum. 

Nunc venio ad transversum ilium extremae epistulae tuae 
versiculum, in quo me admones de sorore. Quae res se sic s 
habet. Ut vein in Arplnas, cum ad me fra ter venisset, in 
primls nobis sermo, isque mult us de te fuit. Ex quo vein ad 
ea quae fueramus ego et tu inter nos de sorore in Tusculano 
locuti. 

Nihil tarn vidi mite, nihil tarn placatum qtiam turn metis w 
frater erat in sordrem tuam, ut, etiam si qua fuerat ex ratidne 
sumptus offensio, non appareret. file sic dies. 

Postrldie ex Arplnatl profectl sumus. Ut in Arcano Quin¬ 
tus maneret, dies fecit, ego Aqulnl, sed prandimus in Arcano. 
NostI hunc fundtim. Quo ut venimus, humanissime Quintus is 


I- d ego vero: in answer to a query in Atticus’ letter, Yes, I not only saw your 
feeling for me. Quo: And therefore. Quo . . . annuum: Cicero wants Atticus to 
see to it that no move is made to lengthen his term as governor, hoc nostrum 
deslderium: our longing for each other, ut . . . ne = "ne” in a clause of purpose. 
App. 233. transversum . . . versiculum: that line written across at the end of 
your letter. Atticus had evidently added a postscript in the margin, sorore: 
Pomponia. Husband and wife did not live in harmony. Perhaps Pomponia had 
her faults; Quintus was certainly hot-headed and impulsive. 

fj-10 Arplnas: ndj., of Arpinum; supply "praediuni,” estate, isque multus: 
implied is "sermo,” ami a long conversation too. fueramus locuti: unusual for 
"(‘ramus locuti.” Tusculano: the Tusculan villa was about 15 miles southeast 
of Rome. Nihil: emphatic for "Neminem.” 

II- 1» ex ratione sumptus: an the ground of expenditure. Quintus, it, would seem, 
had complained that his wife was extravagant. Ille sic dies: supply "fuit” or 
"actus est,” So that day passed, in Arcano: implied is "praedio,” on his estate 
at Areae, which lay between Arpinum and Aquinum. dies fecit: the day re- 
gaired. Kvidently it was a "dies festus,” and Quintus was expected to entertain 
the people on his estate, humanissime : very courteously. 
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\ltnari 



A marble stotue in the Villo Albani. 
Romon comedy took over costumes 
as well as plots from Greek New 
comedy. The “servus currens/’ a 
frequent role in comedy, is shown 
here. When masks were worn, octors 
relied on movement and gesture, in¬ 
stead of fociol expression, to rein¬ 
force the meoning of their lines. 


“Pomponia,” inquit, “tu invlta mulieres, ego viros acclvero.” 
Nihil potuit, mihi quidem ut vTsum est, dulcius, idque cum 
verbis turn etiam animo ac vultu. At ilia audientibus nobis 
“Ego ipsa sum,” inquit, “hie hospita.” Id autem ex eo, ut 
20 oplnor, quod antecesserat Statius, ut prandium nobis videret. 
Turn Quintus, “En,” inquit mihi, “haec ego patior cotldie.” 

Dices: “Quid, quaeso, istud erat?” Magnum; itaque me 
ipsum commoverat; sic absurde et aspere verbis vultuque 
responderat. Dissimulavl dolens. Discubuimus omnes prae- 
25 ter illam, cui tamen Quintus de mensa mlsit. Ilia reiecit. 
Quid multa? nihil meo fratre lenius, nihil asperius tua sor5re 
mihi visum est; et multa praetereo, quae turn mihi maiorl 
stomacho quam ipsl Quin to fuerunt. (Ad Att. 5.1) 


16-20 acclvero: from “actio” (4), scud for , call in, the fut. perf. suggests that 
he will have summoned the men from the fields by the time that Pomponia has 
done her part. Nihil potuit: supply “esse.” hie hospita: a stranger here. Her 
ill-temper, Cicero explains, was caused by jealousy toward Quintus’ freedman, 
Statius, who had gone ahead to manage lunch. Id: supply “accidit.” 

21-25 haec ego patior: this is what I put up with. Quid istud erat: What was 
there in that? absurde: tactlessly, rudely, dissimulavl dolens: I was vexed , but 
hid the fact, cui de mensa misit: sent her dinner to her. 

26-2S Quid multa: supply “dicam,” In short, maiori stomacho: a source of 
greater annoyance. 
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7. Cicero at Laodicea to M. Caelius, Curule Aedile, in 
Rome. April 4, 50 B.C. 

Cicero again expresses hope that his term of 
office in Cilicia will not be extended, and answers 
Caelius’ request for panthers to be used in shows 
at Rome. 

Seventeen letters from M. Caelius constitute 
the eighth book of the Ad Familidres collection, 
and in the second book there are nine addressed 
to him from Cicero. A brilliant young man who 
studied law and oratory under Cicero, Caelius pro¬ 
vided his teacher with a lively account of political 
events in Rome. Six years earlier Cicero had 
defended Caelius on a charge of attempted murder 
in a speech still extant, Pro Caelid. 

When civil war broke out, Caelius joined Caesar 
in order, as he cynically admits, to be on the 
winning side. Late in 48, however, he broke with 
Caesar and joined Milo to form a revolt in 
Southern Italy, which Caesar quickly suppressed. 

M. Cicero Imp. S.D.M. Caelio Aedili Curuli. 

Putaresne umquam aecidere posse lit mihi verba deessent, 
neque solum ista vestra oratoria, Bed haec etiam lcvia nos- 
tratia? Desunt autem propter liane causam, quod mirifico 
sum sollicitus, quidnam de provinces decernatur. 

Minim me desiderium tenet urbis, incredibile meorum atque 5 
in primis tui, satietas autem provinciae, vel quia videmur 
earn famam consecuti, ut non tarn accessio quaerenda quam 
fortuna metuenda sit, vel quia totum negotium non est dignum 
viribus nostris, qui maiora onera in re publicii sustinere et 
possim ct soleam, vel quia belli magni timor impendet, quod 10 


Title — M. Cicero . . . Curuli: Cicero had been hailed “Imperator” by his troops 
after a victory over some mountain tribes. As curule aedile Caelius was entitled 
to use the “sella curulis,” a chair of carved ivory; and with a colleague he super¬ 
vised the “ludl Romani' ’ and the “Megalesia.” App. 330. 

l-o Putaresne: Would you think? Potential subjunc. verba ista . . . oratoria: 
words such as you orators use. Unlike Caelius, Cicero has no occasion to exercise 
his ability as orator, nostratia: from “nostras, -atis” (derived from “noster”), 
juitive , plain, homespun, de provinciis: to his great relief Cicero shortly discovered 
that he could leave his province bv July 30. 

0-10 tui: with “desiderium/’ objective gen., lonyiny for you . fortuna: i.e. a 
change of fortune, qui: antecedent is implied in “nostris 1 ’ (= “mois”); since I 
am able. belli . . . impendet: nothing came of this rumored Parthian invasion. 
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vidcmur effugero, si ad eonstitutam diem decedomus. 

De panthens per eos, qul venan solent, agitur mandatu 
meo dlligenter; sed mlra paucitas est, et eas, quae sunt, valde 
aiunt querl, quod nihil euiquam Insidiarum in mea provincial 
15 nisi sibi flat. Itaque constituisse dicuntur in Cariam ex 
nostra provincia decedere. Sed tamcn sedulo fit, et in prlmls a 
Patisco. Quidquid erit, tibi erit, sed quid esset plane ne- 
sciebamus. Mihi meherculc magnae curae est aedllitas tua. 
Ipse dies me admonebat; scrips! enim haec ipsis Megalesibus. 
20 Tu velim ad me de omnl re! publicae statu quam diligentissime 
perscrlbas; ea enim certissima putabo, quae ex te cogndvero. 
(Ad Fam. 2.11) 


8. Cicero, en Route to Italy, to Tiro, Left Behind at 
Patras. November 3, 50 B.C. 

Tiro, Cicero’s freedman and secretary, fell ill 
on the return journej' from Cilicia, and remained 
at Patrae (modern Patras) on the Corinthian 
Gulf until he should be well enough to continue. 
The twenty-seven letters of the sixteenth book of 
Ad Familidres are all addressed to Tiro, and ten 
of them were written on this journey. 

Cicero is eager to have Tiro with him and hopes 
that he will soon be well. 


11-15 decedemus: regularly used of leaving a province, agitur mandatu meo: 
action is being taken at mg order . quod . . . fiat: subordinate clause in indirect 
discourse. Through the panthers’ lament Cicero is complimenting himself on 
being an upright governor. App. 247. in Cariam decedere: in order to be far 
removed from Cicero. 


16-20 Patisco: a Roman businessman in Cilicia who evidently knew the best 
sources for panthers, nesciebamus: epistolary imp.; so too “admonebat.” ipsis 
Megalesibus: on the Megalesia itself, a festival in honor of the “Magna Mater,” 
Cybele, beginning on April 4. 


21-22 perscribas: with “velim,” I i could like you to write in detail . 
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Tullius Tiroxi Suo S.P.D. Et Cicero Meus 
Et Prater Et Fratris F. 

Paulo facilius putavl posse me ferre deslderium tui, sed 
plane non fero et, quamquam magnl ad honorem nostrum 
interest quam primum ad urbem me venire, tamen peccasse 
mihi vidcor, qul a te discesserim; sed quia tua voluntas ea 
videbatur esse, ut prorsus, nisi confirmato corpore, nolles s 
navigare, approbavl tuum consilium, neque nunc muto, si 
tu in eadem es sententia; sin autem, postea quam cibum cepistl, 
videris tibi posse me consequl, tuum consilium est. Marionem 
ad te eo mlsl, ut aut tecum ad me quam primum venlret aut, 
si tu morarere, statim ad me redlret. w 

Tu autem hoc tibi persuade, si commodo valetudinis tuae 
fieri possit, nihil me malic quam te esse mecum; si autem 
intelleges opus esse te Patrls convaleseendl causa paulum 
eommorarl, nihil me malle quam te valere. Si statim navi gas, 
nos Leucade eonsequere; sin te eon firm are vis, et comites et 15 
tempestates et navem idoneam ut habeas dlligenter videbis. 
tJnum illud, ml Tiro, videto, si me amas, ne te Marionis 
adventus et hae litterae moveant. Quod valetudinl tuae 
maxime conducet, si feeeris, maxime obtemperaris voluntatl 
meae. 20 

Haec pro tuo ingcnio eonsldera. Nos it a te deslderamus 
ut amemus; amor ut valentem videamus hortatur, deslde¬ 
rium ut quam primum. Illud igitur potius. Cura ergo 

potissimum ut valeas. De tins innumerabilibus in me officils 
erit hoc gratissimum. Ill Nonas Novembres. (Ad Fam. 16.1) 25 


Title, — S.P.D. = “salutem pluriinam elicit.” F. = “filius.” Cicero’s brother 
and their respective sons had spent part of the year in Cilicia. 

I- 5 magni: with “interest,” it its very important, honorem: Cicero hoped to be 
decreed a triumph for his military success in Cilicia, qul . . . discesserim: causal 
clause, since I. 

6-10 tuum consilium est: it. is for you to decide. Marionem: Mario was Cicero’s 
slave, morarere: distinguish from “morererc.” 

II- 15 commodo valetudinis tuae: without risk to your health. Patris:aJ Patrae. 
App. 177. nos Leucade eonsequere: you will overtake us at Leucas , an island off 
the northwest coast of Greece. 

16-20 videbis: please see to it } as polite form of imperative, obtemperaris: for 
‘ ‘ obtern peril veris.” 

21-25 pro tuo ingenio: in keeping with your good sense, ut amemus: with “ita;” 
that I love you. Illud: The former i.e. The desire to see you well again. 
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9. Cicero near Rome to Tiro Ill at Patras. 

January 12, 49 B.C. 

Cicero was still waiting outside Rome to know 
whether the senate would vote him a triumphal 
return to the city, and therefore took no part in 
the heated debates on January 1 and 7 when 
Caesar’s conditions for his armed or unarmed re¬ 
turn to the city were discussed. The day before 
this letter was written Caesar had crossed the 
Rubicon, precipitating civil war. 

Cicero expresses further concern for Tiro’s 
health, and describes briefly the political situation 
just before the outbreak of civil war. The senate 
has decreed that a state of emergency exists. 


Tullius Et Cicero, Tekextia, Tullia, 

Q. Q. Tironi S. Plur. Die. 

EtsI opportunitatem opcrac tuae omnibus locks desldcro, 
tamen non tain mca quam tua causa doleo te non valcrc; sed 
quoniam in quartanam conversa vis est morbl sic enim 
scrlbit Curius — spero te dlligentia adhibita iam firmiorem 
5 fore; mode fac, id quod est humanitatis time, ne quid aliud 
cures hoc tempore nisi ut quam commodissime convalesces. 
Non ignoro quantum ex deslderio labores; sed erunt omnia 
facilia, si valebis. Festlnare te nolo, ne nauseae molestiam 
suseipias aeger et perlculosc hieme naviges. 
io Ego ad urbem access! pr. Non. Ian. Obviam mihi sic est 
proditum, ut nihil posset fieri ornatius; sed incidl in ipsam 


Title — Q.Q. = "Quintuple,” father and son. 

1-5 opportunitatem operae tuae: the convenience of your help, quartanam; sup¬ 
ply “febrim;” quartan fever, an intermittent fever with attacks occurring every 
fourth day. Curius: a Roman banker at Patras. Tiro was staying at his house, 
humanitatis tuae: in keeping with your considerate nature. 

6-10 quantum . . . labores: how much you suffer from homesickness . ad urbem: 
Cicero could not enter the city without forfeiting his right to a triumph, pr. 
Non Ian.: = “pridie Nonas Ianuarias.” App. 2S7. Obviam . . . ornatius: So 
many people came out to meet me that I could not have a more complimentary welcome . 
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flammam clvllis discordiae vcl potius belli. Cui cum cuperem 
mederl et, ut arbitror, posscm, eupiditates certorum hominum 
- nam ex utraque parte sunt qul pugnare eupiant — im¬ 
pediment 6 mihi fuerunt. Omnlno et ipse Caesar, amicus 16 
noster, minaces ad senatum et acerbas litteras mlserat et 
erat adhuc impudens, qul exercitum et provinciam invito 
senatu teneret, et Curio ineus ilium ineitabat. Antonius 
quidem noster et Q. Cassius nulla vl expulsl ad Caesarem cum 
Curione profeetl erant, postea quam senatus consulibus, so 
praetoribus, tribunls plebis et nobis, qul pro consulibus 
sumus, negotium dederat, ut euraremus ne quid res publiea 
detriment! eaperet. Numquam maiore in perlculo clvitas 
fuit, numquam improbl elves habuerunt paratiorem ducem. 
Omnlno ex hac quoque parte dlligeutissime comparatur. Id 25 
fit auctoritate et studio Pom pel nostrl, qul Caesarem sero 
coepit timere. 

Xobis inter has turban senatus tamen frequens flagitavit 
triumphum; sed Lentulus consul, quo mains suum beneficium 
faeeret, simul atque expedlsset quae essent necessaria de re so 
publiea, dixit se relatumm. Nos agimus nihil cupide, eoque 
est nostra pluris auetoritas. Italiae residues discrlptae sunt, 
quam quisque partem tueretur. Nos Capuam sumpsimus. 

Haec te scire volul. Tu etiam atque etiam cura ut valeas 
litterasque ad me mittas, quotienscumque habebis cui des. S5 
Etiam atque etiam vale. D. pr. Idus Ian. (Ad Fam. 16.11) 

11-15 Cui: dat. with “mederl.” certorum: certain, in the sense that Cicero 
could name them, nam . . . eupiant: Cicero’s agony of indecision in the months 
that followed was caused by his realization that in the civil war there was no 
right side. 

16-20 mlserat: epistolary plup. for “misit.” So too below “erat” for “est” and 
“ineitabat” for “incitat.” Curio: Curio was "tribunus plebis” in 50 H.C. He 
was bribed by Caesar to support him. Antonius: Antonius is the Mark Antony 
of history. He and Q. Cassius as “tribum plebis” had vetoed the senate’s pro¬ 
posals directed against Caesar. 

21-25 pro consulibus: former consuls, ne . . . eaperet: formula for the emer¬ 
gency decree. See Helium Calilinnc ch. XXIX. 

26-30 simul atque expedlsset: as soon as he hod settled; part of Lentulus’ state¬ 
ment, hence the mood. 

31-35 se relaturum: that hr would briny forward a motion . pluris: gen. of value. 
App. 123. Italiae . . . tueretur: The districts of Italy have been mapped out (to 
show) which area each is to defend (“tueretur” is epistolary imp.), cui des: some- 
one to (jive it to, a messenger. 

36 D. . . . Ian = “Datum prldic Idus Ianuarias”; from this use of “datum” 
comes our word date. App. 287. 
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10. From Cicero at Formiae to Atticus in Rome. 

March 1, 49 B.C. 

Within a month Cicero resigned command of 
the Pompeian forces about Capua. From his 
estate at Formiae he wrote to Atticus daily 
throughout the month of March and debated 
incessantly his proper course of action. He was 
impressed with Caesar’s rapid accumulation of 
support and disgusted with the inactivity of the 
Republican forces. Pompey had evacuated Rome; 
refused to relieve the forces under siege at Cor- 
finium, c. 75 miles east of Rome; and was about 
to abandon Italy. It seemed to Cicero that Pom¬ 
pey wanted to involve the whole Roman empire 
in war. Cicero was impressed also by the gen¬ 
erosity of Caesar who, having taken Corfinium on 
February 21, allowed the commander Domitius 
Ahenobarbus and his twenty cohorts to join him 
or to go where they pleased. 


Cicero Attico Sal. 


Lippitudinis meae signum tibi sit librarl manus, et eadem 
causa brevitatis; etsT nunc quidem quod scrlberem nihil erat. 
Omnis exspectatio nostra erat in nfmtiis Brundislnls. Si 
nactus hie esset Gnaeum nostrum, spes dubia pacis; sin ille 
5 ante transinlsisset, exitiosl belli metus. Sed videsne in quern 
hominem incident res publica, quam acutum, quam vigi- 
lantem, quam paratum? Si mehereule neminem occlderit, 
nee cuiquam quidquam ademerit, ab ils, qul eum maxime 
timuerant, maxime dlligetur. 

w Multum mecum municipales homines loquuntur, multum 


1-5 Lippitudinis: “Lippitudo, -dinis” f. inflammation of the eyes . In letters of 
this period Cicero several times complains that his eyes have become inflamed, 
manus: the handwriting . Cicero is dictating the letter. Usually he wrote to Atti- 
cus in his own hand, quod . . . erat: there is nothing for me to write. The tenses 
are epistolary. Gnaeum nostrum: Pompey (our Gnaeus) was in Brundisium 
until March 17, when he crossed over to Greece: “hie” refers to Caesar, in . . . 
publica: the nature of the man into whose poiver the republic has fallen. 

6-10 qul . . . timuerant: the Optimates. Cicero taxes them with selfishness, 
municipales homines: people from the country towns. 
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Fresco of Mt. Vesuvius before the 
eruption of A.D. 79. On the left 
ore Bacchus and a panther. The 
snake in the foreground is a symbol 
of good fortune. The attire of 
Bacchus suggests the vineyard then 
covering Vesuvius. 



. N.; 








rusticam; nihil prorsus aliud curant nisi agios, nisi vlllulas, 
nisi nummulos suos. Et vide quam conversa res sit; ilium, 
quo antea eonfldebant, metuunt, hunc amant quern timebant. 

Id quantis nostrls peecatTs vitilsque evenerit, n5n possum 
sine molestia cogitare. Quae autem impendere putarem, is 
scripseram ad te et iam tuas litteras exspectabam. (Ad Att. 
8.13) 


11-17 rusticani: farm people, vlllulas nummulos: the diminutives suggest 
contempt. Cicero i.s scornful because they are not concerned for issues beyond 
their own interests, ilium . . . eonfldebant: the man on whom they earlier relied is 
Pornpey. peccatis vitilsque: the mistakes and shortcomings of the Optimates. 
Pompey’s supporters were threatening proscriptions and confiscation of property 
against those who refused to support their cause, whereas Caesar pursued a 
policy of clemency, putarem: epistolary tense for "putem”; so too "scripseram” 
for "scrips!,” and "exspectabam” for "exspecto.” App. 284. 
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11. Cicero at Formiae to Atticus in Rome. 

March 28, 49 B.C. 

Returning from Brundisium where Pompey 
narrowly escaped defeat by flight, Caesar stopped 
at Formiae to see Cicero. He wanted Cicero to 
appear at a meeting of the senate and advocate 
peace. But Cicero with perhaps some regret made 
it clear that he would express sympathy for 
Pompey and oppose Caesar's continuing the war 
in Spain and Greece. To Cicero's honor, he re¬ 
fused to be moved by Caesar's successes and, as 
he confesses to Atticus, did what he believed to 
be his duty. 

The letter is elliptical, since we are reading, as 
it were, over Atticus' shoulder. Cicero thus con¬ 
veys the impression that he was writing in great 
haste and excitement. 


Cicero Attico Sal. 


Utrumque ex tuo consilio; nam et oratio fnit ea nostra 
ut bene potius ille de nobis existimaret quam gratias ageret, 
et in eo mansimus, ne ad urbem. 111a fefellerunt, facilem quod 
putaramus; nihil vTdl minus. Danmarl se nostro iudicio, 
5 tardiores fore reliquos, si nos non venerimus, dicere. Ego 
dissimilem illorum esse causam. 

Cum multa, 4 ' Vein igitur et age de pace.’’ 'Aleone," in- 
quam, “arbitratu?” “An tibi,” inquit, “ego praescrlbam?" 
'‘Sic,” inquam, “agam, senatul non placere in Hispanias iri 
w nec exercitus in Graeciam transportari, multaque,” inquam, 


1-5 Utrumque: supply "feci.” Atticus had evidently advised him to follow the 
dictates of his conscience and not to attend the senate, ea = "tabs,” to this 
effect that . quam gratias ageret: with "potius,” rather than thanked me. ne: sup¬ 
ply "Iremus” (= "irem”), I held to this, that I was not going to Rome. Ilia fefel¬ 
lerunt: In this I was mistaken. "Ilia” is then explained by "quod putaramus 
facilem,” that I had thought him easy to deal with, minus: supply "facile”; "nihil” 
is emphatic for "neminem.” reliquos: other senators who looked to Cicero for 
leadership, dicere: hist. inf. for "dixit.” Ego: supply "dlxl.” 

6-10 Cum multa: supply "dicta essent.” age de pace: advocate peace. Meone 
arbitratu: As I see jit. ? Hispanias: the plural is used because Spain formed 
two provinces, "Hispania Citerior” and "Hispania Ulterior.” The legions in 
these provinces were under Pompey ’s control, senatul . . . transportari: the 
kind of motion that Cicero would propose. Xote the pass, infinitives to avoid 
naming Caesar. 
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“de Gnaeo deplorabo.” Turn ille, “Ego vero ista did nolo.” 
“Ita putilbam;” inquam, “sed ego co nolo adesse, quod aut 
sic mi hi dlcendum est multaque, quae nullo modo possem 
silere si adessem, aut non veniendum.” 

Summa fuit, ut ille, quasi exitum quaerens, U ut dellberarem.” 15 
Non fuit negandum. Ita discessimus. Credo igitur hunc me 
non amare. At ego me amavl, quod mihi iam prklem usu 
non venit. (Ad Att. 9.18) 

12. Caesar at Intimilium to Cicero at Cumae. 

April 16, 49 B.C. 

On his march to Pompey’s adherents in Spain, 

Caesar writes to Cicero and asks him to remain 
neutral in the eivil war. 


Caesar Imp. Sal. D. Ciceroni Imp. 


EtsI te nihil temere, nihil imprudenter facturum iudicaram, 
tamen permotus hominum fama, scrlbendum ad te exlstimavl et 
pro nostra benevolentia petendum, no quo progredereris, 
procllnata iam re, quo integra etiam progrediendum tibi non 
exist i masses. 5 

Namque et amicitiae graviorem iniuriam feeeris et tibi 
minus commode consulueris, si non fortiinae obsecutus vide- 
beris — omnia enim secundissima nobis, adversissima illls 
accidisse videntur — nec causam secutus — eadem enim turn 
fuit cum ab eorum consilils abesse iudicastl — sed meum ali- 10 


11-15 mult a de . . . deplorabo: / shall express much sympathy for Pompey. 
Summa fuit: The upshot was. With “ut ille” supply “rogarot.” quasi exitum 
quaerens: as if seeking a way out. ut deliberarem: that / should think it over. 

16-18 Non fuit negandum: I could not say no to that, ego me . . , amavi: Cicero 
recovered his self-respect because lie had opposed Caesar's wishes, quod . . . 
venit: something that has not happened to me for a long time. 

1-5 hominum fama: by popular gossip , by common talk, ne . . . progredereris: 
that you would not take any step. The adverb of direction is “quo” (short for 
“aliquo”); the correlative “quo” follows, lit., in any direction in which, procllnata 
iam re: when the situation has already turned, integra: supply “re,” when the 
situation was unresolved. 

6-10 amicitiae: three times in this letter Caesar appeals to friendship. But a 
veiled threat is also involved, fortunae: dat. with “obsecutus,” to have yielded 
to fate, illls: Pompey and the senatorial party, ab . . . iudicastl: you decided to 
stund>aloof from their policies. This was not quite accurate since Cicero wanted 
to mediate in the controversy. 
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quod factum condemnavisse, quo mihi gravius abs te nil 
accidcre potest. Quod ne facias, pro iure nostrae amlcitiae 
a te peto. 

Postremo, quid viro bond et quieto et bond elvl magis 
15 convenit quam abesse a eTvTlibus controversiTs? Quod non- 
nulll cum probarent, perlcull causa sequi non potuerunt. Tu, 
explorato et vitae meae testimonio et amlcitiae indicio, 
neque tutius neque honestius reperies quidquam quam ab 
oranl contentione abesse. XV Kal. Mains ex itinere. (Ad 
20 Att. 10.8b) 


13. Caelius at Intimilium to Cicero at Cumae. 

April 16, 49 B.C. 

An impassioned plea is made by M. Caelius Rufus 
(ef. letter 7, p. 185), who urges Cicero not to sup¬ 
port a lost cause. 


Caelius Ciceroni S. 


Exanimatus tins litterls, quibus te nihil nisi trlste cogitare 
ostendistl, neque id quid esset perscrlpsistl, neque non tamen 
quale esset quod cogitares aperuistl, has ad te Ilico litteras 
scrips!. 

s Per fortunes tuas, Cicero, per llberos te oro et obseero, 


11-15 quo . . . potest: and you can inflict on me no heavier blow than this pro 
iure: by the claim, viro . . . civi: such was Cicero; but Caesar is less than candid. 
Was Caesar himself playing the part of a "vir bonus et quietus et bonus clvis”? 


16-20 periculi causa: Caesar charges that some senators were intimidated into 
joining Pompey — just as he is now trying to intimidate Cicero, amlcitiae in- 
dicio: the proof of my friendship, ab . . . abesse: again a reference to neutrality 
as Cicero’s proper attitude, ex itinere: probably from Intimilium (modern 
Ventimiglia) on the Riviera. 


1-5 Exanimatus: Frightened to death, id quid esset: what the trouble was. quale 
. . . cogitares: i.e. that he supported Pompey. aperuistl: with "neque non,” yon 
did not fail to reveal, ilieo: at onee. Per fortunas tuas: By all that you hold dear. 
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no quid gravius do salute et incolumitate tua consuliis; nam 
deos hominesque amToitiamque nostram testified’, me tibi 
praedlxissc neque toniere monuisse, sed postquam Caesarcm 
convenerim sententiamque eius qunlis futura esset part:! 
victoria, cognorim, to certiorem fecisse. 10 

ST exTstimas eandom rationem fore Caesaris in dlmittendls 
adversarils et eondicionibus ferondls, orras. Quart* si tibi 
tfi, si fllius unions, si domus, si spos tuae rcliquae tibi carae 
sunt, vide no, dum pudet to parum optima tern esse, pa rum 
dlligcntcr quid optimum sit eligas. 15 

Hoc (plod tu non dTeendo milii significastT, Caesar audierat 
ac, simul atque “Ave” milii dixit, statim, quid do to audTsset, 
oxposiiit. NegavT me scire, sed tamen ab eo pctil, ut ad to 
litteras mitteret, quibus maximo ad remanendum commovon 
posses. 20 

Ale secum in Hispaniam ducit; nam nisi it a faceret, ego, 
priusquam ad urbem aecoderem, ubicumquc esses, ad to per- 
eurrissem et hoe a to praesens contendissem atque omnl vT 
to retinuissom. 

Etiam atque etiam, Cicero, cogita, no to tuosque omnos 25 
funditus evert as, ne to scions prudensque eo demittas, unde 
exitum vides nullum esse. Quod sT to aut voces optimatium 
commovent, aut nonnullorum homiuum Tnsolentiam et iaetfi- 
tionem ferre non potes, eligas eenseo aliquod oppidum vacuum 
a hello, dum haec docornuntur; quae iam erunt confccta. Id so 
si feceris, et ego to sapienter fecisse iudicfibo et Caesarcm non 
offendes. (Ad Fam. 8.16) 

0-10 ne . . . consulas: not to take ton drastic a step for your aim wifely, neque 
temere monuisse: anti that I gave you no idle framing, sententiamque eius; his 
policy, cognorim = “cognoveriin.” Why subjunctive? 

11-15 eondicionibus ferendis: in offering terms of peace, dum . . . esse: while 
you are ashamed at ntit being loyal tti the Optimntcs. There is an ironical wordplay; 
“optimatem . . . optimum," the best party . . . the best policy, eligas: with “parum 
dlligcntcr,” you choose loo carelessly. 

10-20 non dicendo: in not telling, i.e. without being explicit. Ave: Garni morning. 
ad remanendum: to stay bark and not join Ponipoy in Greece*. 

21-25 ubicumque esses: wherever you are. hoc . . . contendissem: / would per¬ 
sonally hove tried to win this promise from you. 

20-2? sciens prudensque: knowingly and wittingly, insolentiam et iactationem: 
the arrogance and tin boasting , a reference to the haughtier members of the Opti- 
mates. eligas : dependent on “eenseo (ut),” I propose that you choose. 
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14. From Cicero in Rome to M. Marius, Probably at 
Pompeii. Summer, 46 B.C. 

In this letter Cicero gives his friend Marius 
(cf. letter 5, p. 1<S1) a formal summary of the 
reasons why he joined Pompey in the civil war and 
returned to Italy after Caesar’s defeat of Pompey 
at Pharsalia in the summer of 4S B.C. 


M. Ciceho S.D.M. Makio. 


Persaepe mihi cogitaiitl de eommunibus miserils, in quihus 
tot annos versamur et, lit video, versabimur, solet in mentem 
venire illlus temporis, quo proximo fuimus una; quin etiam 
ipsum diem memoria teneo. Nam a.d. IIII Id. Maias, Lentulo 
5 et Marcello eonsulibus, cum in Pompeianum vesper! venissem, 
tu mihi sollicito animo praesto fuistl. Sollicitum autem to 
habebat eogitatio cum officl turn etiam pericull mel. Si 
manerem in Italia, verebare ne ofticio deessem. Si proficlscerer 
ad bellum, perlculum to meum eommovebat. Quo tempore 
io vldistl prefect5 me quoque ita conturbatum ut non explicarem 
quid esset optimum factu. 

Pudorl tamen mfdul famaeque cedere quam salutis meae 
rationcm ducere. Cuius me me! fact! paenituit non tarn 
propter perlculum meum quam propter vitia multa, quae ibi 
15 offendl quo veneram: prlmum, neque magnas eopias neque 


1-5 mihi: dat. of reference with “in mentem.” App. U37. tot annos: aclnally 
three and a half years. Cicero is in a depressed state of mind; the time therefore 
seems longer, illius temporis: gen. with “in mentem venire,” which is regarded 
as an impers. verb of remembering. / customarily recall that occasion, quo . . . 
una: ichcn we war lost together, a. . . . Maias = “ante diem quartum Idus 
Maias,” 41) H.C. in Pompeianum: to my villa at Potuirii. 


0-10 mihi praesto fuistl: you met me. Si manerem: If (you said) / stayed, 
subjunc. in implied indirect discourse. App. 24N. profecto: adv. certainly, 
assuredly, ut non explicarem: that I did not settle. 


11-15 Cuius . . . paenituit: And 1 repented of this action of mitic, impers. verb 
with acc. of person and gen. of thing, quo veneram: in Pompey \s camp at 
Dvrrachium. 
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bellicosas; deinde, extra ducem paueosque praeterefi — dc 
prlncipibus loquor — reliqui primum in ipso bello rapaces, 
deinde in oratione ita crudeles ut ipsam victoriam horrcrem; 
maximum autem aes alienum anyplissimorum virorum. Quid 
quaeris? Nihil bonl praeter causam. 20 

Quae cum vfdissem, desperans victoriam prlmum coepl 
suadere pacem, cuius fueram semper auctor; deinde, cum ab 
ea sententia Pompeius valde abhorreret, suadere InstituI ut 
bellum duceret. Hoc interdum probfibat et in ea sententia 
videbatur fore, et fuisset fortasse, nisi quadam ex pugna 25 
coepisset suls militibus confidere. Ex eo tempore vir ille 
summus nullus imperator fuit. Signa tlrone et collecticio 
exercitu cum legionibus robustissimis contulit. Victus tur- 
pissime, a missis etiam cast ris, solus fiigit. 

Hunc ego mihi belli finem feci, nec putavl, cum integri so 
pares non fuissemus, fraetos superiores fore. (Ad Fam. 7.3) 

15. Cicero at Venusia to Terentia in Tusculum. 

October 1, 47 B.C. 

For eleven months, October,4S B.C. to Septem¬ 
ber, 47 B.C., Cicero remained at Brundisium, 
waiting to know the will and pleasure of the 
conqueror. O 11 September 25, Caesar met Cicero 
at Brundisium. The meeting is described by 
Plutarch: “Caesar, as soon as he saw him coming 
a good way before the rest of the company, came 
down to meet him, saluted him and, leading the 
way, conversed with him alone for some furlongs. 

From that time forward he continued to treat 
Cicero with honor and respect.” 

{Life of Cicero , 39) 


16-20 reliqui: supply “fuerunt.” ita crudeles: members of the senatorial party, 
as Cicero elsewhere tells us, talked brutally of killing all who remained neutral 
and of confiscating their property with proscription lists after the Sullan pattern. 
The victory at which Cicero shuddered never came, aes . . . virorum: because of 
huge debts they looked to war as a solution. They were not fighting for the re¬ 
public. Quid quaeris: idiomatic for In short , To sum up. Nihil . . . causam: 
Xolhing good except the cause. This summation could be applied to the policy of 
the Optimatcs during Cicero’s lifetime. 

21-25 ut bellum duceret: that he should prolong the war. quadam ex pugna: 
when Poinpey broke through Caesar’s lines at Dyrrachiuin. Cf. Caesar, De llelld 
Civili T72. 

26-31 tlrone . . . exercitu: with a motley army of raw recruits. The word “tiro” 
( recruit) here used as adjective; "collecticius,” gathered together hastily (from 
"colligo”). 
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The letter below is Cicero’s last letter to his wife, 
Terentia. During his absence from Rome, he 
repeatedly suspected her of being extravagant and 
dishonest in financial matters. His daughter 
Tullia had come to Brundisium in June and 
stayed with him at least until August. But not 
Terentia. Soon after this he divorced her. Teren¬ 
tia is said to have lived to the ripe age of one 
hundred and four and to have been three times 
married after this divorce. Of this letter it has 
been remarked that “A gentleman would write 
a more civil letter to his housekeeper.” 


Tullius S.D. Tehextiae Suae. 


In Tusculanum nos vent tiros putamus aut Nonis aut postrl- 
die. Ibi ut sint omnia parata. Plures enim fortasse nobiscum 
erunt et, ut arbitror, diutius ibi commorabimur. Labrum si 
in balineo non est, ut sit ; item cetera quae sunt ad victum et 
ad valetudinem necessaria. Vale. K. Oct. de Venusino. (Ad 
Fam. 14.20) 


16. Servius Sulpicius at Athens to Cicero at Astura. 

March, 45 B.C. 

Attempting to restore order out of the chaos of 
civil war, Caesar showed himself a strong, efficient 
and merciful ruler. But his rule was dictatorship. 
In September,46 B.C. Caesar pardoned an im¬ 
placable foe, the haughty aristocrat Marcellus 
who was living in exile at Mytilene on the island of 
Lesbos. This act of forgiveness inspired Cicero 
to break his long silence, and in Pro Marcello he 
voiced with enthusiasm his admiration for Caesar 
and his confidence in his patriotism. With Cicero 
the wish was father to the thought. He sincerely 
believed at this time that Caesar would restore 


1-6 nos: the official “nos/' Cicero writes not as husband but as a political 
personage, ut: implied is some such word as "cura,” “fac” or “vide.” Xote the 
abruptness. During this year Cicero’s letters to Terentia are all short, business¬ 
like and devoid of affection. This letter is the most brusque of all. Labrum: a 
ivashbou'L ad victum: for food . K. Oct. = “Ivalendis Octobribus.” App. 287. 
Venusino: supply “agro " from the area af Venusia. Cicero was travelling home 
from Brundisium on the Via Appia. 


198 


the republic, but lie was soon disillusioned. 
Caesar had no intention whatsoever of relinquish¬ 
ing his autocratic power. He began the year 
45 B.C. as dictator and sole consul. 

In March of this year Cicero sustained in the 
death of his daughter Tullia a personal loss which 
left him inconsolable. The great lawyer Servius 
Sulpicius Rufus wrote this famous letter of 
condolence. With loss of freedom, Sulpicius says, 
life has ceased to be worth living for any Roman. 
Famous cities have their day and cease to be. 
Excessive grief is unworthy of Cicero and would 
cause Tullia sorrow, should she know of it. 


Servius Ciceroni S. 


Postea quam mihi renuntiatum est de obitu Tulliae, flliae 
tuae, sane quam pro eo ac debul graviter molesteque tull 
communemquc earn ealamitatem exlstimavl; qui, sT istic 
adfuissem, neque tibi defuissem coramque meuni dolorem tibi 
declarassem. EtsT genus hoc consolationis miserum atque & 
acerbum est, propterea quia, per quos ea eonfien debet, 
propinquos ac familiares, il ipsl pari molestia afficiuntur neque 
sine lacrimls multls id con an possunt, utl magis ipsl videantur 
aliorum consolatione indigere quam alils posse suum officium 
praestare, tamen, quae in praesentia in mentem mihi venerunt, 10 
decrevl brevl ad te perscribere, non quoea te fugere exist imem, 
sed quod forsitan dolore impedltus minus ea perspicias. 

Quid est quod tantopere te commoveat tuns dolor intestl- 
nus? Cogita, quem ad modum adhuc fortuna noblscum egerit; 
ea nobis erepta esse, quae hominibus non minus quam liber! 15 


I- 6 sane quam: an adverbial ])hrase; with "graviter,” very grievously indeed. 
pro . . . debul: lit. in accordance as I ought, as I ivas bound to do. istic: where 
you are. Servius, though an adherent of Rompey, was appointed governor of 
Achaea (Greece) by Caesar in 46 li.C. Athens served as his headquarters, mise¬ 
rum atque acerbum: sod and distressing. 

0-10 confieri = "conficl.” pari molestia afficiuntur: lit. are affected with like 
distress (arc equally grieved), indigere: to need; "indigeo,” like "egeo,” takes abl. 
suum officium praestare: to do their duty. 

II- 16 brevl: usually in a short time; here briefly, non . . . existimem: not that I 
think these thoughts escape you. non quo: introducing the reason that is rejected; 
hence subjunctive, sed quod forsitan minus ea perspicias: but that perhaps you 
see them less clearly . perspicias: subjunc. in place of indie, ("perspicis”) because 
of "forsitan.” Quid est quod: Why is it that/ intestinus: private, personal. 
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Flavian Amphitheater or Colosseum dedicoted by Emperor Vespasion in A.D. 79. 


cara esse debent, patriam, honestatem, dignitatem, honores 
omnes. Hoe uno incommodo addito, quid ad dolorem adiungi 
potuit? Aut qul non in illis rebus exercitatus animus callere 
iam debet atque omnia minoris existimare? 

20 Quae res mihi non mediocrem consolationem attulit, volo 
tibi commemorare, si forte eadem res tibi dolorem minuere 
possit. Ex Asia rediens cum ab Aeglna Megaram versus 
navigarem, coepl regiones circumcirca prospicere. Post me 
erat Aeglna, ante me Megara, dextril Piraeus, sinistra Corin- 
25 thus, quae oppida quodam tempore florentissima fuerunt, nunc 
prostrata et dlruta ante oculos iacent. 

Coepl egomet mecum sic cogitare: t4 Hem! nos homunculi 
indignamur, si quis nostrum interiit aut occlsus est, quorum 
vita brevior esse debet, cum uno loco tot oppidum cadavera 
so pr5iecta iacent? Vlsne tu te, ServI, cohibere et meminisse 


16-20 qui: with "animus,'” what heartt callere: he hardened, be proof agamsl 
blows, minoris: of less account, gen. of value. App. 123. 


21-25 Ex Asia rediens: after Caesar's victory at Pharsalia in 4S B.C. Servius 
had retired to Rhodes off the coast of Asia Minor. He was on his way to the 
province of Achaea from Rhodes. Megaram versus: in the direction of Megara; 
prep, following its accusative, circumcirca: round about. 

26S0 prostrata et dlruta: prostrate and destroyed. Aegina’s power waned after 
the fifth century. Megara was destroyed in 307 B.C. Corinth was looted and 
destroyed by the Roman general Mummius in 146 B.C. Piraeus, chief port of 
Athens, w*as destroyed by Sulla in the Mithridatic war in S6 B.C. egomet: em¬ 
phatic form of "ego." Hem: interj. Ah! homunculus: is a dimin. of "homo," 
suggesting pity, poor mortals! App. 6. oppidum: contracted form of oppidorum. 
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hominem te esse natum?” Crede mihi, eogitatione ea non 
medioeriter sum confirmatus. 

Hoc idem, si tibi videtur, fac ante oculos tibi proponas. 
Modo uno tempore tot virl clarissiml interierunt, de imperio 
populT Romani tanta deminutio facta est, omnes provinciae s6 
conquassatae sunt: in unlus mulierculae animula si iactura 
facta est, tantopere commoveris? Quae si hoc tempore non 
diem suum oblsset, paucls post annls tamen el moriendum fuit, 
quoniam homo nata fuerat. 

Etiam tu ab hlsce rebus animum ac eogitationem tuam 40 
avoca, atque ea potius reminlscere, quae digna tua persona 
sunt: illam, quam diu el opus fuerit, vlxisse; una cum re 
publiea fuisse; te patrem suum, praetorem, consulem, augurem 
vldisse; adulescentibus prlmarils nuptam fuisse; omnibus 
bonis prope perfunctam esse; cum res publiea occideret, vita 45 
excessisse. Quid est quod tu aut ilia cum fortuna hoc nomine 
querl possltis? 

Denique noli te obllvlsci Cieeronem esse et eum, qul alils 
consuerls praecipere et dare consilium, neque imitare malos 
medicos, qul in alienls morbis profitentur tenere se mediclnae so 
scientiam, ipsl se curare non possunt, sed potius, quae alils 
tute praecipere soles, ea tute tibi subice atque apud animum 
propone. Nullus dolor est, quern non longinquitas temporis 
minuat ac molliat. Hoc te exspectare tempus tibi turpe est 
ac non el rel sapientia tua te occurrere. 55 


31-35 hominem: a mortal, non medioeriter: lit. in no ordinary way, i.e. greatly; 
litotes. App. 309. Cf. “non mediocrem” in line 20. Modo: Recently; in the bat¬ 
tles of the civil war. deminutio: with “de imperio”; a loss of sovereignty, since 
the senate had lost its traditional authority, and Caesar had become dictator. 

36-40 conquassatae: convulsed , shattered, mulierculae animula: the diminutives 
suggest the idea of human frailty, diem suum obisset: had met her death. The 
more common phrase is “mortem obire.” ei moriendum fuit: she woidd have had 
to die. The word “fuit” is put for “fuisset” in the apodosis because of the idea 
of necessity. 

41-45 reminlscere: impera. of “reminlscor,” call to mind, una . . . fuisse: that 
she died udth the republic, praetorem consulem augurem: offices in ascending 
order of importance. Cicero became a member of the college of augurs when 
Publius Crassus the younger fell in battle at Carrhae in 53 B.C. adulescentibus 
primariis: Tullia’s three husbands, all patricians (“prlmaril”), were Cn. Piso, 
Furius Crassipcs and P. Cornelius Dolabella. perfunctam esse: that she had fully 
experienced , compound of “fungor” with ablative. 

46-50 hoc nomine: on this account, consueris = “consueveris,” subjunc. in 
clause of characteristic. App. 236. neque imitare: anti do not imitate. 

51-55 tute: emphatic for “tu.” sublce: suggest, ei rel: dat. with “occurrere,” 
anticipate this result. 
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Quod si qui etiam TnferTs sensus est, qui illlus in te amor 
fuit pietasque in omnes suos, hoc certe ilia te facere non vult. 
Da hoc ill! mortuae, da ceteris amlcls ac familiaribus, qui 
tuo dolore maerent, da patriae, ut, si qua in re opus sit, opera 
60 et consilio tuo utl possit. 

Denique, quoniam in earn fortunam devenimus ut etiam 
huic rel nobis serviendum sit, noli committere ut quisquam te 
putet non tam flliam quam rel publicae tempora et aliorum 
victoriam lugere. 

66 Plura me ad te de hac re serlbere pudet, ne videar pruden- 
tiae tuae diffldere. Qua re, si hoc unum proposuero, flnem 
faciam scribendl. Vidimus aliquotiens secundam pulcherrime 
te ferre fortunam, magnamque ex ea re te laudem aplscl: fac 
aliquando intellegamus adversam quoque te aeque ferre posse, 
70 neque id maius quam debeat tibi onus viderl, ne ex omnibus 
virtutibus haec una tibi videatur deesse. 

Quod ad me attinet, cum te tranquilliorem animo esse 
cognoro, de its rebus quae hie geruntur, quern ad modurnque 
se provincia habeat, certiorem faciam. Vale. (Ad Fam. 4.5) 

17* Servius Sulpicius at Athens to Cicero in His Villa at 
Tusculum. May 31, 45 B.C. 

M. ]\Iarcellus, the aristocrat who had been 
pardoned by Caesar, was in no hurry to return 
to Home. Six months after his pardon Marcellus 
began the homeward journey, and at Piraeus, 
the chief harbor of Athens, he was murdered by 
a member of his entourage, one P. Magius Cilo. 

There were those who believed that Caesar had 


56-60 Quod . . . est: But if the dead have any awareness, qui . . . fuit: such ivas 
her lave for you. Da hoc: Make this concession, opus: need, ut . . . sit: thot we 
must cojisider even this. Here “nobis,” dat. of agent; “huic rel,” the dat. which 
is retained when verbs that require dat. are used passively. App. 134. 

61-65 aliorum: of Caesar and his supporters. 

66-70 aplscl: pres. inf. of “aplscor. aptus sum” (3) get , obtain. The compound 
form “adiplscor” is more commonly used, aeque: equally well, ne . . . deesse: 
Servius compliments Cicero in ascribing to him three of the cardinal virtues, 
wisdom, justice and courage. He asks him to prove that the fourth virtue, mod¬ 
eration, is his also. 


71-74 Quod . . . attinet: As far as / am concerned, cognoro = “cognovcro.” 
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inspired the murder. Cicero later denies this 
charge in a letter to Atticus, preferring to believe 
that Magius acted in a fit of rage. In this letter 
Sulpicius Rufus informs Cicero of the murder and 
states that he has given Marcellus decent burial 
at Athens. 


Servius Ciceroni Sal. Pluribus Verbis. 


EtsT scio non iucundissimum me nuntium vobis allaturum, 
tamen, quoniam casus et natura in nobis dominatur, visum 
est faciendum, quoquo modo res se haberet, vos certiores 
facere. 

A.d. X Kal. Iun. cum ab Epidauro Plraeum navi advcctus 5 
essem, ibi M. Marcellum, collcgam nostrum, convenl eumque 
diem ibi consumpsT, ut cum eo essem. Postero die cum ab 
eo dlgressus essem eo consilio, ut ab Athenls in Boeotiam 
Irem reliquamque iurisdictionem absolverem, ille, ut aiebat, 
super Maleas in Italiam versus navigaturus erat. 10 

Post diem tcrtium eius die!, cum ab Athenls proficlscl in 
animo haberem, circiter hora decima noctis P. Postumius, 
familiaris eius, ad me venit et mihi nuntiavit M. Marcellum, 
collegam nostrum, post cenae tcmpus il P. Magio Cllone, 
familiare eius, pugione pcrcussum esse et duo vulnera accepisse, 15 
unum in stomacho, altcrum in capite secundum aurem; 
sperare tamen eum vlvcre posse; Magium se ipsum inter- 
feeisse postea; se a Marcello ad me missum esse qul haec 
nuntiaret et rogaret utl medicos el mitterem. 

Itaque medicos coegl et e vestigio eo sum profectus prlma 20 


Title — pluribus verbis: at length , warmly. 

I- 5 quoquo . . . haberet: lit. however the situation was (however painful il might 
be). A. . . . Iun = “ante diem deciinuin Kalendas lunias.” App. 287. Epidauro: 
Epidaurus is a coastal town in the northeast of the Peloponnese. 

6-10 M. Marcellum: Servius and Marcellus were consuls together in .51 B.C. 
Boeotiam: Boeotia is an area northwest of Attica. Servius was making an official 
visit as governor of the province, reliquam- iurisdictionem: the rest of my 
judicial business, super Maleas: around Malea , the southeastern promontory of 
the Peloponnese. 

II- 15 Post . . . diet: on May 26. circiter . . . noctis: about 3 a.m. P. Magio 
Cilone: P. Magius Cilo is not otherwise identified. 

16-20 secundum aurem: just behirul the ear. e vestigio: on the spot , straightway. 
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luce. Cum non longe a Plraed abessem, puer Aeidlnl obviarn 
mihi venit cum codicillis, in quibus erat scrlptum paulo ante 
lucem Marcellum diem suum oblsse. Ita vir clarissimus ab 
liomine deterrimo aeerbissima morte est affectus, et, cui inimlel 
25 propter dignitatem pepercerant, inventus est amicus, qui el 
mortem offer ret. 

Ego tamen ad tabernaculum eius perrexl. InvenI duos 
llbertos et pauculos servos; reliquos aiebant profugisse metu 
perterritos, quod dominus eorum ante tabernaculum interfectus 
so esset. Coaetus sum in eadem ilia leetlea, qua ipse delatus 
eram, melsque leetlearils in urbem eum referre, ibique pro ea 
copia, quae AthenTs erat, funus el satis am plum faciendum 
curavl. 

Ab Atheniensibus locum sepulturae intra urbem lit darent 
85 impetrare non potul, quod religione so impedirl dlcereut, neque 
tamen id antea cuiquam coneesserant. Quod proximum fuit, 
uti in quo vellemus gymnasio eum sepellremus, nobis per- 
mlserunt. Nos in nobilissimo orb! terrarum gymnasio Acade- 
miae locum delegimus ibii^ue eum combussimus, posteaque 
40 curavimus ut ildem Athenienses in eodem loc5 monumentum 


21-25 puer Acidini: a slave of Acidinus. Acidinus was a young aristocrat, then 
studying at Athens, cum codicillis: with a note. The “codieilll” were thin tablets 
of wood coated with wax and used for hasty notes. Our word codicil is a derivative, 
ab homine deterrimo: by the lowest of men. Superl. degree of “dctcrior” is “deter- 
riinus.” inimlci: the pi. is used for vagueness. Caesar, of course, is meant, but 
Servius docs not want to mention names, qui . . . offerret: to deal him death. 


26-80 tabernaculum: the tent. As Piraeus still lay in ruins, no suitable accom¬ 
modation was to be had. reliquos . . . perterritos: when later the murder would 
be investigated, torture might be used to extract a confession from the slaves. 
They would be charged with not trying to prevent the murder. 

31-35 lecticariis: litter-bearers; formed from “leetlea” and the suffix “-arius.” 
pro . . . erat: with such facilities as there were at Athens, neque . . . coneesserant: 
and, in foct , they hod not hitherto made this concession lo anyotie. Servius had 
doubted their statement, but on inquiry found it to be true. 


36-40 Quod proximum fuit: As the next best thing, orbi: said to be a loc. form, 
in the world, in nobilissimo gymnasio Academiae: in the most fatuous gym¬ 
nasium (school), the Academy. “Academiae,” is gen. of definition. The Academy 
where Plato founded a school c. 3S5 B.C. lay in the northern outskirts of Athens. 
Many generations of young Romans went there for further study until the 
school was finally dissolved by Justinian in 529 A.D. combussimus: from 
“comburo,” burn up, cremate, monumentum • . . locarent: should call for bids for 
the erecting of a marble memorial to him. 
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el marmoreum faciendum locarent. 

Ita, quae nostra officia fuerunt pro collegio et pro pro- 
pinquitate, et vivo et mortuo omnia el pracstitimus. Vale. 
D. pr. Kal. Iun. At hems. ( Ad Fam. 4.12) 


18. Cicero in Rome to Manius Curius at Patras. 

January, 44 B.C. 

M’. Curius, banker at Patras (mentioned in 
letter 9, p. 188) had asked Cicero’s advice about 
returning home to Italy. Cicero’s reply empha¬ 
sizes Rome’s distressed political state. 

Caesar was still dictator. He had been sole 
consul for the year 45 B.C. until September when, 
returning from a successful campaign in Spain, 
he resigned his consulship and appointed as 
consuls Q. Fabius Maximus and C. Trebonius. 
But on the last day of December, Fabius died. 
Cicero writes bitterly of a farcical election to make 
Caninius Rebilus consul for a day. 


Cicero Curio S.I). 

Ego vero iam te nee hortor nec rogo ut domum redeas; 
quin hinc ipse evolare cupio et aliquo pervenlre “ubi nec 
Pelopidarum nomen nec facta audiam.” Incredibile est 
quam turpitcr mihi facere videar, qul Ills rebus intersim. Ne 
tu videris mult 6 ante provldisse quid impendcret, turn cum 6 


41-44 pro • • • propinquitate: in keeping with our close association as colleagues 
and friends. 


1-5 Ego . . . hortor: in reply to a question which Curius asked, “No indeed , I do 
not nov j urge you. 77 quin: interjeetory, ivhy, I myself, aliquo pervenire: reach 
some place, ubi . . . audiam: quotation from some Roman tragedy. The descend¬ 
ants of I * clops may be taken to symbolize sin and crime. Cicero, of course, has in 
mind Caesar and his dictatorship, qul . . . intersim: since I am witness to these 
proceedings. Ne: interjeetory particle, Fes, indeed. 
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hinc profugistr. Quamquam haec etiam auditu acerba sunt, 
tamen audlre tolerabilius est quam videre. 

In Campo certe non fuisti cum hora secunda comitils 
quaestorils TnstitutTs sella Q. MaximT, quem illl consulem 
w esse dlcebant, posita esset. Quo mortuo nuntiato, sella sublata 
est. Ille autem, qul comitils tributls esset auspicatus, cen- 
turiata habuit; consulem hora septima renuntiavit, qul usque 
ad Kalendas Ian. esset, quae erant futurae mane postridie. 

Ita Canmi5 consule sclto neminem prandisse. Nihil tamen 
15 eo consule mall factum est; fuit enim mirifica vigilant ia, qul 
suo toto consulate somnum non vlderit. 

Haec tibi ridicula videntur — non enim ades. Quae si 
videres, lacrimas non tenercs. Quid, si cetera scribam? Sunt 
enim innumerabilia generis eiusdem; quae quidem ego non 
eo ferrem, nisi me in philosophiae port-urn contulissem, et nisi 
haberem socium studiorum meorum Atticum nostrum. (Ad 
Fam. 7.30) 


6-10 auditu acerba: grievous to hear , abl. of supine. App. 277. Campo: the 
Campus Martius where the elections were being held, hora secunda : between 
8 and 9 a.m. comitils quaestoriis institutls: the election of quaestors being sched¬ 
uled. Usually held in summer, these elections were delayed because of Caesar's 
absence. Maximus, Caesar’s nominee, was to preside, but death overtook him. 
illi: Caesar’s supporters. Republicans would deny that Maximus \v*as legally 
consul. 


11-15 Ille: Caesar. Cicero scornfully refuses to name him. Caesar had no inten¬ 
tion of resigning his power or of restoring the republic; and he did nothing to 
lessen resentment of his arbitrary conduct among die-hard republicans. Two 
months after this letter was written Caesar was assassinated, qul . . . auspicatus: 
although it ivas for the “comitia tributa ” that he had taken the auspices f concessive 
clause. The business of the day was to have been the election of quaestors. But 
since the consul Maximus had just died, Caesar decided that a substitute consul 
or “consul suffectus” must be elected. He therefore arbitrarily decided to hold 
now T the “comitia centuriata,” since this was the assembly that elected consuls, 
hora septima: about 1 p.m. mane postridie: the morning of the next day. Rebilus 
was consul for some 11 hours, for the election took place on the last day of the 
year, scito: fut. impera. of “scio.” 


16-22 somnum non viderit: did not go to sleep , because his inaugural banquet 
would certainly last until midnight, in philosophiae portum: a metaphor that 
Cicero uses several times. Debarred from political life, he found some consolation 
in writing his treatises on philosophy and in his friendship with Atticus. 
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19. Cicero in Rome to L. Minucius Basilus, One of 
Caesar’s Assassins. Presumably on the Ides of March. 

This squeal of delight, it is assumed, was emitted 
in the hours immediately following the assassina¬ 
tion of Caesar. The tyrant was dead, and Cicero 
falsely believed that tyranny had died with him. 


Cicero Basilo Sal. 

Tibi gratulor, mihi gaudeo; te amo; tua tueor; a te amarl 
et quid agas quidque agatur certior fieri volo. (Ad Fam. 6.15) 


Epilogue 

A Passage from the Second Philippic 

The republic was not restored. Although 
Brutus and Cassius were praetors, they did not 
dare to show themselves in Rome. Repeatedly, 
Cicero appeals in vain to Marcus Brutus to come 
with his army to Italy and support the cause of 
the republic. Antony, who had been consul with 
Caesar, in 44 B.C., regarded himself as the suc¬ 
cessor to power. Cicero stood forth as the cham¬ 
pion of freedom and leader of the opposition to 
Antony. The fourteen Philippics (so named 
because they resembled the speeches of Demos¬ 
thenes against Philip of Macedon) dating from 
September,44 to April,43 B.C., bear powerful 
witness to his uncompromising position. 

In October,43 B.C. Antony formed with Lepidus 
and young Octavian the Second Triumvirate. 
The sword proved mightier than the pen; the 
cause of the republic was lost. Inevitably the 
name of Cicero appeared on the proscription list, 
and on December 7, 43 B.C. Cicero was mur¬ 
dered by Antony’s agents. 

The following passage comes from the Second 
Philippic, a pamphlet which Cicero published late 
in 44 B.C. 
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Respice, quaeso, aliquando rem publicam, M. Antoni; 
quibus ortus sis, non quibuscum vivas consldera; mecum, ut 
voles: redl cum re publica in gratiam. Sed de te tu vlderis; 
ego de me ipse profitebor. Defend! rem publicam adulescens, 
5 non deseram senex: contempsi Catillnae gladios, non pertime- 
scam tuos. Quin etiam corpus libenter obtulerim, si reprae- 
sentarl morte mea llbertas clvitatis potest, ut aliquando dolor 
popull Romani pariat quod iam diu parturit. Ktenim si 
abhinc annos prope vlgintl hoc ipso in templo negavl posse 
to mortem immaturam esse consular!, quanto verius nunc 
negabo sen!. Mihi vero, patres conscript!, iam etiam optanda 
mors est perfuncto rebus els quas adeptus sum quasque gessl. 

Duo modo haec opto, unum ut moriens populum Romanum 
liberum relinquam hoc mihi maius ab dls immortalibus darl 
15 nihil potest — alterum ut ita cuique eveniat ut de re publica 
quisque mereatur. (2.11S-119) 


t~5 quibuscum vivas consldera: i.e. think of your patriotic ancestors, not your 
present associates, mecum ut voles: supply “age,” deal with me as yon wish . 
de . . . videris: as for yourself , that will be your lookout , fut. perfect. Defend! . . . 
adulescens: Cicero is thinking of the occasion when in his Pro Roscio Amerind 
he attacked Chrvsogonus, favorite of the dictator Sulla. 


6-10 obtulerim: I xeould offer, potential subjunctive. App. 204. repraesentari: 
be recovered here and now . quod ... parturit: whot it has now long been eager to bring 
forth. The verbal sufiix “-urio” indicates a desire to perform the act of the verb; 
thus “esurio” (formed from “edo”) desire to eat , be hungry; “parturio” (formed 
from “pario”) desire to give birth to. Etenim . . . consular!: in the second chapter 
of the fourth oration against Catiline, which was delivered in the temple of 
Concord. Cicero retains the fiction that the Second Philippic is being delivered 
in the same temple. 

11-16 quanto . . . seni: supply “mortem immaturam esse.” perfuncto: in agree¬ 
ment with “mihi,” since I have completed, ut . . . mereatur: that every man be 
rewarded as his political conduct deserves. 
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Sallust 


SALLUST AND THE CONSPIRACY OF CATILINE 

Writing perhaps twenty years after the Catilinarian up¬ 
rising had been suppressed, the Roman historian Sallust in his 
Belhim CalilTnae has given us a work that provides a useful 
background for the Catilinarian Orations of Cicero. We can 
also see that the picture Cicero has painted is essentially true 
to life, despite its vivid coloring. 

Sallust (Gaius Sallustius Crispus) was born at Amiternum 
in Sabine territory in S6 B.C. He was thus twenty years 
younger than Cicero, and at the time of the conspiracy was 
twenty-three years old. Embarking on a public career as a 
novus homo, he gained the quaestorship, and in 52 B.C. was 
tribune of the plebs. Two years later Sallust was expelled 
from the senate for alleged immorality, but politics may have 
played a part here. At any rate, in the following year he was 
restored to honor by Caesar’s influence. 

During the Civil War Sallust aided Caesar in his African 
campaign and was rewarded with the governorship of Numidia. 
After the death of Caesar he retired from public life; and, 
since he was very wealthy, purchased a sumptuous estate 
(hortl SaUuslidnl) on the Quirinal. His remaining years were 
devoted to the study and writing of history until his death 
about 34 B.C. 

Other works of Sallust are Bellum Iugurthmum , which, 
tracing the life and career of the Nurnidian king Jugurtha, 
and in particular his war (111-105 B.C.) against the Romans, 
provides a pageant of Roman graft and mismanagement; and 
Historiae , covering the years 78-67 B.C. Of this work only 
fragments remain. 

Sallust’s style is distinctive. He likes to archaize and de¬ 
liberately strives for terse, pithy expressions. While avoiding 
hackneyed phrases, he is fond of moralizing. In delineation 
of character Sallust shows a remarkable gift, as in his descrip¬ 
tion of Catiline below. 
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BELLUM CATILINAE 


A Character Sketch of Catiline 

V. L. CatilTna, nobili genere natus, fuit magna vl et animl et 
corporis, sed ingenio maid pravoque. Huic ab adulescentia 
bella intestina, eaedes, raplnae, discordia clvllis grata fuere, 
ibique iuventutem suam exereuit. 

Corpus patiens inediae, algoris, vigiliae supra quam cuiquam 5 
credibile est. Animus audax, subdolus, varius; cuius rel libet, 
simulator ac dissimulator; alien! appetens, sui profusus, 
ardens in cupiditatibus; satis eloquentiae, sapientiae parum. 
Vastus animus immoderata, incredibilia, nimis alta semper 
cupiebat. Hunc post dominationem L. Sullae libido maxima w 
invaserat rel publicae capiondae, neque, id quibus modis 
assequeretur, dum sibi regnum pararet, quidquam pens! 
habebat. 

Agitabatur magis magisque in dies animus ferox inopia rel 
familiaris et conscientia scelerum, quae utraque els artibus 15 
auxerat, quas supra memoravl. Incitabant praeterea corrupt! 
civitatis mores, quos pessima ac diversa inter sc mala, luxuria 
atque avaritia, vexabant. 

A List of the Conspirators 

XVII. Igitur circiter Kalendas Iunias L. Caesare et C. 
Figulo consulibus prlmo singulos appellare, hortar! alios, alios 20 

I- o magna vl: abl. of description, as is “ingenio.” App. 172. rapina (,-ae f.): 
robbery, plunder, fuere: for “fuerunt.” Sallust prefers this ending for the perf. 
third person pi. ibique: and in the.se pursuits. Corpus: supply “erat.” Sallust 
omits forms of “esse” quite frequently. Note how Sallust by quick, deft strokes 
huilds up the description, algor, -oris m.: cold, mediae, algoris, vigiliae: the 
genitives depend on “patiens,” capable of enduring. 

6-10 cuius rei libet = “cuiuslibet rei;” of any and every thing, alienl: neuter of 
the adj. used as noun and contrasting with “sui;” what belonged to others , what 
was his own satis: supply “et erat.” Note the abrupt change of subj.; he could 
have written “satis eloquens,” but prefers variety. Sallust here uses ehiasmus. 
App. 296. Vastus: undisciplined, post dominationem L. Sullae: Sulla’s dictator¬ 
ship ended in 79 B.C. 

II- 15 neque assequeretur: the ind. question depends on “quiequain pens! 
habebat.” dum: provided that, quidquam pens! habebat: lit. he held it nothing of 
weight (he had no scruples), in dies: idiom, from day to day. quae: n. pi. though 
antecedents are both feminine, “inopia” and “eonseientia.” 

16-20 diversa mala: contradictory evils. L. . . . consulibus: 64 B.C. appellare: 
first of four hist, infinitives. App. 255. 
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Mulvion Bridge by Poussin (1 594-1 665), French pointer from the period of Louis XIV. 


temptare; opes suas, imparatam rem publicani, niagna praemia 
eoniiirationis docere. Ubi satis explorata sunt quae voluit, 
in flnum omnes convocat. quibus maxima necessitudo et 
plurimum audaeiae inerat. Eo convenere senatorii ordinis 
25 P. Lent ulus Sura, P. Autronius, L. Cassius Longinus, C. 
Cethegus, P. et Ser. Sullae, Ser. filii, L. Vargunteius, Q. Annius, 
Al. Porcius Laeca, L. Bestia, Q. Curius; praeterea ex equestrl 
online AL Fulvius Nobilior, L. Statilius, P. Gablnius Capito, 
C. Cornelius; ad hoe multi (>x coloniis et municipiis, doini 
so nobiles. 

Erant praeterea complures paulo oeeultius consili huiusce 
partieipes nobiles, (pios magis dominationis spes hortabatur 
quam inopia aut alia necessitudo. Ceterum inventus pleraque, 
sed maxime nobilium, Catilinae ineeptis favebat, quibus in 
36 otio vel magnifice vel molliter vivere copia erat; incerta pro 
certis, bellum pro pace malebant. 


21-25 quae: supply "ea” as antecedent and as subj. for “explorata sunt.” 
quibus . . . inerat: paraphrase as who felt most needy and most desperate, sena- 
torii ordinis: of senatorial ronk. 

26-30 Ser. filii: the sons of Se.ruins. They were nephews of the dictator, ad 
hoc: moreover , also. 

31-35 paulo . . . partieipes: rather mare secretly implicated in this plot, iuventus 
pleraque: abstract for “iuvenes pleriquc.” ineeptis: from “inceptum” under¬ 
taking, project; “faveo” takes dative, copia erat: with "quibus,” who had the 
means. 
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Fuere item ea tcmpestate qul crederent M. Licinium Crassum 
non ignarum eius consill fuisse; quia Cn. Pompeius in visits 
ipsi magnum exercitum ductabat, cuiusvTs opes voluisse 
contra illnis potentiam crescere, simul eonfisum, si coniuratio 40 
valuisset, facile apud illos prlncipem sc fore. 


News of the Conspiracy Leaked Out 


XXIII. Sed in ea coniuratione fuit Q. Curius, natus baud 
obscuro loco, flagitils atque facinoribus coopertus, quem 
censores senatu, probri gratia, moverant. Huic hominl non 
minor vanitas inerat quam audacia; neque reticere quae 45 
audierat, neque suamet ipse scelera occultare, prorsus neque 
dlcere neque facere quidquam pensl habebat. 

Erat el cum Fulvia, muliere nobill, stuprl vetus consuetudo. 

Cui cum minus gratus esset, quia inopia minus larglrl poterat, 
repente glorians maria montesque pollicerl coepit, et minarl 50 
interdum ferro, in sibi obnoxia foret; postremo ferocius agitare 
quam solitus erat. At Fulvia, Tnsolentiae Curl causa cognita, 
tale perlculum rel publicae hand occultum habuit, sed, sublato 
auctore, de Catillnae coniuratione quae quoque modo audierat, 
compluribus narravit. 56 


36-40 ea tempestate = "eo tempore.” M. Licinium Crassum: Crassus, one of 
the wealthiest men in Rome, was eager to gain military distinction. He later 
became a member of the first triumvirate, ipsi: dat. with “invisus,” envied by 
him (of whom he was jeolous). voluisse: dependent on “crederent” with “Cras¬ 
sum” in acc. with inf. construction. App. 154. eonfisum: feeling confident; in 
agreement with "Crassum.” 

41-45 principem: the leader, haud obscuro loco: litotes for of a prominent 
family. App. 309. probri gratia: because of his immoral life, vanitas: irresponsi¬ 
bility. reticere: this and the following infinitives depend on “quidquam pens! 
habebat.” 


46-50 suamet: enclitic “-met” is added for emphasis, prorsus: adverb, in short. 
stupri vetus consuetudo: an immoral relationship for a long time, maria mon¬ 
tesque polliceri: a proverbial phrase for extravagant promises. 

51-55 sibi obnoxia: subservient to him. foret = “esset.” solitus erat: from 
“solco,” a seini-deponent. insolentiae: gen. with “causa,” the reason for the 
strange behavior, sublato auctore: without mentioning her source, quoque modo = 
“et quo modo.” 
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Primarily for This Reason Cicero Was Elected Consul 


Ea res in prlmls studia hominum accendit ad consulatum 
mandandum XL Tullio Ciceroni. Namquc antea pleraque 
nobilitas invidia aestuabat, et quasi pollul consulatum cre- 
debant, si eum, quamvls egregius, homo novus adcptus foret. 
60 Sed ubi periculum advenit, invidia atque superbia post fuere. 

Catiline Goes Ahead with His Plans 

XXIV. Igitur, comitils habitls, consules declarantur XL 
Tullius et C. Antonius. Quod factum prlmo populares con- 
iurationis concusserat. Nequc tamen Catillnae furor minue- 
batur, sed in dies plura agitarc; arma per Italiam locls oppor- 
66 tunls parare; pecuniam, sua aut amlcorum fide sumptam 
mutuam, Faesulas ad Manlium quondam portare, qul postea 
prlnceps fuit belli faciendl. 

Details of the Conspiracy Are Reported to Cicero 

XXVI. Ills rebus eomparatls, Catilina nihilo minus in 
proximum annum consulatum petebat, sperans, si designatus 
70 foret, facile se ex voluntate Antonio usurum. Xeque interea 


66^60 in primis: especially, pleraque nobilitas = “plerique nobiles,” abstract 
for concrete, quasi pollul: was defiled , so to speak, quamvis egregius: hoxeever 
distinguished, homo novus: a ratik outsider, a political upstart; for “nobilitas” 
depended on the attainment of the consulship bv some member of the family. 
Cicero was tnc first “novus homo” since B.C. to penetrate the charmed circle 
of the “nobiles.” adeptus foret = “adeptus esset”; from “adipiscor.” post 
fuere: teere secondary. 


61-65 comitiis habitis: abb abs., xchen the elections were held. App. 175. popu¬ 
lares coniurationis: the members of the conspiracy . plura agitaxe: he increased 
his efforts; “agitare, })arare, portare” arc hist, infinitives. App. 255. fide: on the 
credit, sumptam mutuam: with “pecuniam,” money borrowed. 

66-70 Faesulas: to Faesulac, a city in Etruria (modern Fiesole, near Florence). 
App. 15S. Later in the narrative Faesulae becomes important as rebel head¬ 
quarters under Manlius who had served as centurion under Sulla, nihilo: often 
with “minus” as one word, nevertheless, in proximum annum: for the following 
year (62 B.C.). ex voluntate: lit. according to his icish (to do as he wished him). 
Antonius was sympathetic to Catiline’s designs. Hence it was necessary for 
Cicero to win his support. 
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quietus erat, sed omnibus modls Insidias parabat Ciceroni. 
Neque illr tamen ad cavendum dolus aut astutiae deerant. 
Namque a prlncipio consulates sin multa pollicendo per 
Fulviam effecerat ut Q. Curius, de quo paulo ante memoravl, 
eonsilia CatilTnae sibi proderet. Ad hoc collegam suum 75 
Antonium pactione provinciae perpulerat ne contra rem 
publicam sentlret; circum se praesidia amicorum atque clien- 
tium oceulte habebat. 

Postquam dies comitiorum venit, et CatilTnae neque petltio 
neque Tnsidiae quas consulibus in Campo fecerat prospere 80 
eessere, constituit bellum facere et extrema omnia experlrl, 
(luoniam quae occulte temptaverat, aspera foedaque evenerant. 


A Meeting of the Conspirators Is Held 
at the House of Marcus Laeca 


XXVII. Interea Romae multa simul molm: consulibus 
Insidias tendere, parare incendia, opportuna loca armatls 
hominibus obsidere, ipse cum telo esse, item alios inhere, 85 
hortarT utl semper intent! paratique essent; dies noctesque 
festlnare, vigilare, neque Tnsomnils neque labore fatlgarl. 
Postremo, ubi multa agitant! nihil procedit, rursus intempesta 
nocte coniurationis prlncipes eonvocat per M. Porcium 
Laecam, ibique multa de ignavia eorum questus, docet se 90 


71 -75 i 111: Ci ce ro astutiae: ah re wd dev ices . 

70-80 pactione provinciae: by an arrangement for his province. Cicero relin¬ 
quished his claim to the richer province of Macedonia in favor of Antonins in 
return for support against Catiline, ne contra rem publicam sentiret: not to work 
against the public interest. 


81-85 eessere = “cesserunt,” turned out favorably. quae: supply “ea” as ante¬ 
cedent. aspera foedaque: take as adverbs, moliri: first in a succession of hist, 
infinitives. Insidias tendere: he directed plots, ipse . . . esse: he went armed 
himself, item alios iubere: supply “facere,” he ordered others to do likewise. 

80-90 agitantl: dat. of reference in agreement with “Catilinae”; when nothing 
went right for Catiline in spite of his many efforts. App. 137. intempesta nocte: in 
the dead of night. Postremo . .. officere: compare Cicero’s account, In Cat. 1, IV. 
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100 

105 
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Manlium praeinlsisse ad earn multitudinem quam ad capienda 
arma paraverat, item alios in alia loca opportuna, qul initium 
belli facerent, seque ad exercitum profielscl cupere, si prius 
Ciceronem oppressisset; eum suls consilils multum officere. 

An Attempt Is Made to Assassinate Cicero. 

Manlius Goes to Etruria 

XXVIII. Igitur, perterritls ae dubitantibus ceteris, C. 
Cornelius, eques Romanus, operam suam pollicitus, et cum 
eo L. Vargunteius senator constituerc ea nocte paulo post cum 
armatls hominibus slcutl salutatum introlre ad Ciceronem ac 
de improvise doml suae imparatum confodere. Curius ubi 
intellegit quantum perlculum consul! impendent, propere per 
Fulviam Ciceroni dolum qul parabatur enuntiat. Ita ill!, 
ianua prohibit!, tantum facinus frustra susceperant. 

Interea Manlius in Etruria plebem sollicitare, egestate ae 
dolore iniuriae novarum rerum eupidam, quod Sullae domi- 
natione agros bonaque omnia amlserat, practcrea latrones 
cuiusque generis, quorum in ea regione magna copia erat, 
nonnullos ex Sullanls colonils, quibus libido atque luxuria ex 
magnls raplnls nihil reliqul fecerat. 

The Senate Gives the Consuls Power to Act in the Emergency 

XXIX. Ea cum Ciceroni nuntiarentur, ancipiti malo per- 
motus, quod neque urbem ab Insidils prlvato consilio longius 


91-95 qul . . . facerent; rel. cl. of purpose. App. *235. officere: was blocking. 
consilils: dat. with the compound verb “officio.” 

96-100 constitute: what tense? sicuti salutatum: as if to pay their respects; 
supine to express purpose after a verb of motion. App. 270. de improviso: by 
surprise. 


101-105 iniuriae: with “dolore,” in resentment at the injusliee. novarum rerum: 
with “eupidam,” eager for revolution, amlserat: the implied subj. is “plebs.” 
Sulla had confiscated their land holdings and given them to his veterans. 

106-110 cuiusque generis: of all sorts, copia = “multitude.” nihil reliqui 
fecerat = “nihil reliquerat.” ancipiti malo: by the twofold danger, longius = 
“diutius.” 
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turn poterat neque, exereitus Manll quantus aut quo eonsilio 
foret, satis compertum habebat, rem ad senatum refert, iam 
antea vulgl rumoribus exagitatam. Itaque, quod plerumque 
in atrocl negotio solet, senatus decrevit, darent operam con¬ 
sults, ne quid res publiea detriment! caperet. 115 

Ea potestas per senatum more Romano magistrate maxima 
permittitur, exercitum parare, bellum gerere, eoercere omnibus 
modls soeios atque elves, donil mllitiaeque imperium atque 
iudicium summum habere; aliter sine popull iussu nulllus 
earum rerum eonsull ius est. 120 

The Senate Begins to Take Stronger Action 
Against the Conspirators 

XXX. Post paueos dies L. Saenius senator in senate 
litteras recitavit, quas Faesulis allatas sibi dlcebat; in quibus 
scrlptum erat C. Manlium arma eepisse cum magna niulti- 
tudine ante diem vi Kalendas Novembres. Simul, id quod in 
tall re solet, alii portenta atque prodigia nuntiabant, alii 125 
conventus fieri, arma portarl, Capuae atque in Apulia servile 
bellum mover!. 

Igitur senat! deereto Q. Mareius Rex Faesulas, Q. Metellus 
Cretieus in Apuliam circumque ea loea miss! — el utrlque ad 
urbem imperatores erant, impedltl ne triumpharent ealumnia iso 


111-115 exereitus: subject of “foret. M rem . . . refert: he lays the matter before 
the seiuite. exagitatam: talked about. in atrocl negotio: in on emergency . solet: 
supply “fieri.” darent operam: should take oction, ne quid . . . caperet: formula 
for vesting supreme power in the consuls. 

116-120 maxima: separated for emphasis from “potestas.” exercitum . . . 
habere: note the balance of the two short inf. phrases, and the chiastic order of 
the two longer inf. phrases. App. 296. mllitiaeque . . . summum: supreme mili¬ 
tary and judicial power . 


121-125 Faesulis: from Faesulae. App. 177. ante . . . Novembres: App. 287. 
id quod . . . solet: as usually happens in such a crisis, portenta atque prodigia: 
portents and ill omens. 


126-130 conventus fieri: that meetings were being held, in Apulia . . . moveri: on 
large estates in Apulia slaves heavily outnumbered the free citizens, senat! = 
“senatus,” old form of gen. singular. Cretieus: of Crete , a title awarded him as 
conqueror. Does a similar tradition exist today? circumque ea loca: and that 
general area, impediti ne triumpharent: prevented from celebrating a triumph. A 
victorious general remained outside Home until the senate decreed his triumph. 
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paueorum, quibus omnia honesta atque inhonesta vendere 
mos erat — sed praetores Q. Pompeius Rufus Capuam, Q. 
Metellus Celer in agrum Pleenum, elsque permissum utl pro 
tempore atque perleulo exereitum compararent. 

136 Ad hoe, sT quis indicavisset de coriiuratione, quae contra 
rem publieam faeta erat, praemium servo lTbertatem et sestertia 
centum, llbero iinpunitatem eius rel et sestertia dueenta; 
itemque deerevere utT gladiatoriae familiae Capuam et in 
cetera municipia distribuerentur pro euiusque opibus, Romae 

140 per totam urbem vigiliae haberentur, elsque minores magis- 
t rat us praeessent. 


Alarm in Rome: Cicero Denounces Catiline in the Senate 

XXXI. Quibus rebus permota clvitas atque immutata 
urbis facies erat. Ex summa laetitia atque laselvia, quae 
diuturna quies pepererat, repente omnes tristitia invasit; 

146 festlnare, trepidare, neque loco neque hominl euiquam satis 
credere, neque bellum gerere neque paeem habere, suo quisque 
metu perleula metlrl. Ad hoc, mulieres, quibus rel publieae 
ma-gnitudine belli timor Insolitus ineesserat, affllctare sese, 
manus suppliees ad caelum tendere, miserarl parvos llberos; 

160 rogitare, omnia pavere, superbia atque delieils omissls, sibi 
patriaeque diffldere. 


131-135 quibus: with “mos erat,” whose custom it was. agrum PIcenum: the 
Picene territory , on the east coast of Italy, northeast of Rome, elsque permis¬ 
sum: supply “est,” and they were commissioned . pro tempore: for the emergency. 
si quis indicavisset: in indirect discourse, as “decrevere“ is implied. 

136-140 sestertia: “sestertium” = 1000 sesterces. The nominal value of the 
sesterce was between 5 and 10 cents, pro euiusque opibus: according to the re¬ 
sources of each town . minores magistrates: such as quaestors and aediles. 

141-143 quae: n. pi. instead of “quis,” when referring to abstraet nouns, 
pepererat: from “pario.” 

140-150 metiri: in a series of hist, infinitives, quibus: dat. with “ineesserat,” 
on whom had come, ret publieae magnitudine: with “Insolitus,” strange in view of 
the city's greatness, afflictare sese : beat their breasts. 
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Altar from Ostia depicting Romulus and Remus with the she-wolf; right: the god 
Tiber. Above, to the left of the two shepherds, a local deity ond the Raman eagle. 


At Catillnae crudelis animus eadem ilia movebat, tametsl 
praesidia parabantur et ipse lege Plautia interrogatus erat ab 
L. Paulo. Postremo, dissimulandl causa, aut. sui expurgandi, 
slcut iurgio laeessltus foret, in senatum venit. 155 

Turn M. Tullius consul, slve praesentiam eius timens slve 
Ira eommotus, orationem habuit lueulentam atque utilem rel 
publicae, quam postea serlptam edidit. Sed ubi ille assedit, 
Catillna, ut erat paratus ad dissimulanda omnia, demisso 
vultu, voce supplier, postulare a patribus eoepit ne quid de se 160 


151-155 diffTdere: with dat., desjxiired of. lege ... erat: had been accused under 
the Plautian Imw } which was directed against acts of violence, dissimulandl 
causa: to conceal his designs, sicut = "quasi,” os if. 


156-160 orationem: the first speech against Catiline, November 8, (i3 B.C. 
quam . . . edidit: which he later wrote out and published. 
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166 

170 

175 
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temere crederent; ea familia ortum, ita se ab adulescentia 
vltam mstituisse, ut omnia bona in spe haberet; ne cxistimarent 
sibi, patricio homini, cuius ip.sius atque maiorum plurima 
beneficia in plebem Romanam essent, perdita re publica opus 
esse, cum earn servaret M. Tullius, inquilmus clvis urbis 
Romae. Ad hoc, maledicta alia cum adderet, obstrepere 
omnes, host-em atque parricldam vocare. Turn ille furibundus, 
“Quoniam quidem circumventus,” inquit, “ab inimicls praeceps 
agor, incendium meum ruin a restinguam.” 

Catiline Sets Out for Faesulae. His Henchmen 
Are to Prepare for Action in Rome 

XXXII. Deinde se ex curia domum proripuit. Ibi multa 
ipse secum volvens, quod neque Insidiae consul! procedebant, 
et ab incendio intellegebat urbem vigilifs mumtam, optimum 
factu credens, exercitum augere ac priusquam legiones scnbe- 
rcntur, multa antecapere quae bello usu! forent, nocte in- 
tempesta cum paucls in Manliana castra profectus est. 

Sed Cethego atque Lentulo ceterlsque, quorum cognoverat 
promptam audaciam, mandat, quibus rebus possent, opes 
factionis confirment, insidias consul! maturent, caedem, in- 
cendia aliaque bell! facinora parent; sese propediem cum 
magno exercitu ad urbem accessurum. 


161-165 vitam mstituisse: had organized his life, ne existimaxent: ind. com¬ 
mand, let them not think, cuius . . . beneficia: tehose own numerous services as also 
those of his ancestors were for. perdita re publica: abl. with “opus,” needed the 
ruin of the republic, inquilinus civis: an immigrant citizen. Catiline sneers at 
Cieero, because his own ancestry was traced back to the Mayflower, that is, he 
claimed legendary descent from Troy, when refugees after the Trojan War were 
said to have settled in Italy. 

166-170 maledicta: insults, incendium . . . restinguam: by this metaphor 
Catiline threatens vengeance for his loss of reputation, multa . . . volvens: turn¬ 
ing over many thoughts in his mind. 

171-175 consul!: dat. with “Insidiae,” his plots against the consul, optimum 
factu: the best course , abl. of supine. App. 277. multa antecapere: to make many 
advance preparations, nocte intempesta: next day, November 9, Cicero delivered 
his second speech against Catiline. 

176-1S0 mandat: supply “ut,” he instructs — to strengthen, propediem: adv., 
very soon, accessurum: supply “esse”; “dlcit” is implied. 
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Catiline Poses as the Victim of Injustice 


XXXIV. At Catillna ex itinere plerlsque consularibus, 
praeterea optirno cuique litteras rnittit: se falsTs criminibus 
circumventum, quoniam faction! inimlcorum resistere nequ!- 
verit, fortunae cedere, Massiliam in exsilium proficlsci, non 
quod sibi tant! sceleris conscius esset, sed ut! res publica quieta iss 
foret, neve ex sua content ione seditio oreretur. Ab his longe 
diversas litteras Q. Catulus in senatu recitavit, quas sibi 
nomine Catillnae redditas dlcebat. 


The Senate Pronounces Catiline and Manlius Public Enemies 


XXXVI. Sed ipse, paucos dies commoratus a pud C. 
Flaminium in agr 5 Arretlno, cum fascibus atque alils imper! wo 
Tnsignibus in castra ad Manlium contendit. Haec ubi Romae 
comperta sunt, senatus Catilfnam et Manlium hostes iudicat, 
ceterae multitudinl diem statuit, ante quam sine fraude liceret 
ab arniTs discedere. Praeterea decernit ut! consules dilectum 
habeant, Antonius cum exercitu Catilinam persequi maturet, 196 
Cicero urb! praesidio sit. 

Ea tempestate mihi imperium popul! Roman! multo maxime 
miserabile visum est. Cui cum ad occasum ab ortu solis omnia, 
domita armis, parcrent, dom! otium atcjue divitiae, quae prlma 
mortales put ant, atfluerent, fuere tamen elves qu! seque remque 200 


181-185 optimo cuique: to all the most prominent men. nequlverit: from 
“nequeo,” he unable. Massiliam: to Marseilles. 

186-190 neve . . . oreretur: ami that civil strife would not arise from his own 
struggle. Catiline poses as an injured patriot. Note “orior” here as of third con¬ 
jugation. redditas: had been delivered, in agro Arretino: in the territory of Arre- 
tium, a town in Etruria (modern Arezzo), fascibus: symbols of authority for the 
higher magistrates. Mussolini called his followers “faseisti.” 


191-195 dilectum habeant: should recruit troops. 

196-200 maxime: with "miserabile” as superl., most f/itiable. Cui: dat. with 
"parerent.” prima: of first importance, affluerent: abounded. 
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publicam obstinatTs animis perditum Trent. Namque duobus 
senatl decretls ex tanta multitudine neque praemio inductus 
quisquam coniurationem patefecerat neque ex castrls Catillnae 
discesserat. Tanta vTs morbl plerosque clvium animos in- 
205 vaserat. 


Lentulus, a Leading Member of the Conspiracy and 
Former Consul, Seeks Help from Every Source. 
He Tries to Win Over the Allobrogians 


XXXIX. Fuere tamen extra coniurationem complures qul 
ad Catillnam initio profect! sunt. In els erat Fulvius, sena- 
toris fllius, quem retractum ex itinere parens necarl iussit. 

Isdem temporibus Romae Lentulus, slcutl CatilTna prae- 
210 eeperat, qu 5 scumque moribus aut fortuna novls rebus idoneos 
credebat, aut per se aut per alios sollicitabat, neque solum 
elves sed cuiusque modi genus hominum, quod modo hello 
usul foret. 

XL. Igitur P. Umbreno cuidam negotium dat utl legatos 
215 Allobrogum requlrat eosque, si possit, impellat ad societatem 
belli, exlstimans publice privatimque acre alieno oppressos, 
praeterea quod natura gens Gallica bellicosa esset, facile eos 
ad tale consilium adducl posse. Umbrenus, quod in Gallia 
negot-iatus erat, plerlsquc prlncipibus clvitatium notus erat 
220 atque eos noverat; itaque sine mora ubi prlmum legatos in 


201-205 obstinatis animis: in perversity of heart, perditum: supine expressing 
purpose. 

211-215 cuiusque . . . hominum: lit. mankind of each way (every class of men). 
quod: rel. pron. but "modo” has the force of “dum modo;” translate provided 
that such tne7i were useful for war . negotium dat: he commi$sio7is. Allobrogum: 
the Allobrogians, a warlike Gallic tribe, had sent envoys to Home to complain of 
injustices done them. 

216-220 oppressos: agreeing with “eds” in 1. 217. negotiatus erat: he had do7ie 
business. “Negotiatores” were often responsible for collecting taxes in the prov¬ 
inces and for financing provincial contracts. 


222 


ford eonspexit, pereontatus pauca de statu clvitatis, et quasi 
dolens eius casum, requlrere coepit quern exitum tantls malls 
sperarent. 

Postquam illos videt querl de avaritia magistratuum, ae- 
cusare senatum quod in eo auxilT nihil esset, miseriis suls 225 
remedium mortem exspectare, “At ego,” inquit, “vobls, si modo 
virl esse vultis, rationem ostendam qua tanta ista mala 
effugiatis.” 

Haee ubi dixit, Allobroges, in maximam spem adductl, 
Umbrenum orare ut sui misereretur: nihil tam asperum neque 280 
tam difficile esse quod non cupidissime faeturi essent, dum ea 
res elvitatem acre alien 5 liberaret. Ille eos in domum D. 
Bruti perducit, quod foro propinqua erat neque aliena consili 
propter Semproniam; nam turn Brutus ab Roma aberat. Prae- 
terea Gablnium areessit, quo maior auctoritas sermoni inesset. 285 
Eo praesente coniurationem aperit, ndminat socios, praeterea 
multos cuiusque generis innoxios, quo legatls animus amplior 
esset. Deinde eos, pollicitus operam suam, domum dimittit. 


The Allobrogian Envoys Finally Decide to 
Reveal What They Know of the Conspiracy 


XLI. Sed Allobroges diu in ineerto habuere quid consili 
caperent. In altera parte erat aes alienum, studium belli, 240 


221-225 pereontatus pauca: having asked a few questions, eius: i.e. “civitatis.” 
quem . . . sperarent: what solution they expected for such miseries . 

226-230 remedium: in apposition with “mortem,” as a remedy for their troubles. 
orare: hist. inf. sui: referring to “Allobroges”; gen. with “misereretur,” to take 
pity on them. App. 130. nihil: acc. with inf. construction; “dixerunt” is implied. 

231-235 dum: provided that, neque aliena consili: and was not foreign to the 
plot. Semproniam: Sempronia, wife of Decirnus Brutus, supported Catiline’s 
conspiracy. Gabinium: Gabinius, a Homan “cques,” was one of those later exe¬ 
cuted for their part iti the conspiracy, quo: regularly used to introduce a purpose 
clause which contains a comparative; to lend greater weight ta the conversation. 


236-2//J Innoxios: innocent men. in ineerto habuere: were uncertain, caperent: 
they were to adopts deliberative subjunctive. App. 203. 
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magna merces in spe victoriae, in altera maiores opes, tuta 
eonsilia, pro incerta spe certa praemia. Haee illis volventihus, 
tandem vlcit fortuna re! publicae. Itaque Q. Fabio Sangae, 
cuius patroeinio el vitas plurimum utebatur, rem omnem, utl 
245 cognoverant, aperiunt. Cicero, per Sangam consilio cognito, 
legatls praecepit ut studium coniurationis vehementer simu- 
lent, ceteros adcant, bene pollieeantur, dentque operam utl 
cos quam maxime manifestos habeant. 


Lentulus Decided to Have a Tribune of the People 
Denounce Cicero. Then Each Conspirator Was to 
Carry Out His Particular Mission 

XLIII. Romae Lentulus cum ceteris qul prlncipes con- 
250 iurationis erant, paratls ut videbatur magnls copils, constitu- 
crant utl, cum Catillna in agrum Faesulanum cum exercitu 
venisset, L. Bestia tribunus plebis, contione habita, quere- 
retur de actionibus Ciceronis, bclllque gravissiml invidiam 
optimo consull imponeret; ed signo proxima nocte cetera 
255 multitudo coniurationis suum quisque negotium exsequcretur. 
Sed ea dlvlsa hoc modo dlcebantur: Statilius et Gablnius utl 
cum magna manu duodecim simul opportuna loca urbis incen- 
derent, quo tumultu facilior aditus ad consulem ceterosque 
quibus Insidiae parabantur, fieret; Ccthegus Ciceronis ianuam 
260 obsideret, eumque vl aggrederetur, alius autem alium; sed 


241-245 maiores opes: greater resources , of the Roman government. Haec illis 
volventibus: As they pondered these matters . Q. Fabio Sangae: as "patronus,” 
Sanga looked after the interests of the Allobrogians much as a consular repre¬ 
sentative does today. 

240-250 ut studium vehementer simulent: to pretend to be keenly interested. 
uti . . . habeant: that they have the elearest passible proof, ut videbatur: as it 
seemed to them. 

251-255 contione habita quereretur: should hold an assembly and complain. 
Bestia as tribune was to stir up the mob. 

256-260 ea divisa: supply “esse.” uti: implied is a phrase such as “imperatum 
est,” (orders icere given) (hot. quo: introducing clause of purpose. App. 234. 
tumultu: in the confusion, alius autem alium: while others attacked others. 
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Attic fifth century white-ground vose. 
Represented throughout mythology 
os a messenger of the gods, Hermes 
is here portrayed as the Guide of 
Souls leading a womon to the boat 
af the oged Conveyor of Souls, 
Charon. The design is in black glaze 
on a white background. This style 
af vase was used mainly for buriol 
purposes. 



fllil familiarum, quorum ex nobilitate maxima pars erat, 
parentes interficerent; simul caedc et mcendio perculsls omni¬ 
bus ad Catillnam erumperent. 

The Allobrogian Envoys Supply the Incriminating Evidence 

XLIV. Sed Allobroges, ex praecept5 Ciceronis, per Gabl- 
nium ceteros conveniunt. Ab Lentulo, Cethego, Statilio, item 266 
Cassio postulant ius iurandum, quod signatum ad elves per- 
ferant; aliter baud facile eos ad tantum negotium impelll 
posse. Ceterl, nihil suspicantes, dant. Cassius semet eo brevl 
venturum pollicetur ae paulo ante legatos ex urbe profieiscitur. 

Lentulus cum els T. Volturcium quendam Crotoniensem 270 
mittit, ut Allobroges priusquam (Ionium pergerent, cum 
Cat illna, data atque accepta fide, societatem confirmarent. 

Ipse Yolturcio litteras ad Catillnam dat, quarum exemplum 
Infra script urn est: 

“Quis sim ex eo ciucmi ad te mlsl cognosces. Fac cogites in 276 

261-266 quorum . . . erat: most of whom belonged to the nobility . perculsis omni¬ 
bus: abl. abs., when oil were bewildered. 

266-270 quod . . . perferant: purpose clause, for them to deliver under seal to 
their fellow-citizens, semet: emphatic for “se.” brevi: i.e. “brevl tempore.” 
paulo . . . profieiscitur: Cassius evidently knew what was afoot and decided to 
get away. Crotoniensem: of Crotona, in southern Italy. Volturcius later turned 
state’s evidence and was pardoned for his part in the plot. 

271-276 priusquam domum pergerent: before proceeding home. Fac cogites: See 
that you realize. 
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quanta ealamitate .sis, et meminerls to virum esse. Conslderes 
quid tuae rationes postulent. Auxilium petas ab omnibus, 
etiam ab Infimls.” Ad hoc mandata verbis dat: cum ab 
sen at u hostis iudicatus sit, quo consilio servitia repudiet? In 
280 urbe parata esse quae iusserit; ne cunctetur ipse propius 
accedere. 

The Allobrogians Are Waylaid as Planned, at the 
Mulvian Bridge, and Volturcius Is Arrested 

XLV. His rebus ita actls, constitute nocte qua proficlsce- 
rentur, Cicero, per legatos cuncta edoctus, L. Valerio Flacco 
et C. Pomptlno praetoribus imperat ut in ponte Mulvio per 
285 Insidias Allobrogum comitatus deprehendant. Rem omnem 
aperit cuius gratia mittebantur; cetera, utl facto opus sit, ita 
agant permittit. Ill!, homines mllitares, sine tumultu prae- 
sidils collocatls, slcutl praeceptum erat, occulte pontem 
obsldunt. 

290 Postquam ad id loci legatl cum Volturcio venerunt et simul 
utrimque clamor exortus est, Gall!, cito cognito consilio, sine 
mora praetoribus se tradunt. Volturcius prlmo, cohortatus 
ceteros, gladio se a multitudine defendit; deinde, ubi a legatls 
desertus est, multa prius de salute sua Pomptlnum obtestatus 
295 quod el notus erat, postremo timidus ac vitae diffTdens velut 
hostibus sese praetoribus dedit. 


276-2S0 etiam ab infimis: even from the loivest (i.e. slaves), mandata verbis: 
verbal instructions which follow in indirect discourse, servitia — “servos.” ne 
cunctetur: let him not hesitate. 


2S1-2S5 proficiscerentur: they were to set out. cuncta edoctus: informed of 
everything, in ponte Mulvio: on the Via Flaminia, north of Rome. 

2S6-290 cuius gratia: because of ivhich. utl . . . sit: as need should arise, ita 
agant permittit: “ut” is implied with “permittit,” he allows them to. obsidunt: 
from “obsldo” (3) occupy, blockade, ad id loci = “ad cum locum.” 

291-295 obtestatus: with “multa” and “Pomptlnum” as accusatives, making 
many earnest entreaties to Pomptinus. 
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Cicero Confronts the Ringleaders with Their Guilt. 
He Calls a Meeting of the Senate to Hear the Evidence 


XLVI. Quibus rebus confcctls, omnia properc per nuntios 
consull declarantur. At ilium ingens cura atquc laetitia simul 
occupavcre. Nam lactabatur, intellcgens, coniuratione pate- 
facta, clvitatem perleulls ereptam esse; porro autem anxius soo 
erat, dubitans, in maximo scelerc tantls civibus deprchensls, 
quid facto opus esset. Poenam illorum sibi oncrl, impunitatem 
perdendac re! publicae fore credebat. 

Igitur, confirmato animo, vocarl ad sese iubet Lcntulum, 
Cethegum, Statilium, Gablnium, itemque Caeparium Tarra- sos 
clnensem, qul in Apuliam ad concitanda servitia proficTsci 
parabat. Ceteri sine mora veniunt. Caeparius, paulo ante 
domo egressus, cognito indicio, ex urbe profugerat. Consul 
Lcntulum, quod praetor erat, ipse manu tenens in senatum 
pcrducit. Reliquos cum custodibus in aedem Concordiae 310 
venire iubet. Eo senatum advocat, magnaque frequentia eius 
ordinis Volturcium cum legatls introducit. Flaccum prae- 
torem scrlnium cum litteris, quas a legatls accepcrat, eodem 
afferre iubet. 


The Allobrogians Give Testimony, and the 
Guilty Men Are Put Under Surveillance 


XLVII. Volturcius, interrogatus de itinerc, de litteris, post- si5 


296-300 porro autem: but on the other hand. 


301-306 dubitans: being uncertain, quid . . . esset: what ought to be done, per- 
dendae rei publicae: dat., as is “oner!,” he believed that their punishment would 
be a burden for himself , that their going unpunished wouUl be the ruin of the republic. 
Tarracmensem: of Tarracina, a town in Latium. 


306-310 Reliquos . . . iubet: after this senate meeting Cieero addressed the 
people gathered in the forum in the third oration against Catiline. 


311-316 scrlnium : the j>ortfolio. 
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remo quid aut qua de causa consili habuisset, pnmo fingere 
alia, dissimularc de coniuratione; post ubi fide publicfi dleere 
iussus est, omnia ut! gesta erant aperit, docetque so, paucis 
ante diebus a Gablnio et Caepario socium aseltum, nihil 
820 amplius scire quam legatos; tan turn modo audire solitum ex 
Gablnio P. Autronium, Ser. Sullam, L. Vargunteium, multos 
praeterea in ea coniuratione esse. 

Eadem Gall! fatentur, ac Lentulum dissimulantem coarguunt 
praeter litteras sermonibus quos ille habere solitus erat: ex 
325 librTs Sibylllms regnum Komae tribus CorneliTs portend!; 
Cinnam atque Sullam antea, se tertium esse, eui fatum foret 
urbis potiri. 

Igitur, perlectls litterls, cum prius omnes signa sua cogno- 
vissent, senatus decernit utl, abdicate magistratu, Lentulus 
330 itemque eeter! in liberls custodiTs habeantur. Itaque Lentulus 
P. Lentulo SpintherT, qul turn aedllis erat, Cethegus Q. Corni- 
ficio, Statilius C. Caesar!, Gabinius M. Crasso, Caeparius (nam 
is paulo ante ex fuga retractus erat) Cn. Terentio senator! 
traduntur. 


Cicero Asks the Senate to Decide the 
Fate of the Arrested Conspirators 

335 L. Dum liaec in senatu aguntur et dum legatis Allobrogum 


310-320 eonsill: partitive gen. with “quid,” what design he had had or u'hy. 
App. 120. fingere: hist, inf.; so too “dissimulare,” invented a different story and 
pretended not to know. App. 255. fide publica: lit. under a public pledge (with a 
promise of pardon), socium ascitum: having been admitted as accomplice, modo: 
with “tantuin,” often as one word, only , merely, solitum: supply “se esse,” that 
he had been accustomed. 


321-325 sermonibus: with statements . 


326-330 prius: earlier, in liberis custodies: in free custody. They were released 
on bail, in the sense that a prominent citizen was held responsible for the 
custody of eaeh. 


331-335 Caesari: Gains Julius Caesar, praetor-elect and destined for greater 
things. 
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et T. Volturcio, eomprobato eoruni indicio, praemia decer- 
nuntur, irbertl et panel ex elientibus Lentil ll dlversls itineribus 
opifices atque servitia in vlels ad eum eripiendum sollieitabant, 
partim exqulrebant duces multitudinum, qul pretio rem 
publieam vexare soliti erant. Cethegus autem per nuntios 340 
familiam atque libertos suos, lectos et exereitatos, orabat ut 
grege facto cum tells ad sese irrumperent. 

Consul, ubi ea pararl cognovit, dispositls praesidiis ut res 
atque tempus monebat, convocato senatu, refert quid de eis 
fieri placeat qul in custodian! traditl erant; sed eos paulo ante 345 
frequens senatus iudicaverat contra rem publieam feeisse. 
Turn D. Iunius Sllanus, primus sententiam rogatus quod eo 
tempore consul designatus erat, de els qul in eustodils tene- 
bantur et praeterea de L. Cassio, P. Furio, P. Umbreno, Q. 
Annio, si deprehensl forent, supplicium sumendum decreverat. sso 

Cato Supports the Death Penalty 

LII. Postquam Caesar dleendl flnem fecit, ceterl verbo 
alius alii varie assentiebantur. At M. Porcius Cato, rogatus 
sententiam, huiusce modi orationem habuit: 

“Longe mihi alia mens est, patres conscript!, cum res atque 
perlcula nostra considers, et cum sententias nonnullorum ipse 355 


336-340 eomprobato eorum indicio: when their evidence had been verified, opi¬ 
fices: workmen, in vicls: in the streets, partim = “alii.” duces multitudinum: 
gang leaders. 

341-343 refert quid fieri placeat: presented the question what should be done. 
This happened on December .5, when Cicero delivered his fourth oration against 
Catiline. Sallust omits any mention of a speech by Cicero on this occasion, but 
he gives at length a speech supposed to have been delivered by Julius Caesar. 

346-350 D. Iunius Silanus: Silanus and Murena were the consuls elected to 
take office in January, 02 B.C. sumendum: witli "de/ that the death penalty be 
inflicted on. 


351-355 Postquam . . . fecit: Caesar in fiis speech (here omitted) argued that 
the conspirators, though guilty, were yet citizens; to execute them would be to 
establish a precedent that might lx* abused in later time; that their property 
should be confiscated, and that they he condemned to life imprisonment, ceteri 
. . . assentiebantur: the others with a word agreed with one or other of the speakers. 
M. Porcius Cato: great-grandson of Cato the Censor, 32 years old, a confirmed 
Stoic and uncompromising. He argues that danger still exists, that his fellow- 
senators are more concerned for their own pleasures than for the country’s wel¬ 
fare, and that anything less than the death penalty would be a sign of weakness. 
Longe alia: Far different. 
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mecum reputo. Ill! mihi disseruissc videntur de poena eorum 
qui patriae, parentibus, arts atque focTs suTs bellum paravere. 
Res autem monet, eavere ab illTs magis quam, quid in illos 
statuamus, consultare. Nam cetera malefieia turn persequare, 
860 ubi facta sunt; hoc nisi providers ne accidat, ubi cvenit, 
frustra iudicia implores; eapta urbe, nihil fit reliqul victls. 

Sed, per deos immortales, vos ego appello, qui semper 
domos, villas, signa, tabulas vestras pluris quam rem publicam 
fecistis; si ista, cuiuscumque modi sunt, quae amplexaminl, 
866 retinere, si voluptatibus vestrls otium praebere vultis, exper- 
giseiminl aliquando et eapessite rem publicam. Non agitur 
de vectigalibus neque de sociorum iniurils; llbertas et anima 
nostra in dubio est. . . . 

Nunc vero non id agitur, bonlsne an malls moribus vTvamus, 
870 neque quantum aut quam magnificum imperium popull 
Romani sit, sed haee, cuiuscumque modi videntur, nostra an 
noblscum una hostium futura sint. Hie mihi quisquam man- 
suetudinem et misericordiam nominat. Iam prldem equidem 
nos vera vocabula rerum amlsimus. Quia bona aliena larglrl 
876 llberalitas, malarum rerum audacia fortitude) vocatur, co res 
publica in extremo sita est. Sint sane, quoniam ita se mores 
habent, llberalcs ex sociorum fortunls, sint misericordes in 
furibus aerarl; ne ill! sanguincm nostrum largiantur et, (him 
panels scelcratls pareunt, bonos omnes perditum cant. 

880 Bene et composite C. Caesar paulo ante in hoc online de 


866-860 reputo: synonym for “consldero.” Res: The situation, eavere: in place 
of “ut” with subjunc., to be on guard . . . rather than debote, persequare: one may 
punish , potential subjunctive. App. 204. evenit = “accidit." 

861-865 frustra iudicia implores: one would appeal in vain to lawcourts. signa, 
tabulas: statues and paintings, pluris fecistis: have valued more highly, cuius¬ 
cumque modi sunt: for whatever they are worth, quae amplexaminl: that you love 
so dearly, expergiscimini aiiquando: wake up at last. 

866-870 eapessite rem publicam: do your duty. Non agitur de: It is not a ques¬ 
tion af. id: explained by the ind. questions. 


871-875 hostium futura sint: will belong to the enemy; “hostium” is gen. of 
possession, eo: on that account. 

876-880 in ... est: is in a desperate situation. Sint sane: By all means let them 
he, subjunc. of concession. App. 200. composite: in a studied manner. 
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vita et morte disseruit, credo falsa exlstimans ea quae de 
Inferis memorantur, dlverso itinere maids a bonis loea taetra, 
inculta, foeda atque formldulosa habere. Itaque censuit 
pecunias eorum publicandas, ipsos per municipia in custodils 
habendos, videlicet timens ne, si Romae sint, aut a popularibus 385 
coniurationis aut a multitudine conducta per vim eripiantur; 
quasi vero mall atque scelest! tantum modo in urbe et non 
per totam Italian! sint, aut non ibi plus possit audacia, ubi 
ad defendendum opes minores sunt. 

Quare vanum equidem hoc consilium est si periculum ex illis 390 
metuit; sin in tan to omnium metu solus n5n timet, eo magis 
refert me mihi atque vobls timere. Quare, cum de P. Lentulo 
ceterlsque statuetis, pro certo habetote vos simul de exercitu 
Catillnae et de omnibus coniuratls decernere. Quanto vos 
attentius ea agetis, tanto illis animus Infirmior erit. Si paulu- 395 
lum modo vos languere viderint, iam omnes feroces aderunt. . . . 

Quare ego ita censeo — cum nefarib consilio sceleratorum 
clvium res publica in maxima pericula venerit, elque indicio T. 
Volturci et legatorum Allobrogum convict! confesslque sint 
caedem, incendia aliaque se foeda atque crudclia facinora in 400 
elves patriamque paravisse, de confessTs, slcut! de manifestTs 
rerum capitalium, more maiorum supplicium sumendum. n 

The Effect of Cato’s Speech 

LIII. Postquam Cato assedit, consulares omnes itemque 
senatus magna pars sententiam eius laudant, virtutem animi 
ad caelum ferunt; alii alios increpantes timidos vocant. Cato 405 


381-385 credo falsa exlstimans: because , / suppose , he regards as false. There is 
a touch of irony in the words, de inferis: about the world below, publicandas: 
supply ‘‘esse,” should be confiscated, videlicet: evidently; often, as here, in sarcasm. 

386-390 multitudine conducta: a hired mob. possit audacia: with “quasi,” as 
if audacity is not stronger, vanum equidem: certainly ineffective. 

391-395 eo magis refert: it is for this reason more important, pro certo habetote: 
You must hold it certain , fut. imperative, decernere: synonym for “statuere.” 
Quanto . . erit: The more vigorously you act in ihis f the weaker will be their sjririt. 

396-400 cum: whereas, convicti confessique sint: have been proven guilty and 
have confessed. 

\0t-405 de confesses . . . sumendum: on those who have confessed f just as on 
those apprehended in aipital offenses, the supreme penally be inflicted, as was the 
way of our ancestors, senatus magna pars: a large number of the other senators. 

231 



Bronze she-wolf from the Capitol, an Etruscan work, recalls the early nurturing of 
Rome’s mythical founders, Romulus and Remus. The figures representing Romulus 
and Remus were added during the Renaissance period. 


clarus atque magnus habetur. Senatus decretum fit sTcuti 
ille censuerat. 

Sed mihi multa legentT, multa audientl, quae populus 
Romanus doml militiaeque, mar! atque terra, praeclara facinora 
410 fecit, forte libuit attendere quae res maxime tanta negotia 
sustinuisset. Sciebam sacpe numcro parva manu cum magnTs 
legionibus hostium contendisse; cognoveram parvis copils 
bella gesta cum opulentis regibus; ad hoc saepe fortunae 
violentiam toleravisse; facundia Graecos, gloria belli Gallos 
416 ante Romanos fuisse. Ac mihi multa agitanti constabat 


406-4W Senatus . . . censuerat: The decree of the senate icas passed just as Cato 
had proposed it. mihi: dat. with impers. “libuit,” / wanted, praeclara facinora: 
logically with “multa,” the many glorious achievements; but Sallust holds back 
the phrase in order to place it with “fecit” from which it is derived and for the 
alliteration. App. 187. attendere: to study. 

411-415 numera: with “saepe,” oftentimes, contendisse: implied subj. is “po~ 
pulum Romanum.” facundia: in eloquence (in literature), mihi . . . constabat: 
after much thought I was convinced. 
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Alinari 


paucoruni clvium egrcgiam virtutem cuncta patravisse, eoque 
factum utT divitias paupertas, multitudinem paueitas superaret. 

Sed postquam luxu at-quc desidia olvitas corrupta est, rursus 
res publica magnitudinc sua imperatorum atque magistratuum 
vitia sustentabat. Sed memoria mea, ingentJ virtute, dfvcrsls 420 
moribus fuere vin duo, M. Cato et C. Caesar; quos quoniam 
res obtulerat, silcntio praeterfre non fuit consilium, quin 
utnusque n at uram et mores, quantum ingenio possum, 
aperirem. 


Caesar and Cato: Comparison and Contrast 

LI V. Igitur els genus, aetas, eloqucntia prope aequalia fuere, 425 
magnitude animl par, item gloria, sed alia alii. Caesar bene- 
ficils ae munifieentia magnus habebatur, integritate vitae 
Cato. Ille mansuctudine et miserieordia clarus factus, liuic 
severitas dignitatem addiderat. Caesar dando, sublevando, 
ignoseendo, Cato nihil largiendo gloriam adeptus est. In 430 
altero miserls perfugium erat; in altero malls pernieies. Illius 
faeilitas, huius constantia laudabatur. Postremo, Caesar in 
animum induxerat laborare, vigilare; negotifs amlcorum in- 
tentus, sua neglegere; nihil dencgare quod dono (lignum esset; 

>ibi magnum imperium, exereitum, bellum novum exoptabat, 435 


416-420 patravisse — “efiecisse.” factum: supply “esse,” and for this reason it 
happened that poverty triumphed over, rursus . . . sustentabat: in its turn the 
republic supported the vices, memoria mea: within my memory (in my generation). 

42l-42o quin: with “aperirem,” without revealing, quantum ingenio possum: so 
far as my ability enables me. aequalia: n. pi., frequently used when the nouns 
are abstract. 

426-430 alia alii: referring to “gloria,” different for each, mansuetudine et 
miserieordia: by compassion and mercy. Cf. ch. LII, !. 372. dignitatem addi¬ 
derat: had bestowed honor. Notice carefully in this passage the various phrasing.s 
that Sallust uses for becoming famous. 

431-436 miseris , . . pernieies: notice the alliteration, protection for the weak 
. . punishment for the wicked, faeilitas: the courtesy, in animum induxerat: had 
made up his mind, negdtiis amlcorum intentus: concerned for the affairs of his 
friends, nihil . . . esset: to refuse nothing that was worth giving. 


233 


ubi virtus cnitescere posset. At Catonl studium modestiae, 
decoris, sed maxime severitatis erat; non divitifs cum divite, 
neque factione cum factioso, sed cum strenuo virtute, cum 
modest o pudore, cum innocente abstinentia ccrtabat; esse 
440 quam viderl bonus malebat. Ita, quo minus petebat gloriam, 
eo magis ilium assequcbatur. 


The Prisoners Were Executed 

LV. Postquam, ut dlxl, senatus in Catonis sententiam dis- 
cessit, consul opt imum factu rat us noctem quae Instabat 
antecapere, ne quid eo spatio novaretur, triumviros quae 
445 supplicium postulabat parare iubet. Ipse, praesidiis dispositis, 
Lentulum in carcerem deducit; idem fit ceteris per praetores. 

Est in carcere locus, quod Tullianum appellatur, ubi paulu- 
lum ascenderls ad laevam, circiter duodecim pedes huml de¬ 
presses. Eum muniunt undique parietes atque Insuper camera 
460 lapidels fornicibus iuncta; sed incultu, tenebrls, odore focda 
atcjue terribilis eius facies est. In eum locum postquam de- 
missus est Lentulus, vindices rerum capitalium, quibus prae- 
ceptum erat, laqueo gulam fregere. 

Ita ille patricius ex gente clarissima Corneliorum, qul 
455 consulare imperium Romae habucrat, dignum moribus factis- 
<iue suls exitium vitae invenit. De Ccthego, Statilio, Gablnio, 
Caepario eodem modo supplicium sumptum est. 


4*36-440 u ^i * • . posset: a clause of purjjose, so that his talent eould shine forth 
there, studium modestiae decoris: zeal for moderation, for honor, non . . . divite : 
with "eertabat,” he did not compete with the wealthy in wealth, esse . . . malebat: 
he preferred being good to seeming so. quo minus . . . eo magis: the less . . . the more. 

441-445 in . . . discessit; voted for Cato's motion, optimum factu: the best course, 
lit. best in the doing, antecapere: to take advantage of. ne . . . novaretur: lest some 
move be made during that interval, triumviros: the three prison eotmnissioners, the 
triumvirs mentioned here are minor officials, quae supplicium . . . parare: to pre¬ 
pare for the execution. Ipse: Cicero escorts Lentulus in consideration of his former 
rank. Lentulus had been consul in 71 B.C. and in this year, 63 B.C., was a second 
time elected praetor. 

446-460 locus . . . appellatur: a place ichich is called the Tullianum, the rel. is 
attracted to the neuter in agreement with “Tullianum. M ubi . . . laevam: when 
you climb up a little way on the left, ascenderis: indef. second person, circiter . . . 
depressus: about 12 feet below ground level, camera . . . iuncta: a roof formed of 
stone arches; “camera” and “parietes” constitute the nominatives for “muniunt”; 
“fornix” arch, incultu: from neglect. 

461-465 vindices rerum capitalium: the executioners, quibus praeceptum erat: 

lit. to whom it had been instructed (acting on orders). 
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Catiline had tried to escape into Gaul; but finding 
his path blocked by government forces, he turned 
to face the army of C. Antonius. The battle was 
fought near Pistoria in January, 62 B.C. 


Catiline Is Defeated and Killed 

LX. Sed ubi, omnibus rebus exploratls, Petreius tuba 
signum dat, cohortes paulatim incedere iubet. Idem facit 
hostium exercitus. Postquam eo ventum est, unde a ferentarils 460 
proelium committl posset, maximo clamore cum Infestls signls 
concurrunt. Plla omittunt, gladils res geritur. Veteran!, 
pristinae virtutis memores, comminus acriter Instare, ill! haud 
timid! resistunt. Maxima vi certatur. 

Interea Catilina cum expeditls in prlma acie versarl, laboran- 466 
tibus succurrere, integros pro sauciis arcessere, omnia pro- 
videre; multum ipse pugnare, saepe hostem ferire; strenui 
mllitis et born imperatoris officia simul exsequebatur. Petreius 
ubi videt Catilmam, contra ac ratus erat, magna v! tendere, 
cohortem praetoriam in medios hostes inducit eosque pertur- 470 
batos atque alios alibi resistentes interficit. 

Deinde utrimque ex lateribus ceteros aggreditur. Manlius 
et Faesulanus, in prlrrns pugnantes, cadunt. Catilina, post¬ 
quam fusas copias seque cum paucls rellctum videt, memor 
generis atque pristinae suae dignitatis, in confertissimos hostes 476 
incurrit ibique pugnans confoditur. 


466-460 Petreius: Since Antonius was ill with gout , “pedibus aeger,” his lieu¬ 
tenant, M. Petreius, assumed command of the republican forces, eo . . . unde: 
impers. construction, a point was reached from which, a ferentariis: by the light- 
armed troops. 

461-466 Pila . . . geritur: They threw aside their javelins and fought with swords. 
Veterani: in the army of Petreius. versari: was active , one of several hist, infini¬ 
tives. App. 255. laborantibus: those who were in difficulty , dat. w. “succurrere/’ 

466-470 contra . . . erat: contrary to what he had exjwcted. cohortem praetoriam: 
the praetorian cohort was the commander’s bodyguard and consisted of the 
pick of the troops. 

471-476 alibi resistentes: offering scattered resistance. Faesulanus: a man from 
Faesulae. Sallust does not identify him further. 
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CATULLUS 


POEMS OF CATULLUS 

In the first century B.C. there sprang up at Home a group 
of young poets who drew their inspiration and technique from 
the Greek lyric poets, especially the Alexandrians. To many 
Homans who had thought of poetry primarily in terms of 
epic and hymn, in terms of patriotism and religion, the works 
of these poetae novi, lampoons, occasional verse, and love 
lyrics, were not worthy of the name of poetry. They con¬ 
temptuously called these works nugae (trifles) and their authors 
neoteric! (moderns). The young poets adopted these terms 
and applied them to themselves with the same pride that 
certain French painters of the early twentieth century took 
in the name of Fauves (wild beasts ). 

Of the neoteric! or poetae novi, Gaius Valerius Catullus is 
the only one whose works have survived in more than frag¬ 
mentary form. Little is known about Catullus' life. He was 
born in Verona, perhaps as early as 87 B.C., perhaps as late 
as 84 B.C., and died young, at or about the age of thirty. His 
family was of high position in Cisalpine Gaul. His father was 
on terms of friendship with prominent men and was host to 
Julius Caesar. Perhaps Metellus Celer was also entertained 
at Verona and it may have been here that Catullus first saw 
the wife of Metellus, the beautiful Clodia. However that 
may be, when the young Catullus came to Home he fell deeply 
in love with Clodia, the Lesbia of his poems. This love gave 
rise to some of the tenderest and some of the most impassioned 
love poetry ever written. 
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In 57 B.C. Catullus went to Bithynia on the staff of the 
governor of the province. Before his return to Italy, he 
visited the tomb of his brother who had died abroad and been 
buried in the Troad. 

The rest of Catullus’ short life was unhappy. Lesbia de¬ 
serted him for a succession of lovers, at least one of them a 
close friend, and Catullus’ love turned to grief, to hate, and 
finally to disgust. 

If we know little of the life of Catullus, we know intimately 
the heart of the man, which he reveals simply and elementally 
in the purest poetry. Because of the simplicity and sincerity 
of the Roman poet, because of his tenderness, his sensuousness 
and his humor, he has often been compared to Robert Burns 
who, like Catullus, knew the poetic value of the colloquial 
word. The comparison, close as it is, does not take into account 
Catullus’ remarkable and intricate manipulation of language. 
For a similar handling of English, we would need to look back 
to Donne or further ahead to Gerard Manley Hopkins and 
Emily Dickinson. 

Catullus’ poems can roughly be divided into three groups: 
the shorter lyrics, including the love lyrics to Lesbia; the 
longer poems including the two epithalamia (wedding songs), 
the Attis, and the Peleus and Thetis; and the elegiacs, which 
include many of the poems of friendship and many epigrams, 
some of them directed against Lesbia, some of them lampoons, 
humorous or scurrilous, and some of them undeniably obscene. 

The present selection is drawn from the shorter lyrics and 
the elegiacs. Friendship and jest are represented by poems 
1, 9, 13 and 84; the love affair with Lesbia is traced from its 
beginning (poem 51) to its bitter ending (poem 76); 31 and 101 
express the love of home and family. 

The Meters of Catullus 

The meters used by Catullus were adapted from those used 
by the Lesbian and the Alexandrian poets. Of these meters 
four are represented by the poems in this text. The Hende- 
casyllabic is used in poems 1, 3, 5, 9, and 13; the Elegiac in 
poems 70, 76, 84, 85, and 101; the Choliambic in poem 31 and 
the Sapphic (used by Catullus in only two poems) in poem 51. 
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The Hendeeasyllabie, so called because the verse consists 
of eleven syllables, is also called Phalaecean from the name 
of its inventor. It is a meter based on the trochee (- v ). The 
first foot of the verse is a trochee, a spondee (—) or an 
iambus ( v -). The second foot is regularly a dactyl (- w w ). 
The third and fourth feet are trochees and the fifth foot a 
trochee or a spondee. Catullus breaks the rhythm with a 
diaeresis after the second foot or with a caesura in the third. 

CuT do | no 16pl ] dum |) no | vum II | bellum 
arl | do modo||pumi | ce^expo | lltum? 

Corne | ll, tlbl;||namque | tu so | lebas 

The Elegiac meter is used in love lyrics and epigrammatic 
poetry. It was used also by Ovid, Propertius, Tibullus and 
Martial. Catullus, however, uses it with greater ease and 
freedom and without the restrictions placed upon it by the 
later poets. 

Odi^et &|mo.||Qua|reJd fftci | am for|tasse re I quins. 

Nescio* | sed fie [ ri [ sentioet | excruc! | or. 

The Elegiac Distich consists of a verse of dactylic hexameter 
followed by a pentameter verse consisting of 2p6 + 2p2 dactyls. 
A spondee may be substituted for the dactyl in the first or 
second foot. 

The Scazon or Choliambus is an Iambic Trimeter which 
takes its name from the limping effect gained by reversing the 
ascending meter of the iambus to the descending meter of the 
spondee or the trochee in the last foot of the verse. The 
spondee may be substituted for the iambus in the first foot 
and the third. The caesura usually falls after the fifth half-foot. 

m&rI|quS vas | to]|fert | uter | quS Nep|tunus 
quam te | liben | ter||quam ] que lae | tus In | vlso 

The Sapphic meter used by Catullus follows closely the Greek 
pattern. In the four line strophe, each of the first three verses 
consists of five feet of which the first foot is a trochee, the 

*The word Nescio may be treated as a dactyl by systole. (App. 326.) 
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second a trochee or a spondee, the third a dactyl, the fourth 
a trochee and the fifth a trochee or a spondee. The caesura 
falls in the dactyl. The fourth verse of the strophe consists of 
a dactyl followed by a trochee or a spondee. 

Ule | ml par | esse||de 16 vl |detur 
file | sf fas | est ||stipe | rare | dfvos 
quf se |dentijid | versus]]! |dent! | dem te 
spectitt et [audit. 

• • • • • 

Dedication 

Cui dono lepidum novum libellum 
arido modo pumice expolftum? 

Cornell, tibi; namque tu solebas 
meas esse aliquid putare nugas, 

5 iam turn cum ausus es unus Italorum 
omne aevum tribus explicare chartis, 
doctfs, Iuppiter, et laboriosfs! 

Quare habe tibi quidquid hoc libelll 
qualecumque, quod, O patrona virgo, 
w plus uno maneat perenne saeclo. (1) 


Meter: Phalaecean. 

1-5 dono: for "donem” or "dabo;” use of the pres, implies great eagerness, 
lepidum: a colloquial word. It probably refers here to the external aspects of the 
book, libellum: although the word may imply modesty, it is a natural one to 
use for a volume of verse, pumice: the pumice stone was used to smooth the 
papyrus as well as to erase errors. Cornell: voe. The Cornelius of the dedica¬ 
tion is Cornelius Nepos, the historian; like Catullus he was born in Cisalpine 
Gaul. Notice the emphatic position of "Cornell tibi,” the answer to the em¬ 
phatically placed "Cui” of 1. 1. solebas: the imp. indicates a long friendship, 
meas . . . nugas: Roman poets are fond of framing a verse with a pair of words, 
aliquid: of some worth . The use is colloquial, nugas: is this modesty? Cf. 
"libellum” 1. 1. iam . . . cum: even as long ago as when . The assonance, which 
continues into the next verse, draws attention to the praise of Nepos’ work, a 
praise that begins with the monosyllabic words and terminates in the five- 
syllabled "laboriosfs.” 

0-10 omne aevum: Nepos’ history, chartis: volumes. Quare babe tibi: the 
formula of conveyance of rights reasserts the "dono” of 1. 1. Catullus has re¬ 
turned to his theme. This type of circular arrangement is a favorite with the 
poet, libelll: partitive gen. sc. "est.” 6 patrona virgo: who is the Muse here 
addressed? The assonance in 6 lends a formal liturgical note to the modest 
prayer which ends the poem. App. 293. 
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An Invitation to Dinner 


Cenabis bene, ml Fabulle, apud me 
pau eis, si tibi dl fa vent, diebus, 
si tecum attuleris l)onam atque magnam 
cenam, non sine Candida puella 
5 et vino et sale et omnibus caehinnTs. 

Hacc si, inquam, attuleris, venuste noster, 
cenabis bene; nam tuT Catullf 
plenus sacculus est aranearum. 

Sed contra accipies meros amores 
10 sen quid suavius elegantiusve est: 

nam unguentum dabo, quod meae puellae 
donarunt Veneres Cupldinesque, 
quod tu cum olfaeies, deos rogabis 
totum ut te faciant, Fabulle, nasum. (13) 


Meter: Phalaecean. Although the invitation to dinner was a conventional form 
of epigrammatic verse among the Alexandrians, the insistence on the first and 
second person pronouns throughout this poem gives it an intensely personal tone. 


IS Cenabis bene: notice the humorous contrast between the lofty tone of the 
first two verses and 1. 3. Candida: pretty . puella: a dancing girl who would 
entertain the banqueters, omnibus eaehinnis: all the merriment; notice the 
accumulative effect of the polysyndeton. App. 315. 


6-W venuste: a favorite word with Catullus, noster: a return to the humor¬ 
ously pompous tone of “mi Fabulle,” 1. 1. cenabis bene: completes the circular 
arrangement of the first part of the poem, nam: serves as a connective, tui 
Catulli: stands in antithesis to “ml Fabulle,” 1. 1. Notiee how the use of the 
dimin. “sacculus” and the deferring of the key word “aranearum” give a humor¬ 
ous twist to the emphatically placed “plenus.” meros amores: the very essence 
of love, quid suavius elegantius-: “quid” with the eomp. is a favorite turn of 
phrase with Catullus. 


11-14 unguentum: fine perfumed ointment was one of the most costly accom¬ 
paniments of a feast, meae puellae: no doubt Lesbia. donarunt: syncope. 
App. 322. Veneres Cupldinesque: the use of the pi. gives an emotional effect, 
totum . . . nasum: notice the humor of the framing deviee here. This use of 
“tdtus” is idiomatic. (Cf. English Vm all ears.) 
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A Friend’s Return 


VeranI, omnibus e mens arnicas 
antistans mihi mllibus trecentls, 
venistlne donuim ad tuos penates 
fratresque unanimos aiiumque matrem? 

5 Venisti! O mihi nuntil beat!! 

Vlsam te ineolumem audiamque Hiberum 
narrantem loca, facta, nationes, 
ut mos est tuns, applicansque collum 
iucundum os oculosque saviabor. 

w O, quantum est homimim beatiorum, 
quid me laetius est beatiusve? (9) 


’Arry’s Haitches 

Chommoda dlcebat, si quando eommoda vellet 
dlcere, et Insidias Arrius hinsidias, 
et turn mlrifice sperfibat se esse locutum 
cum quantum poterat dlxerat hinsidias. 

5 Credo, sic mater, sic liber avunculus eius, 


Meter: Phalaecean. 

1-5 VeranI: a friend who has been in Spain, mihi: dat. of interest. App. 1^7. 
mllibus trecentis: dat. with compound verb “antisto.” The numbers HOG, 600 
and 1000 are commonly used to express any large number; the combination of 
two of them here doubles the emphasis, ad . . . penates: actually a repetition 
of “domum.” anum: the noun “anus” is here used as an epithet of “matrem.” 
venisti: the repetition of “venisti,” the elision and the assonance all reinforce 
the exclamation of joy,_which rounds out the first and begins the second part of 
the poem. App. 293. 6 nuntil: nom. of exclamation. The usual case is accusative. 

0-10 applicansque collum : drawing you toward me with my arm around your 
neck, hominum: partitive gen. with “quantum.” 

11 quid : emphatic for quis: who is there happier . . . me: this last verse circles 
back to the “0 mihi nuntil beat! of 1.5. 

Meter: Klcgiac. 

1-5 Arrius: uncertain of his aspirates, he uses them in the wrong places, vellet: 
subjunc. because “si quando,” if ever , is indefinite, sperabat: he flattered himself , 
notice the distinction with regard to time between “sperabat” and “dixerat.” 
quantum poterat: as hard as he could. Credo: Xo doubt (ironical), mater: the 
failing was a family one. liber: a sly insinuation that his family was not always 
free. 
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sic materials avus dlxerat atque avia. 

Hoc misso in Syriam requierant omnibus aures: 

audlbant eadem haec leniter et leviter, 
nec sibi post ilia metuebant talia verba, 
w cum subito affertur nuntius horribilis 
lonios fluctus, postquam illuc Arrius Isset, 
iam non lonios esse, sed Hlonios. (84) 


Falling in Love 

Ille ml par esse dco videtur, 
ille, si fas est, superarc divos 
qul sedens adversus identidem te 
spectat et audit 

5 dulce rldentem, misero quod onmls 
eripit sensus mihi: nam simul te, 
Lesbia, aspexl, nihil est super ml 


lingua sed torpet, tenuis sub artus 
w flamma demanat, sonitu suopte 
tintinant aures, gemina teguntur 
lumina nocte. (51) 


6-10 misso: dispatched on an official mission. Freedmen in Home were often 
civil servants, requierant: syncope. App. 322. omnibus: dat. of reference. 
App. 137. audibant = “audiebant .” leniter et leviter: that is, Arrius was the 
loudest offender. 

11-12 lonios fluctus: the Adriatic, the first body of water that Arrius would 
cross after leaving Brundisium. 

Meter: Sapphic. The poem is a free translation of an ode of Sappho. 

IS Ille: probably does not refer to any particular man but may mean Metellus 
Celer, the husband of Clodia. ml: note the jealousy implied bv the antithesis of 
“ille mi.” si fas est: a typically Roman expression, dulce: neuter of the adj. 
used as an adv. Xotice the softness of sound contributed by the liquids / and r. 

6-12 mihi: dat. of separation with “eripit.” App. 143. Lesbia: Catullus’ mis¬ 
tress, Clodia, the wife of Metellus Celer and the sister of the Clodius who, as 
tribune in 58 B.C., brought about Cicero’s exile. The name I^esbia, derived from 
Lesbos the home of Sappho, is of the same metrical value as Clodia. This type 
of substitution is found in the other Roman lyric poets, est super = “superest,” 
remains, demanat: a compound of “manare,” the flame creeps like a liquid, 
sonitu suopte: the alliteration makes the phrase sound like the buzzing of the 
ears, suopte = suo -f- enclitic; “-pte,” like “-met,” is an emphatic enclitic, 
tintinant: usually with a long second syllable, “tintinnant.” gemina: modifies 
“nocte” but is transferred from “lumina.” L. 8 (. . .) has been lost. 
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The Love Bird 


Lugete, O Veneres Cupldinesque 
et quantum est hominum venustiorum! 
Passer mortuus est meae puellae, 
passer, delieiae meae puellae, 

5 quern plus ilia oculls suls amabat: 
nam mellltus erat, suamque norat 
ipsam tarn bene quam puella matrem. 
Nec sese a gremio illius movebat, 
sed eireumsiliens modo hue modo illuc 
w ad solam dominam usque pipiabat. 

Qui nunc it per iter tenebricosum 
illuc unde iiegant redlre quemquam. 

At vobls male sit, malae tenebrae 
Orel, quae omnia bella devoratis; 

15 tarn bellum mihi passerem abstulistis. 

0 factum male! vae miselle passer! 
Tua nune opera meae puellae 
flendo t-urgidull rubent ocelli. (3) 


Meter: Phalaecean. 

I- 5 Lugete . . . Cupldinesque: the gravity of the opening word and the extrava¬ 
gance of the plurals strike a note of playful tenderness, hominum venustiorum: 
gentle men; notice that the word derives from Venus, passer: notice how the 
words "passer” and “puellae” frame this verse. The sparrow was a bird sacred 
to Venus. Does Catullus identify with the sparrow? delieiae: pet. oculis: 
among the ancients the eye was considered the most precious part of the body. 
Of. the English expressions "the apple of one's eye” and "I’d give my right 
eye for.” 

6-10 norat: syncope for "noverat.” ipsam: colloquial for mistress. See the 
use of Himself and Herself in English, pipiabat: more effective as an onomato¬ 
poeic word than is the alternative spelling, "plpilabat.” App. 312. 

II- 15 tenebricosum: full of shadoivs. The doubling of the suffix adds to the 
accumulation of gloom and the length of the word contrasts with "it per iter” 
to form a picture of the tiny bird hopping down into a world where the darkness 
is deep and endless, at: indicates an abrupt change of subject, vobis male sit: 
a common formula for a eurse. Orci: a word from the language of epic adds to 
the solemnity of the curse, bella: the old Latin word for beautiful , which had 
Income fashionable. Notice the chiastic order of "malae, bella, bellum.” App. 296. 

16-18 miselle: a diminutive of "miser,” adding a touch of intimacy. Here the 
sense of affection and pity is enhanced by the number of diminutives in the last 
three verses "miselle, puellae” (itself a diminutive of "puer”), "turgiduli (tur- 
gidus)” and "ocelli (oculus).” Tua opera: It's your fault, a colloquial expres¬ 
sion and a gentle reproach; abl. of cause. App. 165. meae puellae: Catullus 
turns at last to the true object of his sympathy. 
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Love Is All 


Vlvamus, mea Lesbia, at-que amemus, 
rumoresque senum severiorum 
omnes unius aestimemus assis. 

Soles occidere et redlre possunt: 

5 nobis, eum seme) oeeidit brevis lux, 
nox est perpetua una dormienda. 

Da ml bilsia mllle, deinde centum, 
dein mllle altera, dein seeunda centum, 
deinde usque altera mllle, deinde centum, 
w dein, eum mllia multa feeerimus, 
eonturbabimus ilia, ne sciamus, 
aut ne quis malus invidere possit, 
cum tantum sciat esse basiorum. (5) 


Doubt 

Null! se (licit mulier mea nubere malle 
quam mihi, non si se luppiter ipse petat. 

Dlcit: sed mulier cupido quod dleit amantl 
in vento et rapida scrlbere oportet aqua. (70) 


Meter: Phalaccean. 

I- 5 Vlvamus: Let us enjoy life. Lesbia: for “Clodia.” rumores: fault finding 
or censure, lux: the abruptness of the monosyllabic ending; lias the effect of a 
door being slammed on life. 

6-10 nox: the position of this word makes it directly antithetical to “lux.” 
perpetua: continuous, unending, dormienda: here equivalent to a noun, sleep. 
The bookkeeping language emphasizes the wildness of the calculation, altera: 
“mllle” is neuter pi. with “altera.” usque: continuously , without stopping. 
feeerimus: in its application to arithmetic this verb means to total. The long “i” 
of the fut. perf. is for metrical reasons, diastole. App. 299. 

II- 13 eonturbabimus: conturbarc (“rationes”) usually means to throw one's 
business affairs into confusion. Here, since the confusion will be deliberate, 
translate as juggle the accounts, cheat on the reckoning, ne sciamus: ancient 
superstition taught that if another could count your blessings, he had power 
over you. invidere: here in the earlier meaning of to cast the evil eye. Compare 
“fascinare,” to beuntch , English, fascinate. 

Meter: Elegiac. 

1-4 dicit: the shadow of douht is at once evident, mulier: sweetheart , often 
used in this sense by lovers. luppiter: Lesbia’s vanity makes her believe that 
even a god would seek her. ipse: in fwrson, an additional piece of arroganee. 
dicit . . . dicit: The anaphora emphasizes the doubt. App. 290. 
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Pain 


OdT et amo. Quare id faciam fortasse requlris. 
Nescio, sed fieri sentio et excrucior. (85) 


Renunciation 

Si qua recordantl benefacta priora voluptas 
est hominl, cum se cogitat esse pium, 
nee sanctam violasse fidem, nee foedere in ullo 
dlvum ad fallendos numine abusum homines, 
o multa parata manent in longa aetate, Catulle, 
ex h5c ingrato gaudia amore tibi. 

Nam quaecumque homines bene euiquam aut dlcere possunt 
aut facere, haec a te dictaque factaque sunt: 
omnia quae ingratae perierunt credita mentl. 

10 Quare iam te cur amplius excrucies? 


Meter: Elegiac. 

1-2 odi et: the elision emphasizes the cry of pain in the vowel o. App. 301. 
quare id faciam: the colloquial expression with "facere” is an evidence of sin¬ 
cerity. Nescio: for short o, see footnote, p. 238. excrucior: I suffer , I am in 
torment; the pass, is used in a middle sense. 


Meter: Elegiac. 

IS qua: modifies "voluptas.” benefacta — "bene, facta.” Cf. "beneficia.” 
pium: loyal. The word sets the tone of the poem. Catullus’ love for Lesbia was 
no affair of light moment, sanctam . . . fidem foedere: words which refer to 
the most sacred of obligations and which carry on the high level of 1. 2. homines: 
in the opening line of the poem reference to Lesbia is hidden under the words 
"hominl” and "homines.” Notice how the position of the words "divum” and 
"homines” sets off the antithesis, numine: abl. with "abutor.” multa: modi¬ 
fies "gaudia” in 1. 6. parata: predicate adj. manent: this is all that remains. 
There is no thought of reconciliation, in longa aetate: in your old age; perhaps, 
all your life long. 


0-10 ingrato: which has brought no return, gaudia: the "voluptas” of 1. 1. 
euiquam: "quisquam” is usually found with negative, a te: i.e. Catullus, 
dictaque factaque sunt: the polysyndeton (App. 315.) points up all that the 
poet has done for Lesbia; the perf. tenses here and in 1. 9 indicate the finality 
of the break, ingratae: ungrateful. (Cf. "ingrato” in the pass, sense, 1. 6.) 
excrucies: the tone of sad but calm acceptance hreaks and the suffering bursts 
through. Throughout the poem there are a large number of elided syllables. 
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Fresco of Symposium from Pompeii. Rooms of villos were decoroied to suit lheir use. 


quin tu aninid offlrmas atque istine tequc reducis 
et dls invltls desinis esse miser? 

Difficile est longum subito deponere amorem; 
difficile est, verum hoc qua libet effieias. 

15 Una salus haee est, hoc est tibi pervincendum; 
hoc facias, slve id non pote sive pote. 

O df, si vest rum est misererl, aut sf quibus umquam 
extremam iam ipsa in morte tulistis opem, 
me miserum aspicite et, si vltam puriter egl, 
so eripite hanc pestem perniciemque mihi! 


11-15 offirmas: notice the effect of the prefix, dis invitis: i.e. it is no one’s 
fault but your own. verum: but. qua libet: in any way you like, effieias: 
jussive subjunctive. App. 200. pervincendum: notice the force of the prefix. 
App. 19. 

16-20 pote: neuter of "potis”; se. "est fieri.” vestrum: within your own power. 
The "si” of the phrase implies no doubt hut is a part of the prayer formula, 
extremam . . . opem: a final boon, puriter: old form for "pure.” Archaic forms 
are appropriate to prayer, pestem perniciemque: the words often occur to¬ 
gether. Cf. Cicero, In Cat. I, XIII. mihi: dat. of separation with "eripite.” 
App. 143. Notice how the wailing vowel i carries over into the first two words 
of the next verse. 
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Hei mihi surrepens Imos ut torpor in artus 
expulit ex ornni peetore laetitias! 

Non iam illud quaero, contra ut me dlligat ilia, 
aut, quod non potis est, esse pudlea velit: 

25 ipse valere opto et tactrum hune deponere morbum. 
O dl, reddite mi hoe pro pietate mea. (76) 

Coming Home 

Paene msularum, Sirmio, Insularumque 
oeelle, quascumquc in liquentibus staguls 
manque vasto fert uterque Ncptunus, 
quam te libenter quamque laetus inviso, 

5 vix mi ipse eredens Thyniam atque Bithynos 
llquisse campos et videre te in tuto! 

0 quid solutls est beatius curls, 
cum mens onus reponit, ac peregrin6 
labore fessl venimus larem ad nostrum 
10 desidera toque acquiescimus lecto? 


21-25 Hei: interj. The exclamation expresses dismay or sorrow, “ Alas!" 
“Ah me!” mihi: dat. of reference with “artus.ut: haw. torpor: paralysis . ex 
omnl peetore: completely from my heart , an idiomatic use of “omnis " contra: 
in return, potis = “pote." taetrum morbum: notice that in this poem Catul¬ 
lus describes his love for Clodia in terms of a disease ("pestis, torpor, morbus”). 
11 is poem (“carmen") is in a sense a charm to invoke the aid of the gods against 
this disease. 


26 pietate: the final appeal cireles back to “pium," 1. 2. 


Meter: Choliambic. 


1-5 Paene: adjeetival use of the adv. The letter “1“ repeated in this verse and 
throughout the poem gives the effect of waves lapping the shores. Sirmio: 20 
miles from Verona, a peninsula jutting out from the south shore of Lake Garda, 
oeelle: gem. The eolloquial use of the dimin. shows the tenderness of the poet's 
feeling for his home, stagnis: sheets of clear water (lakes), as opposed to the 
“marl vasto" of 1. 3. vasto: the word gives an impression of emptiness as well 
as of size (cf. “vastare"). uterque Neptunus: either Neptune . Neptune is the 
god both of the inland waters and of the sea. libenter . . . laetus: the adv. is 
coupled with the adj. used as an adverb, inviso: usually visit, here see. ml = 
“mihi," believing myself, ipse: subj. of the infinitives “llquisse" and “videre"; 
a Greek usage. Thyniam atque Bithynds: the poem was probably written after 
Catullus’ return from Bithynia. 


6-10 liquisse . . . videre: the inf. depend on “eredens." in tuto: in safety. 
solutis curis: than to forget aur cares, abl. after the eomp. desiderato . .. lecto: 
all the joy of homecoming is in tin* phrase. Notice the position of the words. 
We rest (“acquiescimus") literally in the embrace of “desiderato lecto." 
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Hoc est quod unuin est pro laborihus tantls. 
Salve, O venusta Sirmio, atque ero gaude; 
gaudete vosque, O Lydiae lacus undae; 
ndete, quidquid est domi cachinnorum. (31) 


A Last Goodbye 

Multas per gcntes et multa per aequora vectus 
advenio has miseras, frater, ad Tnferias, 
ut te postremo donarem munere mortis 
et mutam nequTquam alloquerer cinerem, 

6 quandoquidem fortuna mihl tete abstulit ipsum, 
heu miser indigne frater adempte mihi. 

Xune tamen interea haec, prlseo quae more parentum 
tradita sunt tristl munere ad Tnferias, 
aecipe fratcrno multum manantia fletu 
w atque in perpetuum, frater, ave atque vale. (101) 


11-14 Hoc ... est: This alone is reward enough, ero: in your waster's return , 
abl. of cause, gaude: express your pleasure 

Meter: Elegiac. The poem opens with a funeral march of spondees. Notice in 
this verse and throughout the poem the insistence on the mournful w. 

1-5 advenio: the pres, is a dramatic replacement for the perfect, frater: the 
repeated cry of ‘'frater” is the sad thread on which the poem is strung, ad 
Tnferias: to make this offering. The offering to the “Dl Manes” consisted of 
food, wine, milk and sometimes flowers. Here the poem itself is the “Inferiae” 
and the “munus.” donarem: secondary sequence depending on the hist. pres, 
“advenid.” Notice that “dono” may be used, as here, with the acc. of the person 
who receives the gift and the abl. of the thing given, alloquerer: that is, in the 
formula of the funeral rite. Cf. 1. 10. cinerem: the Romans cremated. This is 
in all ways a Roman poem, mihi tete: the love of the two brothers is shown in 
the closeness of the pronouns. Notice the double emphasis of “tete” and “ipsum.” 

6-10 indigne: construe with “adempte.” Translate as unfairly , with reference 
to the premature death of Catullus’ brother, prised . . . parentum: notice the 
emphasis on the tradition of the rites. The heart finds comfort in the ancient 
forms. Nunc . . . vale: the brothers confront one another for the last time in 
“fraterno . . . fletu . . . frater.” This is pointed up by the alliteration of “f.” App. 
288. The poem ends with the formula of farewell to the dead, which is also found 
as an inscription on tombs. Catullus’ epigram is the inscription for his brother’s 
tomb. 
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Virgil 


VIRGIL’S AENEID: THE FALL OF TROY 

Virgil’s Life and Works 

Vergil or Virgil* (Publius Vergilius Maro) was born on 
March 15, 70 B.C. near Mantua in Cisalpine Gaul, an area 
which received Roman citizenship in 49 B.C. 

His father, a farmer and bee-keeper, must have been fairly 
prosperous; for young Virgil was given a careful education at 
Mantua, Cremona and Milan. Piety, reverence and a love 
of country life must have been instilled in Virgil during these 
early years, for their effect is apparent in his later works. 

When he was about 16 years of age, Virgil came to Rome, 
where he studied medicine, astronomy, rhetoric and philosophy. 
Epicurean philosophy exercised an early attraction upon him, 
and we may surmise that this was due in part to the great 
poem of Lucretius, De Rerwn Natura which was published 
about this time. We have no information about Virgil's life 
for the years 53-42 B.C. There can be no doubt that he tried 
his hand at composition, but how many poems in the collection 
Appendix Vergiliana are genuine poems of the youthful 
Virgil is still a matter of controversy. 

When he returned to his father's farm near Mantua, Virgil 
began work on the Eclogues (or Bucolics) ten short, unconnected 
poems on pastoral life. For these he took as his model the 
Sicilian poet Theocritus. Two of the Eclogues , the first and 
the ninth, appear to refer through the use of allegory to inci¬ 
dents in Virgil’s own life. His farm, along with others in 

*The spelling Virgil has long been traditional in English, although Vergilius 
is better attested than Virgilius. Probably both spellings were current. 
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Mantuan territory, had been confiscated to provide for the 
settlement of war veterans after the battle of Philippi in 
42 B.C. Compensation, however, was made when powerful 
friends intervened in his behalf. The fourth Eclogue has been 
perhaps the most discussed poem in Latin literature. In it 
Virgil foretells in fervent and exalted language the birth of a 
child who will usher in a Golden Age. Early Christians saw 
in this poem an unconscious Messianic prophecy and thought 
of the poet as an anima naturaliter Christiana. 

The Eclogues , written between 42 and 37 B.C. and published 
in the latter year, gained for Virgil a reputation as one of the 
leading poets of his day. They also gained for him the patron¬ 
age of Maecenas, the trusted friend and counselor of Octavian 
who was soon to be undisputed ruler of the Roman empire. 
Through the generosity of Maecenas, Virgil was able to settle 
in Campania and spent most of his remaining years in a villa 
near Naples. 

At the prompting of Maecenas, Virgil undertook his next 
work, the Georgies , a didactic poem in four books on farming. 
The poem is a glorification of Italy and Italian rural life. 
The poet's background and upbringing, his enthusiasm for 
his subject, and his meticulous artistry combine to make the 
Georgies one of the finest poems in the Latin language. Dryden 
calls this work “the best poem of the best poet." 

From early youth Virgil had loved and admired the Iliad 
and the Odyssey of Homer, and he had long meditated a 
national poem that would continue from a Roman point of 
view, the story of Homer's epics. He was also eager to cele¬ 
brate the achievement of Augustus, who after twenty years 
of civil war and confusion had restored peace and tranquillity. 

Augustus encouraged Virgil to undertake such a poem. 
Accordingly the next ten years, 29-19 B.C., were devoted to 
the composition of the Aeneid . In 19 B.C. Virgil undertook 
a journey to Greece and Asia Minor, intending to visit some 
of the places he described in the Aeneid and then apply the 
finishing touches to his poem. But he fell ill at Megara, and 
returning to Italy died at Brundisium on September 20, 19 B.C. 

He was buried near Naples, where his tomb was venerated 
with almost religious sentiment by later generations. An 
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Emperor Augustus (C. Octavius). 
When Octavian wos 18 yeors of 
oge, Julius Caesar adopted him. 
Upon the death of Julius Caesar, he 
returned to Italy to oppose Antony; 
but in November of 43 B.C. he 
joined with Antony ond Lepidus to 
form the Second Triumvirate. 



elegiac couplet records his birth, works, death and burial: 
Mantua me genuit. Calabrl rapuere . Tenet nunc 
Parthenope . Cecinl pascua , rura, duces . 

(Calabri, the “heel” of Italy, is used in a general sense for 
Brundisium; Parthenope is an early Greek name for Naples.) 

Virgil is said by Donatus to have been tall, dark and of 
rustic appearance. His health was never strong. He was 
diffident of his ability, and shunned publicity, but even in his 
own lifetime he became famous, and posterity acknowledges 
him as Rome's greatest poet. 

Immediately after Virgil's death his works became school 
books in the Roman Empire, and many Roman poets came 
to know his works by heart. In the fourth century Ausonius 
of Bordeaux composed a Cento Nuptialis , in which he employed 
only phrases and lines from Virgil, strung together to form a 
new whole, as Ausonius says, “de inconexls continuum, de 
dlversls unum, de serils ludicrum." Because Virgil was re¬ 
garded as “anima naturaliter Christiana," Christian poets 
wrote centos on religious themes, using Virgil's language. 
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Courtesy, Museum of Fine .4rf.s, Boston 







Italy’s great poet, Dante Alighieri (1265-1321), also regarded 
Virgil as a forerunner of Christianity and took him as his guide 
in the “Inferno” and the “Purgatorio” of his Divina Commedia. 
In the opening canto Dante invokes Virgil in these words: 

0 glory and light of the other poets! may the long 
zeal avail me, and the great love that has made me 
search your volume. You are my master and my 
author; you alone are he from whom I took the fair 
style that has done me honor. 

“Inferno,” canto 1, 82-7. 

Most of the great English poets have known Virgil inti¬ 
mately, and such men as Milton, Dryden, Gray, Wordsworth, 
Tennyson, and T. S. Eliot come to mind as lovers of Virgil. 

One might think that after the passage of more than two 
thousand years, with the numerous and excellent manuscripts 
of Virgil’s poems, with the many famous editions and com¬ 
mentaries in English and other languages, there remains little 
to add. Yet there is a steady flood of articles and books on 
various aspects of Virgil’s life and works. The Vergilian 
Society (U.S.A.) and the Virgil Society (Great Britain) ac¬ 
tively promote the study and appreciation of the poet’s works. 

The Aeneid 

According to the fourth century commentary of Donatus, 
Virgil first wrote the Aeneid in twelve books of prose and then 
composed by parts as he fancied. He would compose a number 
of verses in the morning and then spend the rest of the day 
revising, polishing and reducing them. Tennyson refers to 
this process when he writes: 

Old Virgil, who would write ten lines, they say, 

At dawn, and lavish all the golden day 
To make them wealthier in his readers’ eyes. 

There are about 9900 verses in the Aeneid, to which Virgil 
had already devoted ten years. From this it is easy to see his 
rate of production, though it is higher than in the Georgies 
where the average rate is less than one line a day. But Virgil 
had planned to devote three more years to the revision of the 
Aeneid . On his deathbed, acutely conscious of what he saw 
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as imperfections in the poem, he requested that the manuscript 
be destroyed. Augustus, however, instructed Virgil’s intimate 
friends and literary executors, Varius and Tucca, to publish 
the poem, making no additions but merely removing super¬ 
fluities. 

Virgil inherited an incoherent tradition, the legend of 
Trojan association with Italy, and a hero whose sole character¬ 
istic in previous accounts was his piety. In the Iliad (20.307f) 
Homer prophesied a kingdom for Aeneas and his sons. From 
the period of the Carthaginian wars (264-146 B.C.) early 
Roman writers had accepted an expanded legend that Aeneas 
after long wanderings had made a settlement in Italy at 
Lavinium, whence a kingdom was founded in Alba Longa 
with a long line of kings culminating in Romulus, founder of 
Rome. From this slender thread of folk-history, Virgil 
imaginatively developed a twelve-book epic which interpreted 
Rome’s history and greatness. 

The first six books of the Aeneid relate the wanderings of 
Aeneas and may be said to correspond generally to the Odyssey . 
The last six books, which recount the struggle in Italy against 
the Rutulians, recall in broad outline the Iliad. There are 
also parallels between the individual characters, Aeneas and 
Achilles, Hector and Turnus, Helen and Lavinia, and Priam 
and Latinus. Parallels also occur between incidents, and 
there are smaller resemblances and echoes in similes, phrasings, 
epithets and word formations. However this is not plagiarism, 
nor is it evidence that Virgil lacked original inspiration. It is 
in keeping with the ancient idea of imitation, that allusions 
enrich, serving as overtones, and are intended as a compliment 
to the poet imitated and to the intelligence of the reader. 

The general plan seems to be that odd-numbered books are 
quiet and subdued in tone, while the even-numbered are dra¬ 
matic and exciting. 

On the divine level the action of the whole poem hinges on 
fate or the divine will, of which Jupiter may be regarded as 
the interpreter. Retardations of the action are caused by 
dissension among the gods, by storms, perils, temptations and 
enemies. On the human level Aeneas is the prime mover. 
Virgil concentrates into his character the qualities of fides, 
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constantia, iustitia, and temperantia, the enduring virtues of 
Roman greatness. Through these attributes the humble settle¬ 
ment that the exile Aeneas founds in Italy is destined to 
become the heart of the mighty Roman empire. Minor 
characters such as fldus Achates and fortis Cleanthes seem to 
be colorless and devoid of personal appeal. But Virgil knew 
that Roman history, despite many outstanding names, was 
developed and made by unknowns such as the farmer-soldiers 
who marched at their country’s call to places from which they 
could not return. 

Virgil’s hero is meant to be a civilized man, a man with a 
mission which he accomplishes by perseverance, self-sacrifice 
and devotion to duty. Constant epithets for Aeneas are pius 
and pater. Aeneas is a deeply religious man who struggles 
and perseveres despite doubts and weaknesses. In his own 
lifetime Virgil had witnessed the horror, crime and evil of civil 
war. Hence came his conviction that pietas, man’s duty to 
his religion, his country and his family, must be the bedrock 
of civilization. Hence came too his belief that Augustus was a 
savior from the evils of civil strife. 

Other features that will be noticed in the Aeneid are Virgil’s 
sense of pathos, his sympathy for the young, for the unfor¬ 
tunate and even for the enemy; his sensitivity to the mystery 
and uncertainty of human life; and his maturity of thought, 
which interrelates the past, the present and the future. Be¬ 
cause his thought so often has relevance beyond the immediate 
context, many lines of Virgil have been universally famous and 
are often quoted. 

Virgil in the epic manner plunges his reader in medias res. 
Leaving Sicily the Trojans set sail for Italy, but a great storm 
springs up, and the ships are driven helplessly to the coast of 
Africa. Here they are hospitably received by the Phoenician 
queen, Dido, who is building the city destined to become 
Carthage. At a banquet in the Trojans’ honor, Dido requests 
Aeneas to recount the story of his wanderings and of Troy’s 
last days. Aeneas complies and his narrative extends over 
books two and three; in the third book he tells of the wander¬ 
ings when he and his band of exiles leave their native Troy 
and attempt to found a new city. 
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Outline of the Second Book 

The second book is devoted to the fall of Troy. After ten 
years of siege the Greeks resort to trickery in order to capture 
her, pretending to sail home and leaving on the shore a great 
wooden horse. Now that the siege is lifted, the Trojans 
examine the horse with interest. Sinon, a Greek who has 
volunteered for the dangerous mission of aiding the Trojan 
deception, allows himself to be captured and tells the Trojans 
a plausible tale to the effect that the horse is an offering for 
the goddess Athena, and, if taken into their city, will ensure 
Trojan victory over Greece. 

The Trojans become convinced that Sinon can be trusted; 
and when their priest, Laocoon, who protested that the enemy 
through the horse were plotting Troy’s destruction, meets with 
a swift and horrible death, the punishment is attributed by 
the populace to the supposedly honored goddess Athena. 

Joyfully they drag the horse to the Citadel. But in the night 
Sinon releases the Greek warriors from within the horse; and 
the gates are opened for the main body of the enemy, who 
have returned from the nearby island of Tenedos. The 
Trojans, taken by surprise, can offer no effective resistance for 
even the gods have sided with the Greeks. The climax of the 
fighting is reached when the aged King Priam is brutally 
murdered. 

Aeneas, who had fought to the end, now heeds the divine 
warnings that he must leave the city. During the flight his 
wife Creusa mysteriously disappears; but Aeneas, his father 
Anchises and his young son Ascanius make their escape. 
Outside the city Aeneas finds a band of Trojan survivors, who 
are resolved to follow him into exile wherever he may lead. 

Hexometer Verse 

Unlike English verse which depends primarily on word- 
accent, Latin verse is based on quantity, that is, on the 
arrangement of long and short syllables, a long syllable being 
regarded as equivalent in time to two short syllables. 

For his verse Virgil employs the hexameter, which for cen¬ 
turies was the traditional meter of epic poems and in particular 
of Homer. 
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The hexameter consists of six metrical feet. The first four 
may be either dactyls (long, short, short, denoted by - w w as 

in noimna) or spondees (long, long, denoted by - as in 

omnes), the stress falling on the first syllable of the foot. The 
fifth foot is regularly a dactyl, and the sixth is always a spondee, 
of which the last syllable is common, that is, either long or 
short, - or - w . 

The opening line of the Aeneid would be scanned, that is, 
divided into feet, as follows: 

Ar ma vilrum que ca |noj| Tro |iae quilpri mils ab |o ris 
The first four feet, therefore, are dactyl, dactyl, spondee, 
spondee (ddss). The double lines || in the third foot represent 
a pause, which is called the caesura. Such a pause was intro- 
duced to enable the reader to take breath and to avoid monot¬ 
ony, since the hexameter is a long line, ranging from 13 to 17 
syllables. The caesura comes at the end of a word but within 
the verse foot. Commonly the caesura will come in the third 
or the fourth foot. A caesura in the fourth foot is often 
balanced by one in the second. If the caesura comes after 
the first syllable of a dactyl, it is called a strong or masculine 
caesura; if it comes after the second syllable, it is called a 
weak or feminine caesura, -|| w w for example shows a strong, 
- w || w a weak caesura. A weak caesura in the third foot is 
usually followed in Virgil by another after the first syllable 
of the fourth, for example - w || w -||. 


Elision 

Certain syllables may be elided, that is, disregarded in the 
scansion of the line. 


1. A vowel, long or short, at the end of a word may be elided, 
if the following word begins with a vowel or with h, since h 
represents an aspirate or rough breathing and is not regarded 
as a consonant, as in conticuere omnes, subfbo^Jxmeris, 
memmissejiorret, flammaejirrectis, where the sign below the 
vowel or diphthong indicates elision. 


256 


2. Since m as a final consonant was only lightly sounded in 
Latin, a vowel followed by m at the end of a word (am, om, 
im, em, um) may be elided if the following word begins with 
a vowel or with h, as in quamquam^anunus, iuvenemjnterea, 
supremum^_5ud!re, monstrum^Jiorrendum Informe^ingens. 
This elision of vowel plus m is known as ectKhpsis. 

Exactly how elided syllables were treated by the Romans 
when they read, we do not know. It seems unlikely that they 
would be omitted entirely. Such omission would spoil the 
effect of many of Virgil's intentional elisions; and besides, 
what would become of a phrase like sed iam^age (Aeneid VI, 
629) if the am sound is entirely omitted? It is safer to con¬ 
clude that such elided syllables were lightly sounded. 


Quantity of Syllables. 

There are four important rules which help to determine 
whether a syllable is long or short. 

1. A syllable is long by nature if it contains a long vowel or a 
diphthong, as in conticuere, omnes, intent!, tenebant, quSSque. 

2. A syllable is long by position if its vowel, though short, is 
followed by two or more consonants, as in conticuere, omnes, 
Intend, tenebant. This holds true even for final syllables 
when one of the consonants begins the following word, as in 

mfandum regina, quorum pars, quis talia, praecipitat suadent. 

3. A syllable is short, if it ends in a short vowel or in a short 
vowel followed by one consonant only, as in conticuere, ora, 
tenebant, orsus ab. 

4. A syllable is common, i.e. either long or short, if its short 
vowel is followed by two consonants, one of which is a stop 
(b, c, d, g, p, t), and the other is a liquid (1 or r), as in llcrimis, 
latebras, terebrare, pXtris. 
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The qu Sound 

Note that in quis there is but one syllable since the u is 
part of the consonant sound qu. In equus there are two syl¬ 
lables, e -quus. 

The scansion of the first five lines of the second book is 
given below, s indicating spondee, d dactyl: 

Con ti cu | e rqj>m | nes||Tn | ten tl | quej) r& t6 1 ne bant, dsssds 

In d^ to | ro pa ter | Ae ne | as|| sTc | or sus ab | al to: ddssds 

in fan | dum||re | gl na||iu \ bes re no | va re do | lo rem, ssddds 

Tro ia | nas* ut 6 | pes||et | la men | ta bi le | reg num sdssds 

e ru e | rint Da na | i ||quae | queTp sg mi | ser ri ma | vl dl ddsdds 

Since the last two feet of the hexameter are practically 
static, the poet’s technical skill is concentrated chiefly on the 
first four feet. Virgil avoids monotony even in straightforward 
narrative by variation and the interchange of dactyls and 
spondees, as is revealed in the scansion of the five lines above. 

When he works for special effects in a descriptive passage 
or in a context charged with emotion, it is likely that over 
tlie span of several lines dactyls or spondees linked with other 
effects will be predominant. If dactyls predominate they 
tend to reflect a bright, cheerful, light movement or high 
excitement. Excitement is evident from line 735 where there 
are five dactyls, hie mihi ngscio quod trepido male numen 
amlcum. Spondees convey a slow, solemn movement or arrest 
attention by contrast. Thus line 35, aut hoc Indus! llgno occul- 
tantur Achivi, with its weighty spondees derives its effect 
from the contrast with the dominant dactyls of the preceding 
lines. 

The Latin language tends to heavy syllables. It has been 
calculated (R. D. Williams, Aeneid V, Oxford, 1960, p. 74) 
that in the first four feet, over the course of the whole Aeneid, 
there are 54 per cent spondees; and that some 7 per cent of 
the lines have spondees in each of the first four feet; but only 
a little over 2 per cent are wholly dactylic. 


*Note that the i of Troianas is a semi-consonant. 
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Virgil’s native genius, his intensive training in rhetoric, and 
his apprenticeship to the study of the greatest poets impelled 
him to search for the perfect and sustained expression of his 
theme. Hence the artistic adornments which are called figures 
of speech and the artistic symmetry which a close study of 
the poem will reveal are among the means that he uses to 
attain his effects. 

Of alliteration Virgil makes considerable use. It is often 
subtly disguised, as in the opening lines of the second book. 
He skillfully uses this figure in line 224 to suggest the lunging 
bull, taurus et incertam excussit cervice securim; and for 
the somber gloom of line 199, Hie aliud maius miseris multoque 
tremendum, where the assonance of the dull u contributes to 
the effect. More striking perhaps is the assonance of the 
bellowing bull in line 223, qualis mugitus, fugit cum saucius 
aram. Through assonance combined with the letter r Virgil 
achieves an onomatopoeic effect for the alarm of battle in 
line 313, exoritur clamorque virum clangorque tubarum, where 
the meter, dsdsds, reinforces the effect. Other instances of 
Virgil’s skill will on occasion be pointed out in the notes, but a 
student’s best guide will be his own interest and alertness. 

Directions for Scansion 

Until some proficiency is achieved, the following procedure 
may be found useful: 

1. Mark the elisions. 

2. Mark off the fifth foot and the sixth. A spondee in the fifth 
foot, as in line 68, is extremely rare. In fact, this is the only 
instance in Book II. 

3. Mark all diphthongs and all vowels known to be long. 

4. Mark all syllables that are long by position. 

5. Mark all syllables known to be short. 

6. Fill in the quantity for the remaining syllables. 

7. Mark the principal caesura. 

These are the mechanics of scansion. In reading the verse, 
it is necessary to pay close attention to the meaning. Carefully 
preserve the normal word accent and the quantity of the syl¬ 
lables. Where an elided syllable occurs, it should not be 
omitted but sounded lightly. 
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P. VERGILI MARONIS 
AENEIDOS 


Liber Secundus 


THE FALL OF TROY 

Aeneas protests that the tale of Troy’s last 
agony is a harrowing experience to recall, one 
that would wring tears even from the implacable 
enemy. But he will grant the queen’s request 
and begin. 


Conticuere omnes intentique ora tenebant. 
Inde toro pater Aeneas sic orsus ab alto: 
“Infandum, regina, iubes renovare dolorem, 
Troianas ut opes et lamentabile regnum 
5 eruerint Dana!, quaeque ipse miserrima vidi 
et quorum pars magna fill. Quis t alia fando 
Myrmidonum Dolopumve aut duri miles Ulixl 
temperet a lacrimls? Et iam nox umida caelo 
praecipitat, suadentque cadentia sldera somnos. 
w Sed si t ant us amor casus cognoscere nostros 


1-5 Conticuere: from “eontieesco”; perf. tense to denote completed action, 
fell silent . The imp. “tenebant’’ indicates the state of continued attention, 
intentique: transferred to the subj.; in prose, “intenta ora”; lit. concentrated , 
were keeping their faces, pater: epithet for Aeneas as representing the Trojan 
and, by implication, the Roman people, orsus: supply “est.” Virgil often omits 
the auxiliaries “est, sumus, sunt.” alto: with “toro,” from the high couch as 
befitted the guest of honor. Infandum: given initial position for emphasis, 
Unspeakable, 0 queen, is the grief that you bid me renew . ut: how. quae: ante¬ 
cedent is “miserrima,” which has been taken into the rel. clause, the most un¬ 
happy sights which. 


6-10 quorum . . . fui: compare for the phrasing, 7 am a part of all that I have 
met, in Tennyson, Ulysses, fando: abl. of the gerund, from “for, far!, fatus 
sum,” speak, tell . Myrmidonum Dolopumve: partitive genitives with “quis.” 
The Myrmidons and Dolopians were Thessalian tribes under the command of 
Achilles and his son Neoptolemus. Ulixi: gen. sing, of Ulysses, temperet: 
potential subjunc. App. 204. The implied eond. is “si fetur” (from “fando”), 
(if he were to tell) would refrain from tears, suadentque . . . somnos: rhythm 
and alliteration combine to suggest the sense. App. 288. amor: supply “est.” 
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et breviter Troiae supremum audlre laborem, 
quamquam animus meminisse horrct luctuque rcfiigit, 
incipiam. 

Weary of the long siege, the Greeks resort to 
trickery. They build a great wooden horse and 
conceal within it a band of picked soldiers. They 
leave the horse on the shore and pretend to sail 
for Greece, but wait at nearby Tenedos for their 
ruse to succeed. The Trojans debate what to do 
with the wooden horse. 

Fracti bcllo fatlsque repulsi 
ductores Danaum, tot iam labentibus annls, 

15 Instar montis equuni dlvina Palladis arte 
aedificant, sectaque intexunt abiete costas; 
votum pro reditu simulant; ea fama vagatur. 

Hue deleeta virum sortltl corpora furtirn 
includunt caeco later! penitusque cavernas 
20 ingentes uterumque armato mllite complent. 

Est in conspectu Tenedos, notissima fama 
Insula, dives opum, PriamI dum regna manebant, 
nunc tantum sinus et statio male flda earlnls: 
hue se proveetl deserto in lltore condunt. 

25 Nos abiissc rati et vento petiisse Myecnas. 


11-15 breviter: Aeneas’ narrative of Troy’s last agony requires the rest of the 
book. But he means briefly in relation to what could be told, meminisse horret: 
shudders to recoil, refugit: perf. tense because Aeneas means that his mind 
started bock, recoiled when the queen first put her request. Fracti bello: Broken 
by war. The prooemiuin ended, Aeneas now begins his narrative of Troy’s last 
night. Danaum: gen. pi. with “-urn” in place of the usual “-drum.” So too 
(1. IS) “virum” for “virorum.” labentibus annis: abl. abs.; the war had now 
lasted ten years. App. 175. instar montis: the likeness of (as high as) a mountain. 
instar: indecl. noun, in apposition with “equuni.” Palladis: Pallas Athena 
was goddess of wisdom and the arts. 

16-20 intexunt: metaphor of weaving, abiete: with “secta”; lit. with cut fir 
(udth planks of fir); “abiete” is here trisyllabic, the “i” being semi-consonantal, 
votum . . . simulant: supply “equum esse”; they pretend (that the horse is) a 
votive offering for their return, deleeta . . . corpora: a selection was made 
(“deleeta”) and then lots were drawn (“sortltl”) to limit the number further. 
The word “corpora” implies their physical fitness and is not merely a periphrasis 
for “viros.” lateri: dat. with “includunt”; in the blind side. The adj. “caecus” 
is transferred from the persons to the place, millte: collective sing.; soldiery. 

21-25 Tenedos: abrupt transition of this sort is sometimes characteristic of 
Virgil's style. The island is about four mi lea from the coast, opum: with “dives,” 
rich in resources, tantum sinus: merely a bay. male fida = “Infida,” unsafe , 
treacherous, condunt: supply “Dana!” as subj. for “se condunt.” rati: supply 
“suinus.” The verb is “reor,” think, suppose. With the infinitives “eos” is to 
be supplied. Mycenas: Mycenae was the royal city of Agamemnon, hut is 
here used to symbolize Greece. 
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Ergo omnis longo solvit se Teucria luctu: 
panduntur portae, iuvat Ire et Dorica castra 
desertosque videre locos lltusque relictum: 
hie Dolopum manus, hie saevus tendebat Achilles; 
so classibus hie locus, hie acie certare solebant. 

Pars stupet innuptae donum exitiale Minervae 
et molem mirantur equl; prlmusque Thvmoetes 
duel intra muros hortatur et arce locarl, 
slve dolo seu iam Troiae sic fata ferebant. 

SB At Capys et quorum melior sententia mentl, 
aut pelago Danaum Insidias suspectaque dona 
praecipitare iubent subiectlsque urere flamnns, 
aut terebrare cavas uteri et tempt are latebras. 
Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 

Laocoon orders the Trojans to destroy the horse. 
40 Primus ibi ante omnes, magna comitante caterva, 


26-30 Ergo . . . luctu: a golden line in which the verb balances two adjectives 
and two nouns. The spondees and the assonance of o and u suggest the slow 
release from siege. App. 293. luctu: abl. of separation. App. 161. panduntur: 
initial position of the verb and alliteration suggest the abruptness with which 
the gates are flung open. Dorica: the particular for the general, Doric for 
Greek. Virgil for variety uses several words for Greeks, “Oral, AchivT, Argi, 
Dana! or Pelasgi” (Greeks, Achaeans, Argives, Danaans (descendants of Danaus) 
or Pelasgians). hie: with the anaphora of “hie . . . hie” Aeneas, as it were, re¬ 
lives the scene, accompanying the Trojans to the sites where recently the enemy 
had deployed. App. 290. tendebat: “supply tentoria,” used to sjtread his tents 
(encamped), locus: supply “erat.” 

31-35 stupet: here used transitively; is amazed at. Minervae: with “innup- 
tae,” to the maiden goddess; objective genitive. App. 125. Virgil used the Roman 
name for Pallas Athena, mirantur: pi. since “pars” is equivalent to “alii.” 
duel locari: the infinitives are used for compression, avoiding the prose con¬ 
struction of “ut” with the subjunctive, dolo: by treachery . An oracle had de¬ 
clared that a child born on a certain day would bring destruction to Troy. On 
that day were born a son to Thvmoetes, and a son, Paris, to Priam. King Priam 
put to death Thvmoetes’ wife and infant son. Hence possibly Thvmoetes’ desire 
for revenge, ferebant: or now the fates of Troy were moving in that direction. 
This alternative is given because throughout Bk. II doom hangs heavy over 
Trov. Capys: probably an elder statesman. The young warriors, Aeneas among 
them, appear to be decorously silent, quorum: implied antecedent is “el,” 
and with “sententia” supply “crat.” The whole phrase means, those whose minds 
were wiser in counsel. 

36-40 pelago: Virgilian for prose “in pelagus.” -que: links the two methods 
of destroying the horse; the alternative is then introduced with “aut,” viz. to 
bore and probe, cavas: adj. with “latebras.” studia in contraria: into opposing 
factions. The line is a variation of the golden line. Primus ante omnes: con¬ 
veying the angry vehemence of Laocoon; “ardens, decurrit, procul” all contribute 
to the picture. 
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Laocoon ardens summa decurrit ab arce, 
et procul, “O miser!, quae tanta Insania, elves? 
Creditis avectos hostes? Aut ulla putatis 
dona carere dolls Danaum? Sic notus Ulixes? 

45 Aut hoc inclusi ligno occultantur Achlvl, 

aut haec in nostros fabricata est machina muros, 
Inspectura domos venturaque desuper urbl, 
aut aliquis latet error; equo ne credite, TeucrI. 
Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes.” 
so Sic fatus, validls ingentem vlribus hastam 
in latus inque fen curvam compagibus alvum 
contorsit. Stetit ilia tremens, uteroque recusso 
Insonuere cavae gemitumque dedere cavernae. 

Et, si fata deum, si mens non laeva fuisset, 

55 impulerat ferr5 Argolicas foedare latebras, 

Troiaque nunc staret, Priamlque arx alta, maneres. 


41-45 summa ab arce: presumably from the citadel height he had, as priest 
of Neptune, been scanning the seas for signs of the enemy, procul: supply 
“ait” or “clarnat.” quae . . . insania: What utter madness is thist The rhet. 
question keynotes all that Laocoon will say. Note that Latin idiom often uses 
“tarn, talis,"tot” and “tantus” where English must phrase differently, dolis: 
abl. with “carere.” “Danaum,” as in 1. 36, is for “Danaoruin.” Ulixes: supply 
“est vobis,” Is this your knowledge of Ulysses? Ulysses is almost a personification 
of craft and wiliness. 

46-50 inspectura- ventura-: the fut. participles are used here to express 
purpose, to spy into our homes ami come upon the city from above . urbl = “in 
urbem.” ne credite: in Virgil “ne” with impera. or pres, subjunc. is often used 
to express prohibition. Danaos . . . ferentes: a famous line on trusting one’s 
enemies, often quoted and paraphrased; “et” = “etiam,” even. 

This passage (11. 50-56) has been very carefully worked by Virgil to accom¬ 
modate sound to sense. Notice the alliterative effects with r, c, f; the repeated 
“in” to suggest energy exerted with the blow; the emphatie position of “eon- 
torsi t”; the repeated t ’sound in l. 52 to suggest the quivering spear; the echoing 
effect of “-ere ca” in 1. 53; and the dominant r (littera canina) in 1. 55. 

51-55 in latus . . . alvum: at the flank and at the beast's belly curving with jointed 
timbers, uteroque recusso: lit. the womb being struck back (because the womb 
re-echoed), si. . . fuisset: if the fates of the gods , if our minds had not been perverse; 
“deum” = “dedrum.” impulerat: in place of the logical “impulisset”; for 
vividness, suggesting what we sometimes call wishful thinking. Argolicas: 
Argive (Greek), foedare: to defile; in prose “ut foedaremus” or gerundive might 
be expected. 

With the apostrophe of “arx alta” (App. 292.) the narrative reaches a climax, 
and our attention is distracted from the outcome of Laocoon’s protest in order 
that Virgil may introduce a new incident. The episode of Sinon (11. 57-198) 
brings the dramatic irony of Laocoon’s destruction into elearer relief later 011 . 
The Sinon episode has, as it were, three movements after the introduction: the 
attempt on his life, his escape, and finally the secret of the wooden horse. As 
accompaniment Virgil records the reactions of the Trojans, surprise, then curi¬ 
osity, next sympathy, and finally joyous relief. 
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Sinon, a captive Greek, who had volunteered 
to trick the Trojans into taking the horse inside 
their walls, begins by consummate acting and a 
plausible tale to enlist Trojan sympathy for his 
“sad” plight. If the Trojans kill him, this is the 
very thing that his personal enemy, Ulysses, wants 
to see happen. 

Ecce, mantis iuvenem interea post terga revinctum 
pastores magno ad regem clamore trahebant 
Dardanidae, qul se ignotum venientibus ultro, 

60 hoc ipsum ut strueret Troiamquc aperlret Achlvls, 
obtulerat, fldens animl atque in utrumque paratus, 
seu versare dolos seu certae occumbere mortl. 

Undique vlscndi studio Troiana iuventus 
circumfusa ruit certantque inludere capto. 

66 Accipe nunc Danaum Tnsidias et crlmine ab uno 
disco omnes. 

Namque ut conspcctu in medio turbatus, inermis, 
constitit atque oculls Phrygia agmina circumspexit: 

“Heu, quae me tellus,” inquit, “quae me aequora possunt 
70 accipere? Aut quid iam misero mihi denique restat, 


56-60 maneres: notice the rhet. effect of this change from third pers. to second. 
Aeneas in imagination is transported hack to Troy and addresses the lofty citadel , 
the symbol of Troy’s identity. Ecce: to draw attention to the new episode, 
manus: acc. of specification with “revinctum”; lit. bound as to the hands. App. 
153. regem: Priam, who too has come down to the shore. Dardanidae: with 
“pastores.” “Dardanidae” is a patronymic; descendants of Dardanus (Trojans), 
venientibus: dat. with “se obtulerat” and “ignotum,” had presented himself 
unknown (to the shepherds) as they approached. Troiamque aperlret: the “-que” 
clause actually explains “hoc ipsum,” to contrive this very thing , namely, open Troy. 

61-65 animl: locative gen. with “fldens,” confident in heart, versare .. . occum¬ 
bere: the infinitives are in apposition to “utrumque.” certant-: change of 
number from “ruit.” A crowd rushes pouring round , but individuals compete . 
capto: dat. with prefix “in-” of “inludere,” jeer at the captive. App. 135. Accipe: 
impera, sing, addressed directly to the queen. The imperatives are meant to 
draw attention to the deceit. 

66-70 Line 06 is one of ten incomplete hexameters in this book. The sense, 
however, is always complete. Some commentators have argued that Virgil may 
have intended to leave some of these lines incomplete (often called pathetic half 
lines), as they arc often artistically effective. But none of his predecessors and 
none of his imitators adopted such a device, and it seems more likely that in a 
final revision Virgil would have left none of these. But death overtook him. 
Phrygia: Phrygian , because Troy was in Phrygia, circumspexit: the only 
spondaic fifth foot in this book. The line arrests attention, showing Sinon cowed 
and hopeless, quae: anaphora. App. 290. Sinon’s first words are eontrived to 
stir interest and curiosity in his Trojan enemies. 
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eui neque apud Danaos usquam locus, et super ipsl 
Dardanidae TnfensT poenas cum sanguine poscunt?” 

Quo gemitu conversl animl, compressus et omnis 
impetus. Hortamur far! quo sanguine cretus, 

75 quidve ferat; memoret quae sit fiducia capto. 

(Ille haec, deposita tandem formldine, fatur:) 

“Cuncta equidem tibi, rex, fuerit quodcumque, fatebor 
vera,” inquit; “neque me Argolica de gente negabo; 
hoc primum; nee, si miserum Fortuna Sinonem 
80 flnxit, vanum etiam mendacemque improba finget. 

Fando aliquod si forte tuas pervenit ad aures 
Belldae nomen Palamedis et incluta fama 
gloria, quem falsa sub proditione PelasgT 
Tnsontem Infando indicio, quia bella vetabat, 

85 demlsere necl, nunc cassum lumine lugent, 


71-75 cui: dat. of possession with “locus (est).“ App. 142. super: besides. 
Dardanidae: notice that Sinon docs not address the Dardanians directly. He 
pretends to be communing with his own sorrow, conversl: supply “sunt” with 
“conversl,” and “est” with “compressus.” Omission of auxiliary verbs and 
position of “compressus” give power to the phrasing, fan: ef. 1. 33. cretus: 
supply “sit”; of what blood he is sprung; from “ereseo.” ferat: or what news he 
brings (what his purpose is), memoret: ind. command, let him tell. App. 250. 


76-80 Ille . . . fatur: this line is omitted in some manuscripts. It appears in Bk. 
Ill 1. 612 where it suits the context better. Here it is not wholly appropriate 
because of a) “deposita formldine,” his dread put aside (Sinon was no coward); 
and b) “fatur,” which is unnecessary since we have “inquit” in 1. 78. fuerit 
quodcumque: whatever happens, vera: emphatic in position, as is “cuncta” 
with which it agrees. Sinon’s avowal that he will now tell the whole truth provides 
the setting for the dramatic irony of the narrative. The reader knows Sinon’s 
secret, but Sinon’s listeners do not. hoc primum: supply “fatebor,” this / will 
begin by admitting. Sinonem: he is named for the first time. “Sinonem” in 
place of “me” suggests also that he can view matters objectively, vanum . . . 
mendacemque: a cheat and a liar also, improba: agreeing with “Fortuna”; 
unscrupulous. 


81-85 aliquod: with “nomen,” some mention as one of the subjects for “pervenit.” 
Palamedis: Palamedes, descendent of Bel us } had incurred the enmity of Ulysses 
by exposing his pretended madness, (to avoid taking part in the expedition against 
Troy). In revenge Ulysses later invented a charge of treason against Palamedes 
who was convicted and stoned to death, fama: depending on “incluta”; famous 
by report . falsa sub proditione: on a false charge of treachery. Pelasgi: the 
Pelasgians were supposedly the original inhabitants of Greece. Insontem 
infando indicio: guiltless of the foul charge. Notice the ring of indignation in the 
repeated “in-.” vetabat: meant, according to Sinon, as the true reason, neci 
= “ad necem.” cassum lumine: bereft of light. 
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Charles Phelps Cushing 



Statuary group of Loocoon and his 
sons, doting from the first century 
B.C. Found broken in several pieces 
at Rome in 1506, with Michelangelo 
looking on, the statue was restored 
severol times. The present form 
dates from the nineteenth century. 


— ill! me comitem et consanguinitate propinquum 
pauper in arma pater primTs hue mlsit ah annis. 
Duin stabat regno incolumis regumquc vigebat 
concilris, et nos aliquod nomenque decusque 
90 gessimus. Invidia postquam pellacis UlixT 
(haud ignota loquor) superis concessit ab oris, 
affllctus vltam in tenebrfs luctuquc trahebam 
et casum Insontis mecum indignabar amici. 

Nec tacui demens et me, tors si qua tulisset, 

96 si patrios uinquam remeassem victor ad Argos, 


S6-90 illi: dat. of reference with “comitem.” App. 137. pauper: one of the 
details to awaken compassion; his father was poor; his father sent him to the 
war; and he was sent at an early age. stabat: subj. is Palamedes. regno: in 
royal poiver. nos: Sinon conveys his temporary importance by using “nos” 
rather than “ego.” invidia: abl. of eause. App. 165. pellax, -acis: deceitful , 
smooth . 


91-95 haud ignota loquor: lit. I om telling not unknown things, (you know the 
story well). To strengthen Trojan confidence in his story, Sinon is made to inter¬ 
weave familiar facts, superis . . . oris: he withdrew from the world above, i.e. 
from this life, affllctus . . . trahebam: a halting line, to reflect Sinon’s dejection, 
mecum: i.e. in secret, me: with “promisi ultorem (futurum esse”), / promised 
that I woidd be the avenger . fors . . . tulisset: if any chance had offered, patrios: 
with “ad Argos,” to my native Argos; here of Greeee generally. 


266 








pronrusi ultorem, ct verbis odia aspcra movf. 

Hinc mihi prima mall labes, hinc semper Ulixes 
ciiminibus terrere novls, hinc spargere voces 
in vulgum ambiguas, et quaerere conscius arma. 

100 Nec requievit enim, d5nec Calchante ministro- 

sed quid ego haec autem nequlquam ingrata revolvo? 
Quidve moror? Si omnes uno ordine habetis Achlvos, 
idque audire sat est, iam dudum sumite poenas; 
hoc Ithacus velit, et magno mercentur Atridae.” 

Sinon is encouraged by the Trojans to continue. 

He was to be sacrificed in order to secure a safe 
voyage home for the Greeks. The priest Calchas 
had designated him as victim merely to satisfy 
Ulysses' desire for revenge. He had, therefore, 
felt justified in escaping, and begs the Trojans to 
show pity on him. 

105 Turn vero ardemus scitarl et quaerere causas, 
ignarl scelcrum tantorum artisque Pelasgae. 
Prosequitur pavitans et ficto pectore fatur: 

“Saepe fugam Dana! Troia cupiere relieta 
mollrl et longo fessl discedere bello; 

no fecissentque utinam! saepe illos aspera pontl 


96-100 labes: supply “erat”; my first slip towards ruin, terrere: one of three 
hist, infinitives, vulgum: here masculine, but usually neuter, conscius: con¬ 
scious of his guilt. Nec requievit enim: Nor indeed did he rest. Calchante mi- 
nistro: abl. abs. Sinon has brought his story to a eliinax of interest, and breaks 
off in mid-sentence, a rhetorical device called aposiopesis. Calchas was the 
Greek diviner who accompanied the expedition to Trov, and by his advice the 
wooden horse was built. 

101-105 ingrata: n. pi. with “haec,” this thankless tale. Quidve moror: Or why 
do I delay you? quid = “cur” as in h 101. omnes uno ordine: all in one rank, 
all alike. iam . . . poenas: a compressed expression for “sumite poenas quae 
iam dudum sumendae essent,” exact the penalty that you should long ago have 
exacted. Ithacus: the Ithacan , a scornful substitute for Ulysses, magno mer¬ 
centur Atridae: the Atridae would buy it at a price. “Atridae” is a patronymic, 
sons of Atreus , Agamemnon and Menelaus. At this stage Virgil has caused 
Sinon to awaken a burning curiosity and has skillfully suggested grounds for 
sympathy: his straightforwardness (1. SO), his poverty (1. 87), loyalty fh 03), 
his humiliation because of loyalty (1. 92), and hatred incurred (1. 96), blunt 
candor (1. 94), and danger threatened (11. 97-100). 

106-110 artisque Pelasgae: and of Pelasgian cunning. Aeneas uses the adjective 
to suggest that the Greeks from time immemorial were crafty. Prosequitur 
pavitans: He continues quaking with fear. But “ficto pectore” indicates that his 
fear was assumed for the occasion. Saepe . . . cupiere: parallel with “saepe 
interclusit hiems,” often they desired , often a storm debarred, fecissentque utinam: 
and I wish that they had done so! The wish, inserted parenthetically, is meant to 
mystify Sinon’s listeners, ponti: gen. \sith “hiems,” a storm at sea. 
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interclusit hiems et terruit Auster euntes. 
Praecipue cum iam hie trabibus eontextus acernis 
staret equus, toto sonuerunt aethere nimbi. 
SuspensT Eurypylum seltatum oraeula PhoebT 
115 mittimus, isque adytls lmec tristia dicta reportat: 
“Sanguine placastis veil tbs et virgine caesa, 
cum primuin Iliacas, Dana!, venistis ad oras: 
sanguine quaerendi reditus, aniniaque litandum 
Argolica.” Vulgi quae vox ut venit ad aures, 

120 obstipuere animi, gelidusque per ima cucurrit 

ossa tremor, cui fata parent, quem poscat Apollo. 

Hie Ithacus vatem magno Calchanta tumultu 
protrahit in medios; quae sint ea numina divum 
Hagitat. Et mihi iam multi crudele canebant 
125 artificis seelus, et tacit! ventura videbant. 

Bis qulnos silet ille dies tectusque recusat 
prodere voce sua quemquam aut opponere morti. 
Vix tandem, magnls It had clamoribus actus, 
composito rumpit vocem et me destinat arae. 

130 Adsensere omnes, et, quae sibi quisque timebat, 


111-115 euntes: with "ill6s,” as they tried to go. trabibus acernis: with maple 
beams. Virgil indicates the various woods in the horse. In 1. 16 he mentioned the 
hr ("abiete”); in l. ISO he will mention oak limbers ("roboribus textis”), and 
in l. 25S the pine-wood bors ("pinea claustra”). Eurypylum: Eurypylus was a 
Thessalian prince who had come to Troy with 40 ships (Homer, Iliad II, 1. 736). 
scitatum: supine to express purpose, to consult the oracle of Phoebus. App. 276. 

116-120 Sanguine: with "et virgine caesa,” with the blood of a slaughtered 
maiden. The figure of speech is ealled hendiadys, since the second phrase is 
logically dependent on the other, as "sanguine virginis eaesae.” App. 304. Iphi- 
geneia, daughter of Agamemnon, was saerifieed to Artemis when the Greek 
fleet lay becalmed at Aulis in Boeotia. sanguine: repeated in emphatic posi¬ 
tion. reditus: supply "sunt.” The pi. "reditus” is used to suggest their separate 
homeward ways, litandum: supply "est,” expiation must be made. Vulgi: with 
“ad aures,” to the ears of the people, obstipuere animi: their minds t cere awestruck. 

121-125 eui fata parent: ind. question, depending on the idea of doubt suggested 
in "gelidus tremor,” a chill shudder , (as they wondered) far whom the fates made 
ready. Hie: hereupon. Calchanta: Greek aee. ending, tumultu: with "mag- 
no,” with loud bluster, ea numina divum: these signs from heaven , lit. these 
expressed wills of the gods, canebant: lit. were singing (were prophesying ), be¬ 
cause prophecies were usually chanted; here, of course, as "tacit!” shows, they 
were secretly whispered, artificis: of the schemer (Ulysses). 

126-130 Bis qulnos: ace. of duration, for twice Jive days . App. 160. tectusque: 
with twofold meaning, a) hidden (in his lent) and b) keeping his own counsel. 
opponere morti: to mark off for death. Vix tandem: Reluctantly at length. But 
it was pretended reluctance, as "composito,” (by agreement) indicates, rumpit 
vocem: instead of "silentia rumpit.” quae: supply "ea” or "perieula” as 
antecedent. 
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unius in miser! cxitium eon versa tulere. 

Iamque dies Tnfanda aderat; mihi sacra parari, 
et salsae fruges et eireum tempora vittae. 

Eripul, fateor, leto me et vincula rupl, 

185 lmiosoque laeu per noetem obseurus in ulva 
delitul dum vela darent, s! forte dedissent. 

Nee mihi iam patriam antiquam spes ulla videndl, 
nee dulees natos exoptatumque parentem, 
quos ill! fors et poenas oh nostra reposcent 
140 effugia, et culpam hane miserorum morte piabunt. 
Quod te per superos et conscia numina veri, 
per si qua est quae restet adhue mortalibus usquam 
intemerata tides, oro, miserere laborum 
tantorum, miserere animl non digna ferentis.” 

Sinon is given his freedom. He explains why 
the wooden horse has been built. It was in¬ 
tended to propitiate the goddess Minerva (Pallas 
Athena), whose favor the Greeks had forfeited 
when Ulysses and Diomedes violated her sanc¬ 
tuary and stole the Palladium. The Trojans 
would defeat the Greeks if they welcomed the 
horse into their city. 

145 His laerimis vltam damus et misereseimus ultro. 


131-135 unius . . . tulere: they endured, when turned to the ruin of one poor wretch. 
Into Sinon’s mouth Virgil has put a cynical comment on human nature, sacra 
parari: the sacred rites were being prepared , explained by the next line, salsae 
fruges: the salted meal , to be sprinkled on the victim’s head, vittae: the fillets, 
two-colored ribbons fastened on the temples of the victim and priest, fateor: 
I confess it. By this show of candor Sinon bids for sympathy, leto: dat. with 
compound verb, I rescued myself from death, ulva, -ae /.: sedge. 

136-140 delitui . . . dedissent: I lay hidden until they should set sail, if perhaps 
they v mild do so. dulees natos: Sinon invents dear children to make his appeal 
more pathetic, fors et = “forte,” perhaps, reposcent: with douhle aec.; from 
whom they will exact punishment. App. 148. 

141-145 Quod: adverbial ace., common in adjuration; Wherefore, te: object 
of “oro”; sing, because Sinon appeals directly to King Priam, per superos: 
supply “dcos,” by the gods in heaven, veri: gen. sing, of neuter “verum.” per 
si qua: the acc. for “per” has heen attracted into the subordinate clause; by 
honor if any there is. miserere: impera. sing.; “misereor” takes gen. case, non 
digna: n. pi. acc. with “ferentis,” bearing (troubles) undeserved. His laerimis: 
dat. by synecdoche for “Sinonl laerimantl.” ultro: besides. Sinon has so far 
succeeded in his purpose that not only is his life saved but he has even begun 
to awaken pity. 
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Ipse viro primus manicas atque arta levari 
vincla iubet Priamus, dietlsque ita fatur amlels: 

“Quisquis es (amissos hinc iam obllvlseere Graios) 
noster eris; mihique haec edissere vera rogantl: 

150 Quo molem hanc immanis equl statuere? Quis auctor? 
Quidve petunt? Quae religio? Aut quae machina belli?’' 
Dlxerat. Ille dolls Instructus et arte Pelasga 
sustulit exutas vinclls ad sldera palmas: 

“Vos, aeterni ignes, et non violabile vestrum 
155 testor numen,” ait, “vos, arae ensesque nefandl, 
quos fugl, vittaeque deum, quas hostia gessl: 
fas mihi Graiorum sacrata resolvere iura, 
fas odisse viros atque omnia ferre sub auras, 
si qua tegunt; teneor patriae nee legibus ullls. 

160 Tu modo promissls maneas servataque serves 
Troia fidem, si vera feram, si magna rependam. 

Omnis spes Danaum et eoeptl flducia belli 
Palladis auxilils semper stetit. Impius ex quo 
Tydldes sed enim scelerumque inventor Ulixes 
165 fatale aggress! sacrato avellere templo 


146-150 viro: dat. of reference with “manieas,” as the man's fetters. App. 137. 
vinela: by syncope for “vincula”, amiels: friendly , as adj. with “dietls.” 
Quisquis es noster eris: these words are said by the ancient commentator 
Servius to be the formula used when a general welcomed a deserter. Quo: To 
what end / For what purposef 

151-155 Quae religio: What religious offering is it/ Dlxerat: lie had spoken , 
i.e. He finished speaking . Virgil prefers variety when he introduces or ends the 
words of a speaker, whereas Homer commonly employs a formula for such 
recurring features. Ille: Si non. ad sidera: to the stars , as witnesses to the 
truth of what he about to tell. In his narrative (11. 153-161) as commentary on 
Sinon’s words and actions, Aeneas is made to dwell bitterly on this illustration 
of Pelasgian cunning, aeterni ignes: voe., all the heavenly bodies, sun, moon, 
and stars. 

156-160 fugl: I fled from, hostia gessl: / icore as a victim, fas: supply “est,” 
It, is right in the eyes of heaven. Graiorum . . . iura: to break my solemn oaths to 
the Greeks , Sinon hypocritically claims that a higher loyalty nullifies his soldier’s 
oath of loyalty to the Greek army, ferre sub auras: to bring into light, si qua 
tegunt: whatever they are hiding. Tu: Sinon solemnly appeals to Troy herself, 
since “Troia” is in voe. ease. Only abide by your promises. 

161-165 si magna rependam: if I shall generously repay, coepti fidueia belli = 
“fidiieia qua helium suseeperant.” auxiliis stetit: depended on the help, ex 
quo: supply “tempore,” from the time when. The correlative is “ex illo.” Tydldes: 
patronymic: son of Tydeus , Diomedes, one of the foremost Greek heroes. He and 
Ulysses had made their way to the eitadel by a secret passage and had stolen 
the statue of Pallas (Palladium), sed enim: but indeed, fatale: fateful. On 
the security of this statue depended the security of Troy. It was defiled, Sinon 
says, by the impiety of Diomedes and Ulysses. The goddess therefore refused 
to favor the Greeks. 
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Palladium, caesis summae custodibus arcis 
corripuere sacram effigiem, manibusque cruentis 
virgineas ausi dlvae contingere vittas: 
ex illo fluere ac retr5 sublapsa referrl 
170 spes Danaum, fractae vires, a versa deae mens. 

Nec dubils ea signa dedit Trltonia monstrls. 

Vix positum castrls simulacrum, arsere coruscae 
luminibus flammae arrectis, salsusque per artus 
sudor iit, terque ipsa solo (mlrabile dictu) 

175 emicuit, parmamque ferens hastamque trementem. 
Extemplo temptanda fuga canit aequora Calchas, 
nec posse Argolicls cxscindl Pergama tells, 
omina nl repetant Argis numenque redueant 
quod pelago et curvls secum avexcre carlnls. 

180 Et nunc quod patrias vento petiere Mycenas, 
arma deosque parant comites, pelagoque remcnso 
improvlsl aderunt. Ita dlgerit omina Calchas. 

Hanc pro Palladio monitl, pro numine laes5 
effigiem statuere, nefas quae trlstc piaret. 

185 Hanc tamen immensam Calchas attollere molem 

166-170 arcis: of the citadel height , with “summae.” ausi: supply “sunt.” Note 
in 11. 163-16S “impius, sacratu, avellere, caesis, sacram, cruentis, virgineas, 
ausi, contingere.” With these words Sinon is made to build up an overwhelming 
effect, the sacrilege of the act. fluere: with “referrl” as hist, inf.; useful here 
as the “re” syllables contribute, with the slow r rhythm, to the metaphor of 
the ebbing tide, mens: supply “est.” The words diminish in syllables until 
the monosyllabic “mens” suggests that the goddess is completely hostile. 

171-175 Nec dubils: with “monstrls.” And with unmistakable portents . Tri- 
tonia: epithet of Pallas Athena. According to an ancient legend she was born 
at Lake Triton in North Africa, positum: supply “est.” luminibus: with 
“arrectis”; from her eyes upraised , in anger at the outrage, mlrabile dictu: 
abl. of supine, a miracle la relate. App. 277. 

176-ISO temptanda: supply “esse,” ind. discourse depending on “canit,” 
prophesies . Pergama : n. pi., the citadel of Troy, omina . . . Argis: subordinate 
clause of ind. disc., unless they seek fresh omens at Argos. Roman procedure 
indicated that a Roman general, if defeated in the field, might return to Rome 
and again take the auspices, numen: the stolen Palladium, avexere: indie, 
as this is an explanation given by Sinon, not part of the prophecy of Calchas. 
quod patria§ petiere Mycenas: as la their having sought their native Myeenae. 
Note “Mycenas” (like “Argis” in 1. 178), referring to Greece generally. 

181-185 comites: in apposition with “deos.” remenso: remeasured, i.e. re¬ 
crossed. The part, of “rcrnctior” is here pass, in meaning, dlgerit: sorts out 
{interprets) the omens, moniti; by Calchas. pro numine laeso: for the offended 
godhead, explained by the rel. clause, to expiate their drcculful sin. immensam: 
emphatic, though built in atonement, it must not profit the enemy. 
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roboribus textls caeloque edueere iu.ssit, 
ne recipl portls aut duel in moenia posset, 
neu populuin antlqua sub religi5ne tuerl. 

Nam si vestra man us violasset dona Minervae, 
wo turn magnum exitium (quod di prius omen in ipsum 
convertant!) Priam! imperio Phrygibusque futurum; 
sin manibus vestrls vestram aseendisset in urbem, 
ultro Asiam magno Pelopea ad moenia bello 
vent uram, et nostros ea fata man ere nepotes.” 

195 Talibus Insidils periurlque arte Sinonis 
credit a res, eaptlque dolls laerimlsque eoactls 
quos neque Tvdldes nee Larisaeus Achilles, 
non annl domuere deeem, non mllle earlnae. 

Two monstrous serpents eome from the sea and 
destroy Laoeoon, priest of Neptune, and his 
two sons. The serpents then escape to the sane- 
tuarv of Athena. 

Hie aliud maius miseris multoque tremendum 
200 obieitur magis atque improvida pectora turbat. 


1S6-190 caelo = “ad caelum.*’ C’f. “pelago,” 1. 36. Nam: the passage (11. 
189-194) is in ind. discourse as Sinon is still reporting Calchas* interpretation 
of the omens, dona Minervae: objective gen., gifts math to Minerva. App. 125. 
di: nom. pi.; other forms are “del, dii” or “dlvi.” 


191-195 Phygibusque: for the Phrygians , inhabitants of Phrygia in northwest 
Asia Minor; dependents of the Trojans, vestris vestram: bv this repetition 
and pi. address Sinon adroitly suggests that the Trojans can work out their own 
salvation, ultro: in the sense of taking the offensive. Pelopea ad moenia: 
against the trails of Pelops (the Peloponnesus), manere: trans., awaited. 


196-200 credita res: supply “est,” the story was believed, captique: supply 
“sunnis,” and ire were taken . Aeneas is giving the Trojan interpretation of the 
war, that cunning and treachery prevailed over the eode of honor, quos: 
“nos” is implied antecedent. Larisaeus: also “Larissaeus,” of Larissa , a town 
in Thessaly; used here perhaps for its impressive sound, mllle carinae: Virgil 
prefers the round number for Homer’s total of 1186 ships. Hie: the scene that 
follows (11. 199-227) resumes the Laoeoon incident, which had been interrupted 
just after the priest had dramatically hurled his spear against the wooden horse. 
The scene confirms the Trojans’ belief that the horse is sacred and that 8inon 
has told the truth. It confirms the impression that Troy was doomed by fate. 
It redeems the Trojans from the charge of folly, for against fate they are power¬ 
less. And it contributes ultimately to justify Aeneas in leaving a city he was 
powerless to save, magis: with “tremendum,” more terrifying. 
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Laocoon, ductus Neptuno sorte saeerdos, 
sollemnes taurum ingentem mactabat ad aras. 
Kcce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
{horresc5 referens) immensis orbibus angues 
205 incumbunt pelago pariterque ad litora tendunt; 
pectora quorum inter ductus arreeta iubaeque 
sanguineae superant undas; pars cetera pontum 
pone legit sinuatque immensa volumine terga. 

Fit sonitus spumante salo; iamque arva tenebant 
210 ardentesque oculos suffectT sanguine et igni 
slbila lambebant linguis vibrantibus ora. 
Diffugimus visu exsangues. Till agmine certo 
Laocoonta petunt; et primum parva duorum 
corpora natorum serpens amplexus uterque 
2io implicat et miseros morsfi depascitur artus; 
post ipsum auxilio subeuntem ae tela ferentem 
corripiunt, spinsque ligant ingentibus; et iam 
bis medium amplexi, bis collo squamea circum 
terga datl, superant eapite et cervlcibus altis. 

220 I lie simul manibus tendit dlvellere nodos, 


201-205 ductus . . . saeerdos: drawn by lot as priest for Neptune . Only now 
does Virgil tell us that Laocoon was priest of Neptune, since he wants to con¬ 
centrate the irony: Laocoon is sacrificing for the destruction of the Greek fleet; 
and from the sea comes destruction for Laocoon. ad aras: with “sollemnes,” 
at the customary alUirs. These would be near the shore. Laocoon presumably 
was resuming the long interrupted sacrifices, even as Sinon told his talc, alta: 
over the deep. The neuter “altum” is used as synonym for “mare, aequor, pelagus, 
pontus.” horresco referens: with this parenthetical remark Virgil indicates 
that Aeneas had been an eyewitness. In this carefully drawn picture (11. 204-211) 
notice the elaborate alliterative effects with the consonants p f s, t and /. App. 288. 

206-210 iubae, sanguineae: blood-red manes, a mythical embellishment, 
pontum . . . terga: skims the sea behind and writhes their mighty backs with rolling 
motion, sonitus spumante salo: the sibilant s is meant to echo the hiss and 
splash of the sea. ardentes oculos: acc. of respect with “sufTectl,” lit. suffused 
as to their blazing eyes . 

211-215 Diffugimus: note that Aeneas includes himself, a sign that this episode 
may be intended to symbolize the destruction of the city and his eseape. Lao¬ 
coonta: Greek acc. sing, (‘ruling, artus: with “miseros,” compressed from 
“iniserorum natdruin artus.” 

216-220 post = “postea.” bis bis: anaphora to add to the effect. App. 290. 
dati: with “circum” as one word; “collo” is dat. with compound verb. The w'ord 
“terga” is aec. of respect, lit. having been put round as to scaly backs , i.e. putting 
their scaly backs about his neck, superant eapite: they tower above him with 
their heads; “eapite” for “capitibus” which will not scan. Note the rhythm in 
1. 217, alternating dactyls and spondees to suggest the sinuous coiling, in 1. 
218, dominant spondees to convey the pressure exerted, and in 1. 219, dactyls 
to indicate release from further effort, tendit dlvellere: the repeated di suggests 
his straining effort. 
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perfusus sanic vittas atroque veneno, 
clamores simul horrendos ad sfdera tollit: 
qualis mugltus, fugit cum saucius aram 
taurus et incertam excussit cervice secfirim. 

225 At geminl lapsu delubra ad summa dracones 
effugiunt saevaequc petunt Tritonidis arcem, 
sub pedibusque deae clipclque sub orbe tcguntur. 

The Trojans believe that the gods have pun¬ 
ished Laocoon for his opposition. They drag 
the horse into the city and celebrate the occasion, 
regardless of their fate. 

Turn vero tremefacta novus per pectora cunctis 
Insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 
230 Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 
laeserit, et tergo secleratam intorserit hast am. 
Ducendum ad sedes simulacrum orandaque dlvae 
numina conclamant. 

Dividimus muros et moenia pandimus urbis. 

235 Accingunt omnes open, pedibusque rotarum 


221-225 vittas: acc. of respect. App. 153. Virgil specifies “vittas" to make 
clear that even his priestly character cannot save him, his fillets drenched, qualis 
mugitus: supply “est," shouts such (“tales") as is the bellowing, i.e. like the bellow*- 
ing. Virgil may have witnessed just such a scene when a wounded bull escaped 
the sacrificial altar, securim: with “incertam," the ill-aimed axe. Notice the 
alternating assonance of eer , cus, cer , cur in “incertam excussit cervice securim" 
to suggest the bull plunging from side to side. App. 293. Notice also that instead 
of dwelling on the gory details of Laocoon’s death, Virgil diverts our attention 
with the simile of the wounded bull, lapsu: by gliding , abl. of manner. App. 
166. delubra ad summa: to the topmost shrines , on the citadel. 

226-230 Tritonidis: of Tritonis , synonym for “Tritonia" (1. 171), i.e. Minerva. 
She is called cruel (“saevae") because, like Neptune, she has withdrawn her 
protection from Troy, clipelque . . . teguntur: and they find safe hiding place 
under the rim of her shield. Statues often represent the goddess armed with her 
shield, and a serpent coiled at her feet. The verb “tego" suggests both hiding 
and protection, cunefis: dat. of reference in place of “eunctorum." App. 137. 
pavor: notice the interlocking word order, “novus" with “pavor," “tremefacta" 
with “pectora." expendisse: compressed for “sceleris poenas expendisse," has 
paid in full the penalty for his crime, ferunt: men say. robur: Virgilian varia¬ 
tion for the horse. 

231-235 laeserit intorserit: subjunc. in causal clauses, since he injured , hurled. 
They would, of course, also be subjunc. in subordinate clauses in ind. discourse, 
numina conclamant: pathetic half-line. Cf. 1. 66. Accingunt: supply “se," gird 
themselves, pedibus: dat. with “subiciunt.” 
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subiciunt lapsus, et stuppea vincula eollo 
intendunt: scandit fatalis machina muros 
feta armls. Puerl circum innuptaeque puellae 
sacra canunt, funemque manu contingere gaudent. 

240 Ilia subit, mediaequc mi nans inlabitur urbl. 

0 patria, O divum domus Ilium et incluta bello 
moenia Dardanidum! Quater ipso in limine portae 
substitit atque utero sonitum quater arma dedere: 
Instamus tamcn immemores eaecique furore, 

245 et monstrum Infelix sacrata sistimus arce. 

Tunc etiam fatls aperit Cassandra futurls 
ora, del iussu non uniquam credita Teucris. 

Nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset 
ille dies, festa velamus fronde per urbem. 

That night, while the Trojans are sleeping, 
Sinon releases the men who are in the horse. 
They open the city gates to the main Greek force, 
which has returned from Tenedos. 

250 Vertitur interea caelum et ruit Oceano nox, 


236-240 lapsus: with "rotarum”; lit. glidings of the wheels , so expressed to 
emphasize the kind of movement, intendunt . . . muros: notiee the ominous 
effeet of the spondees in contrast with 1. 239. circum: adverb, sacra canunt: 
chant hymns . urbl: with ''mediae”; dat. with both “minans” and “inlabitur.” 
Notice the effect of the word order. 6 patria: a climax is now reached; hence 
the emotional outburst and the omens that passed unheeded. 


241-245 Dardanidum: contracted form of “Dardanidarum,” of the Dardonidae. 
Dardanus was the legendary ancestor of the Trojan kings, substitit: it stumbled. 
The superstition survives today when the bridegroom carries his bride over the 
threshold of their new home, quater: anaphora to stress the evil omens, im¬ 
memores eaecique furore: unmindful and blind with madness. The phrase recalls 
the old proverb, “Quos vult perdere Iupiter, dementat prius.” monstrum 
infelix: the ill-omened minister. Note the spondees. 


246-260 Cassandra: Cassandra, beautiful daughter of Priam, rejected the 
love of Apollo. The god in his anger devised a peculiarly bitter punishment for 
her, decreeing that she have the gift of true prophecy, and never be believed. 
Teucris: dat. of agent. App. 141. quibus . . . dies: as clause of concession, 
although that was our last day. App. 220. velamus: they deck the altars so 
profusely with festal foliage as to veil them! Vertitur: revolves , as if the* sky 
rotated about a stationary earth, rult Oceano nox: Virgil here adapts a phrase 
from Homer, night rushes from heaven , substituting from the Ocean to suggest 
the coming destruction. 
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M 



The date of the Foil of Troy vories widely, from 1 334 B.C. to 1150 B.C. Several 
famous archaeologists hove pinpointed Troy's locotion ond traced the city’s history 
from 3000 B.C. to 300 B.C.This level is known as Troy VI, thought to be Homeric Troy. 


involvens umbra magna terramque polumque 
Myrmidonumque dolos; fusT per moenia Tcucrl 
conticuere; sopor fessos complectitur art us. 

Et iain ArgTva phalanx Tnstructls navibus That 
255 a Tenedo tacitae per amlea silentia lfmae 
lltora nota petens, flammas cum regia puppis 
extulerat, fatisque deum defensus inlquis 
inclusos utero Danaos et plnea furtim 
laxat claustra Sinon. Illos patefactus ad auras 
260 reddit equus, laetlque cavo se robore promunt 


251-255 fusi per moenia: stretched out (at ease) throughout the city , implying 
that the Trojans were off guard, iam lbat: already was on the way, assuming 
that Sinon would succeed, tacitae . . . lunae: contrast the smoothness of phrase 
with “phalanx instructls.” Why the difference? 


256-260 flammas: the fire signal , intended for Sinon. regia puppis: the flag 
ship of Agamemnon, inlquis: unkind, hostile to the Trojans, laxat: by zeugma 
the verb goes properly with “claustra,” loosens the bars; but governs “Danaos” 
also so that the meaning is shaded to releases , sets free. App. 32S. 
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Thessandrus Sthenelusquc duces et dlrus Ulixes, 
dcmissum laps! per funem, Acamasque Thoasque 
Pelldesque Neoptolcmus primusquc Machaon 
et Menelaus et ipse doll fabricator Epeos. 

265 Invadunt urbem somno vlnoque scpultam; 
caeduntur vigiles, portisquc patentibus omnes 
accipiunt socios atque agmina conscia iungunt. 

Hector, who in life had been Troy’s great de¬ 
fender, appears to Aeneas in a dream, warns him 
that Troy is doomed and urges him to escape, 
taking the nation’s gods with him. 

Tempus erat quo prlma quies mortalibus aegrls 
incipit, et dono dlvum gratissima serpit. 

270 In somnls, ecce, ante oeul 5 s maestissimus Hector 
vlsus adesse mihi, largosque effundere fletus, 
raptatus blgls ut quondam, aterque crucnto 
pulvere, perque pedes traiectus lora tumentes. 

Ei mihi, qualis erat, quantum mutatus ab illo 
275 Heetore qui redit exuvias indutus Aehilli, 

261-265 demissum . . . funem: slipping down the lowered rope . Pelldes: 
patronymic, desceiidant of Peleus. Neoptolcmus is in apposition, primus-: 
difficult to explain. Machaon can hardly be first when he is listed seventh or 
leader when the “duces” are specifically listed, or the noble Machaon when the 
context does not suggest that he be so rewarded. Possibly V irgil wrote “primus” 
as a stopgap, or he may have had Homer’s epithet doing noble deeds in mind for 
Machaon, warrior and surgeon. Render as foremost. Epeos: Epeos was the 
builder of the wooden horse, with the help of Athena (Odyssey, VIII, 1. 493). 
somno . . . sepultam: zeugma, buried in sleep and overcome by wine. Virgil adapts 
a phrase from the old Roman poet Ennius, vino domiti somnoque sepultl. 

266-270 conscia: allied , confederole. Tempus erat: here begins the dream of 
Aeneas (11. 268-297). Hector appears as messenger of the gods. He informs 
Aeneas that Troy is fated to fall. If Troy could not be defended by her greatest 
warrior, resistance is useless. Aeneas has a higher mission than giving his life 
uselessly. The scene foreshadows and prepares for Aeneas’ leaving Troy. 

271-275 visus: supply “est,” seemed to appear to me. bigis: i.e. by the chariot of 
Achilles. The last books of the Iliad relate the events which attended the slaying 
of Hector; relevant here is the ill-treatment that the dead body suffered, lora: 
acc. of respect with “traiectus” = “Idris traiectls,” thongs having been passed. 
tumentes: the vivid dream seemed to show Hector still alive when his feet were 
pierced; hence sv'dling. Ei mihi: Ah me /, “mihi” dat. of reference with ex¬ 
clamatory “ei.” Me in the phrase Woe is me is a survival in English of a similar 
dative, qualis ... mutatus: how he looked! hotv changed he was! exuvias indutus: 
having donned the spoils. The part, is here used in a middle sense and takes a 
dir. accusative. Cf. 11. 392-3. The fortunes of the Greeks waned while Achilles 
sulked in his tent. Patroclus prevailed upon Achilles to lend him his armor and 
to allow him to lead the Myrmidons into battle. The Trojans were driven back, 
but Hector slew Patroclus and stripped him of Achilles’ armor. 
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vel Danaum Phrygios iaculatus puppibus ignes; 
squalentem barbam ct concretos sanguine crlnes 
vulneraque ilia gerens, quae circum plurima muros 
accepit patrios. Ultro flens ipse videbar 
280 compellare virum et maestas expromere voces: 

“0 lux Dardaniae, spes O ftdissima Teucrum, 
quae tantae tenuere morae? Quibus, Hector, ab oris 
exspectate veins? Ut te post multa tuorum 
funera, post varios hominumque urbisque labores 
285 defessl aspicimus! Quae causa indigna serenos 
foedavit vultus? Aut cur haec vulnera cerno?” 

Ille nihil, nec me quaerentem vana moratur, 
sed graviter gemitus Tmo de pectore ducens, 

“Heu fuge, nate dea, teque his,” ait, “eripe flammis. 
290 Hostis habet muros; ruit alto a culmine Troia. 

Sat patriae Priamoque datum: si Pergama dextra 
defend! possent, etiam hac defensa fuissent. 

Sacra suosque tibl commendat Troia Penates; 
hos cape fatorum comites, Ins moenia quaere 
295 magna, pererrato statues quae denique ponto.” 


276-2S0 puppibus = “in puppes.” concretos sanguine crines: his hair matted 
with blood, gerens: wearing , having, plurima: attracted from the antecedent 
into the rel. clause, compellare: distinguish from “compellere.” 


2S1-2S5 tenuere = “detinuere”; supply "te.” exspectate: voc. with “Hector,” 
long-looked-for Hector. Ut: exclamatory, Hoiv, i.e. How gladly. 


2S6-290 nihil: supply “responded” moratur: heeds; an idiomatic use of 
“moror” when negative, dea: abl. of origin with “nate,” son of a goddess 
(goddess-born). App. 162. Venus was Aeneas’ mother, ruit . . . Troia: Troy is 
falling from her lofty pinnacle. 


291-295 datum: supply “est,” the claim has been paid; “satis dare” being a 
legal phrase. Aeneas has done his duty to his country and his king, dextra: 
supply “inanu,” by the right hand (by valor). Sacra suosque Penates: the holy 
syrnbols and her household gods. Towards the end of this book (1. 717) Aeneas 
rescues the “patrios Penates.” comites: in apposition with “hos,” as com¬ 
panions in your fates. Notice the stress on “hos” and “his.” ponto: with “perer¬ 
rato” as abl. absolute. 
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Sic ait, et manibus vittas Vestamque potentem 
aeternumque advtls effort penetralibus ignem. 

But, when Aeneas is awakened by the din of 
battle and realizes what has happened, he re¬ 
solves to defend the citadel. 

DTverso interea miscentur moenia luctu, 
et magis atque magis, quamquam secreta parentis 
soo Anchlsae domus arboribusque obtecta recessit, 
clarescunt sonitus, armorumque ingruit horror. 
Excutior somno et summl fastlgia tectl 
ascen.su supero atque arrectis auribus adsto: 
in segetem velutl cum flamma- furentibus Austns 
305 incidit, aut rapidus montano flumine torrens 
sternit agros, sternit sata laeta boumque labores 
praecipitesque trahit silvas: stupet Inscius alto 
accipiens sonitum sax! de vertice pastor. 

Turn vero manifesta tides, Danaumque patescunt 
3io Insidiae. Iam DeiphobI dedit ampla nffnam 


206-300 vittas Vestamque: as hendiadvs, \'esta adorned with fillets. App. 304. 
Vesta, goddess 0 f the hearth, was associated with the Penates. The dream is so 
vivid that Aeneas thinks of Hector as actually giving the sacred objeets to him. 
Virgil is here suggesting the origin of the Roman cult of Vesta and the sacred 
fire of the State, a symbol of Rome’s survival and endurance, aeternumque 
. . . ignem: a golden line. Cf. 1. 26. DIverso . . . luctu: The city is a scene of 
confusion with widespread grief, secreta: set apart , part, of “secerno.” arbo- 
ribus obtecta : screened by trees. 


301-305 clarescunt: with “magis atque magis,” become louder and louder. 
armorumque . . . horror: notice the effect of the r sound, summl fastigia tecti: 
lit. the summit of the highest part of the roof (the topmost roof), ascensu supero: 
lit. by climbing / mount, veluti cum: just as when. In tlie simile the important 
part of the comparison, destruction, by fire or flood, has priority; then eomes 
the effect on the shepherd, furentibus Austris: abl. of attendant circumstances, 
when the south winds are raging. App. 179. 


306-310 sternit sternit: anaphora and asyndeton. App. 290, 294. sata . . . 
labores: the smiling crops arul the toils of the oxen , i.e. t hr fruits of their toil, stupet 
inscius: not knowing the cause t is bewildered. This would indicate that Aeneas 
too had been beguiled by Sinon. fides: supply “est,” the truth is dear. Aeneas’ 
dream begins to become reality. Deiphobi: Deiphobus, a Trojan hero, was 
Priam's son and married Helen after the death of Paris, rulnam: with “dedit,” 
has fallen in mins. 
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Vuleano superante domus; iam proximus ardet 
Uealegdn; Sigea ignT freta lata relueent. 

Exoritur chimorque virum clangorque tubarum. 

Anna amens eapio; nec sat rationis in arnns, 

815 sed glornerare manum bello et eoneurrere in arcem 
eum soeils ardent animl; furor Iraque mentem 
praecipitant, pulchrumque mori succurrit in armis. 

Aeneas meets Panthus, priest of Apollo, who 
tells him that Troy is lost. 

Ecee autem tells Panthus elapsus Aehlvum, 

Panthus Othrvades, arcis Phoeblque sacerdos, 

820 saera manu victosque deos parvumque nepotem 
ipse trahit, cursuque amens ad llmina tendit. 

“Quo res suniina loco, Panthu? Quam prendimus arcem?” 
Vix ea fatus erarn, gemitu cum talia reddit: 

“Venit sumina dies et ineluctable tempus 
825 Dardaniae. Fuimus Trocs, fuit Ilium et ingens 


811-315 Vuleano superante: as the Fire God overpowers it. The god’s name is 
substituted for that oyer which he presides, but suggests that Vulcan himself was 
aiding the Greeks. Ucalegon: for "donms llcalegontis.” Ucalegon was one of 
Priam’s counselors. Exoritur: here as third conjugation, clamorque . . . 
tubarum: note the effect of the “littera canina" and assonance of “-or.” Arma 
amens: gaping vowels to suggest that Aeneas is distraught, sat rationis: supply 
“est.” eoneurrere in arcem: to roily to the citadel. 


316-320 succurrit: supply "mihi in mentem,” the thought occurs to me that it is 
a glorious thing to die fighting. Achivum = “AchTvorum.” Othryades: patro¬ 
nymic, son of Othrys. The name “Panthus” is repeated for pathos; he is old, a 
priest and counselor of Priam, manu: and later “ipse” is added to stress his 
plight; his attendants have been killed or have fled. 


321-325 trahit: zeugma with “deos” as carries; it is his little grandson whom 
he drags, limlna: to the threshold of the house of Aeneas, Troy’s last champion. 
Quo . . . loco: for the question, two meanings are possible: a) IIoiv fores the 
state? b) Where is the main struggle? It is likely that Virgil means Aeneas, in his 
excitement, not to be clear himself about what he means. Panthu: vocative. 
Venit . . . Dardaniae: a famous passage, indicating the transience of things 
human. Fuimus Troes : lit. We Trojatis have been (JPe are no more). Cf. Cicero’s 
“Vlxerunt” to announce the execution of the Catilinarian conspirators. 
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gloria Teucrorum; ferus omnia Iuppiter Argos 
transtulit; incensa Danal dominantur in urbe. 
Arduus armatos medils in moenibus adstans 
fundit equus, victorque Sinon incendia miseet 
330 Insultans. Port Is alii bipaten tibus adsunt, 
mllia quot magnls umquam venere Mycenls; 
obsedere alii tells angusta viarum 
oppositls; stat ferrl acies muerone eoruseo 
strieta, parata necl; vix prim! proelia temptant 
335 port arum vigiles et caeco Marte resistunt.” 


Other Trojans join Aeneas. They resolve to 
fight, well knowing that theirs is a hopeless cause. 
They advance to the heart of the city, and dis¬ 
cover that the Greeks have spread death and 
destruction everywhere. 


Talibus Othryadae dictls et numine divum 
in flammas et in anna feror, quo trlstis Erlnys, 
quo fremitus vocat et sublatus ad aethera clamor. 
Addunt se socios Rhlpeus et maximus armls 
340 Epytus, oblatl per lunam, Hypanisque Dymasque 


326-330 Argos: without prep., to Argos (to Greece). App. 15S. incendia 
miseet: a compressed phrase, spreads fire and confusion, insultans: an intensive 
of “Insilio,” taunting and suggesting also that he is dancing with glee. Portis, 
bipatentibus: at the wide open gates. 

331-335 quot: the correlative “tot” is implied, as many thousamls as. Panthus 
in his despair is made to exaggerate, angusta viarum: partitive gen. with n. pi. 
“angusta,” the narroir places in the roads, stat: Virgil likes to use this solid 
little verb effectively: It stands , unsheathed , with flashing point , the edge of steel , 
ready to kill, caeco Marte: in blind warfare , but suggesting that the War God 
does not see the justice of their cause. Cf. use of “Vuleano” in 1. 311. 


336-340 numine divum: under the trill of the gods; the meaning here is though 
knowing that the gods were against Troy. Aeneas does not stop to tell that Panthus 
goes with him into battle. (Panthus’ death is recorded in 11. 429-430.) And he 
also omits to state that Panthus has entrusted the “sacra victosque decs” 
(1. 320) to his keeping. This too we learn later by inference, tristis Erinys: the 
grim Fury (the demon of battle and the desire for vengeance), oblatl per 
lunam: meeting us in the moonlight. 
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et later! adglomerant nostro, iuvenisque Coroebus 
Mygdonides; illls ad Troiam forte diebus 
venerat, Insano Cassandrae incensus amore 
et gener auxilium Priamo Phrygibusque ferebat, 

345 Infelix, qu! non sponsae praecepta furentis 
audierit! 

Quos ubi confertos audere in proelia vfdl, 
incipio super Ms: “Iuvenes, fortissima frustra 
pectora, s! vobls audentem extrema cupldo 
350 certa sequi, quae ^sitrebus fortuna yidetis; 
excessere omnes, adytis arlsque relict Is, 
d! quibus imperium hoc steterat; succurritis urb! 
incensae: moriamur et in media arma ruamus. 

Una salus victis, nullam sperare salutem.” 

355 Sfc animis iuvenum furor additus. Inde, lup! ceu 
raptores atra in nebula, quos improba ventris 
exegit caecos rabies, catulTqne relict! 
faucibus exspectant siccls, per tela, per hostes 
vadimus baud dubiam in mortem, mediaeque tenemus 
360 urbis iter; nox atra cava circumvolat umbra. 


341-345 adglomerant: supply “se.” Mygdonides: patronymic, son of Mygdon. 
Cassandrae: objective gen., uith a mad love for Cassandra. App. 125. gener: as 
son-in-law. The wish was father to the thought, for he never did become son-in- 
law. qui: causal, since he did not heed the warnings of his itispired bride. App. 218. 

346-350 Quos . . . vidi: And when I saw that in a solid body they were eager for 
battle. Notice the assumption that Aeneas is in command, his: supply “dietls”; 
super: adv., besides, i.e. although they were brave enough, pectora: in appo¬ 
sition with “Iuvenes.” vobis: dat. of possession, si . . . sequi: if your desire is 
set to follow trie ichen I risk a last ehanee. Here “extrema” is n. pi.; “audentem'' 
in agreement with implied "me.” 

351-355 excessere omnes: with “di,” all the gods have departed. Aeneas is elab¬ 
orating on Panthus’ statement (1. 326) to show the hopelessness of their cause, 
incensae: emphatic by position, burned already is the city that you come to aid. 
moriamur . . . ruamus:_rhetorically Aeneas puts first the more important idea; 
hence let us die and. Una salus: supply “est.” A paradox and a famous line, 
animis: dat. to the courage, lupi ceu: supply “essemus,” just as if we were wolves. 
Notice the points of comparison in the simile. 

356-360 improba . . . rabies: the reckless madness of the belly has driven blindly 
forth, urbis iter: with “mediae”; gen. of possession, a course through the heart of 
the city, nox . . . umbra: assonanee and alliteration, black darkness hovers about 
with hollow shade. 
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Quis cladem illlus noctis, (juis funera fando 
explieet aut possit lacrimis aequare labores? 

Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos; 
plurima perque vias sternuntur inertia passim 
365 corpora perque domos et religiosa deorum 

llmina. Nec soli poenas dant sanguine Teucrl; 
quondam etiam victls redit in praecordia virtus 
victoresque cadunt Dana!. Crudelis ublque 
luctus, ublque pavor et plurima mortis imago. 

A chance encounter with the foe is successful. 
They disguise themselves in Greek armor, and 
for a time Fortune smiles on their efforts. 

S70 Primus se, Danaum magna comitante caterva, 
Androgeos offert nobis, socia agmina credens 
Inscius, atque ultro verbis compellat amlcls: 
‘‘Festlnate, virl! Nam quae tain sera moratur 
segnities? Alii rapiunt incensa feruntque 
375 Pergama: vos celsls nunc prlmum a navibus Itis?” 
Dixit, et extemplo (neque enim responsa dabantur 
flda satis) sensit medios delapsus in liostes. 
Obstipuit, retroque pedem cum voce repressit. 
Improvlsum asprls velutl qul sentibus anguem 
380 pressit hum! nitens, trepidusque repente refugit 


361-365 explieet: potential subjunc. t would unfold. App. 204. Study the alliter¬ 
ative effects in this passage, 11. 361-309. sternuntur inertia: lie scattered lifeless. 
religiosa: holy , sacred . Many Trojans were slain as they sought sanctuary in the 
temples. The uniformity of the grim scene is indicated by the placing of the 
anaphora with "perque” and by identical meter for 11. 364-5, viz. d-d-s-d-d-s. 

366-310 quondam = "aliquando.” victis: dat. of reference with "praeeordia.” 
pavor: the "-vor” syllable is lengthened here, as first syllable in the verse foot; 
a change called diastole. App. 299. imago: with "plurima,” sing, here; con¬ 
trast "plurima corpora” above, magna . . . caterva: where was this phrase 
used earlier? 

311-375 socia agmina: supply "nostra esse,” thinking that our ranks were 
friendly, inscius: emphatic by position, fool that he was. quae . . . segnities: 
Virgil compresses to strengthen the reprimand, from "quae segnities vos moratur 
ut tarn sen sltis.” What sluggishness delays you that you are so late? 

376-380 delapsus: part, in place of acc. with inf. construction, “se delapsum 
esse.” Virgil here imitates a Greek construction, retro: not strictly necessary, 
but Virgil is elaborating. The effect carries over into 1. 380, where he has "pre-, 
tre-, re-, re-.” aspris: by syncope for "asperis.” velutl qui: just like a man 
who. pressit humi nitens: trampled as he put his foot an the ground, refugit: 
obj. is "anguem,” started hack from it as it reared its anger. 
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Fresco showing the Trojon horse os it is brought inside the woll of the city. 


attollentem Iras ct caerula colla tumentem, 
baud secus Androgcos vlsu tremefactus ablbat. 
Inruimus, densls et circumfundimur armls, 
ignarosque loci passim et formldine captos 
385 stcrnimus. Asplrat prlmo Fortuna labor!. 

Atquc life suooessu exsultans animlsque Coroebus, 

“0 socil, qua prlma,” inquit, “Fort-una salutis 
monstrat iter, quaque ostendit se dextra, sequamur: 
mutemus clipcos, Danaumque Insignia nobis 
390 apt emus. Dolus an virtus, quis in lioste requfrat? 
Arma dabunt ips!.” Sic fatus, deinde comantem 
Androgeo galeam clipelque fnsignc decorum 
induitur, laterfque Arglvum accommodat ensem. 

Hoc Rhfpeus, hoc ipse Dymas omnisque iuventus 
395 laeta facit: spolils se quisque recontibus armat. 

381-385 caerula colla: aee. of respect with “tumentem,” lit. smiling as to its 
livid neck. App. 153. circumfundimur: we pour ( ourselves ) around them the 
verb is used in a middle sense. Note the flooding effect of the line. Aspirat: 
with dat., breathes upon (favors). 

3S6-390 successu exsultans animlsque: exulting in success and high spirits. 
quaque . . . dextra: “dextram” might be expected. Virgil’s variation is and 
where fortune , favoring , shows herself, insignia: the distinguishing marks , i.e. 
armor. Dolus . . . requirat: elliptical for “utrum dolus sit an virtus.” Fraud or 
valor , ivho xvould question, when fighting an enemy? Another of Virgil’s famous lines. 

391-395 Androgeo: Greek gen. sing, ending, clipeique insigne decorum: and 
the fair device of the shield; “insigne” is obj. of “induitur,” he dons, equips himself 
with; used in a middle sense, lateri: dat. with compound verb, fits to his side. 
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German Archaeological Institute 


Vadimus iminixt! Danals baud numine nostro, 
inultaque per caeeam congress! proelia noctem 
conserimus, multos Danaum demittimus Oreo. 
Diffugiunt ali! ad naves et litora cursu 
400 fida petunt; pars ingentem formldine turpi 

scandunt rursus equum et nota conduntur in alvo. 

When he sees Cassandra being dragged from 
the shrine of Minerva, Coroebus makes a des¬ 
perate attempt to save her. Aeneas and his fol¬ 
lowers rally to support Coroebus, but their situa¬ 
tion becomes critical when their own countrymen 
mistake them for Greeks. Other Greeks whom 
they had earlier routed join the attack. 

Heu nihil invltls fas quemquam fldere divis! 
Ecce trahebatur passls Priameia virgo 
crlnibus a templo Cassandra adytlsque Minervae, 
405 ad caelum tendons ardentia lumina frustra, 
lumina, nam teneras arcebant vincula palmas. 

Non tulit hanc speciem furiata mente Coroebus, 
et sese medium iniecit periturus in agmen. 
Consequimur cunctl, et densis incurrimus armfs. 
410 Hie prlmum ex alto delubr! culmine tells 


596-400 haud numine nostro: deliberately ambiguous, as meaning a) with gods 
not our own (as though the Greek gods might favor them); b) with gods not favor¬ 
able to us (since retribution later overtakes them), congress!: engaging, in 
hand-to-hand fighting. Notice the interlocking order of the line, conserimus: 
with “multa proelia.” Oreo = “ad Orcum.” Orcus is properly god of death, 
here of the Lower World, fida: reliable, safe, because the ships were there. 

401-405 scandunt: why plural? Heu . . . divis: tragic irony is strong in the 
passage, 11. 402-430. The Greeks commit sacrilege and are not punished. On the 
contrary, from the shrine aid comes to them. The Trojans are punished for their 
conceit in believing that they could deceive the gods. First to be slain is Coroebus 
who had proposed the disguise; and he meets his death as he tries to rescue his 
bride Cassandra, who had vainly warned him of his danger. Heu . . . divis: 
Alas! in nothing may one trust the gods against their will! nihil: adverbial acc. 
with “fidcre.” passls: with “crinibus,” with dishevelled hair; “passls” coming 
from “pando.” Priameia: daughter of Priam, a templo . . . Minervae: from 
the temple arul sanctuary of Minerva. Virgil stresses the sacrilege. The maiden 
goddess might be expected to aid the maiden Cassandra. 

400-/,10 lumina = “oeulos”; repeated for emphasis, hanc speciem: this sight. 
periturus: resolved to die. Cdnsequlmur . . . armis: compare the situation in 
1. 383. delubri: the shrine is the temple of Minerva. 
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nostrorum obruimur, oriturque miserrima caedes 
armorum facie et Graiarum errore iubarum. 

Turn Dana! gemitu atque ereptae virginis Ira 
undique collect! invadunt, acerrimus Aiax 
415 et geminl Atridae Dolopumque exercitus omnis, 
advers! rupto ceu quondam turbine vent! 
confllgunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eo!s 
Eurus equls; strldunt silvae, saevitque trident! 
spumeus atque imo Nereus eiet aequora fundo. 
420 Ill! etiam, s! quos obscura nocte per umbram 
fudimus insidiis totaque agitavimus urbe, 
apparent; prim! clipeos mentitaque tela 
agnoscunt, atque ora sono discordia signant. 
Tlicet obruimur numero; prlmusque Coroebus 
425 Penele! dextra divae armipotentis ad aram 


411-415 obruimur: the final syllable “-inur” is lengthened, beginning the verse 
foot. Cf. 1. 300. facie errore: ablatives of cause. App. 10.5. gemitu atque Ira: 
possibly hendiadys; with a groan of rage at the rescue of the maiden. App. 304. 
Aiax: Ajax, leader of the Locrians; he is “acerrimus” because of the threatened 
loss of his prize Cassandra. Atridae: patronymic, the sons of At reus (Agamem¬ 
non and Menelaus). Agamemnon was senior. They are called tivins (“geminl = 
duo”) because they often were mentioned together and were united in policy. 


416-420 adversl: with “venti contligunt,” muds clash face ta face. The simile 
refers to the sound and fury of the hostile Greeks as they gather and attack, 
rupto turbine: when a hurricane bursts forth, laetus . . . equis: Eurus proud of 
his Eastern steeds; the “eqiri” are the winds that Eurus (the East wind personified) 
is driving. “Eois,” adj. from the Greek, meaning of the dawn . Note the sound 
effects of the sibilant s. spumeus: emphatic, rages foaming with his trident; 
made clear by the rest of 1. 419. With his trident Nereus, sea-god of the Aegean, 
stirs up the sea. si quos — “quoscumque”; whomsoever , all whom, obscura 
nocte: the Trojans used the cover of darkness (although there was a moon, 
1. 2.55) to ambush when possible. The word “Insidiis” has the additional sense of 
trickery in donning Greek armor. 


421-425 mentita tela: the lying weapons, ora . . . signant: mark our lips as 
differing in sound. Virgil does not specify whether the difference related to lan¬ 
guage, dialect or accent. Illcet: at once , straightway. The phrase “Ire licet” or 
“Ilieet” (you may go) was used in dismissing an assembly. Hence the notion of 
speed developed so that the phrase came to be used as an adverb. Penele! 
dextra: by the right hand of Peneleus , leader of the Boeotian Greeks, divae 
armipotentis: of the warrior goddess , Minerva. 
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procumbit; cadit ct Khipeus, iustissimus unus 
qul fuit in Teucris et servantissimus aequi 
(dls aliter visum); percunt Hypanisque Dymasque, 
confix! a socils, nec te tua plurima, Panthu, 

430 la-bent em pietas nec Apollinis infula texit. 


Somehow Aeneas and two others fight their way 
out and make for Priam’s palace. The Greeks are 
trying to break down the doors or scale the walls. 
By a secret entrance the three Trojans gain the 
roof and aid in the defense of the palace. But the 
violence of Pyrrhus forces an entrance. Hecuba, 
Priam, and their daughters are at the mercy of the 
enemy. Hecuba persuades the aged Priam, now 
grown too weak for fighting, to seek refuge at the 
family altar. His son Polites is slain before his 
eyes. He bitterly reproaches the slayer, Pyrrhus 
who mocks at him and slays him at the altar. 


Iliad cineres ct flamma extrema meorum, 
testor in occasu vestro nec tela nec ullas 
vitavisse vices Danaum, et, si fata fuissent 
ut caderem, meruisse manu. Divellimur hide, 
435 Iphitus et Pelias mecum, quorum Iphitus aevo 


420-430 aequi: the neuter adj. “aequum" used as substantive in the gen. with 
“servans." The phrase most observant of justice appears redundant, as though 
merely completing the line. But Virgil stresses the fact that the righteousness of 
Khipeus ought to gain him the favor of the gods. Dante puts Rhipeus in Para¬ 
dise, pagan though he was, Paradiso , Canto XX. dis aliter visum: se. “est," 
the gods decreed otherwise; a phrase often quoted to indicate that the ways of 
Providence are inscrutable. Apollinis infula: symbol of his holy office. 


431-4&5 hiaci . . . flamma: voe., if the just and the pious are slain, why should 
Aeneas be spared? lienee Aeneas defends his own surviving in 11. 431-434. 
testor: sc. “vos," / call you to witness, nec . . . Danaum: ace. subj. is “me," that 
I did not avoid any encounters with the (/reeks, vices: chances , fortune. 
si . . . caderem: if fate had willed that I should fall, meruisse: se. “me." Note 
that Aeneas cannot here bo charged with egotism, manu = “pugnando." 
divellimur: first person, since “mecum" is equivalent to “et ego." Iphitus et 
Pelias: the age of Iphitus and the wounded condition of Pelias show how des- 
porate the situation has become when they hear the war ery near Priam’s palace. 
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iam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulixl; 
protinus ad sodes Priam! clamore vocati. 

Hie vero ingentem pugnam, ceu cetera nusquam 
bella forent, null! tota morerentur in urbe, 

440 s!c Martem indomitum Danaosque ad tecta ruentes 
cernimus obsessumque acta testudine Ilmen. 
Haerent parietibus scalae, postesque sub ipsos 
nituntur gradibus, clipeosque ad tela sinistrls 
protect! obiciunt, prensant fastigia dextris. 

445 Dardanidae contra turres ac tota domorum 

culmina convellunt; his se, quando ultima cernunt, 
extrema iam in morte parant defendere tells; 
auratasque trabes, veterum decora alta parentum, 
devolvunt; alii strictis mucronibus imas 
450 obsedere fores; has servant agmine denso. 

Instaurat! anim! regis succurrere tectTs 
auxilioque levare viros vimque addere victis. 

Limen erat caecaeque fores, et pervius usus 
tectorum inter se Priam!, postesque relict! 

455 a tergo, Infellx qua se, dum regna manebant, 


456-440 Ulixl: subjective gen., inflicted by Ulysses . pugnam: acc. with “cer- 
nimus.” ceu . . . forent: as if there xeere no battles elsewhere; "forent” = "essent.” 
Martem: by metonymy for "belluin.” App. 311. 


441-445 obsessum . . . limen: the threshold besieged by the tortoise formation. 
The "testudo” was a formation in which the attackers protected themselves by 
holding interlocked shields over their heads. Haerent parietibus scalae: Ladders 
cling to the walls; "haerent” = "admotae sunt.” sub: with acc. because of the 
idea of motion in "nituntur.” gradibus: by rungs, rung by rung . protect!: thus 
protected . Instead of the purpose, "ut protegantur,” Virgil gives the result as 
accomplished, prensant: firmly grasp; an intensive of "prendo.” 


446-450 his: to be taken with "telis,” with these as weapons, extrema in 
morte: in death's extremity. Virgil stresses the plight of the Trojans in this pas¬ 
sage, in contrast to the success of the attackers, decora alta: the lofty decorations, 
in apposition to "trabes.” alii: the Dardanidae. imas fores: the doors below, 
as opposed to the fighting from the roof. 

451-455 Instaurat! animi: sc. "sunt,” our s]nrits ore quickened, caecae fores: 
a hidden door . pervius usus: lit. a thoroughfare use; Virgil's phrase for a used 
thoroughfare, tectorum . . . Priami: connecting the halls of Priam. Priam's palace 
was connected with that of Hector by this secret passageway, postes relict!: an 
entrance left, i.e. unnoticed, qua: a u'ay by which, infelix: because her husband 
Hector had perished, and a cruel fate awaited her and her young son, Astyanax. 
The adj. is isolated for emphasis. 
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saepius Andromache ferre incomitata solebat 
ad soceros, et avo puerum Astyanacta trahebat. 
Evado ad summi fastlgia culminis, unde 
tela manu miser! iactabant inrita TeucrL 
460 Turrim in praecipitl stantem summTsque sub astra 
eductam tectis, unde omnis Troia viderT 
et Danaum solitae naves et Achaica castra, 
aggress! ferro circum, qua summa labantes 
iuncturas tabulata dabant, convellimus altis 
465 sedibus impulimusque; ea lapsa repente ruinam 
cum sonitu trahit, et Danaum super agmina late 
incidit. Ast alii subeunt, nec saxa nec ullum 
telorum interea cessat genus. 

Vestibulum ante ipsum p'rimoque in limine Pyrrhus 
470 exsultat, telis et luce coruscus aena; 

qualis ubi in lucem coluber, mala gramina pastus, 
frigida sub terra tumidum quern bruma tegebat, 
nunc positis novus exuviis nitidusque iuventa 
lubrica convolvit sublato pectore terga 
475 arduus ad solem, et linguis mi cat ore trisulcis. 


456-460 ad soceros: to her_ parents-in-law (“avo” = “ad avum”). Astyanacta: 
with Greek aec. ending. Evado . . . culminis: I climb safely to the gable of the 
rooftop, inrita: vain , useless because Troy was doomed. Turrim: acc. (i-stem) 
with “aggress!” and “convellimus.” in praecipitl: on a sheer edge, summls . . . 
teetis: pointing skywards with its roof top. 

461-465 solitae: se. “sunt.” qua . . . dabant: where the topmost stories offered 
weak joinings, convellimus: what tense? ruinam . . . trahit: falls unth a 
loud crash. 


466-470 Ast: in place of the usual “At.” subeunt: move up in place of the 
Greeks killed by the tower, exsultat: freq. of “exsilio,” leaps obout; telis et 
luce: hendiadys, the sheen of his armor. App. 304. 

471-475 qualis ubi: the correlative is implied “talis,” just as when. In the simile 
the points of comparison are the light, the sudden appearance, youth renewed, 
and danger, in lucem: the phrase is thrown forward for emphasis, mala 
gr&mina pastus: having fed on poisomus herbs; “pastus” from deponent “paseor.” 
sub terra: as the snake had been underground, so Pyrrhus had been concealed 
in the horse, positis exuviis: its slough cast off . novus nitidusque iuventa: 
fresh and gleaming with youth. Pyrrhus is young and has only recently come to 
Troy, linguis . . . trisulcis: lit. flickers in its mouth with three-forked tongues; 
here, “trisulcis,” by hyjierbole, as the; snake’s tongue has only two forks. 
App. 300. 
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Una ingens Periphas et equorum agitator Aehillis, 
armiger Automedon, una omnis Sevria pubes 
sueeedunt teeto, et flammas ad culmina iaetant. 
Ipse inter primes correpta dura bipennl 
480 liinina perrumpit, postesque a cardine vellit 
aeratos, iamque exclsa trabe firma cavavit 
robora, et ingentem lato dedit ore fenestram. 
Apparet domus intus et atria longa pateseunt; 
apparent Priam! et veterum penetralia regum, 

486 armatosque vident stantes in limine primo. 

At domus interior gemitu miseroque tumultu 
miscetur, penitusque cavae plangoribus aedes 
femineis ululant; ferit aurea sldera clamor. 

Turn pavidae tectis matres ingentibus errant, 

490 amplexaeque tenent postes, atque oseula figunt. 
Instat vT patria Pyrrhus; nee claustra nee ipsl 
oust odes sufferre valent; labat ariete crebro 
ianua, et emotl procumbunt cardine postes. 

Fit via vi; rumpunt aditus prlmosque trueldant 
496 immissl Dana!, et late loca nrilite complent. 


476-480 Automedon: mentioned in the Iliad as charioteer of Achilles. Scyria: 
Pyrrhus had come from Seyros, an island in the Aegean and kingdom of his 
grandfather Lycomedes. tecto: dat. with “sueeedunt,” they move up against 
the palace. App. 135. Note the spondaic rhythms in this line and the following 
one. dura limina: the stubborn door . limina: synecdoche for “porta.” App. 
323. correpta . . . vellit: note the doubled letters rr, nn, rr, ll, and alliteration to 
echo Pyrrhus’ violent onslaught, vello, -ere, velli (vulsi), vulsum: tear , urench. 


481-485 cavavit: transition from pres, (of continuing effort) to perf. (of com¬ 
pleted act), excisa trabe: having hewn out a panel. Virgil now elaborates the 
idea in the rest of the sentence. Apparet . . . apparent: anaphora to stress the 
pathos, penetralia: normally of the inner shrine of a temple; here of the sanc¬ 
tity of the ancestral palace. 

486-490 domus interior = “domus intus” (I. 483). miscetur: is in turmoil. 
ululant: an onomatopoeic work, here transferred from the shrieking women to 
the echoing walls, ferit . . . clamor: the shouting strikes the golden stars; hyper¬ 
bole to suggest that the stars show' no pity for Troy’s suffering, oseula figunt: 
imprint kisses , i.e. of farewell. 

491-495 vi patria: with his father's violence, ariete crebro: from the frequent 
(blows of) the battering ram; “ariete” has three syllables here, the i being a semi- 
consonant. emoti cardine postes: the doors wrenched from their sockets. Instead 
of hinges, ancient doors by means of pivots were let into sockets in sill and lintel. 
Fit via vi: assonanee and alliteration, mllite: collective for “militibus.” 
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Non sic, aggeribus ruptis cum spumeus amnis 
exiit oppositasque evlcit gurgite moles, 
fertur in arva furens cumulo, camposque per omnes 
cum stabulls armenta trahit. VrdT ipse furentcm 
500 caede Neoptolemum, geminosque in limine Atrldas; 

vldl Hecubam, centumque nurus, Priamumque per aras 
sanguine foedantem, quos ipse sacraverat, ignes. 
Qulnquaginta illl thalaml, spes ampla nepotum, 
barbarico postes auro spolilsque superb! 

505 procubuere; tenent Dana! qua deficit ignis. 

Forsitan et PriamI fuerint quae fata requlras. 

Urbis ut! captae casum convulsaque vidit 
llmina tectorum et medium in penetralibus hostem, 
arma diu senior desueta trementibus aevo 
510 circumdat nequlquam umerls, et inutile ferrum 
cingitur, ac densos fertur moriturus in hostes. 

Aedibus in medils nudoque sub aetheris axe 
ingens ara fuit, iuxtaque veterrima laurus, 
incumbens arae atque umbra complexa Penates. 

515 Hie Hecuba et natae nequlquam altaria circum, 


406-500 Non sic: implied is some verb such as "tit” or "accidit.” Note how 
the resisting rhythm of 1. 497 (d d-s-s) is freed into dactyls in "fertur . . . 
cumulo” to describe the rush of water. Line 500 then recalls in meter the latter 
rhythm (d-d-d-s). Vidi ipse: how could Aeneas see what was happening below? 
Presumably the defenders on the roof were waiting for the attack to be renewed. 
Meantime Aeneas could look down and see what was happening in the "atrium. ’ 


501-505 centum nurus: her hundred daughters-in-law; the number is rounded 
out by including Priam’s fifty daughters (but surely not all Hecuba’s), per 
aras: amid the altars; glancing ahead to the manner of Priam’s death, spes: in 
apposition with "thalaml.” barbarico: foreign, alien. It was an ancient custom 
to hang war trophies upon doors. 


506-510 Forsitan et requlras: Perhaps too you may ask. Aeneas is addressing 
Dido, medium in penetralibus: usually explained as a Virgilian variation for 
"medils in penetralibus,” in the heart of the sanctuary. But "medium hostem”_as 
collective will make sense, diu : with "desueta,” long unused, arma . . . hostes: 
note the various details added to show clearly the age and weakness of the king, 
umeris: dat. with "circumdat.” 

511-515 cingitur: used in middle sense, he girds on the sword, fertur: tries to 
rush , is for rushing moriturus: expressing purpose, nudo . . . axe: under the 
often vault of heaven. We are meant to think of a large open area surrounded by 
colonnades. In the center is the great altar of the Penates and nearby is the 
ancient bay tree. Hecuba and her daughters have huddled in the shelter of the 
"ara.” arae: dat. with "incumbens.” nequlquam: in vain, because the altar 
afforded no sanctuary from an impious foe. 
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praecipites atra ceu tempestate eolumbae 
eondensae, et dlvum amplexae simulacra sedebant. 
Ipsum autem sumptls Priamum iuvenalibus armis 
ut vldit, “Quae mens tarn dira, miserrime coniunx, 

520 impulit hTs cingl tells? Aut quo ruis?” inquit. 

“Non tali auxilio nec defensoribus istls 
tempus eget; non, si ipse meus nunc adforet Hector. 
Hue tandem concede; liaec ara tuebitur omnes, 
aut moriere simul.” Sic ore effata recepit 
626 ad sesc et sacra longaevum in sede locavit. 

Eeee autem elapsus Pyrrhl de eaede Polltes, 
unus natorum PriamI, per tela, per hostes 
porticibus longls fugit, et vacua atria lustrat 
saueius. Ilium ardens Infesto vulnere Pyrrhus 
630 Insequitur, iam iamque manu tenet et premit hasta. 
Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 
eoncidit, ae multo vltam cum sanguine fudit. 

Hie Priamus, quamquam in media iam mortc tenetur, 
non tamen abstinuit nec vocl Iraeque pepercit. 

635 “At tibi pro scelcre,” exclamat,” pro talibus ausls 


513-520 praecipites . . . eolumbae: like doves driven headlong by a black storm. 
eondensae: huddled together, mens: purpose , thought, miserrime: voc. with 
“eoniunx.” cingl: sc. 4 ‘te, M has driven you to put on this armor; for use of inf. 
ef. 1. 55. 

521-526 auxilio . . . defensoribus: abl. with “eget.” non: sc. “egeret.” Hecuba 
means that mortal arms cannot avail. They must look to the gods for protection. 
Hue tandem concede: Pleose come over here, moriere = “morieris.” 

526-530 Ecce autem: introducing a new incident. Pyrrhl: subjective gen. 
with “eaede,” from death at the hands of Pyrrhus. App. 124. Polltes: mentioned 
several times in Homer, famous as a runner, per . . . hostes: where was this 
phrase used earlier? porticibus longis: in the long colonnades, lustrat: traverses. 
saueius: emphatic by position. Note the effort suggested in the phrasing from 
“Ilium” to “insequitur,” where spondees, doubled consonants and initial vowels 
contribute. At “iamque” the lighter syllables and dactyls provide a contrast, 
iam: repeated in graphic description, and naw , naw he is grasping. 

531-535 voci iraeque: as hendiadys, words of anger; dat. with “pepercit.” pro 
talibus ausis: for such an outrage; “ausls,” from “ausum,” perf. part, of “audeo,” 
used in pass, sense. 
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dl, 8 i qua est eaelo pietas quae talia curet, 
persolvant grates dignas, et praemia reddant 
debit a, qul natl coram me cernere letum 
fecistl, et patrios foedastl funere vultus. 

540 At non ille, satum quo te mentlris, Achilles 
talis in lioste fuit Priamo, sed iura fidemque 
supplicis erubuit, eorpusque exsangue sepulcro 
reddidit Hectoreum, meque in mea regna remlsit.” 

Sic fatus senior, telumque imbelle sine ictu 
54s coniecit, raueo quod protinus acre repulsum, 
et summo clipe! nequlquam umbone pependit. 

Cui Pyrrhus: “Referes ergo haec et nuntius Ibis 
Pelldae genitorl. Ill! mea tiistia facta 
degeneremquc Neoptolemum narrare memento. 

550 Nunc morere.” Hoc dlcens, altaria ad ipsa trementem 
traxit et in nmlto lapsantem sanguine natl, 
implicuitque comam laeva, dextraque coruscum 
extulit a(‘ later! eapulo tenus abdidit ensem. 

Haec finis Priam! fatorum, hie exitus ilium 
555 sorte tulit, Troiam ineensam et prolapsa videntem 


556-540 pietas: normally of men’s duty to the gods; here in the reciprocal sense 
of the gods’ duty to men, justice, with a suggestion of pity, persolvant: may 
they pay in full; subjunc. of wish. App. *202. qul: antecedent is “tibi.” coram: 
adv., face to face , before my eyes, foedastl: referring to the defilement that Priam 
suffers from seeing his son slain before his eyes, satum: sc. “esse . . . mentlris,” 
whose son you falsely claim to be. 


541-545 talis . . . fuit: behoved like this towards his enemy, erubuit: here trans., 
blushed at , reverenced, sepuicro: dat. of purpose, for burial. App. 136. Homer in 
the Iliad , XXIV relates how Priam went to Achilles and by his entreaties pre¬ 
vailed upon him to restore the body of Hector for burial, sine ictu: lit. without 
a blow (without force), rauco: clanging, repulsum : sc. “est.” 

546-550 summo . . . pependit: hung idly from the lop of the shield's boss. The 
boss or “nmb5” was the projecting knob covered with leather in the center of 
the shield, referes et ibis: fut. tense, equivalent to impera. Pelldae: in appo¬ 
sition with “genitori”; to the son of Peleus (Achilles), mea tristia facta: spoken 
in derision, as is the following line, memento: impera. of “memini.” altaria 
ad ipsa: detail to make the crime still more heinous, trementem: with age 
rather than fear. 


551-555 lapsantem: freq. of “labor,” constantly slipjnng. extulit: unsheathed. 
eapulo tenus: up to the hut. iateri = “in latus.” Haec finis: “finis” is usually 
masculine, but “hie” would have given too many i sounds in the line. Priami 
fatorum: the fates of Priam became proverbial, symbolizing the fall from splendor 
to disaster, sorte tulit: by fate bore him off. 
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Pergama, tot quondam populls terrisque superbum 
regnatorem Asiae. Iacet ingens lltore truneus, 
avulsumque umerls caput, et sine nomine corpus. 


The sight of murdered Priam reminds Aeneas 
of his own father, of his wife Creusa and his son 
lulus, whom he has left defenseless. Suddenly 
he sees Helen and is debating whether to kill her 
when his mother, the goddess Venus, appears 
and rebukes him, reminding him of the duty to his 
family. 


At me turn prTmum saevus circumstetit horror. 

560 Obstipui; subiit cart genitoris imago, 
ut regem aequaevum crudeli vulnere vldi 
vltam exhalantem; subiit deserta Creusa 
et dTrepta domus et parvi casus lull. 

Respieio, et quae sit me cireum copia lustro. 

565 Deseruere omnes defessl, et corpora saltu 
ad terrain mfsere aut ignibus aegra dedere. 

Iamque adeo super unus eram, cum llmina Vestae 
servantem et tacitam secreta in sede latentem 
Tyndarida aspicio; dant clara incendia lucem 
570 errant! passimque oculos per cuneta ferentl. 


556-560 tot . . . Asiae: once for so many peoples and lands , proud ruler of Asia . 
Or "populls terrisque” may be taken as abl. of cause with "superbum,” proud 
by reasoti of so many. App. 165. Iacet: Aeneas speaks as if the body were still 
lying unburied on the beach, subiit: se. "mihi in mentem,” occurred to me (rose 
before my mind). 

561-565 aequaevum: of like age with Anehises, Aeneas’ father. Creusa: 
Aeneas’ wife, mentioned for the first time, domus: the syllable "-mus” is length¬ 
ened, as first syllable in the foot; cf. "obruimur” in 1. 411. In each instance the 
diastole comes in the third foot, just before the caesura. lull: of lulus; (also 
called Aseanius); according to legend the ancestor of the "gens lulia” in Rome, 
copia: force, body of soldiers, deseruere = "deseruerunt.” saltu: leith a leap. 


566-570 aegra: in agreement with "corpora,” have given their weary bodies to 
the flames. In despair the others have thrown themselves to their death, adeo: 
for emphasis; indeed, in truth, super: separated by tmesis from "eram”; note 
that "siipSrgram” would not fit the meter, servantem: guarding, keeping 
close to. The fullness of phrase indicates the irony when Helen looks for protec¬ 
tion to the goddess of the hearth. Tyndarida: Greek acc. of "Tvndaris,” 
daughter of Tyndareus, king of Sparta, erranti: se. "mihi.” Aeneas is still on the 
palace roof. He descends at 1. 632. 


294 


111 a sibi Infestos eversa ob Pergama Teucros 
et poenas Danaum et desert! coniugis !ras 
praemetuens, Troiae et patriae communis Erlnys, 
abdiderat sese atque arls invisa sedebat. 

575 Exarsere ignes animo; subit Ira cadentem 
ulclsc! patriam et sceleratas sumere poenas. 

“Scilicet haec Spartam incolumis patriasque Mycenas 
aspiciet, partoque Ibit reglna triumpho, 
coniugiumque domumque, patres natosque videbit, 

580 Iliadum turba et Phrygils comitata ministris? 
Occident ferro Priamus? Troia arserit ignl? 
Dardanium totiens sudarit sanguine litus? 

Non ita. Xamque ets! nullum memorabile nomen 
feminea in poena est nec habet victoria laudem, 

585 exstlnxisse nefas tamen et sumpsisse merentes 
laudabor poenas, animumque explesse iuvabit 
ultricis flammae et cineres satiasse me 6 rum. ,, 

Talia iactabam et furiata mente ferebar, 
cum mihi se, non ante oculis tarn clara, videndam 
590 obtulit, et pura per noctem in luce refulsit 


571-575 sibi: dat. with "infestos, hostile toward her. Danaum: subjective 
gen., from the Donai. App. 124. desert! coniugis: Menelaus, king of Sparta, 
praemetuens: fearing in advance . Erinys: in apposition with "ilia,” Fury alike 
of Troy and her native land, invisa: a hated creature; from "invideo.” Note the 
prominence of the sibilant s. 

576-580 ulcisci sumere: infinitives in place of gerund or gerundive, sceleratas 
poenas = "sceleris poenas,” punishment for her crime. Scilicet: in bitter seorn, 
Of course, patrias Mycenas: her native Mycenae , the particular for the general, 
parto triumpho: abl. abs., when the triumph has been won. coniugium: wedlock; 
for "eoniugem,” her husbomt. patres = "parentes. natos: the exaggeration of 
bitterness. Helen had but one child, her daughter Hermione. Iliadum turba 
comitata: attended by a band of Trojan women. 

581-585 Occident . . . arserit . . . sudarit: rhetorical fut. perf. Occiderit ferro 
Priamus: lit. Will Priam have perished by the sword/, i.e. IFos it for this that Priam 
was slain/ Non ita: answer to the rhetorical questions, Not so, It must not be. 
feminea in poena: in punishing a woman, exstlnxisse . . . sumpsisse: inf. with 
"laudabor” in place of the prose construction, "quod exstinxi, sumpsi.” 
merentes poen&s — "meritas poenas,” the punishment deserved. 

586-590 iuvabit: se. "me,” it will give me joy. ultricis flammae: gen. with 
"explesse,” to have filled with an avenging flame. Talia iactabam: / teas uttering 
these wild words, mihi . . . obtulit: jwesented herself to my sight, se videndam: 
gerundive expressing purpose. 
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alma parens, confessa deam qualisque viderl 
caelieolls et quanta solet, dextraquc prehensum 
continuit, roscoque haec insuper addidit ore: 

“Nate, quis indomitas tantus dolor excitat Iras? 
595 Quid furis, aut quonam nostrl tibi cura recessit? 
Non prius aspicies ubi fessum aetiite parcntem 
liqueris Anchlsen, superct coniunxne Creusa 
Ascaniusquc pucr? Quos omnes undique Graiae 
eircum errant acies, et, nl mea cura resistat, 

600 iam flammae tulerint, inimicus et hauserit ensis. 


Venus explains that the gods have willed Troy’s 
destruction, and enables him to see things as they 
are. Realizing that Troy is doomed, Aeneas 
makes his way home. 


Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacacnae 
culpatusve Paris; divum inclementia, dTvum 
has evertit opes sternitque a culmine Trdiam. 
Aspiee (namque omnem, quae nunc obducta tuenti 
605 mortfiles hcbetat visus tibi et umida eircum 


591-595 confessa deam: sc. “se esse/’ revealing that she was a goddess, qualis: 
correlative with “talis” implied; so too “tanta” with “quanta”; beautiful and 
tall as she is accustomed to appear to the gods in heaven, dolor: resentment. 
Quid = “Cur?” nostri: objective gen. of “nos.” tibi: dat. of reference. App. 
137. quonam . . . recessit: lit., whither has your concern for us withdraw? 
(1 Vhat has happened to your concern for m?) Venus is reproaching Aeneas for not 
protecting his family. 


596-600 Non = “Nonne?” Anchlsen: Greek accusative, liqueris superet: 
subjunc. in ind. question, superet = “supersit,” survives. Quos omnes: acc. 
with “eircum.” resistat tulerint hauserit: subjunc. in a mixed cond.; 
“resistat,” of the future but implying that she has fended off danger in the past; 
“tulerint, hauserit,” of the past in place of “tulissent” and “hausisset,” would 
have carried off, would have drained. App. 213-4. 


601-605 tibi: dat. of reference; translate, I tell you. facies Paris incle¬ 
mentia: subjects of “evertit.” Paris: son of Priam and Hecuba; he abducted 
Helen, wife of Menelaus, causing the Trojan War. namque . . . eripiam: for 
all the overcast cloud which dulls mortal eyes as you gaze and shrouds you in dank 
?nist , I will remove. The fullness of expression is deliberate to stress the contrast 
between mortal and divine perspectives, omnem: to be taken with “nubem.” 
tuenti: in agreement with “tibi.” 
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caligat, nubem eripiain; tu ne qua parentis 
iussa time neu praeceptls parere recusa): 
hie, ubi disiectas moles avulsaque saxis 
saxa vides mixtoque undantem pulvere fumum, 

6 io Neptunus muros magnoque emota trident! 
fundamenta quatit totamque a sedibus urbem 
eruit. Hie Iuno Scaeas saevissima portas 
pnraa tenet, sociumque furens a navibus agmen 
ferro accmcta vocat. 

615 lam summas arces Tritonia, respice, Pallas 
insedit, nimbo effulgens et Gorgone saeva. 

Ipse pater Danafs animos vlresque secundas 
suffieit, ipse deos in Dardana suscitat arma. 

Eripe, nate, fugam, flnemque impone labor!. 

620 Nusquam abero, et tutum patrio te limine sistam. M 
Dixerat, et spissls noctis se condidit umbris. 

Apparent dirae facies inimicaque Troiae 
numina magna deum. 

Turn vero omne mihi visum considere in ignes 
625 Ilium, et ex Tmo vert! Neptunia Troia; 


606-610 ne time = “noli timere” or “ne timueris,” do tiot fear any biddings of 
your mother; common construction in early writers and the poets for prohibition. 
Venus’ words would seem to indicate that Aeneas at first refused to see what 
mortals eyes should not see. mixto pulvere: abl. abs., with intermingled dust. 
Neptunus muros: irony of situation, for Neptune had built the walls with 
Apollo’s aid. Note the spondees suggestive of toil and effort in 11. 608, 610 
and 611. 

611-615 fundamenta quatit: is shaking the foundations. Scaeas portas: the 
Seaean gates faced the shore where the Greek camp had been, saevissima: Juno 
bceame Troy’s implacable foe when Paris awarded the beauty prize to Venus. 
Her hostility continues to pursue Aeneas as he tries to carry out his mission. 
Prima: taking the lead, socium agmen: the Greeks, arces: Pallas is now 
destroying the eitadel heights which she ordinarily protects. 

616-620 nimbo . . . saeva: flashing with storm cloud and grim Gorgon. The refer¬ 
ence is to the aegis (breastplate) of Pallas, which emitted flashes of lightning; 
the Gorgon’s head in the middle petrified the beholder. Ipse pater: Jupiter, 
secundas: favoring , successful, eripe fugam: Virgilian phrase for “eripe te fuga” 
or “fuge.” patrio limine: on your father's threshold. 

621-625 dirae facies: the dread faces. Troiae: dat. with “inimiea.” numina: 
powers , jrresences. Note the two unfinished lines (614, 623) coming so closely 
together. This was a passage over which Virgil must have labored mightily. 
Turn . . . Ilium: emphatie. visum: se. “est.” Neptunia: adj., built by Neptune. 
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ae veluti summls antlquam in montibus ornum 
cum ferro acclsam erebrlsque bipennibus Instant 
eruere agricolae certatim; ilia usque minatur 
et, tremefacta comam, coneusso vertice nutat, 

630 vulneribus donee paulatim evicta supremum 
congemuit, traxitque iugls avulsa rulnam. 

Deseendo ac, ducente deo, flammam inter et hostes 
expedior; dant tela locum, flammaeque recedunt. 


Anchises refuses to survive the fall of Troy and 
bids the others leave without him. In despera¬ 
tion Aeneas decides to return to the scene of battle 
and to die in a hopeless cause. 


Atque ubi iam patriae perventum ad llmina sedis 
635 antlquasque domos, genitor, quern tollere in altos 
optabam prfmum rnontes primumque petebam, 
abnegat exclsa vltam producere Troia 
exsiliumque patl. “Vos O, quibus integer aevi 
sanguis ,” ait, “solidaeque suo stant robore vires, 

640 vos agitate fugam. 


626-630 ac veluti: And just as> introducing the simile, antlquam: implying 
that it was also a large tree, ornum: of what gender are the names of trees? 
crebrisque bipennibus: and with many a blou' of the double-headed axes, eruere: 
the verb recalls “eruit,” applied to Neptune (1. 612). usque: constantly. 
comam: acc. of respect with pass, participle. App. 153. tremefacta: with 
quivering foliage, nutat: freq. of "nuo,” it keeps swaying. App. 17. vulneribus: 
Virgil is thinking of the wounds that Troy has suffered, supremum: cognate 
acc. of the inner obj. with “congemuit,” it has heaved its last great groan. App. 151. 

631-635 traxit rulnam: has come crashing down. Deseendo: from the palace 
roof, deo: used here as of common gender, since Venus is meant, ducente 
deo: under divine guidance, expedior: I clear my way, make ?tiy way. per¬ 
ventum: sc. "est mihi,” when I reached . tollere: to carry. Anchises was lamed 
or paralysed because he had divulged Venus’ love for him. 

636-640 primum . . . primum: the first obligation was to see to his father’s 
safety, abnegat: strong form of “negat,” firmly refuses, excisa Troia: abl. 
abs., giving the reason, aevi: with “integer,” lit. untouched in respect of age, i.e. 
in full vigor. 
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Alinari 



. . . trahebatur passis Priameia virgo crinibus a templa Cassandra . . . 


Me si caelicolae voluissent ducere vitam, 
has mihi servassent sedes. Satis una superque 
vidimus excidia et captae superavimus urbi. 

Sic, 0 sic positum adfati discedite corpus. 

645 Ipse manu mortem inveniam; miserebitur hostis 
exuviasque petet. Facilis iactura sepulcrl. 

Iam pridem, invlsus dlvls et inutilis, annos 
demoror, ex quo me dlvum pater atque hominum rex 
fulminis adflavit ventis et contigit ignl.” 

650 Talia perstabat memorans flxusque manebat. 


641-645 Me: emphatic by position and contrasting with “vos.” ducere 
vitam = “vitam producere” (1. 637), to prolong life. Satis superque: enough 
and more than enough, una excidia: n. pi.; the sack of Troy by Hercules. 
Laomedon had refused Hereules his famous horses, the reward for ridding Troy 
of a sea monster. Hereules took revenge by destroying the eity. urbi: dat. with 
“superavimus” which is here used with the meaning and construction of “super- 
fuimus,” we have survived . Cf. “superet” in 1. 597. Sic 6 sic: Anchises considers 
himself helpless and useless. He asks to be considered as dead, adfati: having 
f/id farewell; the reference here is to the “ave atque vale” addressed to the dead. 
Ipse manu: i.e. By my own action . The next sentence makes the meaning clear, 
miserebitur: spoken in hitterness; the enemy will feci pity. They will kill him as 
an obstacle in their seareh for loot. 

646-660 Facilis iactura sepulcri: The loss of burial is a light matter. To lie un- 
huried was one of the worst evils that could occur. The right of burial is a motif 
in Sophocles’ Antigone and Ajax, demoror: pres, where English uses perfect. 
Too Umg already I have cheated the years. Time is regarded as eager to claim him. 
ex qu6: sc. “tempore.” divum ... rex: Jupiter, who had blasted Anchises with 
his thunderholt for having boasted that Venus was mother of his son Aeneas, 
ignl: ahl., touched me with fire, memor&ns = “dieens.” fixus: steadfast 
from “figo.” 
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Nos contra effusl lacrinus coniunxque Creusa 
Ascaniusque omnisque domus, ne vertere secum 
cuncta pater fatoque urgent! incumbere vellet. 
Abnegat, ineeptoque et sedibus haeret in Isdem. 

655 Rursus in arma feror, mortemque miserrimus opto. 
Nam quod consilium aut quae iam fortuna dabatur? 
“Mene efferre pedem, genitor, te posse rellcto 
sperasti, tantumque nefas patrio excidit 5re? 

Si nihil ex tanta superls placet urbe relinqul, 

660 et sedet hoc animo perituraeque addere Troiae 
teque tuosque iuvat, patet isti iaiiua let5, 
iamque aderit multo PriamT de sanguine Pyrrhus, 
natum ante ora patris, patrem quT obtruncat ad aras. 
Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per ignes 
665 eripis, ut medils hostem in penetralibus utque 
Ascanium pat-remque meum iuxtaque Creusam 
alterum in alterius mactatos sanguine cernam? 

Arma, virl, ferte arma; vocat lux ultima victos. 
Reddite me Danals; sinite fnstaurata revisam 
670 proelia. Numquam omnes hodie moriemur inultl.” 


651-655 Nos . . . iacrimis: sc. “sumus,” lit. We were poured out in tears, omnis 
domus: all the household, ne . . . vellet: depending on the idea of entreaty con¬ 
tained in “effusl Iacrimis/' i.e. imploring him not to. vertere = “evertere." 
fato : dat. with “incumbere,” to add weight to the doom that pressed upon its. 
haeret: used in literal sense with “sedibus” and metaphorically with “incepto”; 
an example of zeugma; clings to his purpose and the same position. App. 328. 
feror: / start to rush. 

656-660 Mene . . . posse: that I eauld depart; note the emphatic position of 
“Me.” tantum nefas: such impiety. “Nefas” is used here as the opposite of 
“pietas.” Distinguish “excidit” from “excidit.” superis placet: it pleases (is the 
will of) the gods in heaven, sedet hoc animo : lit. this sits in your mind , i.e. if this 
is your firm purpose. 

661-665 teque tuosque: dir. obj. of “addere. iuvat: sc. “te,” it is your pleasure. 
patet . . . leto: the door is open to the death you seek ; referring to Anchises' words 
in 1. 645. natum: Polites. Note the scansion “pfttris, patrem.” Hoc . . . eripis: 
Was it for this that you rescue me? ut . . . utque: with “cernam”; clause of pur¬ 
pose explaining “hoc.” 

666-670 alterum . . . sanguine: slaughtered in one another s blood, viri: mem¬ 
bers of the household addressed as “famuli,” in 1. 712. sinite: “ut” implied for 

“revisam,” let me see again. 


300 


But his wife entreats him to take thought for his 
family. Miraculously a flame, bright but harm¬ 
less, plays about lulus’ head. In answer to a 
prayer made by Anchises this omen is ratified 
by thunder and a shooting star. 

Hinc ferro aeeingor rursus, clipeoque sinistram 
Insertabam aptans, meque extra tecta ferebam. 

Ecce autem complexa pedes in limine coniunx 
haerebat, parvumque patrl tendebat lulum: 

675 i( S\ periturus abls, et nos rape in omnia tecum; 
sin aliquam expertus sumptls spcm ponis in armls, 
hanc prlmum tutare domum. Cui parvus lulus, 
eui pater et coniunx quondam tua dicta relinquor?” 

Talia vociferans, gemitu tectum omne replebat, 
680 cum subitum dictuque oritur mlrabile monstrum. 
Namquc manus inter maestorumque ora parentum 
ecce levis suinmo de vertice vlsus lull 
fundere lumen apex, tactuque innoxia molles 
lambere flamma comas, et circum tempora pascl. 

685 Nos pavidl trepidare metu, crlnemque flagrantem 
excutere, et sanctos restinguere fontibus ignes. 

At pater Anchises oculos ad sldera laetus 
extulit, et caelo palmas cum voce tetendit: 
“Iuppitcr omnipotens, preeibus si flecteris ullls, 

690 aspice nos, hoc tantum, et, si pietate meremur, 


671-675 Hinc: Hereupon, sinistram: sc. “manum.” The left hand was thrust 
through a leather strap and grasped a handle on the inside of the shield, com¬ 
plexa pedes: in solemn entreaty, patri: for pathos in place of “mihi.” tende¬ 
bat: not “tenebat” which would not scan; and young lulus was now too heavy 
for his mother to hold, abis: distinguish from “abes.” in omnia: sc. “pericula.” 

676-680 expertus: sc. “arma,” having tried them, sumptls: with meaning of 
“in armls sumendis.” tut&re: irnpera. of “tutor.” coniunx . . . dicta: once 
called your wife. Creusa is bitterly reproaching Aeneas for wishing to desert his 
family, relinquor: agreeing only with the nearest subject, dlctu: supine with 
“mlrabile.” oritur: with short i as of the third conjugation. Cf. 1. 411. 

681-685 visus: sc. “est.” levis . . . apex: a light tongue of flame was seen to 
shed light from the top of Ildus' head, tactu: supine with “innoxia,” harmless to 
touch, lambere . . . pascl: sc. “visa est.” circum tempora: around his temples. 
trepidare excutere restinguere: hist, infinitives for a quick succession of inci¬ 
dents. crinem excutere: Virgil’s variation for “dc erinibus ignern excutere.” 

686-690 fontibus : vrith sf/ring-woter. pater Anchises: as paterfamilias Anchises 
takes the omens and is responsible for the destiny of the household, caelo = 
“ad caelum.” palmas . . . tetendit: a form of zeugma; cf. “pedem . . . repressit” 
in 1. 57H. hoc tantum: sc. “precamur,” for this only do we pray. 
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da deinde auxilium, pater, atque haec omina firma.” 

Vix ea fatus erat senior, subitoque fragore 
intonuit laevum, et de caelo lapsa per umbras 
Stella facem ducens multa cum luce cucurrit. 

695 Illam summa super labentem culmina tecti 
cernimus Tdaea claram se condere silva 
signantemque vias; turn longo limite sulcus 
dat lucem, et late circum loca sulphure fumant. 

Hie vero victus genitor se tollit ad auras 
700 adfaturque deos et sanctum sldus adorat. 


The Trojans leave the city. Aeneas takes his 
father on his shoulders. lulus accompanies his 
father, and Creusa follows at a distance. Their 
rendezvous is the temple of Ceres outside the city. 


“Iam iam nulla mora est; sequor et qua ducitis adsum, 
dl patrii; servate domum, servate nepotem. 

Vest rum hoc augurium, vestroque in numine Troia est. 
Cedo equidem nec, nate, tibl comes Ire recuso.” 

705 Dlxerat illc, et iam per moenia clarior ignis 


691-695 haec omina firma: ratify these omens , by some further sign. Vix . . . 
intonuit: paratactic construction, using "-que" in place of a subordinating conj. 
such as "cum.” laevum: cognate acc. (neuter of the adj. “laevus”); cf. 
“supremum” in 1. 630. Thunder on the left was regarded as a good omen in Roman 
augury, facem . . . luce: trailing a torch with blazing light. 

696-700 Idaea .. . silva: hide itself t clear to vieiv , in the forest of Ida. The ancient 
commentator Servius applies the portent to the destiny of Aeneas; the direction 
of the meteor showed that the Trojans were to gather on Mount Ida: the light¬ 
ning indicated that they would become famous under Aeneas; the trail of sparks 
meant that some would remain behind; the length of the meteor's path fore¬ 
shadowed a long journey; the furrow suggested that it would by by sea; and the 
smoke referred either to the death of Anchises or the war in Italy. Hie vero = 
“Turn vero." se . . . auras: i.e. he stands up. He had been lying down, resigned 
to his fate. 

701-705 mora: distinguish from "mors" and “mos." di patrii: voc., gods of 
my country, nepotem: Ascanius, who had been singled out for the first portent, 
vestro in numine: in your divine power (under your protection). Note the emphasis 
in “vestrum, vestro." Cedo: I yield, clarior: of sound rather than brightness. 
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audltur, propiusque aestus incendia volvunt. 

“Ergo age, care pater, cervicl imponere nostrae; 
ipse sublbo umeris nec me labor iste gravabit. 

Quo res cumque cadent, unum et commune perlclum, 
no una salus ambobus erit. Mihi parvus lulus 
sit comes, et longe servet vestigia coniunx. 

Vos, famuli, quae dicam, animis advertite vestrls. 

Est urbe egressis tumulus templumque vetustum 
desertae Cereris, iuxtaque antiqua cupressus, 

715 religione patrum multos servata per annos. 

Hanc ex diverso sedem veniemus in unam. 

Tu, genitor, cape sacra manfl patriosque Penates; 
me bello e tanto digressum et caede recent! 
attreetare nefas, donee me flumine vivo 
720 abluerd.” 

Haec fatus latos umeros subiectaque colla 
veste super fulvique insternor pelle leonis, 
succedoque oneri; dextrae se parvus lulus 
implicuit, sequiturque patrem non passibus aequis; 
725 pone subit coniunx. Ferimur per opaca locorum, 


706-710 aestus: acc. pi., waves of heat. Ergo age: in prose “agedum,” Come 
then . imponere: impera. pass, in reflexive sense, place yourself upon. But perhaps 
the pass, form is used because Anchises physically is almost helpless, sublbo 
umeris: lit., I will go under with shoulders (/ will take you on my shotdders). 
Quo . . . cumque: separated by tmesis. App. 327. cadent = “evenient” or 
“accident.” 


711-715 longe . . . coniunx: let my wife mark my footsteps at q distance. They 
would be safer in small groups, but the instructions help to prepare for the later 
disappearance of Creusa. egressis: dat. of reference, for you os you leave. App. 
137. desertae Cereris: of lonely Ceres. It was Roman custom to place temples 
of Ceres, goddess of agriculture, in unfrequented places outside town walls, 
religione patrum: by the reverence of our fathers. 

716-720 ex diverso: from different directions, sacra: the sacred objects; explained 
by “patrios Penates.” me: like “tu,” emphatic by position, nefas: sc. “est,” 
it is sin for me to handle; “attreetd” is a freq. of “adtraho.” flumine vivo: run¬ 
ning water was essential for ceremonial purification. 

721-725 umeros . . . colla: acc. with “insternor” which is used in middle sense; 
cf. “cingitur” in 1. 51 i, / spread broad shoulders and bowed neck with a covering , 
the skin of a towny lion, fulvique pelle leonis: explains and elaborates on “veste.” 
super: adv., over, above; reinforcing the verb “Insternor.” dextrae: sc. “manul”; 
dat. with “irnplicuit se,” clung to my right hand, non passibus aequis: the small 
hoy finds it difficult to keep pace, per opaca locorum = “per opaca loca,” in 
order to keep out of the light. 
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et me, qucm dudum non ulla iniecta movebant 
tela neque adverso glomcratl ex agmine Oral, 
nunc omnes terrent aurae, sonus excitat omnis 
suspensum et pariter comitique onenque timentem. 

Warned by Anchises that the enemy are ap¬ 
proaching, Aeneas is seized by panic and forgets 
Creusa. At the rendezvous she alone is missing. 

730 Iamque propinquabam portls, omnemque videbar 
evasisse viam, subito cum creber ad aures 
visas adcssc pedum sonitus, genitorquc per umbram 
prospiciens, “Nate,” exclamat, “fuge, nate; propinquant. 
Ardcntes clipeos atque aera micantia cerno.” 

735 Hie mihi nescio quod trepido male numen amicum 
confusa-m eripuit mentem. Namque avia cursu 
dum sequor et nota cxcedo regione viarum, 
heu! misero coniunx fatone erepta Creusa 
substitit? Erravitne via seu lassa resedit? 

7^0 Incertum; nec post oculis cst reddita nostrls. 

Ne( v prius amissam respexi animumve reflexi 
quam tumulum antiquae Ccreris sedemquc sacratam 
venimus. Hie demum collectis omnibus una 
defuit, et comites natumquc virumque fefellit. 

745 Quern non incusavl amens hominumque deorunnpie, 
aut quid in eversa vidi crudelius urbe? 


726-730 adverso . . . agmine: massed in opposing column, suspensum timen¬ 
tem: participles agreeing with “me,” because I am anxious and fearful alike for 
companion ami for burden, portis = “ad portas.” 

731-735 evasisse: used transitively, to have come safely over, vlsus: sc. “est.” 
Note the dactylic rhythm to convey excitement. 


736-740 avia: n. pi., byways, misero: abl. with “fato.” misero . . . resedit: 
did my udfe Creusa snatched away by unkind fate - did she haltt Or did she stray 
from the path, or sink down in wcarinesst Incertum: sc. “est/’ post = “postea.” 

741-745 amissam: sc. “Creusam.” animum reflexi = “animadvert!.” quam: 
with “prius,” as conj., until, tumulum . . . sedem: acc. of the place to which; 
“ad” is implied. App. 157. una = “sola.” fefellit: escaped the notice (was 
missed by), hominumque deorumque: partitive gen. with “qnem.” A hyper- 
metric line; the final “-que” elides with “aut” of the next line. The effect intended 
is the fullness of despair. 
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Aeneas searches the captured city for his wife. 


Ascanium Anchlsenque patrem Teucrosque Penates 
commendo sociis et curva valle recondo. 

Ipse urbem repeto et cingor fulgentibus arnils. 

7so Stat casus renovare omnes omnemque revert! 
per Troiam et rursus caput obieetare pencils. 

Principio muros obscuraque limina portae, 
qua gressum extuleram, repeto et vestigia retro 
observata sequor per noctem et lumine lustro. 

755 Horror ubique animo, simul ipsa silentia terrent. 

Inde domum, si forte pedem, si forte tulisset, 
me refero. Inruerant Danal et tectum omne tenebant. 
Tlicet ignis edax summa ad fastlgia vento 
volvitur; exsuperant flammae, furit aestus ad auras. 

760 Procedo et PriamI sedes arcemque revise*. 

Et iam porticibus vaculs Iunonis asylo 
custodes lectl Phoenix et dlrus Ulixes 
praedam adservabant. Hue undique Troia gaza 
incensls erepta adytls, mensaeque deorum 
765 crateresque auro solidl, captlvaque vestis 


746-750 Teucros: adj. with “Penates.” cingor: used reflexivcly, I gird myself 
(contrast “cingitur” in I. 511). Presumably the “famuli” had brought along the 
armor. Stat: impers.; it stands (/ am resolved). 

751-755 caput: as often, life, obieetare: freq. of “obicio,” portae: the city 
gate, gressum extuleram = “exccsseram.” Cf. “efferre pedem” in 1 . 657. 
lumine lustro: assonance; “lumine” is usually explained as with my eyes, here 
perhaps in the light. Aeneas is now careless of concealment, animo: sc. “est.” 

756-760 si forte ... si forte: anaphora to stress how forlorn the hope was. 
pedem tulisset = “iisset”; in an implied ind. question, to see whether she had 
gone home, tlicet: cf. 1. 424. edax: devouring, from “edo”; cf. “pugnax, tenax, 
audiix, rapax.” 


761-765 asylo: in the sanctuary. Iunonis: because Juno had favored the 
Greeks throughout the war. Phoenix: Phoenix had been tutor of Achilles and 
in Iliful, IX was one of the amhassadors sent to try to reconcile Achilles with 
Agamemnon. Troia: scanned as trisyllabic, adytis: dat. of separation with 
“erepta.” crateres: mixing bowls, for diluting wine, auro solldi: Virgilian for 
“ex solido auro.” 
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congeritur. PuerT et pavidae longo ordine matres 
stant circum. 

Ausus quin etiam voces iactare per umbram 
implevl clamore vias, maestusque Creusam 
770 nequlquam ingeminans iterumque iterumque vocavl. 

Creusa’s shade appears to Aeneas and tells him 
all is well. He finds that a large band has gath¬ 
ered, prepared to follow him into exile. 

QuaerentT et tectls urbis sine fine furentl 
Infellx simulacrum atque ipsius umbra Creusae 
visa mihi ante oculos et nota maior imago. 

Obstipul, steteruntque comae et vox faucibus haesit. 
775 Turn sic adfari et curas his demcre dictls: 

“Quid tantum Insano iuvat indulgere dolorl, 

O dulcis coniunx? Non haec sine numine dlvum 
eveniunt; nec te hinc comitem asportare Creusam 
fils, aut ille sinit super! regnator Olympl. 

780 Longa tibi exsilia et vastum maris aequor arandum, 


766-770 congeritur: sing., agreeing with nearest of the four subjects. Pueri et 
matres: to be sold later as slaves, quin etiam: adverbial phrase, furt her more. 
voces iactare: to utter cries at random, nequlquam . . . vocavi: an onomatopoeic 
line; what elements contribute to the effect? 

771-775 Quaerenti et furenti: dat. with “mihi,” to me as I searched amt raged 
endlessby. tectis: abl. of place. App. 176. visa: sc. “cst,” appeared, simu¬ 
lacrum umbra imago: synonyms to stress that it was but her spirit, nota: 
sc. “Creusa”; abl. of comparison, taller than the Creusa 1 knexo. App. 164. The 
spirits of the dead indicate that they are superhuman by being taller than in 
mortal life, steterunt: on occasion, as here, a long vowel is shortened; systole 
is the technical term for such shortening. App. 326. adfari . . . demere: hist, 
infinitives; Then she thus addressed me and removed my sorrows with these words. 

776-780 Quid iuvat: sc. “te,” How does it help yau? Non . . . divum: litotes 
for Certainly by the will of the gods. App. 309. The purpose of the vision of the 
dead Creusa is to replace Aeneas’ wild grief with humble resignation, comitem: 
in apposition with “Creusam.” fas: sc. “est.” superi: gen. with “Olympl,” 
of high Olympus, exsilia: sc. “ernnt”; pi. is used to indicate perhaps the long 
period of wandering. 
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et terrain Hesperiam venies, ubi Lydius arva 
inter opima virum leni fluit agmine Thybris. 

Illic res laetae regnumque et regia coniunx 
parta tibl. Lacrimas dilectae pelle Creusae. 

785 Non ego Myrmidonum sedes Dolopumve superbas 
aspiciam aut Grais servitum matribus Ibo, 

Dardanis et dlvae Veneris nurus; 

sed me magna deum genetrlx his detinet oris. 

Iamque vale et natl serva communis amorem.” 

790 Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem 
dlcere deseruit, tenuesque recessit in auras. 

Ter conatus ibl collo dare bracchia circum; 
ter frustra comprensa manus effugit imago, 
par levibus ventls volucrlque simillima somno, 

795 Sic demum socios consumpta nocte reviso. 


7SI-7S5 terram Hesperiam: to the Western land (to Italy). Lydius: the Tiber 
is called Lydian because it formed the eastern border of Etruria, whose people 
were said to have settled from Lydia in Asia Minor, arva . . . virum: through 
the rich tilled land of farmers, res laetae: a happy fate, one of the subjects for 
“parta. ,r regia coniunx: Lavinia, daughter of king Latinus. dilectae Creusae: 
objective gen., for your beloved Creusa. Myrmidonum Dolopumve: cf. 1. 7. 


? 86-790 matribus: dat. with supine, servitum: to be slave to Greek matrons. 
Dardanis, -idis daughter of Dardonux, a Trojan woman. According to Servius 
some one filled out the meter with “et tua coniunx,” which is quite appropriate 
here, magna deum genetrix: the great mother of the gods is Cybele, a Phrygian 
deity whose worship was first introduced at Rome during the Hannibalian war. 
his oris: abl. of place. Virgil invests Creusa's disappearance (necessary for the 
later development of his epic) with an air of mystery. We are now perhaps to 
think of her as a semi-deified ministrant of the goddess. In his visit to the under¬ 
world Aeneas again encounters his father and Dido, but not his wife Creusa. 
serva amorem: keep the love, i.e. continue to love. Haec . . . dedit: When she 
sjxike these words. Note again that Virgil deliberately varies his phrasing for 
beginning or ending direct quotation, lacrimantem . . . volentem: sc. “me.” 


791-795 tenues in auras: into thin air. conatus: sc. “sum.” dare- circum: 
by tmesis for “circurndare.” App. 327. comprensa = “comprehensa.” somno: 
sleeo in place of “sornnio,” a dream. Sic demum: the simple words add to the 
pathos. 
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Alinari 



Relief of Aeneos’ flight from Troy 
with Anchises on his son's shoulders 
and Asconius walking hand-in-hand 
at the side of his father. 


Atque hie ingentem eomitum adfluxisse novorum 
invenio admlrans numerum, matresque virosque, 
eollectam exsilio pubem, miserable vulgus. 
Undique convenere, animis opibusque paratl, 

800 in quascumque velim pelago deducere terras. 
Iamque iugls sumraae surgebat Lucifer Idae 
ducebatque diem, Danalque obsessa tenebant 
llmina portarum, nee spes opis ulla dabatur. 

Cess! et sublato monies genitore petlvl. n 


796-SOO admlrans: pres, part.; wondering , to my surprise, matresque virosque: 
both women and men; explaining "numerum”; "pubem” and "vulgus” are also 
appositivcs. exsilio: dat. of purpose. App. 136. parati: sc. "me sequi.” in 
quascumque . . . terras: to whatever lands I wish to lead them by sea. velim: 
subjunc. in implied ind. disc, deducere: regularly used of founding a colony. 

S01-S04 Lucifer: the morning star , star of Venus, and symbolic of light from 
darkness, hope from despair, in spite of what Aeneas thinks (1. 803). nec . . . 
dabatur: nor was any hope of aid offered. Cessi: / gave way. 
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Ovid 

Ovid (Publius 0vidius Naso, 43 B.C. — A.D. IS) was born 
at Sulmo (modern Sulmona), a town some 90 miles east of 
Rome. His family had enjoyed equestrian status for several 
generations and was evidently prosperous. His father had 
planned for him a career in law and politics. Consequently 
as a young boy he was sent to Rome for the best education 
available, later studying in Athens and traveling in Asia Minor 
and Sicily. But Ovid’s talent for writing verses had mani¬ 
fested itself even in his earliest years (et quod temptabam 
scribere, versus erat), and after holding minor public offices, 
he renounced any further prospect of a career in public life, 
devoting himself to the writing of poetry and the enjoyment 
of life in the capital. His earlier works ( Amores 1 Heroides , 
Ars Amatoria) ensured his popularity with the gay, sophisti¬ 
cated society of his generation. Unlike Virgil and Horace, 
Ovid shows no sympathy for the social, moral and religious 
reforms which Augustus had tried to institute in an effort to 
raise standards of morality and conduct, seriously weakened 
by long years of civil strife and anarchy. Hence it was a rude 
shock when he was abruptly banished by imperial edict in 
A.D. 8 to Tomis on the western coast of the Black Sea. The 
grounds for banishment, Ovid tells us, were duo crimina, 
carmen et error. The carmen was presumably Ars Amatoria . 
The second, more serious charge, which Ovid vaguely describes 
as culpa, stultitia, simplicitas, something that he had seen, 
still remains a mystery. 

For a poet of Ovid’s tastes and temperament banishment to 
the semi-barbarous seaport town of Tomis was as cruel a 
punishment as could be devised. Repeatedly he appealed for 
mitigation or remission of the penalty, but in vain, and at 
Tomis Ovid died in the tenth year of his exile. 

Among his important works are the following: 

Amoves: a revised edition in three books, celebrating among 

other topics the charms of a fictitious lady love, Corinna. 
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Su/mo mihi patria est . Medieval 
statue of Ovid at Sulmona, his 
birthplace. 


Tourist Office, UAquila, Italy 


Heroides: a series of letters invented for heroines of antiquity 
to write to absent husbands or lovers. 

De Medicamine Faciei: on beauty care, only a fragment of 
which has come down to us. 

Ars Amdtoria: in three books, a mock-didactic poem on the 
art and science of love. 

Remedia Amoris: on ways to untangle the amatory knot, a 
half-serious recantation of the Ars. 

Metamorphoses: in fifteen books some 250 transformations of 
various kinds deftly interwoven from the creation of the 
world down to Ovid’s own times, making this work a store¬ 
house of information on ancient mythology. 

Fasti: a Roman calendar in twelve books, explaining festivals, 
legends and religious rites, only the first six books being 
completed. 

Trlstia: in five books, letters chiefly to his wife and friends, 
dating from the earlier years of his banishment. 

Epistulae ex Ponto : in four books, letters from the Black Sea, 
written during his last years on three main themes: the 
past, his offense; the present, his unhappiness at Tomis; the 
future, his desire for a change or recall from exile. 
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Lively imagination, power of vivid description, psycholog¬ 
ical insight, ability to master with grace and ease seemingly 
intractable material constitute the innate gifts which, com¬ 
bined with his training in rhetoric, make Ovid supreme among 
Roman writers in the art of telling stories. His favorite meter, 
the elegiac couplet, he brought to a standard of perfection 
never equalled before or since. His works, especially the 
Metamorphoses , have exercised a deep and abiding influence 
and have been a neverfailing source of inspiration for poets, 
painters and musicians. 


THE HOODWINKING OF ARGUS 

When Juno suspected that Jupiter was infatu¬ 
ated with the nymph Io, Jupiter decided to avoid 
further unpleasantness and metamorphosed the 
nymph into a heifer. At Juno’s request he reluc¬ 
tantly gave her the heifer, and she then set the 
hundred-eyed monster Argus to stand watch. 

Centum luminibus clnctum caput Argus habebat. 
Inde suTs vicibus capiebant blna quietem, 
cetera servabant atque in statione manebant. 
Constiterat quocumque loco, spectabat ad Io; 

6 ante oculos Io, quamvls aversus, habebat. 

Luce sinit pascl; cum sol tellure sub alta est, 
claudit et indignb circumdat vincula eollo. 
Frondibus arboreis et amara pascitur herba, 
proque toro terrae non semper gramcn habentT 
10 ineubat infellx, llmosaque flumina potat. 


1-6 luminibus = “oeulis.” Inde = “Ex eis Of these, ad: toward. 

6-10 sinit: supply “earn” or “Io”_as acc. subject for the infinitive, claudit: he 
pens her in. pascitur: subject is “Io.” pro toro: as a bed. terrae : dative with 
compound verb “ineubat.” 

arboreus of trees Io, acc. 16 /. Io, daughter of Inachus, 

incubo, -are, -ui, -itum lie on river-god of Argos 

indignus undeserving, innocent pascor, -i, pastus sum graze, browse 

poto, -are, -avi, -atus (potus) drink 
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Ilia etiam supplex, Argo cum braechia vellet 
tendere, n5n habuit quae braechia tenderet Argo, 
et eonata queri, mugltus edidit ore 
pertimuitque sonos propriaque exterrita voce est. 

Io makes a pathetic attempt to be recognized by her father 
and sisters. 

15 Venit et ad ripas ubi ludere saepe solebat, 

Inachidas ripas, novaque ut c5nspexit in unda 
cornua, pertimuit seque exsternata refugit. 

Naides ignorant, ignorat et Inachus ipse 
quae sit. At ilia patrem sequitur sequiturque sor5res 
20 et patitur tang! seque admlrantibus offert. 

Decerptas senior porrexerat Inachus herbas: 
ilia mantis lambit patrilsque dat oscula palmls 
nee retinet lacrimas; et si modo verba sequantur, 
oret opem ndmenque suum casusque loquatur. 

Her father recognizes her but cannot help her. 

26 Littera pro verbis, quam pes in pulverc duxit, 
corporis indicium mtitatl trlste peregit. 

“Me miserum!” exclamat pater Inachus, inque gementis 
cornibus et niveae pendens eervlce iuvencae, 

“Me miserum!^ ingeminat, “Time es quaeslta per omnes 
so nata mihl terras? Tu non inventa reperta 


11-15 quae . . . tenderet: clause of purpose, arms to stretch out. 

16-20 Inachidas: of Inachus , her father, the river-god in Argos. The form is 
Greek acc.; hence the short final a. seque: “se” is object of “refugit,” started 
back from herself , i.e., from her reflection. Naides: water nymphs, sisters of Io. 
patitur tangl: supply “se” as acc. subject, she allows herself to be touched (patted). 

21-25 si sequantur, oret, loquatur: future less vivid condition, should . . . would. 
Littera: the heifer traced, according to Ovid, the letters “IO” in the dust, pro 
verbis: in place of spoken words. 

26-30 Me miserum: acc. of exclamation, Woe is me! gementis: to be taken 
with “iuvencae.” cornibus, cervice: abls. with “in.” Tune es quaeslta nata 
mihl: Are you the daughter whom I searched for? mihl: dat. of agent, where 
prose would use “a me.” reperta: abl. of comparison with “te” implied, than 
when you have been found. 

exstemo (1 ) terrify Nais, -idis /. water nymph, Naiad 

Inachis, -idis Inachian, of Inachus niveus snow-white 

iuvenca heifer 
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Vessel unearthed from Spina, a 
Greek-Etruscan town in central 
Italy, dating from the fourth cen¬ 
tury, B.C. 

Photo from European 


luctus eras levior! Retices nec mutua nostris 
dicta refers, alto tantum susplria ducis 
pectore, quodque iinum poles, ad mea verba remugls. 
At tibi ego ignarus thalamos taedasque parabam, 

35 spesque fuit generl mihi prlma, secunda nepotum. 

De grege nunc tibi vir, nunc de grege natus habendus. 
Nec flnlre licet tantos mihi morte dolores, 
sed nocet esse deum, praeclusaque ianua let! 
aeternum nostros luctus extendit in aevum.” 

Argus drives her away. 

40 Talia maerentem stellatus summovet Argus, 
ereptamque pair! dlversa in pascua natam 
abstrahit; inde procul mentis sublime cacumen 
occupat, unde sedens partes speculetur in omnes. 

Jupiter sends Mercury to kill Argus. 

Nec superum rector mala tanta Phoronidos ultra 
46 ferre potest, natumque vocat, quern lucida partu 



31-35 nec . . . refers: arul you do not answer our (my) icords. quod unum 
poles: the only thing you can (do). 

36-40 tibi vir, natus habendus: supply “est,” passive periphrastic, you must 
have mate y offspring. Nec flnlre licet mihi: Nor may I end because as river-god 
he is immortal. Talia: internal acc. with “maerentem.” As he thus expressed 
his grief. Supply “patrem” or “eum n as object of “summovet.” 

41-46 patrf: dat. of separation with “creptam,” from her father, speculetur: 
subjunc. in rcl. cl. of purpose, from which to look out. superum : contracted form 
of “superorum.” mala tanta: such great sorrows. Phoronidos: Phoroneus was 
the brother of Io; here the form is Greek gen. sing., of the sister of Phoroneus. 

cacumen, -minis n. point, peak Phoronis, -idos /. sister of Phoroneus, 

diversus opposite, different Io 

gener, -eri rn. son-in-law remugio, -ire low (moo) in return 

partus, -us m. birth stellatus starry-eyed 

pascuum pasture sublimis, -e lofty, high 

taeda torch, wedding torch 
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Roman women were fond of 
ornaments often exquisitely 
fashioned from gold. 

Alinari , Fototeca Unione 

Pleias enlxa est, letoque det imperat Argum. 

Parva mora est alas pedibus virgamque potentl 
somniferam sumpsisse manu tegimenque capillfs. 

Mercury disguises himself as a goatherd. 

Haec ubi disposuit, patria love natus ab arce 
50 desilit in terras. Illie tegimenque removit 

et posuit pennas, tantummodo virga retenta est. 

Hac agit ut pastor per devia rura capellas, 
dum venit abductas, et structls cantat avenis. 

Mercury tries to lull Argus to sleep. 

Voce nova et captus custos Iunonius arte, 

55 “Quisquis es, hoc poteris mecum considere saxo,” 

Argus ait, “neque enim pecori fecundior ullo 
herba loco est, aptamque vides pastoribus umbram.” 
Sedit Atlantiades et euntem multa loqucndo 
detinuit sermone diem, iunctlsque canendo 
eo vincere harundinibus servantia lumina temptat. 



46-50 Pleias: Maia, mother of Mercury, was one of the Pleiades, leto . . . 
Argum: more fully, “Mercurio imperat ut leto Argum det,” orders Mercury to 
kill Argus. Parva mora est sumpsisse = “Celeriter sumpsit.” virgam somni¬ 
feram: his magic wand (“caduceus”). tegimen: his winged cap (“petasus”). 
love natus : the son of Jupiter. 

51-55 posuit = “deposuit.” per devia rura: by secluded country paths, capel- 
las, dum venit abductas: shc-goals, stolen as he goes along. Mercury is god of 
thieves, structis avenis: upon the reeds that he had fitted together; so also (lines 
59-60) “iunctis harundinibus.” cantat: by metaphor for u plays.” Voce nova et 
arte : By the strange sound and virtuosity. 

56-60 euntem detinuit diem : he beguiled the passing day . 


Atlantiades, -ae m. descendant of 
Atlas, Mercury 
avena reed 
capella she-goat 

devius out-of-the-way, roundabout 
enitor, -i, enixus (£nlsus) sum toil, 
labor; partu enitor, give birth to 


harundo, -dinis /. reed, cane 
Iunonius of Juno 
penna feather, wing 
Pleias, -adis f. a Pleiad, Maia 
somnifer, -era, -erum sleep-bringing 
tegimen, -minis n. covering 
virga rod, staff, wand 
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Ille tamen pugnat molles evincere somnos 

et, quamvis sopor est oculorum parte receptus, 

parte tamen vigilat. Quaerit quoque — namque reperta 

fistula nuper erat — qua sit ratione reperta. 

Mercury puts the remaining eyes of Argus to sleep by be¬ 
ginning the dull story of Syrinx. 

65 Turn deus, “Arcadiae gelidls in montibus,” inquit, 
“inter Hamadryadas ccleberrima Nonacrinas 
Naias una fuit, nymphae Syringa vocabant. 

Non semel et Sa tyros cluserat ilia sequentes 
et quoscumque deos umbrosaque silva feraxque 
70 rus habet. Ortygiam studils ipsaque colebat 
virginitate deam; ritu quoque cincta Dianae, 
falleret et posset credi Latonia, si non 
corneus huic arcus, si non foret aureus ill!. 

Sic quoque fallebat. Redeuntem eolle Lycaeo 
76 Pan videt hanc, plnuque caput praeclnctus acuta 
talia verba refert.” Restabat verba referre. 


60- 75 In this passage Ovid has deliberately made the verse meter monotonous 
in order to suggest the effort to lull Argus to sleep: thus lines 60, 63, 64, 68, 71 
are identical in meter, as are 61 and 72, 65 and 70, and 74 and 75. 

61- 65 reperta: discovered , invented. The repetition of the word at the end of 
lines with identical meter suggests that Argus is now quite sleepy. 

66-70 Nonacrinas: the fifth foot is spondaic. Syringa: Greek acc. vocabant: 
supply “earn.” Non semel: lit. Not just once , i.e., Quite often. Ortygiam deam: 
the goddess of Ortygia , i.e., Diana (Artemis), who was born on Ortygia (Delos). 

71-75 falleret et posset, si non foret 1111: present contrary-to-fact condition, she 
would deceive aiul could . . if she did not have, foret: alternative form of “esset.” 
huic, illi: the references are deliberately ambiguous since Syrinx was “ilia” (line 
68) and changes to “hanc” (line 75). Hence Ovid continues “Sic quoque fallebat,” 
Jn this way too she deceived , i.e., In this way loo it was hard to tell which was which. 
caput: acc. of respect with “praeclnctus”; lit. encircled in respect to his head. 


Arcadia district in central Peloponncse 
arcus, -us m. bow 
corneus of horn 
fistula pipe, reed pipe 
Hamadryas, -adis/. Hamadryad, tree 
nymph 

Latonia daughter of Latona, Diana 
Lycaeus of Lycaeus, a mountain in 
Arcadia sacred to Pan 
Naias (Nais), -idis /. Naiad, water 
nymph 

Nonacrinus of Nonacris, a mountain in 
Arcadia 


nympha nymph 

Ortygius of Ortygia (old name for 
Delos) 

Pan, Panos m. Pan, Arcadian god of 
mountains and woodlands 
praecmctus encircled 
rltus, -us m. ritual, custom, manner 
Satyrus a Satyr 

Syrinx, -ingis /. Syrinx, a nymph loved 
by Pan 

umbrosus shaded 
virginitas, -atis /. virginity 
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Mercury kills the sleeping Argus, whose eyes Juno puts in 
the tail of the peacock. 

Talia dicturus vidit Cyllenius omnes 
succubuisse oculos, adopertaque lumina somno. 

Supprimit extemplo vocem firmatque soporem, 

80 languida permulcens medicata lumina virga. 

Nec mora, falcato nutantem vulnerat ense, 
qua collo est confine caput, saxoque cruentum 
deicit et maculat praeruptam sanguine rupem. 

Arge, iaces, quodque in tot lumina lumen habebas 
85 exstlnctum est, centumque oculos nox occupat una. 
Excipit hos, volucrisque suae Saturnia pennls 
collocat, et gernnus caudam stellantibus implet. 

METAMORPHOSES L 625 ff. 


76-SO Talia dicturus: When he icas about to speak these words, adoperta: 
supply “esse.” 

S1-S7 Nec mora: supply “est” = “Statim,” .4/ once, ense: not mentioned 
earlier, but required on this mission, saxo: with “deicit,” throws him down from 
the rock. Arge, iaces, habebas: apostrophe, in tot lumina: for so many sights 
eyes); word play with “lumen.” volucris suae: of her bird , the peacock, sacred 
to Juno, stellantibus: starry , shining. 

adoperio, -ire, -operui, -opertus cover 
over 

cauda tail 

confinis, -e w. dat. adjoining 
Cyllenius the Cyllenian god, Mercury, 
because born on Mt. Cyllene in 
Arcadia 

falcatus hooked 
medico (1) drug, charm 


permulceo, -ere, -mulsi, -mulsus 

soothe 

Saturnia daughter of Saturn, Juno 
stellans, -antis shining like Sv.ars 
succumbo, -ere, -cubui, -cubitum sink 
down, droop 

supprimo, -ere, -press!, -pressus check, 
lower, suppress 
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ARS AMATORIA 


Liber Tertius 

Ovid originally wrote the ARS AMATORIA, a 
mock-didactic poem on the art and science of love, 
in two books, addressed to young men, telling 
where to find girls, how to attract them, and how 
to retain their affections. Then came the after¬ 
thought that he could write something similar for 
girls. 

For the meter, elegiac distich or couplet, see 
page 23S and pages 255-259. 

The poet now proposes to arm women for the 
fray. Some men will object that this is unfair, 
yet the bad reputation of some women cannot 
condemn them all. 

Arma decli Danals in Amazonas; arma supersunt, 
quae tibi dem et turmae, Penthesilea, tuae. 

Ite in bella pares; vincant, quibus alma Dione 
faverit et, toto qul volat orbe, puer. 

6 Non erat armatls aequum concurrere nudas; 
sic etiam vobls vincere turpe, virl. 

Dlxcrit e multls aliquis, “Quid virus in angues 
adicis et rabidae tradis ovile lupae?” 

Parcite paucarum diffundere crimen in omnes; 

10 spectetur meritls quaeque puella suls. 


1-5 Arma ... in Amazonas: Ovid is fond of comparing love to warfare and of 
drawing illustrations from mythology or the heroic age of Greece. Here men are 
the “Dana!,” and women are the Amazons, who sided with the Trojans in the 
Trojan War. Amazonas: Greek form of ace. pi.; hence the short final vowel, 
tibi . . . tuae: apostrophe. Penthesilea was the queen of the Amazons, dem: 
subjunc. in rel. cl. of characteristic, vincant: let those conquer, toto . . . puer: 
Cupid, armatls: supply “cum," against armed men. The men were “armed" 
witn the instructions of the first two books, but Ovid had left girls defenseless 
(“nudas"). 


0-10 Quid = “Cur.” Parcite diffundere: a form of negative command, = 
“Nolite dilTundere.” spectetur: jussive subjunctive, let ... he viewed. 


Amazon, -onis /. Amazon, woman war- ovfle, -lis n. sheepfold 
rior rabidus raving, mad 

Dione, -es /. Dione, Venus virus, -i n. poison 

lupa she-wolf 
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In fact women are less to blame than men. 

Si minor Atrldes Helenen, Helenesque sororem 
quo premat Atrldes crimine maior habet, 

est pia Penelope, lustrls errante duobus 
et totidem lustrls bella gerente vir5. 

16 Ipsa quoque et cultu est et nomine femina Virtus: 
non mlrum, populo si placet ilia suo. 

Saepe virl fallunt, tenerae non saepe puellae, 
paucaque, si quaeras, ciimina fraudis habent. 

The heroines of old lacked the necessary training, but Venus 
has appeared to Ovid to plead the case of the modern girl. 

Phasida, iam matrem, fallax dlmlsit Iason; 

20 venit in Aesonios altera nupta sinus. 

Quantum in te, Theseu, volucres Ariadna marinas 
pavit, in ignoto sola relicta loco. 

Et famam pietatis habet, tamen hospes et ensem 
praebuit et causam mortis, Elissa, tuae. 

26 Quid vos perdiderit, dicam: nesclstis amare; 


11-15 SI . . . habet: in prose order, “Si minor Atrldes habet crimen quo Helenen 
premat, maiorque Atrldes habet crimen quo Helenes sororem premat.” Helen 
had been unfaithful to Menelaus (“minor Atrldes”) in eloping with Paris, and 
Clytemnestra (sister of Helen) had been unfaithful to Agamemnon (“Atrldes 
maior”). crimine quo premat: an accusation by which he can find guilty. Penelo¬ 
pe: who had remained faithful to Ulysses during the twenty years when he 
was away from Ithaca, lustrls duobus = “decern annls”: abl., in place of the 
more usual acc. of duration. 

16-20 virl: Ovid again draws his illustrations from the heroic age. “Men” 
(exemplified by the heroes Jason, Theseus and Aeneas) betray, but Medea 
(“the Phasian woman”), Ariadne and Dido were more sinned against than 
sinning. Aesonios sinus: the arms of Jason, altera nupta: Glauce, daughter 
of the king of Corinth. 

21-25 Quantum in te: supply “erat,” As far as you were concerned t For all you 
eared, pavit: from “pasco.” in ignoto loco: on the island of Naxos. Ariadne 
had helped Theseus to find his way through the Labyrinth and to slay the 
Minotaur. He had deserted her. famam . . . tuae: Aeneas was famed for 
“pietas,” but while he was a guest at the court of Dido (Elissa), he gave her a 
sword, with which she later took her own life when he did not requite her love, 
nesclstis: contracted from “nesclvistis,” you did not know how. 


Aesonius of Jason 
Atrldes, -ae m. son of Atreus 
cultus, -us m. grooming, refinement, 
style 

Elissa Dido 
Helene, -es f. Helen 
Iason, -onis in. Jason, leader of 
Argonauts 

lustrum period of five years 
marlnus of the sea 


nupta bride 

Penelope, -es /. Penelope, wife of 
Ulysses 

Phasis, -idis /. woman from Phasis, a 
river in Colchis 

Theseus, -ei in. Theseus, Athenian 
hero 

totidem as many 
volucris, -is/, bird 
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defuit ars vobls: arte perennat amor. 

Nunc quoque nesclrent, sed me Cytherea docere 
iussit et ante oculos constitit ipsa meos. 

Turn mihi, “Quid miserae,” dixit, “meruere puellae? 
so Traditur armatls vulgus inerme vins. 

Illos artifices gemim fecere libellL 
Haec quoque pars monitls erudienda tuis.” 

Enjoy life before it is too late. 

Dum facit ingenium, petite hinc praecepta, puellae, 
quas pudor et leges et sua iura sinunt. 

85 Venturae memores iam nunc estote senectae: 
sTc nullum vobTs tempus abibit iners. 

Dum licet et veros etiam nunc editis ann5s, 
ludite: eunt anni more fluentis aquae. 

Nec, quae praeteriit, iterum revocabitur unda 
40 nec, quae praeteriit, hora redire potest. 

Utendum est aetate: cito pede labitur aetas 
nec bona tarn sequitur quam bona prima fuit. 

Beauty requires cultivation. 

Ordior a cultu: cultls bene Liber ab uvis 
provenit, et culto stat seges alta solo. 

45 Forma del munus; forma quota quaeque superbit? 


26-30 ars, arte: emphatic, since “ars” is the theme and justification of the 
poem, nesclrent: potential subjunc., would not know. The implied subject is 
“puellae.” Quid meruere = “meruerunt,” What wrong have . . . donef 

31-35 geminl libelll: the two books of ylrs Amatoria already written. Haec 
pars: girls, erudienda: supply “erit,” will have lo he trained. Dum facit in¬ 
genium: While she inspires me. hinc = “a me.” sinunt: supply “praecepta 
petere.” estote: fut. impera. of “sum.” senectae: poetic variant of “senec- 
tutis.” 

41-45 Utendum est: pass, periphrastic with the retained abl. “aetate”; supply 
“vobLs,” You must enjoy youth. Liber: by metonymy for “vinum.” culto 
solo: abl. abs., when the soil has been cultivated, dei: i.e., of Venus, forma . . . 
superbit: how many are proud of their beauty , i.e., few girls are naturally beautiful. 


artifex, -ficis m. artist, expert 
Cytherea the goddess of Cythera, 
Venus 

inermis, -e unarmed, defenseless 
libellus small book 

Liber Deliverer, (epithet of) Hacchus 
perenno (1) last for years 


provenio, -ire, -veni, -ventum come 
forth, thrive 

quotus which in number; quotus 
quisque how few 
seges, -etis f. field of grain 
senecta old age 

superbio, -ire be proud of, boast of 
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Pars vestrum tali munere magna caret. 

Cura dabit faciem; facies neglccta perlbit, 

Idaliae similis sit licet ilia deae. 

The plain, rough standards of the heroic age are no 
longer acceptable. 

Corpora si veteres non sic coluere puellae, 

50 nec veteres cultos sic habuere viros. 

Si fuit Andromache tunicas induta valentes, 
quid mirum? Duri militis uxor erat. 

Scilicet Aiaci coniunx ornata venires, 
cui tegimen septem terga fuere bourn! 

55 Simplicitas rudis ante fuit; nunc aurea Roma est 
et domiti magnas possidet orbis opes. 

Contrast primitive Rome with the great Imperial 
capital of today. 

Aspice quae nunc sunt Capitolia quaeque fuerunt: 
alterius dices ilia fuisse Iovis. 

Curia concilio nunc est dignissima tanto, 
eo de stipula, Tatio regna tenente, fuit. 


46-50 vestrum: gen. of “vos.” Idaliae deae (i.e., Venus): dat. w. “similis.” 
sit licet: although it is. veteres puellae: girls in earlier times, coluere = 
“coluerunt.” 

51-55 tunicas valentes: acc. of respect w. “induta,” dressed in hoyncspun tunics. 
quid mirum: supply “est,” what is surprising about that? Scilicet: often intro¬ 
duces an ironical remark; here the irony is in “ornata,” all dressed up. septem 
terga bourn: the shield (“tegimen”) of Salaminian Ajax had seven layers of 
bull’s hide, fuere = “fuerunt.” bourn: gen. pi. of “bos.” 

56-60 quae nunc . . . fuerunt: contrast between the temple of Jupiter Optimus 
Maximus rebuilt at great expense by Augustus and the primitive structure 
dating from the time of Tarquinius Superbus. Curia: a new senate house 
(“Curia Iulia”) dedicated by Augustus in 29 B.C. Tatio: Titus Tatius, king 
of the Sabines, ruled jointly with Romulus over Romans and Sabines. 

Aiax, -acis m. Ajax stipula stalk, reed, thatch 

Idalius of Idalium, mountain in tegimen, -minis n. protection, shield 

Cyprus sacred to Venus valens, -entis strong, practical 

simplicitas, -atis /. simplicity 
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Quae nunc sub Phoebo ducibusque Palatia fulgent, 
quid nisi araturis pascua bubus erant? 

Ovid favors his own age, not for its luxuries (symbolized 
by the mining of gold, pearl fishing, marble quarrying, and 
elaborate seaside residences), but for refining the rough man¬ 
ners of an earlier age. 

Prisca iuvent alios, ego me nunc denique natum 
gratulor; haec aetas moribus apta mels, 

85 non quia nunc terrae lentum subducitur aurum 
lectaque dlverso litore concha venit, 
nec quia decrescunt effosso marmore montes, 
nec quia caeruleae mole fugantur aquae, 
sed quia cultus adest nec nostros mansit in annos 
70 rusticitas priscis ilia superstes avis. 

Avoid showiness and cultivate good taste. 

Vos quoque non cans aures onerate lapillis 
quos legit in viridi decolor Indus aqua, 
nec prodite graves Insuto vestibus auro; 
per quas nos petitis saepe fugatis opes. 

76 Mundiths capimur: non sint sine lege capilli; 


61-65 Phoebo ducibusque: the temple of Apollo on the Palatine was dedicated 
in 28 B.C., and the home of Augustus ( = “ducibus”) was the first of the Imperial 
palaces there, bubus: dat. pi. of “bos.” Prisca iuvent alios: Lei others find, 
pleasure in antiques, iuvent: jussive subjunctive, terrae: dat. w. “subducitur,” 
is withdrawn from the earth. 

66-70 concha: by metonymy for “margarlta” (pearl), caeruleae . . . aquae: 
briefly suggesting the elaborate villas built out over the water at popular sea¬ 
side resorts. 

71-75 non: w. imperative instead of the usual constructions for negative com¬ 
mand. lapillis: pearls, collected by Indian divers, nec prodite: and do not 
parade, nos: object of both verbs. " non sint capilli: let your hair not be; jussive 
subjunc. w. “non” replacing “ne.” 


concha mussel, oyster, pearl 
decolor, -oris discolored, dark 
Indus Indian 
Insutus sewn into 

moles, -is /. dike, dam, building con¬ 
struction 


munditiae, -arum /. pi. good groomiug, 
neatness 

pascuum pasture 

rusticitas, -atis f. rural way of life, 
uncouthness 

superstes, -stitis w. dat. outliving 
viridis, -e green 
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Anderson, Fototeca Unione Anderson, Fototeca Unionc 



Nec genus omatus unum est. The variety of eloborate hair styles popular with 
Roman matrons af the Imperial period was infinite. 
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Anderson , Fototeca Unione Anderson, Fototeca Unione 





Alinnri, Fotolrca Union? 



A variety of ornamentation was used ta enhance the beauty of the costume. 

admotae formam dantque negantque manus. 

Care of the hair: Ovid lists eight different hair styles. 

Nec genus ornattis tinum est: quod quamque decebit, 
eiigat et speculum consulat ante suum. 

Longa probat facies capitis discrimina purl: 
so sic erat ornatls Laodamia comls. 

Exiguum summa nodum sibi fronte relinqui, 
ut pateant aures, ora rotunda volunt. 

Alterius crines umero iactentur utroque: 
talis es asstimpta, Phoebe canore, lyra. 

85 Altera succlnctae religetur more Dianae, 
ut solet, attonitas cum petit ilia feras. 

Huic decet inflatos laxe iacuisse capillos; 

ilia sit astrictls impedienda comls. 

Ilanc placet ornari testtidine Cyllenaea; 

90 sustineat similes fltictibus ilia sintis. 


76-SO admotae manus: lit. hands put to work , i.e., the maid or hairdresser. 
ante: adv., beforehand . capitis discrimina purl: parting the hair without any 
adornment. This style, according to Ovid, was favored by Laodamia, wife of 
Protesilaus, a Thessalian prince who took part in the expedition against Troy. 

81-85 Exiguum nodum relinqui: depending on “volunt, ” A round face (“ora 
rotunda’’) requires that a small knot be left, talis es: this is how you look } i.e., 
with hair flowing loose . 

86-90 cum petit ilia: ichen she is hunting. Huic . . . ilia, Hanc . . . ilia: for 
four other hair styles, inflatos laxe: wind-blown and loose, sit impedienda: lit. 
is to be encirclerl, taken w. “astrictls comis,” should have her hair drawn tightly 
back around her head, testudine Cyllenaea: lit. with a Cyllenian tortoise , i.e., 
with a comb of tortoise shell, similes fluctibus sinus: wavy curls. 


assumo, -ere, -sumpsi, -sumptus take 
up 

canorus melodious, musical 
Cyllenaeus of Cyllene in Arcadia, 
where Mercury was born 
Diana sister of Apollo, goddess of 
hunting 


laxe loosely 
lyra lyre 

religo (1) tic back, braid 
rotundus round 
speculum mirror 

succinctus girdled, ready for the hunt 


323 




It is impossible to list all the variations; new styles are for¬ 
ever coming into vogue. 

Sed neque ramosa numerabis in Ilice glandes, 
nec quot apes Hybla nec quot in Alpe ferae, 

nec mihi tot positus numero comprendere fas est: 
adicit ornatus proxima quaeque dies. 

96 Et neglecta decet multas coma: saepe iacere 
hesternam crcdas, ilia repexa modo est. 

Ars casum simulet: sic capta ut vldit in urbe 
Alcldes Iolen, “Hanc ego/’ dixit, “amo.” 

Talem te Bacchus Satyrls clamantibus “Euhoe!” 

100 sustulit in currus, Cnosi relicta, suos. 

Girls have an advantage over men: they don’t lose their 
hair; they can dye it or wear wigs. 

O quantum indulget vestro natura decorl, 
quarum sunt multls damna pianda modls! 

Nos male detegimur, raptlque aetate capilli, 
ut Borea frondes excutiente cadunt. 

105 Fomina canitiem Germains Inficit herbls, 


91-95 quot apes: indir. question w. “sint” implied. Alpe: in place of the usual 
“Alpibus.” comprendere = “comprehendere.” neglecta coma: of a deliber¬ 
ately careless artistic effect. 

96-100 hestemam(comam): w. “iacere”; lit. that the hair of yesterday was lying 
(uncombed), i.e., that it had not been combed since yesterday. Ars casum simulet: 
Let art pretend to be casual. Ovid now gives two illustrations: Iole, daughter of 
King Eurytus, was appealing to Hercules when he sacked the town of Oechalia; 
Ariadne, abandoned by Theseus on the island of Naxos, was attractive to Bac¬ 
chus. Iolen: Greek acc. ending. Satyris: the attendants of Bacchus. Cnosi 
relicta: voc. case. 

101-105 quarum: antecedent is in “vestro,” of you (girls) tvhose. sunt pianda: 
are to be remedied. Nos: of men, in contrast to “Femina.” ut . . . excutiente: 
just as leaves fall when the North Wind shakes them. Germanls herbis: with 
German herbs, dyes which give a favored blonde effect, improving on nature. 


Alcldes, -dae m. Hercules 
Alpis, -is /. the Alps 
apis, -is f. bee 
canities, - eif . gray hair 
Cnosis, -idis /. girl from Cnossus, 
Ariadne 

comprendo, -ere, -prendi, -prensus 

seize, include 

detego, -ere, -texl, -tectus uncover, un¬ 
thatch 

Euhoe : cry of the followers of Bacchus 


Germanus German 
glaus, glandis f. acorn, nut 
Hybla mountain in Sicily 
Hex, Aids /. oak 

inficio, -ere, -feci, -fectus treat, stain, 
dye 

Iole, -es /. Iole 

positus, -us m. position, arrangement 
ramosus full of branches 
repexus combed again 
Satyrus Satyr 
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et melior vero quaeritur arte color. 

Femina procedit densissima ciinibus emptls 
proque suls alios efficit aere suos. 

Nec rubor est emisse; palam venire videmus 
no Herculis ante oculos virgineumque chorum. 

Choice of color in clothes. 

Quid de veste loquar? Nec nunc segmenta requlro 
nec quae de Tyrio murice lana rubet. 

Cum tot prodierint pretio leviore colores, 
quis furor est census corpore ferre suos? 

116 Pulla decent niveas: Briseida pulla decebant; 
cum rapta est, pulla turn quoque veste fuit. 

Alba decent fuscas: albls, Cephei, placebas; 
sic tibi vestltae pressa Serlphos erat. 

Various hints on matters of toilette. 

Quam paene admonul ne trux caper Tret in alas 
iso neve forent duns aspera crura pills! 


106-110 procedit: appears in public, densissima: transferred from “crinibus.” 
aere: by means of money , by purchase, venire: distinguish from “venire.” 
Herculis . . . chorum: at shops near the temple of Hercules and the Muses 
(“virgineum chorum”), below the Capitoline to the west. 

111-115 segmenta . . . murice: expensive brocades and costly purple are not 
necessary, lana: attracted into the rel. cl., = “lanam quae.” corpore: on 
their backs. Briseida: Greek acc. Ovid has decided that Briseis was a blonde 
and attractively dressed when captured by Achilles. 

116-120 albis: abl. of cause, thanks to your white dress . Cephei: voc. case. 
Andromeda, the brunette princess, had been taken by Perseus to the island of 
Seriphos, and Ovid assumes that white was her favorite color. Quam paene 
admonui: How near I was to cautioning you; a form of “praeteritio,” the rhetor¬ 
ical device by which one pretends to say nothing about a topic while saying all 
that was intended, trux caper: the wild billy goat , idiom for the odor of underarm 
perspiration, forent: alternative form of “essent.” 


ala wing, armpit 

Briseis, -idos /. Briseis, girl taken from 
Achilles by Agamemnon 
caper, -pri m. goat 

census, -us m. income, entire property 
Cepheis, -idis /. daughter of Gepheus, 
Andromeda 
fuscus dark, brunette 
lana wool 


murex, -ricis m. purple dye 
niveus snow-white, pale blond 
pilus hair 

pullus dark-colored 

rubor, -oris in. blushing, cause of shame 

segmentum brocade 

Seriphos, -i /. island in the Aegean 

trux, -ucis wild, fierce 

Tyrius Tyrian 
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Sed non Caucasea doceo de rupe puellas 
quaeque bibant undas, Myse CaTce, tuas. 

Quid si praecipiam ne fuscet inertia dentes 
oraque suscepta mane laventur aqua? 

126 Scltis et inducta candorem quaerere creta; 
sanguine quae vcro non rubct, arte rubet. 

Arte supercilil conflnia nuda repletis, 
parvaque sinceras velat aluta genas. 

Nec pudor est oculos tenui signare favilla 
iso vel prope te nato, lueide Cydne, croco. 

Est mihi, quo dixl vestrae medicamina formae, 
parvus, sed cura grande, libellus, opus. 

Hinc quoque praesidium laesae petitote figurae; 
non est pro vestrls ars mea rebus iners. 

Have no admirer present during the process of beautification. 

135 Non tamen expositas mensa deprendat amator 
pyxidas: ars faciem dissimulata iuvat. 

Cum fieret, lapis asper erat; nunc, nobile signum, 
nuda Venus madidas exprimit imbre comas. 

Tu quoque dum coleris, nos te dormlre putemus: 

UO aptius a summa conspiciere manu. 


121-125 Caucasea, Myse Caice: the Caucasus and the Mysian Caicus represent 
areas outside the pale of civilization. Quid si praecipiam: Whal if I should 
instruct; again a form of “praeteritio.” Scitis et: Vow also knoiv how. Ovid is 
reminding of the instructions given in his De Medicomine Faciei on how to apply 
powder and rouge, and how to accent the arch of the eyebrows. 

126-130 parva aluta: a beauty patch to cover any defect in the cheeks, oculos 
. . . croco: the color of the eyes may be enhanced by special beauty aids. 

131-135 grande opus: only a fragment of this book has come down to us. 
Hinc: i.e., from the book just mentioned, petitote: fut. imperative of “peto,” 
you shall seek or seek, deprendat: jussive subjunc., let (an admirer) catch sight of. 

136-140 Cum fieret: When it was being made . Venus . . . comas: Venus rising 
from the sea and wringing out her hair was a favorite theme for Greek sculptors 
and painters. Ovid may have in mind a famous statue by Praxiteles, con¬ 
spiciere: alternative form of “conspicieris.” a summa manu: after the finish¬ 
ing touch. 


aluta shoe, beauty patch 
Caicus river in Asia Minor 
candor, -oris m. brightness; clear, white 
color 

Caucaseus of the Caucasus 
confinium edge, outline 
creta chalk, powder 
crocus saffron 
Cydnus river in Cicilia 


favilla ashes, dust 
fusco (1) darken 
gena cheek 

medicamen, -minis n. remedy, cosmetic 
Mysus Mysian, of Mysia, in Asia 
Minor 

pyxis, -idis /. box 
supercilium eyebrow 
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Alinari , Folotvcn Unione 



Gold jewelry elaborately and delicately wrought was especially treasured by 
Roman matrons. 


Cfir mihi n 5 ta tuo causa est candoris in ore? 

Claude forem thalami: quid rude prodis opus? 

Multa viros nesclre decet; pars maxima rerum 
offendat, si non interiora tegas. 

The very few who are naturally beautiful have no cause for 
concern, but all others need my help. 

14s Turba docenda venit, pulchrae turpesque puellae, 
pluraque sunt semper deteriora bonis. 

Formosac non artis opcm praeceptaque quaerunt; 

est illls sua dos, fdrma sine arte potcns. 

Cum mare compositum est, securus navita cessat; 

150 cum tumet, auxilium assidet ille suls. 


lJ t l~l45 est: in the sense of should be. quid = “cur.” puellae: in apposition 
with “turba.” 

140-150 plura . . . bonis: neuter in place of feminine; lit. worse things are always 
more numerous than good, a mild way of saying uglier girls outnumber the pretty 
ones, forma: in apposition with “dos.” Cum mare . . . suis: in this metaphor 
Ovid is the skipper (“navita”), and girls are his crew (“suis”) who take orders 
from him. 

compositus peaceful, calm navita, -ae m. sailor 

dos, dotis /. dowry, gift 


327 




Rara tamen menda facies caret: occule mendas, 
quaque potes, vitium corporis abde tuL 

Rules for concealing various defects. 

Exiguo signet gestu quodcumque loquatur, 
cui digit! pingues et scaber unguis erit. 

155 Cui gravis oris odor, numquam ieiuna loquatur 
et semper spatio distet ab ore viri. 

Si niger aut ingens ant non erit ordine natus 
dens tibi, rldendo maxima damna feres. 

A caution against opening the mouth wide (showing the 
gums) or ungirlish laughter. 

Quis credat? Discunt etiam rldere puellae, 

160 quaeritur aeque illTs hac quoque parte decor. 

Sint modic! rictus parvaeque utrimque lacunae, 
et summos dentes Ima labella tegant, 

nec sua perpetuo contendant ilia risu 
sed leve nescioquid femineumque sonet. 

165 Est quae perverso distorqueat ora cachinno; 


151-155 quaque potes: “-que” is enclitic, and in what way you ean, and as best 
you can. signet: jussive subjunc.; suppl} r “puella” as subj. and antecedent 
for “cui.” 

156-160 non ordine natus: crooked, ridendo: abl. of gerund, by laug)dng i if 
you laugh, illls: dat. of agent for “ab illis.” 

161-165 parvae utrimque lacunae: dimples on both sides, summos . . . tegant: 
let the edge of the lips hide the top of the teeth (i.e., the gums), nec contendant: 
jussive subjunc., arid let them (i.e., girls ) not strain their sides, leve . . . femine¬ 
umque: adverbial acc. w. “sonet,” let it (the laughter) somehow sound light and 
girlish, distorqueat: subjunc. in rel. cl. of characteristic, There is the kind of 
girl who distorts. 


cachinnus guffaw, loud laugh 
distorqueo, -ere, -torsi, -tortus twist, 
distort 

gestus, -us m. gesture, act, manner 
ilia, -ium n. pi. flanks, sides 
labellum lip 
lacuna opening, gap 


menda fault, blemish 
nescioquid lit. I know not what 
indefinably, somehow 
perversus twisted, distorted 
rictus, -us m. opening of the mouth 
scaber, -bra, -brum rough 
unguis, -is m. fingernail 
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Lyre reconstructed with diatonic scale 
of two octaves. Museum of Romon 
Civilization, Rome. 



cum rlsu laeta est altera, Here putes. 

Ilia sonat raucum quiddam atque inamabile: rldet 
ut rudit a scabra turpis asella mola. 

Quo non ars penetrat? Discunt lacrimare decenter, 
no quoque volunt plorant tempore quoque modo. 

It helps to cultivate a lisp or to use baby talk deliberately. 

Quid, cum legitima fraudatur littera voce 
blaesaque fit iusso lingua coacta sono? 

In vitio decor est: quaedam male reddere verba 
discunt, posse minus quam potuere loquT. 

176 Omnibus his, quoniam pr5sunt, impendite curam. 


166-170 ftere putes: one would think that she (“earn" implied) is crying. 
putes: potential subjunc. a scabra mola: of ( = which turns) the rough millstone. 
quoque . . . modo: and weep when and how they please; “-qne” is enclitic on both 
words. 

171-175 legitima voce: abl. of separation w. “fraudatur,” is cheated of its proper 
sound, iusso, coacta: indicating that the effect is intentional, quaedam (w. 
“puellae” implied): subject of “discunt.” reddere verba: to pronounce words. 
posse . . . Ioqui: to be able to speak less well than they could , i.e., to use baby talk. 

asella donkey (female) mola mill, millstone 

decenter becomingly, gracefully raucus rough, harsh 

inamabilis, -e unlovely, ugly rudo, -ere, -il, itum roar, bray 
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Museo della Civilta Rojnana , Fototeca {Jnione 



Walk gracefully: no mincing steps and no lumbering tread. 


Discite femineo corpora ferrc gradu. 

Est et in ineessu pars non temnenda decoris; 
allicit ignotos ille fugatque viros. 

Haec movct arte latus tunicisque fluentibus auras 
180 aecipit, cxtensos fertque superba pedes. 

Ilia, velut coniunx Umbrl rubicunda marTti 
ambulat, ingentcs varica fertque gradus. 

Sed sit, ut in multls, modus hie quoque: rustieus alter 
motus, eoncesso mollior alter erit. 

Leave shoulder and upper arm bare, especially if 
you are a blonde. 

185 Pars umen tamen Ima till, pars summa lacertl 
nuda sit, a laeva eonspicienda manu: 

hoc vos praecipue, niveae, decet; hoc ubi vfdl, 
oscula ferre umero, qua patet usque, libet. 

You should know how to sing and should be familiar with 
the latest songs. 

Monstra maris Sirenes erant, quae voee canora 
190 quamlibet admissas detinuere rates; 


176-ISO ille: referring to the way of walking (“incessus”). latus: here of the 
hips, fertque: in prose “-que” would be attached to the first word in the clause, 
to “extcnsos” (line ISO), and “ingentes” (line 182). 

181-185 Umbri: the Umbrian husband represents the backwoods, where there 
is no time or place for charm, eoncesso: abl. of comparison, than the approved 
standard . 

186-190 a laeva manu: on the left; presumably as clearly , plainly, qua patet 
usque: as far as it is exposed. Sirenes: Ovid, as usual, prefers the Greek ending; 
hence the short “e” of nom. pi. For the Sirens, see Odyssey XII , 165-200. 
quamlibet admissas: no matter how fast they sailed. 


admissus speedy, swift 
incessus, -us m. way of walking 
lacertus upper arm 
rubicundus ruddy, sunburnt 


Siren, -enis /. Siren 
temnendus to be scorned 
Umber, -bra, -brum Umbrian 
various shambling, bandy-legged 
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his sua Slsyphides audltls paene resolvit 
corpora (nam socils inlita cera fuit). 

Res est blanda canor: discant cantare puellae 
(pro facie niultls vox sua lena fuit) 

195 et modo marmorels referant audita theatrls 
et modo XIliads carmina lusa modls. 

To meet the right man you must go where the men are, but 
beware of the man who fancies himself. 

Utilis est vobls, formosae, turba, puellae; 
saepe vagos ultra llmina ferte pedes. 

Ad mult as lupa tendit oves, praedetur ut unam, 

200 et Iovis in mult as devolat ales aves. 

Se quoque det populo mulier speciosa videndam; 
quern trahat, e multls forsitan unus erit. 

Omnibus ilia locls maneat studiosa placendl 
et curam tota mente decoris agat. 

205 Casus ublque valet: semper tibi pendeat hamus; 
quo minime credas gurgite, piscis erit. 

Saepe canes frustra nemorosls montibus errant 
inque plagam nullo cer mjs agente venit. 

Sed \atate viros cultum formamque professos 
tio qulque suas ponunt in statione comas. 


191-195 sua corpora: for metrical convenience, in place of “suum corpus. n 
socils: compressed from ‘'sociorum auribus/’ pro facie: visiead of a pretty face. 

196-200 NDiacis modis: lively Egj-ptian music, evidently popular when Ovid 
wrote, formosae puellae: voc. case, lupa, Iovis ales: like wolf (“lupa”) or 
eagle (the bird of Jupiter), the pretty girl must go in search of prey. 

201-205 populo: dat. w. “videndam,” to be seen by the people . quem trahat: 
subjunc. in rel. cl. of characteristic, whom she attracts, placendi: gen. of the 
gerund, depending on “studiosa,” eager to please, hamus: change of metaphor. 
Our heroine now goes fishing. 

206-210 quo . . . gurgite: compressed from in “eo gurgite in quo minime credas 
piscem futurum.” plagam: the net into which the hunting dogs would be 
expected to drive the deer, viros . . . comas: men who are too fastidious about 
their own appearance and fancy themselves as lady-killers. 


canor, -oris m. song, melody 
cervus stag, deer 
devoid (1) fly down 
gurges, -gitis in. flood, pool 
hamus hook 

inlitus spread on, daubed on 
lena seduction, allurement 
modo . . . modo now . . . now 


nemorosus wooded, forested 
NUiacus of the Nile, Egyptian 
ovis, -is /. sheep 
plaga hunting net 



speciosus attractive 
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Quae vobis dicunt, dlxerunt niille pucllls; 

errat et in nulla sede moratur amor. 

Praecipue si cultus erit speculoque placebit, 
posse suo tang! credet amore deas. 

Do not let jealousy impair your judgment: the story of 
Procris will illustrate the danger of being too gullible. 

215 Sed te, quaecumque est, moderate iniuria turbet, 
nee sis audita paelice mentis inops, 
nec cito crediderls. Quantum cito credere laedat, 
exemplum vobis non leve Procris erit. 

The scene described. 

Est prope purpureos colics florentis Hymetti 
220 fons sacer et viridi caespite mollis humus. 

Silva nemus non alta facit; tegit arbutus herbam; 

ros maris et laurl nigraque mvrtus olent; 
nec densum folils buxum fragilesque myrlcae 
nec tenues cytisl cultaque plnus abest. 

225 Lenibus impulsae Zephyrls auraque salubrl 

tot generum frondes herbaque summa tremit. 


211-215 speculo placebit: lit. will please the mirror, i.e., thinks that he is good- 
looking. suo amore: by love for him. 

216-220 audita paelice: abl. abs., if you hear of a rival, mentis inops: lit. 
destitute of mind, i.e., out of your mind, wild with jealousy, nec credideris: a 
form of negative command, and do not believe. Procris: Ovid later retold the 
story in more detail in Metamorphoses VII, 690-862. Hymetti: Mt. Hymettus 
near Athens, famous for marble and honey. The scene which Ovid describes w r as 
on the western slope of the mountain. 

221-225 abest: in agreement with the last of the four subjects, aura: a key 
word, introduced here for the first time. 


arbutus, -i /. wild strawberry tree 

buxum boxwood 

cytisus, -i /. clover 

moderate moderately 

myrica tamarisk 

myrtus, -I /. myrtle 


oleo, -ere, -ui smell, be fragrant 
paelix, -licis f. rival 
Procris, -is (-idis)/. Athenian princess, 
wife of Cephalus 

ros, roris m. dew; ros maris rosemary 
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Here Cephalus used to rest after hunting. 

Grata quies Cephalo; famulls canibusque relietis, 
lassus in hac iuvenis saepe resedit humo, 
“Quae”que “meos releves aestus,” cantare solebat, 
eso “accipienda sinu, mobilis aura, veni.” 

Procris believes the gossip about her husband 
and is in agony. 

Coniugis ad timidas aliquis male sedulus aures 
auditos memorl rettulit ore sonos. 

Procris, ut accepit nomen, quasi paelicis, Aurae, 
exeidit et subito muta dolore fuit. 

285 Palluit, ut serae lectis de vlte racemls 

pallescunt frondes, quas nova laesit hiems, 
quaeque suos curvant matura cydonia ramos 
cornaque adhuc nostns non satis apta cibls. 

Ut rediit animus, tenues a pectore vestes 
240 rumpit et indignas sauciat ungue genas. 


226-230 “Quae”que: “-que,” connecting “resedit” and “solebat,” is attached 
to the first word of the quotation, releves: subjunc. in rel. cl. of purpose, 
(come) to relieve, accipienda . . . aura: Ovid makes the words deliberately am¬ 
biguous, to supply gossip for the busybody = “male sedulus.” 

231-235 memori rettulit ore: lit. reported with remembering mouth , i.e., took 
note and reported. Aurae: Procris takes Aura to be the proper name of an 
improper person. The pun in Aura (“aura”) may be roughly rendered by Gail 
(gale), exeidit: felt faint. Palluit, ut: introducing three brief comparisons to 
vine leaves, quinces, and cornel berries. 

236-240 nova hiems: the beginning of winter, matura cydonia: drawn inside 
the relative clause. Ut: When, ungue: sing, for pi. 

aestus, -us m. heat, ardor indignus unworthy, undeserving 

comum cornel berry pallesco, -ere, -lul turn pale 

cydonia, -drum n. pi. quinces racemus bunch of grapes 

excido, -ere, -cidi fall out, grow weak serus late, withered 
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Fototeca Unione 


A river god (the Nile) on the 
Capitoline Hill, Rome. 



In a state of turmoil she rushes to the grove. 

Nec mora, per medias passls furibunda capillfs 
evolat, ut thyrso concita Baccha, vias. 

Ut prope perventum, comites in valle relinquit, 
ipsa nemus tacito clam pede fortis init. 

245 Quid tibi mentis erat cum sic, male sana, lateres, 
Procri? Quis attoniti pectoris ardor erat? 

lam iam venturam, quaecumque erat Aura, putabas 
scilicet atque oculis probra videnda tills! 

Nunc venisse piget (neque enim deprendere velles), 
250 nunc iuvat. Incertus pectora versat amor. 


241-245 Nec mora: supply “est,” = “Statim.” medias: w. “vias”;. the words 
are deliberately separated to enclose the picture of the frenzied Procris. ut . . . 
Baccha: like an excited Bacchante with her thyrsus. The thyrsus was a staff en¬ 
twined with ivy and vine leaves, carried by the devotees of Bacchus, perven¬ 
tum: supply “est”; impers. pass. = “pervenit,” When she arrived near the place. 
fortis: resolute , because she faces an unpleasant duty, tibi: a form of apos¬ 
trophe begins; the poet forgets his narrative, as it were, to talk to Procris. 
Quid . . . erat: What were you thinking? male sana = “Insana”: voc. ease in 
agreement w. “Procri.” 

246-250 iam iam venturam: supply “earn esse,” that she would come at any 
time now. scilicet: used, as often, ironically, probra videnda: supply “esse”; 
pass, periphrastic, that shameful goings on were to be seen, venisse piget: supply 
“te” here and w. “iuvat,” you are vexed at having come } you are pleased, de¬ 
prendere = “deprehendere.” velles: potential subjunc., you would wish. 

Baccha, Bacchante, devotee of Bacchus thyrsus staff, wand 
passus disheveled 
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Credere quae iubeant, locus est et nomen et index 
et quia mens semper, quod timet, esse putat. 

Procris discovers that she had no reason to be suspicious. 

Vldit ut oppressa vestigia corporis herba, 
pulsantur trepidl corde micante sinus. 

2SS Iamque dies medius tenues contraxerat umbras, 
inque pari spatio vesper et ortus erant. 

Ecce, redit Cephalus silvls, Cyllenia proles, 
oraque fontana fervida spargit aqua. 

Anxia, Procri, lates. Solitas iacet ille per herbas 
260 et, “Zephyr! modes auraque,” dixit, “ades.” 

Ut patuit miserae iucundus nominis error, 
et mens et rediit verus in ora color. 

Cephalus mistakes Procris for a wild animal in the 
bushes and kills her. 

Surgit et oppositas agitato corpore frondes 
movit, in amplexus uxor itura virl. 

265 Ille feram vldisse ratus iuvenaliter artus 


251-255 Credere quae iubeant: subjunc. in cl. of characteristic; lit. The kinds 
of things which bid her believe, i.e., Prompting her to believe, quia: the fact that . 
Vldit ut: inverted order, When she saw. sinus: pi. for sing. Iamque . . . umbras: 
a way of saying that it was noon. The next line says the same thing in different 
words. 


256-260 Cyllenia proles: Cephalus was the son of Mercury who was born on 
Mt. Cyllene in Arcadia; the phrase appears added merely to fill the line, ades: 
imperative sing., but referring also to “ZephyrI.” 

261-265 iucundus: because Procris now knows that it was simply a case of 
mistaken identity, rediit: economy of phrasing, her mind returned and also the 
true color returned to her face, itura: fut. part, of “eo,” intending to go. vidisse 
ratus: supply “se” as acc. subj. for the inf., thinking that he had seen, artus: w. 
“corripit”: lit. snatches up his limbs, idiom for “gets up in haste.” 

Cyllenius of Cyllene iuvenaliter youthfully, impetuously 

fervidus, -a, -um hot, glowing mico, -are, -ui flash, quiver, throb 

fontanus of a fountain vesper, -eris (-erl) m. evening, west 
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corripit. In dextra tela fuere manu. 

Quid facis, Infellx? Non est fera. Supprime tela. 

Me miserum! Iaculo fixa puella tuo est. 

“Ei milii!” conclamat, “Fixisti pectus amicum. 

270 Hie locus a Cephalo vulnera semper habet. 

Ante diem morior, sed nulla paelice laesa. 

Hoc faciet positae te mild, terra, levem. 

Nomine suspectas iam splritus exit in auras. 

Labor, io! Cara lumina conde manu.” 

276 Ille sinu dominae morientia corpora maesto 
sustinet et lacrimls vulnera saeva la vat. 

Exit et incauto paulatim pectore lapsus 
excipitur miserl splritus ore virl. 

To resume: you want my final instructions about behavior 
at a dinner party. 

Sed repetamus opus; milii nudls rebus eundum est, 

280 ut tangat port us fessa carlna suos. 


266-210 Quid facis . . . tuo est: again the poet intervenes (this time to talk to 
Cephalus) and shows his distress by exclaiming Unhappy me! Iaculo: Cephalus, 
according to legend, possessed a spear which Procris had given him and which 
always found its mark. Ei mihi: Woe is me! amicum : loving. 

271-275 Ante diem: Untimely , Prematurely, positae mihi: for me when laid 
out in death. The line recalls the formula often seen on tombstones: “S.T.T.L.” 
Sit tihi terra levis. Nomine: abl. of cause, splritus: the breath of life, lu¬ 
mina = “oculos.” conde — “claude”: close, corpora: for metrical conve¬ 
nience in place of “corpus.” The line thus has five dactyls, suggesting the haste 
and alarm with which Cephalus lifts the dying Procris 

276-2S0 Exit: subj. is “splritus.” excipitur: it was Roman custom for the 
nearest relative to catch the last breath of the dying person, repetamus: let us 
resume. Ovid now returns to his theme, mihi eundum est: pass, periphrastic, 
I must proceed, midis rebus: with plain facts f i.e., inthout further digression. 

ei exclam, oh! ah! woe! supprimo, -ere, -press!, -pressus re- 

figo, -ere, fixi, fixus pierce, stab strain, suppress 
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Felbermcyrr, Fototeca Union? 



Reconstructed scene from a triumphal procession, the climax of military victory. 
Note the spoils of war. 


Sollicite exspeetas dum te in convxvia ducam, 
et quaeris monitus hac quoque parte meos. 

Sera venl, positaque decens incede lucerna: 
grata mora venies, maxima lena mora est. 
tS5 EtsI turpis eris, formosa videbere cunctls 
et latebras vitils nox dabit ipsa tuls. 

Carpe cibos digitls (est quiddam gestus edendl), 
ora nec immunda tota perungue manu. 

Priamides Helenen avide si spectet edentem, 

S 90 oderit et dicat, u Stulta raplna mea est.” 


281-285 exspeetas: the poet addresses his female reader, decens: in place of 
the adv. “decenter”; lit. appropriately enter , make an impression by entering. 
maxima ... est: freely, lateness is your best move, videbere = “videberis”: you 
will seem. 

286-290 latebras vitils dabit tuls: will cover up your blemishes, digitis: instead 
of taking food by the handful. Forks were not used, quiddam: complement of 
“est,” your way of eating is something , i.e., is of some importance. Priamides: 
patronymic: the son of Priam, i.e., Paris, si spectet, oderit, dicat: fut. less vivid 
corid., should . .. would , instead of cond. contrary to fact in past time, “spectasset, 
odisset, dlxisset.” 

cuncti all together, all perunguo, -ere, -unxi, -unctus smear 

decens, -entis fitting, attractive over 

immundus dirty rapina robbery, abduction 

sollicite anxiously 
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Aptius est deceatque magis pota-re puellas: 
cum Veneris puero non male, Baeche, facis. 

Hoc quoque, qua patiens caput est animusque pedesque 
constant, nec, quae sunt singula, blna vide. 

Give me credit for your victories. 

295 Lusus habet fTnem; cycnis descendere tempus, 
duxerunt collo qul iuga nostra suo. 

Ut quondam iuvenes, ita nunc, mea turba, puellae 
Tnscribant spolils “NASO MAGISTER ERAT.” 


291-295 Aptius est: it is more proper, because less likely to prove embarrassing, 
non male facis: you get along well; Cupid and Bacchus are compatible. Hoc 
quoque : supply “fac,” Do this too, i.e., drink, qua: only so far as. nec vide: as 
form of negative command, and do not see. bina: as double, the effect of drinking 
too much, cycnis: abb, from the swans, i.e., from the chariot drawn by swans , 
which, in Roman poetry, are sometimes sacred to Venus, tempus : supply “est.” 

296-29S duxerunt . . . suo: in prose order “qui collo suo iuga nostra duxerunt.” 
The poet likes to vary his metaphors, lie began the poem, driving a racing 
chariot (in the first book); in line 280 his ship (favorite method of transportation) 
was trying to reach port, and he now finishes his didactic mission on a swandrawn 
vehicle. Ut . . . iuvenes: in the first two books of the poem, mea turba: my 
devotees, in apposition w. “puellae.” spolils: dat. w. the compound verb, let 
girls inscribe on the spoils. The “spoils” are the fruits of_victory harvested by 
successful completion of the course; hence “magister.” NASO : the “cognomen” 
(family name) which Ovid always uses when referring to himself. 


cycnus swan 


poto, -are, -avi, -atus (potus) drink 
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Seneca 


SENECA THE PHILOSOPHER 

L. Annaeus Seneca (c. 4 B.C .-A.D. 65), was born at Corduba, 
Spain of a distinguished family and came to Home for the 
training in rhetoric and philosophy that was traditional for a 
career in public life. Under the emperor Claudius he was 
banished to Corsica for eight years. In A.D. 49 he was recalled 
from exile by the Empress Agrippina to be tutor for her son 
Nero, who was then twelve. After Nero acceded to power in 
A.D. 54, Seneca and Afranius Burrus, a prefect of the prae¬ 
torian guard, were largely responsible for the enlightened, 
comparatively restrained rule of Nero’s early principate. 
The elder Pliny tells us Seneca had become “the leader in 
letters and in government.” He was both adjudicator and 
administrator under Nero; but when Burrus died in A.D. 62, 
Seneca found his position increasingly difficult and retired to 
Campania. Charged with being involved in a plot against the 
Emperor, he was permitted to choose suicide and took his 
own life. 

Seneca was a voluminous writer, and many of his works have 
survived. Among these are nine tragedies on Greek themes. 
The only extant Latin tragedies, they have had broad influence 
in excess of their intrinsic worth, especially upon French drama 
and the Elizabethan stage. T. S. Eliot observes, “No author 
exercised a wider or deeper influence upon the Elizabethan 
mind or upon the Elizabethan form of tragedy than did Seneca.” 
The high rhetoric, dramatic form and pessimism of the Latin 
Euripides appealed strongly to this later age. 

The Epistulae Morales, from which the following selections 
are taken, were addressed to Seneca’s friend Lucilius but were 
also intended for a wider reading public. They deal, mainly 
from a Stoic point of view, with questions of practical ethics: 
the quality of one’s life, the value of advice, facing hardships, 
fickleness of fortune, true and false riches, self-control, and 
similar themes. 
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In contrast to Cicero, Seneca favours short, choppy, abrupt 
sentence structure, and normally avoids any elaborate subordi¬ 
nation of clauses. His style is highly rhetorical, and his 
writing abounds in aphorisms, for point and neatness of phrase 
are a natural outcome of the Senecan style. It is not a style 
well-adapted to extended narrative, but taken in small doses 
is quite effective. 

Travel Does Not Cure the Troubled Soul 

Seneca Lucilio Suo Salittem 

Hoc tibi soli putas accidisse, et adnnraris quasi rem novam, 
quod peregrlnatione tarn longa et tot locorum varietatibus 
non discussist! trlstitiam gravitatemque mentis? Animum 
debes mutare, non caelum. Licet vastum traiecerls mare, 
5 licet, ut ait Vergilius noster, “terraeque urbesque recedant”: 
sequentur te, quocumque perveneris, vitia. Hoe idem que¬ 
rent! cuidam Socrates ait, “Quid mlraris nihil tibi peregrlna- 
tiones prSdesse, cum te circumferas? Premit te eadem causa 
quae expulit.” Quid terrarum iuvare no vitas potest? quid 
w cognitio urbium aut locorum? In inritum cedit ista iactatio. 
Quaeris quare te fuga ista non adiuvet? Tecum fugis. Onus 
animl deponendum est: non ante tibi ullus placebit locus. 

Quidquid facis, contra te facis et motu ipso noces tibi; 
aegrum enim concutis. At cum istud exemeris malum, omnis 
15 mutatio loci iucunda flet. In ultimas expellaris terras licebit, 


I- 5 quod: the fad that. Animum caelum: Seneca here paraphrases a line 
from the poet Horace, “Caelum, non animum mutant, qui trans mare currunt.” 
(Epistles I. XI. 27). Licet: lit. it is permitted; here with the subjunc. and with 
the meaning although, terraeque urbesque recedant: a quotation from Aeneid 
111. 72. Seneca altered the verb to subjunc. because of “lieet.” 

6-10 Socrates: the famous Athenian philosopher, 469-399 B.C. In inritum: 
adverbial phrase; in vain , without purpose, iactatio: tosswig, moving about. 

II- 15 licebit: see “lieet” above; but here more definitely of the fut., though 
you may be banished (in the future). 


concutio -ere, -cussi -cussum shake discutlo, -ere, -cussi, -cussum shake 
severely, agitate out, dispel 
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in quolibet barbariae angulo colloceris, hospitalis tibi ilia 
qualiscumque sedes erit. 

Magis quis veneris quani quo, interest, et ideo null! loco 
addlcere debemus animum. Cum hac persuasione vlvendum 
est: “Non sum uni angulo natus, patria mea totus hie mundus 20 
est.” Quod si liqueret tibi, n5n admlrareris nil adiuvarl te 
regionum varietatibus in quas subinde priorum taedi5 migras. 
Prlma enim quaeque placuisset, si omnem tuam erederes. 
Nunc non peregrlnaris, sed erras et ageris ac locum ex loco 
mutas, cum illud quod quaeris, bene vlvere, omnl loco posituni 25 
sit. Xum quid tam turbidum fieri potest quam forum? Ibi 
quoque licet quietc vlvere, si necesse sit. 

“Trlginta,” inquis, “tyrannl Socraten circumsteterunt nec 
potuerunt animum cius Infringere.” Quid interest quot dominl 
sint? Servitus una est. Hanc qui contempsit, in quantalibet so 
turba dominantium liber est. 

Tempus est desinere, sed si prius portorium solvcro. ‘Initium 
cst salutis notitia peccatl.” Egregie mihi hoc dlxisse videtur 
Epicurus. Nam qui peccare sc nescit, corrigl non vult: 
deprehendas te oportet antequam emendes. Quldam vi tils S5 
gloriantur: tu exlstimas aliquid de remedio cogitare, cpil mala 
sua virtutum loco numerant? Ideo quantum potes, te ipse 
coargue, inquire in te; aecusatoris prlmum partibus fungere, 
deinde iudicis, novissime deprecatoris. Aliquando te offende. 
Vale. (28) ¥> 

16-20 qualiscumque: no mailer whal il is like. Magis quis veneris interest: 
More important is who you are who wenl. patria mea: it was a favorite maxim 
of the Stoics that the whole world was their fatherland. 

21-25 Prima quaeque: supply “regio”; lit. each Jirsl region (Ihe very first). 
bene vivere: the good life; in apposition to "illud.” 

26-30 Num quid: Surely nothing? Socraten: Greek acc. ending. At the end 
of the Peloponnesian War (404 B.C.) a revolution took place in Athens. The 
so-called Thirty Tyrants began a reign of terror, but Socrates refused to do 
their bidding. Quid interest: What does it matter? 

31-35 portorium solvero: the metaphor indicates that Seneca is ending the 
letter. Epicurus: founder of the Epicurean school of philosophy (341-270 B.C.). 

36-40 cogitare: supply "eos” as acc. subj., that they have any thought, partibus 
fungere: play the role, deprecatoris: of one who pleads for acquittal, te offende: 
find yourself guilty. 


addied, -ere, -dixi, -dictum give over, quiete adv. peacefully, calmly 

surrender quilibet, quaelibet, quodlibet adj. any 

infringo, -ere, -fregi, -fractum break you please, any at all 

down, weaken subinde adv. repeatedly 
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God Is in Our Hearts 


Seneca Lucilio Suo Salutem 

Facis rein optimum et tibi salutarem, si, ut seribis, perseveras 
ire ad bonam mentem, quam stultum est optare, cum possis 
a te impetrare. Non sunt ad caelum elevandae manus nec 
exorandus aedituus ut nos ad aurem simulaeri, quasi magis 
5 exaudirl possimus, admittat; prope est a te deus, tecum est, 
intus est. Ita dieo, Lucili: sacer intra nos spiritus sedet, 
malorum bonorumque nostrorum observator et custos. Hie, 
prout a nobis traetatus est, ita nos ipse tractat. Bonus vero 
vir sine de5 nemo est: an potest aliquis supra fort unam nisi 
10 ab illo adiutus exsurgere? Ille dat eonsilia magnifica et 
erecta. In uno quoque virorum bonorum 

“quis deus, incertum est, habitat deus.’ 7 

Si hominem videris interritum periculis, intactum cupidi- 
tatibus, inter adversa felieem, in mediis tempestatibus plaei- 
15 dum, ex superiore loco homines videntem, ex aequo deos: 
non subibit te veneratio eius? Non dices, “Ista res maior est 
altiorque quam ut (*redi similis huic, in quo est, corpusculo 
possit? Vis isto divina deseendit.” Animum exeellentem, 
moderatum, omnia tamquam minora transeuntem, quidquid 
20 timemus optamusque ridentem, caelestis potentia agitat. 

Quis est ergo hie animus? Qui nullo bono nisi suo nitet. 
Quid enim est stultius quam in homine aliena laudare? Quid 
e5 dementius qui ea miratur quae ad alium transferri protinus 
possunt? 

25 Nemo gloriari nisi suo debet. Vitem laudamus, si fructu 


I- 5 salutarem: beneficial . prope ... a te : near you. 

II- 15 quis deus: supply “habitet,” what god indwells. The quotation eomes 
from Virgil, Aeneid VIII. 352. 

16-20 non . . . eius: unll not reverence for him suggest itself to you? altiorque 
. . . possit: and too lofty to be able to be believed, isto: adv.; equivalent to “in 
istuin”; into that man . 

21-25 aliena: things that are not his own. 


exsurgo, -ere, -surrexi, -surrectum observator, -oris m. watcher 

rise out veneratio, -onis /. reverenee, 

interritus undaunted veneration 
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palmites onerat, si ipsa ad terrain eorum quae tulit pondere 
adminicula ded ucit: num quis huie illam praeferret vltem cui 
aureae uvae, aurea folia dependent? Propria virtus est in 
vlte fertilitas. In homine quoque id laudandum est quod 
ipslus est. Familiam fdrmosam habet et domum pulchram, so 
multum serit, multum faenerat: nihil horum in ipso est, sed 
circa ipsum. Lauda in illo, quod nec crip! potest nec darl, quod 
proprium hominis est. Quaeris quid sit? Animus et ratio in 
animo perfecta. Rationale enim animal est homo. Con- 
summatur itaque bonum eius, si id implevit cui nascitur. 85 
Quid est autem quod ab illo ratio haec exigat? Rem facilli- 
mam, secundum naturam suam vlvere. Sed banc difficilem 
facit communis Insania: in vitia alter alterum trudimus. Quo 
modo autem revocarl ad salutem possunt, quos nemo retinet, 
populus impellit? Vale. (41) 40 


How a Master Should Treat His Slaves 

Seneca Lucilio Suo Salutem 

Libenter ex els qul a te veniunt cognovl familiariter te 
cum servls tuls vlvere. Hoc prudentiam tuam, hoc erudl- 
tionem decet. “ServI sunt.” Immo homines. u ServI sunt. n 
Immo contubernales. “ServI sunt.” Immo humiles amici. 
u ServI sunt.” Immo conservl, si cogitaveris tantundem in 5 


26-30 eorum . . . pondere: vrith the iveight of what it has produced, ipslus = 
“proprium,” his own. habet: the subj. is general, “homo” a man. 

31-35 proprium hominis: a man's own. 

36-40 secundum . . . vivere: living in accordance with his own nature; a favorite 
Stoic maxim, alter alterum: one another. 

1-5 Hoc . . . tuam decet: This is in keeping with your good sense. Servi sunt: 
Seneca raises the common objection in order to eon trad iet it. tantundem . . . 
fortunae: that fortune has the same power over both groups. 


animal, -k\is n. living creature 
conservus fellow slave 
consummo (1) complete, jx:rfect 
contubem&lis, -is m. tent mate, 
comrade 


faenero (1) lend at interest 
rational!s reasoning, rational 
tantusdem, tantadem, tantundem 

so much, as mueh 

trudo, -ere, trusi, trusum push, shove 
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utrosquc liccre fortunae. Itaque rldeo istos qul turpc exlsti- 
mant cum servo suo cenare. 

Vis tu cogitare istum quem servum tuum vocas, ex elsdem 
seminibus ortum, eodem frul eaeld, aeque splrare, aeque vlvere, 
aeque morl! Tam tu ilium videre ingenuum potes quam ille 
te servum. 

“Quid ergo? Omnes servos admovebo mensae meae?” 
Non magis quam omnes llberos. Erras si existimas me quos- 
dam quasi sordidioris operae reiecturum, ut puta ilium muli- 
onem ct ilium bubulcum. Non ministerils illos aestimabo, 
sed moribus. Sibi quisque dat mores, ministeria casus assignat. 
Quldam cenent tecum, quia dignl sunt, quldam, ut sint. Si 
quid enim in illls ex sordida conversatione servile est, honesti- 
orum convlctus excutiet. 

Non est, ml Luelll, quod amlcum tantum in foro et in curia 
quaeras; si dlligenter attenderis, et doml invenies. Saepe 
bona materia cessat sine artifice; tempta, et experiere. Quem 
ad modum stultus est, qul equum empturus lion ipsum In- 
spicit sed stratum eius ac frenos, sic stultissimus est, qul 
hominem ant ex veste aut ex condicione, quae vestis modo 
nobis circumdata est, aestimat. 

“Servus est.” Sed fortasse liber animo. “Servus est.” Hoe 
ill! nocebit? Ostende quis noil sit; alius libldinl servit, alius 
avaritiae, alius ambition!, omnes spel, omnes timorl. 

Diutius te morarl nolo; non est enim tibi exhortatione opus. 
Hoc habent inter cetera bon! mores: placent sibi, permanent. 
Levis est malitia, saepe mutatur, non in melius sed in aliud. 
Vale. (47) 

6-10 ortum: supply “esse,” is sprung, aeque: equally (just as tjou do), in¬ 
genuum: free-born. 

11-15 quasi sordidioris operae: on the ground that their occupation is too menial. 
ut puta: lit. as think (as for example). 

16-20 quldam: supply “cenent,” let certain ones dine with you so that they may 
deserve it. mi: voc. of “meus.” Non est quod: There is no reason why. 

21-33 cessat sine artifice: goes unused for want of a craftsman, experiere: fut., 
you will find out. Quem ad modum: correlative with “sic” below; Just as . . . 
so. frenos: usually neuter; the bridle . vestis modo: like a garment. 

ambitid, -onis }. currying favor, conversatio, -onis f. association, 

ambition conversation 

assigno (1) assign, allot malitia badness, malice 

bubulcus herdsman stratum covering, saddle 
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Temple of Apallo at Pompeii, surrounded by a portico of Ionic columns. Bordering 
on the Forum,it is counted among the most ancient and best preserved Pompeian 
temples. 


The ruins of an upper middle-closs home, which was covered by volcanic ash ond 
lovo during the eruption of Mt. Vesuvius in A.D. 79. 













Pliny 

LETTERS OF PLINY 

Pliny the Younger was born in A.D. 61 or 62 at Comum in 
northern Italy. Adopted by his uncle, Pliny the Elder, he 
changed his name from P. Caeeilius Secundus to C. Plinius 
Caecilius Secundus. 

According to his own account he wrote a Greek tragedy at 
the age of fourteen. He studied at Rome under Quintilian, 
who was a great admirer of Cicero and a celebrated teacher of 
rhetoric, and began his career as a lawyer at the age of eighteen. 

He passed through the regular series of offices, becoming 
consul suffectus (interim appointee) in A.D. 100. To this 
year belongs the only work, apart from his letters, that has 
survived, an elaborate speech, Panegyricus , complimenting the 
emperor Trajan. 

Pliny was married three times; his last marriage, as his 
letters show, was a very happy one. Concerning the previous 
two marriages we know nothing. Although he had no children, 
he was given a complimentary ius trium llberorum by the 
emperor, a privilege which exempted him from certain taxes 
and gave preference among candidates for office. 

Pliny’s fame rests chiefly on his Letters. Of these there are 
two groups. The first collection consists of 247 letters in nine 
books. Ranging over the period A.D. 97-109, these are not 
arranged in chronological order but seemingly at random. 
They deal with law cases and trials with which Pliny as a 
practicing lawyer was concerned; the life and death of impor¬ 
tant people, descriptions of his villas, natural objects, and 
ghosts, murders, hunting, statues, dinner invitations, his own 
charitable acts, public affairs and various other topics. With 
few exceptions these letters are of the essay type, ordinarily 
dealing with a single topic. It is clear, as one reads, that 
Pliny intended to publish these letters, for he is careful to 
elucidate references. In Letter 6.4, for example, he writes 
affectionately to his wife, but is careful to remind her that she 
has gone to Campania for her health. 
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The second collection is Pliny’s correspondence with the 
emperor Trajan during the period when Pliny was governor of 
Bithynia in Asia Minor, probably from A.D. Ill to 113. These 
121 letters, which contain Pliny’s reports and questions on 
provincial problems and the emperor’s rescripts, were prob¬ 
ably collected and published as a tenth book after Pliny’s death. 
They reveal how centralized provincial government had become 
in the century and a half that had elapsed since the fall of the 
republic. Under the republic each governor had been a law 
unto himself; Pliny, however, feels compelled to consult the 
emperor on even the most trivial aspects of administration. 
The emperor’s replies, sensible, brief and tactful, reveal his 
concern for the welfare of the provincials. 

In style Pliny’s language appears to be a blending of Ciceron¬ 
ian and Silver Age Latin, at times displaying a desire to state 
the obvious in an unusual and even obscure way. From the 
Letters we would infer that Pliny was a wealthy man, talented, 
and conscientious, rather self-complacent and vain, but com¬ 
pensating for these transparent foibles by his kindness, toler¬ 
ance and generosity. 


1. Arria, the Wife of Caecina Paetus, 

Displays Her Amazing Heroism. 

C. Plixius Nepoti Suo S. 

Adnotasse videor facta dictaque virorum feminarumque 
illustrium alia clariora esse, alia maiora. Confirmata est 
opinio mea hesterno Fanniae sermone. Neptis haec Arriae 
illius, quae marito et solacium mortis et exemplum fuit. Multa 
referebat aviae suae non minora hoc, sed obscuriora; quae tibi 5 


1-5 Nepoti : Xepos is the name of Pliny’s friend. Neptis: granddaughter. 
Arriae illius: of the famous Arria. App. 184. Multa . . . suae: She recounted 
many deeds of her grandmother, hoc: abl. of comparison. The story to which 
Pliny here refers is as follows: The emperor Claudius in A.D. 42 had condemned 
her husband Caecina Paetus to death. Arria stabbed herself and handed the 
dagger to her husband with the words, “Paete, non dolet.” (Paetus, it docs not 
hurl.) obscuriora: less well-known . 
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exlstimo tam mlrabilia legentl fore, quam mihi audientl 
fuerunt. 


How Arria Concealed from Her 
Husband the Death of Their Son 


Aegrotabat Caeclna Paetus, maritus eius, aegrotabat et 
fllius, uterque mortifere, ut videbatur. FTlius decessit, eximia 
10 pulchritudine, pari verecundia et parentibus non minus ob 
alia cams, quam quod fllius erat. Huic ilia ita funus paravit, 
ita diixit exsequias ut ignoraret maritus. Quin immo, quo- 
tiens cubiculum eius intraret, vlvere flliuin atque etiam com- 
modiorem esse simulabat ae, persaepe interrogantl quid 
15 ageret puer, respondebat, “Bene quievit. Libenter cibum 
sumpsit. ,, Deinde, cum diu cohibitae lacrimae vincerent 
prorumperentque, egrediebatur; turn se dolor! dabat. Satiata 
siccls oculls, composito vultu redlbat, tamquam orbitatem 
foris reliquisset. 

20 Praeclarum quidem illud eiusdem, ferrum stringere, per- 
fodere pectus, extrahere pugionem, porrigere marlto, addere 
vocem immortalem ac paene divlnam, “Paete, non dolet.” Sed 
tamen ista facientl, ista dicentl gloria et aeternitas ante oculos 
erant; quo maius est sine praemio aeternitatis, sine praemio 
25 gloriae abdere lacrimas, operlre luctum amissoque fllio matrem 
adhuc agere. 


11-15 ita . . . maritus: she saw to Ihe last rites without her husband's knowing. 
Quin immo : More than that, intraret: Classical Latin would here use the indie., 
“intrabat. ,? quid ageret puer: how the boy was doing. 


16-20 orbitatem: bereavement, illud: supply 4 ‘erat;” "illud” is explained by 
the infinitives. 


21-25 facientl dicentl-: with "illi” implied; dat. of reference. App. 137. quo: 
abl. of comparison, matrem adhuc agere: still to play the part of the mother. 
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Other Instances of Devotion to Her Husband 


Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat. 
Fuerat Paetus in partibus. Occiso Scriboniano, Romani trahc- 
batur. Erat ascensurus navem. Arria milites orabat ut. simul 
imponeretur. “Nempe enim,” inquit, “daturi estis consular! so 
viro servulos aliquos, quorum c manu cibum capiat, a quibus 
vestiatur, a quibus calcietur. Omnia sola praestabo.” Non 
impetravit. Conduxit piscatoriam naviculam, ingensque 
navigium minimo secuta est. 

Eadem apud Claudium uxor! Scriboniani, cum ilia pro- SB 
fiteretur indicium, "Ego,” inquit, “te audiam, cuius in gremio 
Scribonianus occisus est et vlvis?” Ex quo manifestum est el 
consilium pulcherrimac mortis non subitum fuisse. 

Quin etiam, cum Thrasea, gener eius, deprecaretur ne mori 
pergeret, interque alia dlxisset, “Vis ergo flliam tuam, si mihi 40 
pereundum erit, mori mecum?” rcspondit, “Si tarn diu tan- 
taque concordia vixbrit tecum, quhm ego cum Paeto, volo.” 

Auxerat hoc responso curam suorum. Attentius custodie- 
batur. Sensit et, “Nihil agitis;” inquit, “potestis enim efficere 
ut male moriar; ne moriar, non potestis.” 45 


26-30 Scribonianus: Scribonianus, governor of Illyrieum, persuaded his two 
legions to revolt against Claudius, emperor from A.D. 41 to 54. But the legions 
abandoned the revolt after four days and Scribonianus was murdered. Paetus 
was implicated in the conspiracy and was summoned to Rome to answer for his 
share in the plot, in partibus: on his side. 

31-36 quorum . . . capiat: one of three rel. clauses of purpose. App 235. 
minimo: supply “navigio.” profiteretur indicium: was volunteering injormaiion. 

36-40 te . . . gremio: Am 1 to listen to you , in whose arms . . . ? deprecaretur 
. . . pergeret: was begging her not to persist in her resolve to die. 


41-43 si . . . erit: if I must die. Twenty-four years later, A.D. 66, Thrasea was 
condemned to death for treason under Nero. His wife, the younger Arria, wanted 
to follow' her mother’s example, but was persuaded by her husband to live on 
for their daughter Fannia’s sake. Tacitus, Anndles, 16. 34.: “Arrianique temp- 
tan tern mariti suprema et exeinplum Arriae matris sequi monet retinere vltam 
flliaeque cornmuni subsidium unieum non adimere.” Attentius: comp, degree of 
the adverb “attente,” carefully, closely. 
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Dum haec dieit, exsiluit cathedra, adversoque parietl caput 
ingentl impetu impegit et eorruit. Foeilata, “Dlxeram,” 
inquit, “vobls inventuram me quamlibet duram ad mortem 
viam, si vos facilem negass.etis.” 


Pliny’s Conclusion 

60 Videnturne haec tibi maiora illo “Paete, non dolet,” ad 
quod per haec perventum est? Cum interim illud quidem 
ingens fama, haee nulla eireumfert. Unde eolligitur, quod 
initio dlxl, alia esse elariora, alia maiora. Vale. (3.1G) 


2. Pliny Writes to His Wife in Campania 
and Expresses Concern for Her Health. 


C. Plinius Calpurxiae Suae S. 

Numquam sum magis de occupationibus mels quest us, 
quae me non sunt passae aut profielseentem te valet udinis 
causa in Campaniam prosequi, aut profeetam e vestigio sub- 
sequl. Nunc enim praeeipue simul esse eupiebam, ut oeulis 
6 mels crederem, quid vlribus, quid eorpuseul5 apparares, 


46-50 cathedra: a chair, parietl: dat. with the compound verb “impegit.” 
App. 135. quamlibet duram: however difficult, illo . . . dolet: the whole phrase 
is to be regarded as abl. of comparison, than that remark , ‘Paetus, it does not hurt.’ 


51-53 ingens fama: supply “eireumfert.” nulla: supply “fama”; no fame 
spreads these deeds abroad. 


1-5 valetudinis causa: for your health. Pliny is always careful to insert what 
the reader needs to know. Hence he also adds “in Campaniam.” prosequi: 
contrasts with “subsequl,” just as “profielseentem” does with “profeetam.” 
simul: with you. eupiebam: epistolary imp.; the dependent verbs follow in the 
sequence required. App. 2S4. corpusculo: the diminutive implies affection. 
App. 6. 
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Bay of Naples 



ecquid denique seeessus voluptates regionisque abundantiam 
inoffensa transmitteres. 

Equidem etiam fortem te non sine cura deslderarem. Est 
enirn suspensum et anxium de eo, quem ardentissime dlligas, 
interdum nihil scire. Nunc vero me cum absentiae turn In- 10 
firmitatis tuae ratio incerta et varia sollicitudine exterret. 

Vereor omnia, imaginor omnia, quaeque natura metuentium 
est, ea maxime mihi, quae maxime abominor, fing5. Quo 
impensius rogo ut timorl me5 cotldie singulis vel etiam blnls 
epistulls consulas. Ero enim securior dum lego, statimque 15 
timebo, cum legero. Vale. (6.4) 


6-10 seeessus: of the resort, transmitteres: you are enjoying, quem . . . 
diligas: a general maxim; hence the indef. second person, whom one loves tnost 
dearly. 

11-16 quaeque . . . est: and as is the way of people when afraid, quae: in place 
of "id quod"; agrees with "natura/’ Quo Impensius: And the more urgently. 
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3. Pliny’s Uncle Dies in the Eruption of Vesuvius. 

The following is one of two famous letters 
dealing with the eruption of Vesuvius which began 
on August 24, A.D. 79. Pliny writes to the his¬ 
torian Tacitus, relating the manner in which his 
uncle, admiral of the fleet based at Misenum, met 
death while trying to rescue people in the threat¬ 
ened areas. Pliny welcomes the opportunity to 
perpetuate his uncle’s fame. 

Herculaneum and Pompeii were among the 
towns buried in the eruption, both are still being 
excavated. In 1949 the bicentennial celebration 
of the excavations at Pompeii was held. An ex¬ 
tensive literature exists in various languages 
concerning the discoveries at Pompeii and Her¬ 
culaneum. 


C. Plinius Tacito Suo S. 

Petis ut tibi avunculi me! exitum scrlbam, quo verius 
tradere posteris possTs. Gratias ago; nam video mortl eius, 
si celebretur a te, immortalem gloriam esse propositam. Quam- 
vls enim pulcherrimarum clilde terrarum, ut populi, ut urbes, 
6 memorabill casu quasi semper v!cturus occiderit, quamvls 
ipse plurima opera et mansura condiderit, multum tamen 
perpetuitatl eius scrlptorum tuorum aeternitas addet. 
Equidem beatos puto, quibus deorum munere datum est aut 
facere scribenda aut scnbere legenda, beatissimos vero, 
w quibus utrumque. Horum in numero avunculus meus et 


1-5 avunculi mei: Pliny devotes a long letter (3.5) to the life and works of his 
distinguished uncle, Gaius Sccundus Plinius. Of his 102 volumes the Naturalis 
Historia (in 37 books) is extant, tradere posteris: the Hisloriae of Tacitus 
break off in A.D. 70 (Book V), so that this part of the history has not survived, 
ut . . . urbes: supply “occiderunt, ,, just as peoples and cities perished, quasi 
semper victurus: as if destined to live for ever , because of the momentous nature 
of the catastrophe, quamvis ipse condiderit: although he himself composed. 
Pliny is clearly proud of his uncle's literary achievements. 

6-10 puto: supply “eos.” scribenda: n. pi. of the gerundive, deeds worth 
recording, utrumque: supply “datum est.” 
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suis librls et tills erit. Quo libentius suscipio, deposco etiam 
quod iniungis. 


They Observe a Peculiar Cloud Formation 


Erat Mlsenl classemque imperio praesens regebat. Nonum 
Kal. Septembres hora fere septima mater mea indieat el 
apparere nubem inusitata ct magnitudine et specie. Usus is 
ille sole, mox frigida, gustaverat iacens studebatque; poseit 
soleas, ascendit locum ex quo maxime miraculum illud eon- 
spiel poterat. Nubes, inccrtum proeul intuentibus, ex quo 
monte — Vesuvium fuisse postea cognitum cst — oriebatur, 
cuius similitudinem et formam non alia magis arbor quam 20 
plnus expresserit. Nam longissimo velut trunco elata in altum 
quibusdam ramls diffundebatur, credo, quia recent! splritu 
evecta, dein senescente eo destituta aut etiam pondere suo 
victa in latitudinem evaneseebat, Candida interdum, interdum 
sordida et maculosa, prout terrain eincremve sustulerat. 25 


11-15 Miseni: loc. case, at Misenum. App. 177. praesens: in person. Nonum 
Kal = "ante diem nonum Kalendas.” App. 2S7. hora fere septima: in August, 
about 1 p.in. 


16-20 frigida: supply "aqua,” honing enjoyed the sun and a cold bath, soleas: 
his sandals. Romans often went barefoot in the house, incertum: supply "erat,” 
it v:as uncertain. 


21-25 expresserit: potential subjunc., no tree woubl better describe than the pine. 
App. 204. longissimo velut trunco: with a very long trunk, as it were, elata: 
the participles "elata, evecta, destituta, vieta,” and the adjectives "Candida, 
sordida, maculosa” are all in agreement with "nubes.” recent! spiritu: with a 
fresh gust of air. senescente eo: when this (the gust of air) began to die away. 
in latitudinem evaneseebat: it began to spread sideways and dissolve, prout: 
according as, depending on whether. 
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Pliny’s Uncle Decides to Investigate 

Magnum propiusque noscendum ut erudltissimo viro visum. 
Iubet Liburnicam aptarl; mihi, si venire una vellem, faeit 
copiam. Respond! studere me malic, et forte ipse quod seribe- 
rem dederat. Egrediebatur domo; accipit codicillos Reetlnae 
so TascI imminentl perlculo exterritae, nam villa cius subiace- 
bat, nec ulla nisi navibus fuga; ut se tanto discrlminl eriperet, 
orabat. Vertit ille consilium et quod studioso animo inco¬ 
ha verat obit maximo. Deducit quadriremes; ascendit ipse 
non Reetlnae modo sed multls — erat enim frequens amoenitas 
S5 orae — laturus auxilium. Properat illuc, unde alii fugiunt, 
rectumque cursum, recta gubernacula in perlculum tenet 
adeo solutus metu ut omnes illlus mall mot us, omnes figuras, ut 
deprehenderat oculls, dictaret enotaretque. 

He Makes for Stabiae to Rescue His Friend Pomponianus 

lam navibus cinis incidebat, quo propius accederent, 
40 calidior et densior; iam pumices etiam nigrlque et ambustl et 
fractl igne lapides; iam vadum subitum rulnaque montis 
lit ora obstantia. 

Cunctatus paulum an retro flecteret, mox gubernatorl 
ut ita faceret monentl, ^Fortes,” inquit, “Fortuna iuvat. 
45 Pomponianum pete. ,J (Stabils erat, diremptus sinu medio; 


26-30 propius- noscendum: something to be studied at closer range, visum: 
supply "est el,” it seemed to him. Liburnicam: supply “navem”; a Liburnian 
galley] a fast sailing ship on the model of those used by pirates on the Illyrian 
coast, facit copiam: he gives the opportunity, quod scriberem: sojficthing for 
me to write , o theme to write, codicillos Reetlnae TascI: o hasty note from Reetina , 
wife of Tascus. subiacebat: lay at the foot of the mountain. 

31-35 obit maximo: supply “animo,” he carried out in a heroic spirit, quad¬ 
riremes: supply “naves,” ships with four banks of oars, amoenitas orae = 
“amoena ora,” for the lovely shore was crowded. 

36-40 recta gubernacula: straight helm, dictaret enotaretque: it was a con¬ 
firmed habit of the elder Pliny to dictate notes on any matter that attracted his 
interest, quo propius accederent: the nearer they approached. 

41-45 vadum subitum: supply “erat,” the water suddenly becotne shallow. 
ruina montis obstantia : blocking the teay because of the debris from the mountain. 
an retro flecteret: whether he should turn back. Stabils: at Stabiae , four miles 
south of Pompeii, sinu medio: by the intervening bay. 
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nam sensim circumactis curvatisque litoribus mare Tnfunditur. 

Ibi, quamquam nondum perlculo appropinquante, conspicuo 
tamen, et cum cresceret proximo, sarcinas contulerat in naves, 
certus fugae si contrarius ventus resedisset.) Quo tunc 
avunculus meus secundissimo invectus complectitur trepi- so 
dantem, consolatur, hortatur, utque timorem eius sua securi- 
tate lenlret, deferrl sc in balineum iubet. Lotus accubat, 
cenat aut hilaris aut, quod est aeque magnum, similis hilarl. 

His Uncle Remains Calm in the Face of Danger 

Interim e Vesuvio monte pluribus locls latissimae flammae 
altaque incendia relucebant, quorum fulgor et elaritas tenebrls 55 
noctis excitabatur. Ille agrestium trepidatione ignes relic- 
tos desertasque villas per solitudinem ardere in remedium 
formidinis dictitabat. Turn se quietl dedit, et quievit veris- 
simo quidem somno. Nam meatus animae, qul ill! propter 
amplitudinem corporis gravior et sonantior erat, ab ils qul 6Q 
liminl obversabantur audiebatur. 

They Decide to Leave the House of Pomponianus 

Sed area, ex qua diaeta adlbatur, ita iam cinere mixtlsque 
pumicibus oppleta surrexerat ut, si longior in cubiculo mora, 
exitus negaretur. Excitatus proccdit secpic Pomponiano 
ceterlsque, qul pcrvigilaverant, reddit. In commune con- 65 


46-50 litoribus: dat. with “Infunditur,” floods upon shores that gradually wind 
and curve, quamquam . . . tamen: in ablative abs. construction, as the danger , 
although not yet approaching , was nonetheless obvious, certus fugae: resolved on 
flight, secundissimo: supply “vento,” with the wind most favorable, trepi- 
dantem: supply “Pomponianum.” 

51-55 sua securitate: by his own unconcern. Lotus accubat: After the bath , he 
took his place at dinner, similis hilari: behaving as if cheerful. 

56-60 excitabatur: were intensified, per solitudinem: in the evacuated areas. 
in . . . dictitabat: he kept saying , to allay his (Pomponianus’) fears, meatus 
animae: the course of his breathing, sonantior: rather loud. It sounds as if the 
admiral were snoring. 


61-65 area: operi space, court, diaeta: apartment, oppleta surrexerat: had 
risen (in level), being choked up with, mora: supply “esset.” pervigilaverant: 
had stayed awake all night. In commune consultant: They consulted together. 
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sultant, intra tecta subsistant an in aperto vagentur. Nam 
crebrls vastlsque tremoribus tecta nutabant et, quasi emota 
sedibus suls, nunc hue nunc illuc ablre aut referrl videbantur. 
Sub dio rursus quamquam levium exesorumque pumicum 
casus metuebatur; quod tamen penculorum eollatio elegit. Et 
a pud ilium quidem ratio rationem, apud alios timorem timor 
vieit. Cervicalia capitibus imposita lintels constringunt; id 
muniment um ad versus incident ia fuit. 


His Uncle Dies of Suffocation 

lam dies alibi, illlc nox omnibus noctibus nigrior densiorque; 
quam tamen faces multae variaque lumina solabantur. Placuit 
egredl in lltus et ex proximo aspicere, eequid iam mare ad- 
mitteret; quod adhuc vasturn et adversum permanebat. Ibi 
super abiectum linteum reeubans semel atque iterum frlgidam 
aquam poposcit hausitque. Deinde flammae flammarumque 
praenuntius odor sulpuris alios in fugam vertunt, excitant ilium. 
Innlxus servulls duobus assurrexit et statim concidit, ut ego 
eolligo, crassiore callgine spiritu obstructs clausoque stomacho, 
qul illl natura invalidus et angustus et frequenter aestuans 
erat. Ubi dies redditus - is ab eo quern novissime vlderat, 
tertius — corpus invent um est integrum, illaesum opert unique, 


66-70 subsistant: implied is “utrum,” whether they should stay, quasi . . . 
suls: as if shaken from their foundations. Sub dio : In the open; "dlum = dlvum,” 
what is divine , the sky ; “sub love” is synonym for “sub dio.” levium exeso¬ 
rumque: the genitives go with “quamquam,” of the pumice stones f light and 
porous though they were, penculorum eollatio: a comparison of the dangers. 

71-75 Cervicalia: n. pi. of “cervical, -filis” (formed from “cervix”), pillows , 
cushions, incidentia : n. pi. from “incidens,”/«Wu^ objects, dies: supply “erat.” 
solabantur: relieved. 

76-80 eequid . . . admitteret: whether the sea yet allowed their putting out. semel 
atque iterum: again and again , repeatedly, flammarumque . . . sulpuris: and a 
stnell of sulphur, forerutuier of the flames. 

81-85 assurrexit: he rose up; from “ad” and “surg5.” crassiore . . . obstructo: 
because his breathing was blocked by the rather thick vapor, frequenter aestuans: 
often inflamed; “stomachus” here means windpipe, dies . . . tertius: August 26. 
Supply “est” with “redditus” and “erat” with “is.” illaesum: uninjured. 
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ut fuerat indutus; habitus corporis quiescent! quam defuncto 
similior. 

Interim MTsenl ego et mater — sed nihil ad historiam, nee 
tu aliud quam de exitu eius scire voluisti. Finem ergo faciam. 
Unum adiciam, omnia me, quibus interfueram quaeque statim, 90 
cum maxime vera memorantur, audieram, persecutum. Tu 
potissima excerpes. Aliud est enim epistulam, aliud histori¬ 
am, aliud amlco, aliud omnibus scrlbere. Vale. (6.16) 

4. A Story of the Supernatural. 

Pliny submits certain psychic problems to 
L. Licinius Sura, a wealthy and cultured con¬ 
temporary, distinguished for his achievements 
in civilian and military affairs and reputed to be 
a ghost writer for the emperor Trajan. 

C. Plixius Surae Suo S. 

Et mihi discend! et tibi docendl facultatem otium praebet. 
Igitur perquam velim scire, esse phantasmata et habere prop- 
riam figuram numenque aliquod putes an inania et vana ex 
metu nostro imaginem accipere. 

The Vision That Came to Curtius Rufus 

Ego ut esse credam, in prlmis eo ducor, quod audio acci- 6 


86-90 ut fuerat indutus: clothed just as he had been. habitus . .. similior: supply 
"erat,” the appearance of the body was more like a person sleeping, ego et mater: 
Pliny breaks off without finishing the sentence and says, but it does not concern 
your history. With "nihil” the verb "pertinet” is implied. Unum: explained by 
"me perseeutum esse,” Just one thing , that / have related all the events, quaeque 
= "et quae.” 

91-98 cum . . . memorantur: when the truth is most likely to be told, potissima: 
n. ph, super!, of "potior,” what you most want , the principal points. 


1-5 perquam velim scire: / would very much like to know, phantasma, -atis: 
n. ghost, specter, aiiquod numen: some supernatural being, putes: indirect 
question with "-ne” or "utrum” implied, dependent on "scire.” vana: n. pi. 
acc. subj. for "accipere.” ut esse credam: with "dueor,” / am led to believe that 
they exist. quod: antecedent is "eo,” by this experience whieh. 

3 57 


disse Curtio Rufo. Tenuis adhuc et obscurus obtinenti 
Africam comes haescrat. Incllnato die spatiabatur in porticu. 
Offertur el mulieris figfira humana grandior pulchriorque. 
Perterrito Africam se, futurorum praenuntiam dixit; itfirum 
to enim Romani honoresque gestiirum atque etiam cum summo 
imperio in eandem provincial!! reversurum ibique moriturum. 
Facta sunt omnia. Praeterea accedentl Carthaginem egre- 
dientlque nave eadem figfira in lTtore oecurrisse narriitur. Ipse 
certe implicitus morbo, futura praeteritls, adversa secundls 
16 auguratus, spem salutis, nulls suorum desperante, proiecit. 


A Haunted House at Athens 

lam illud nonne et magis tcrribile et non minus minim est 
quod exponam ut accept? Frat Athcnls spatiosa et capax 
domus, sed Infamis et pestilens. Per silentium noctis sonus 
ferrl et, si at tenderer acrius, strepitus vinculorum longius 
20 prlmo, deinde e proximo reddebatur. Mox apparebat Tdolon, 
senex macie et squalore confectus, promissa barba, horrent! 
capillo; cruribus compedes, manibus catenas gerebat quatie- 
batque. 

Inde inhabitantibus trlstes diraeque noctes per metum 
26 vigilabantur; vigiliam morbus et crescente formidine mors 


6-10 obtinenti: dat. (“viro” implied) with “haeserat,” he had attached himself 
to the governor (lit. the man holding) of Africa. Inclinato die: In the afternoon. 
se: supply “esse,” that she was Africa , foreteller of thifigs to come, iturum: 
supply “eum esse,” that he would go. 

11-15 accedentl: dat. with “oecurrisse,” to have met him as he approached. 
futura . . . auguratus: inferring the future from the past , and ill-fortune from good. 

16-20 illud: the following story, sonus fern: the sound of iron, si attenderes 
acrius: subjune. with indefinite you; if you listened more closely, e proximo 
reddebatur: teas heard from close at hand, ldolon: ghost, specter. Pliny retains 
the Greek noin. form Pliny will use five other words for ghost, viz. “imago, 
monstrum, simulacrum, effigies, and manes,” and try not to use the same word 
twice. 

21-25 promissa barba: abl. of description, with a long flowing heard. App. 172. 
inhabitantibus: dat. of agent, in plaee of “ab” with ablative, vigilabantur: 
were speiit icithout sleep. 
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sequebatur. Nam intcrdiu quoque, quamquam absoesserat 
imago, memoria imaginis oeulTs inerrabat, longiorque causls 
timoris timor erat. Deserta inde et damnata solitfuline domus 
totaque ill! monstro rellcta. Proscrlbebatur tamen, seu quis 
emere sou quis condueere, ignarus tantl mail, vollet. so 


A Philosopher Rents the House 

Yenit Athenas philosophus Athenodorus. Legit titulum, 
audit oque pretio, quia suspecta vllitas, percunctatus, omnia 
docetur, ae nihilo minus, immo tanto magis conducit. 

Ubi eoepit advesperascere, iubet stern! sibi in prlma domus 
parte, poscit pugillares, stilum, lumen. Suos omnes in in- 35 
teriora dimittit. Ipse ad scrlbendum animum, oculos, manum 
intendit, ne vacua mens audita simulacra et inanes sibi met us 
fingeret. 


The Ghost Appears 

Initio, quale ublque, silentium noctis. Deinde concutl 
ferrum, vincula mover!. I lie non tollere oculos, non remittere 40 
stilum, sed offirmare animum auribusque praetendere. Turn 
crebrescere fragor, adventare et iam ut in limine, iam ut 
intra Ilmen audlrl. Ilespicit, videt agnoseitque narratam 
sibi effigiem. Stabat innuebatque digito, similis vocantl. 

Hie contra, ut paulum exspectaret, manu significat, rursusque 45 


Jfj-30 solitudine: abl. of penalty, condemned to solitude. Proscrlbebatur: It 
teas advertised. 

31 So titulum: the notice, percunctatus: having inquired carefully, sternl 
sibi: a bed to be made up for him, pres. inf. pass, (to be spread). 

30-40 intendit: he concentrates, silentium: supply “erat” here and also with 
“quale,” there was the silence of night , as there was everywhere, concutl: first in 
a series of hist, infinitives to quicken the description. App. 255. 

41 -ffi offirmare animum: concentrated his mind, auribusque praetendere: and 

so closed his ears, lit. stretched (his mind) over his ears, ut: as if (1. 42). 
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eerls et stilo incumbit. 111a scrfbentis capiti catems Insonabat. 
Respicit rursus idem quod prius innuentem, nee moratus tollit 
lumen et sequitur. Ibat ilia lento gradu quasi gravis vinculis. 
Postquam deflexit in arcam domus, repente dllapsa deserit 
50 eomitem. Desertus herbas et folia concerpta signum loco 
ponit. 

Postero die adit magistrates, monet ut ilium locum effodl 
iubeant. Inveniuntur ossa Inserta catems et implicita, quae 
corpus, aevo terraque putrefactum, nuda et exesa rellquerat 
66 vinculis. Collecta publice sepeliuntur. Domus postea rite 
conditis manibus caruit. (7.27) 


5. Pliny Consults the Emperor Trajan Concerning Christians. 

In his province of Bithynia, Pliny was presented 
with a serious problem. Christians violated 
Roman law because they persisted in holding 
secret meetings, and they were guilty of treason 
because they refused to worship the state gods 
and the emperor’s image. He now informs Trajan 
of the procedure that he has followed and asks 
for guidance in future dealings with Christians. 

Apart from brief statements in Tacitus (Annales, 

15.44) and in Suetonius {Nero, 16) on the perse¬ 
cution of Christians by Nero, this correspondence 
between Pliny and Trajan constitutes our earliest 
source in Roman literature for Christianity in the 
Roman empire. 


46-50 ceris . . . incumbit: bent over his writing tablets and pen. capiti: dat. 
with compound verb “insonabat,” rattled its chains over the head, catenis: abl. 
of means, idem . . . innuentem: compressed from “idem quod prius innuebat 
(innuentem) effi^iem;” “idem” and “quod” arc cognate acc. with “innuo.” He 
again looked back ot the ghost making the same gesture as before . 


51-56 aevo terraque putrefactum: rotted by its long stay in the earth, vinculis: 
with “exesa,” eaten away from the chains. Collecta: with “ossa,” The bones, 
when gathered, rite conditis: as it was duly laid to rest. 
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Plinius Traiaxo Imperatori 


Pliny Asks for Advice 

Sollemne est mihi, domine, omnia de quibus dubito ad te 
referre. Quis enim potest melius vel eunetationem meam 
regere vel ignorantiam Tnstruere? Cognitionibus de Christi- 
anis interful numquam; ideo neseio quid et quatenus aut 
punlri soleat aut quaerl. Nee medioeriter haesitavl sitne 5 
aliquod diserimen aetatum an quamlibet tenerl nihil a 
robustioribus differant; detur paenitentiae venia, an el qul 
omnlno Chrlstianus fuit, deslsse non prosit; nomen ipsum, si 
flagitils careat, an flagitia cohaerentia nomini puniantur. 


He Reports His Procedure 

Interim in its qul ad me tamquam Chrlstianl deferebantur, w 
hune sum secutus modum. Interrogavi ipsos an essent 
Chrlstianl. Confitentes iterum ae tertio interrogavi, supplieium 
minatus; perseverantes duel iussl. Neque enim dubitabam, 
qualecumque esset quod faterentur, pertinaeiam eerte et 
Inflexibilem obstinationem debere punlri. Fuerunt alii similis 15 


1-5 Sollemne est mihi: It is customary for me. domine: Master (Sir). 
“ Do minus” as a mode of address was refused by Augustus and Tiberius, but 
allowed by their successors. The degree of respect or servility would vary with 
the nature of the speaker and of the person addressed, dognitionibus: dat. 
with “interful”; hearings , investigations, quid . . . quaeri: the usual nature of the 
punishment or investigation and their extent. Literally? Nec medioeriter haesitavl: 
litotes for I was much perplexed . App. 300. 


6-10 quamlibet teneri: no matter how young, detur: supply “utrum,” whether 
pardon is granted for repentance, deslsse: subj. for “prosit,” the fact that he has 
erased does not help, flagitia cohaerentia nominf: the disgraceful acts that adhere 
to the name. Christians were accused of treason, cannibalism and hatred of their 
fellow-men. 


11-16 Confitentes = “eos qui confitebantur”; the participle in Pliny is often a 
compressed form of statement. Similarly below “perseverantes = eos qul per- 
severabant.” duel: supply “ad supplieium,” to he led to execution. As death was 
the penalty for belonging to a secret organization, Pliny is careful to give them 
the opportunity to recant. 
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amentiae, quos, quia elves Romani erant, adnotavl in urbem 
remittendos. 

Mox ipso tractatu, ut fieri solet, diffundente se ertmine, 
plures species inciderunt. Propositus est libellus sine auctore, 
20 multorum nomina contincns. Q 111 negabant esse se Chrls- 
tianos aut fuisse, cum, praeeunte me, deos appellarent et 
imaginl tuae, quam propter hoc iusseram cum simulacrls 
numinum afferii, ture ac vino supplicarent, praeterea male 
dlcerent Christo, quorum nihil posse cog! dlcuntur, qul sunt 
25 re vera Christian!, dlmittendos esse putavl. 


What He Has Learned About the Christians 


Alii, ab indice nominatl, esse se Chrlstianos dlxerunt, et 
mox negaverunt; fuisse quidem, sed deslsse, quldam ante 
triennium, quldam ante plures annos, non nemo etiam ante 
vlgintl. Hi quoque oinnes et imaginem tuam deorumque 
so simulacra veneratl sunt et Christo male dlxerunt. Affirmabant 


16-20 amentiae: gen. of description, in urbem: i.e. to Home. St. Paul, as a 
Roman citizen, it will be remembered, also insisted on his right to be heard at 
Caesar’s judgment-seat, ipso tractatu: in the mere process of inquiry . plures 
species: a variety of charges. libellus sine auctore: an anonymous accusation . 


21-25 praeeunte me: at my dictation , lit. with me preceding, deos: the major 
gods of Roman religion, imaginl tuae: dat. with “supplicarent,” offered ador¬ 
ation to your image. Emperor-worship, which had developed since the time of 
Augustus, was officially encouraged as a bond of union among the peoples of the 
empire. It was perhaps to the genius of the emperor as a person beyond mere 
mortals, that reverence was required. Christo: dat. with “male dlcerent,” they 
cursed Christ, dlmittendos esse: the acc. subj. for the inf. is “eos,” implied 
antecedent for “qul negabant” in 1. 20; I thought that those who denied . . . aught 
to be acquitted. App. 251. 


26-30 ab indice: by the informer , the author of the anonymous “libellus.” 
fuisse: supply “dlcentes se.” quldam ante triennium: supply “se deslsse 
dlxerunt,” eertain ones stated that they had ceased three years ago. non nemo: a/i 
occasional person. 
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autem hanc fuisse summam vel eulpae suae vel erroris, quod 
essent solitl stato die ante lucem eonvenlre carmenque Christo 
quasi deo dlcere secum inviccm seque Sacramento non in 
scelus aliquod obstringere, scd ne furta, ne latroeinia, ne 
adulteria committerent, ne fidem fallerent, ne depositum 86 
appellati abnegarent. Quibus peractls, morem sibi discedendl 
fuisse rursusque coeundl ad capiendum cibum, promiscuum 
tamen et innoxium; quod ipsum facere deslsse post edictum 
meum, quo secundum mandata tua hetaerias esse vetueram. 


The Further Spread of Christianity May Be Halted 

Quo magis necessarium credidl ex duabus ancillls, quae 40 
ministrae dlcebantur, quid esset verl, et per tormenta quaerere. 
Nihil aliud invenl quam superstitionem pravam, immodicam. 
Ideo, dllata cognitione, ad consulendum te decucurri. Visa 
est enim mihi res digna consultatione, maxime propter perl- 
clitantium numerum. Multi enim omnis aetatis, omnis 45 


31-35 erroris: of those who had seen the error of their ways, whereas “culpae” 
would apply to those convicted, stato die: on a fixed day (Sunday), secum 
invicem: antipkonally. Such hymns would be in Greek, seque obstringere: to 
bind themselves by an oath not far some crime, sed ne furta abnegarent: these 
clauses appear to be a general reference to the Ten Commandments, ne de¬ 
positum abnegarent: not to refuse to return a deposit , when called iepon. When 
they did not trust banks, or if banks were few, people would leave money or 
valuables with friends for safekeeping. 

36-40 morem fuisse: aec. with inf., as Pliny is still reporting what he had 
discovered from those who had renounced Christianity. (They affirmed) that it 
had been their custom to depart, promiscuum . . . innoxium: but common and 
innocent. Because they met secretly, Christians were suspected by their enemies 
of feasting on human flesh, secundum: prep, with acc., in accordance with. 
hetaerias: a Greek word; societies , associations. Quo: Wherefore. 

41-45 ministrae dlcebantur: who were called deaconesses. Pliny is evidently 
translating the Greek word into its Latin equivalent. Deacons and deaconesses 
are spoken of by St. Paul in the organization of the early Christian church, 
quid esset veri: what truth there was; indirect question, dependent on “quaerere.” 
App. 245. et per tormenta: even by torture. This statement suggests that the 
“ancillae” were slaves, although on occasion free persons also were subjected to 
torture under the empire, superstitionem: Tacitus and Suetonius also used 
this word “superstitio” to describe the religion of the Christians, dllata 
cognitione: postponing investigation, ad . . . decucurri: I have hastened to consult 
you. periclitantlum — “coruin qu! in pcrTculo sunt,” of those who are still an trial. 
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Spanish-born, Trojan (A.D. 98-1 17) advanced to the supreme post from his popular 
generolship. As Emperor he pursued progressive sociol ond finoncial policy. 


ordinis, utnusque sexus etiam, vocantur in periculum et 
vocabuntur. Neque clvitates tantum, sed vicos etiam atque 
agros superstitionis istfus eontagio pervagata est; quae videtur 
sistl et corrigl posse. Certe satis constat prope iam desolata 
so templa coepisse celebrari, et sacra sollemnia diu intermissa 


JfG-50 vocantur in periculum: are being brought to trial . civitates: towns. 
“Civitas” tended to supplant “urbs,” which came more and more to signify 
Home, sisti et corrigi: be halted ond corrected, templa: pagan temples which 
with the growth of Christianity in Bithynia, had been almost deserted, sacra 
sollemnia : the customary sacrifices. 
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Alinari 



repetl, pastumque venire victimarum, cuius adhue rarissimus 
emptor inveniebatur. Ex quo facile est oplnarl quae turba 
hominum emendarl possit si sit paenitentiae locus. (10.96) 


6. Trajan Replies Concerning the Treatment of Christians. 


Pliny has followed correct procedure. But 
Christians are not to be hunted out, and anony¬ 
mous charges should be ignored. 

Traiaxus Plixio 

Actum quem dcbuistl, ml Secunde, in excutiendis causls 
eorum, qul Christian! ad te delatl fuerant, seeutus es. Neque 
enim in universum aliquid quod quasi certain formam habeat, 
constitul potest. 

Conqulrendl non sunt; si deferantur et arguantur, puniendl 5 
sunt, ita tamen ut, qul negaverit se Chrlstianum esse, idque 
re ipsa manifestum fecerit, id est supplicando dls nostrls, 
quamvls suspectus in praeteritum, veniam ex paenitentia 
impetret. 

Sine auctore vero propositi libelll in nullo crlmine locum w 
habere debent. Xam et pessiml exempli, nec nostrl saecull est. 

(10.97) 


51-53 repetl: ore being resumed, pastum-: fodder, for the animals to be 
sacrificed. 


1-5 Actum: The procedure, in excutiendis causis: in examining the eases. 
ad . . . fuerant: hod been brought before you; “fuerant” for “erant.” Neque . . . 
aliquid: For nothing for universal application, quod habeat: clause of character¬ 
istic. App. 236. puniendl sunt: indie, is often used in the apodosis in place of 
subjunc. when the verb form denotes necessity, they would have to be punished. 
App. 215. 


0-11 Ita tamen ut: but with this proviso that, quamvls . . . praeteritum: although 
under susj/iciort for his [Hist conduct. Impetret: dependent on “ut.” saeculi: 
pred. gen. of possession, and does not belong to our generation. App. 118. Trajan 
did not want to revive the bitter memory of the jHirsecutions based upon un¬ 
founded charges, which darkened the last years of Domitian’s regime. 
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Martial 


EPIGRAMS OF MARTIAL 

Marcus Valerius Martialis (c. A.D. 40 - c. 104) was born at 
Bilbilis, a Roman mining colony in Spain and came to Rome 
during the reign of Nero, c. A.D. 63. Martial eked out a 
precarious existence in the capital, dependent on wealthy 
patrons whose generosity he hoped to attract by complimentary 
verses. He early attached himself as a client to the great 
Spanish family, the Senecas; but upon their political fall in 
A.D. 65 Martial had a much less certain existence. 

During the time of Martial there was a concentration of 
enormous wealth in the hands of a few. Consequently a 
number of the formerly wealthy were no longer so and the 
masses of modestly provided freemen tended to increase and 
grow poorer. A realization of these conditions enables us to 
understand more clearly the difficulty of Martial's economic 
situation as well as the role and significance of legacy-hunting, 
a vice of the empire he repeatedly mocks and satirizes. 

Martial knew all sorts and conditions of men, and his verses 
reflect the life of his times. Brevity and wit are evident, 
especially in satiric epigrams where the sting may be held in 
reserve to the very end. He is careful, however, to use invented 
names for his victims. 

His works include Liber Speddculorimi written to celebrate 
the dedication of the Colosseum in A.D. SO; and Epigrammaton 
Librl XIV . The fourteen books of epigrams were published 
at intervals between A.D. S6 and 9S. The last two books of 
epigrams have Greek titles, “Xenia” (Gifts of hospitality) and 
“Apophoreta” (Gifts to be taken away), and consist of verse 
couplets or mottoes to accompany gifts bestowed or received. 
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I. Martial Sings His Own Praises 

Hie est quem legis, ille quem requlris 
toto n5tus in orbe Martialis 
argutls epigrammatOn libellls; 
cui, lector studiose, quod dedistl 
vlventl decus atque sentient!, 
ran post cineres habent poetae. (1.1) 

2. Coughing 

Petit Gemellus nuptias Maronillae, 
et eupit et instat et precatur et donat. 

“Adeone pulehra est?” u Immo, foedius nil est.” 

“Quid ergo in ilia petitur et placet?” “Tussit.” (1.10) 

3. The Heroic Conduct of Arria 

Casta suo gladium cum traderet Arria Paeto, 
quem de viseeribus strlnxerat ipsa suls, 

“Si qua fides, vulnus quod feel non doled,” inquit, 

“sed quod tu facies, hoc mihi, Paete, dolet.” (1.13) 

4. Putting Teeth into It 

Si meminl, fuerant tibi quattuor, Aelia, dentes. 

Expulit una duos tussis, et una duos. 

Iam secura potes totls tusslre diebus. 

Nil istlc quod agat tertia tussis habet. (1.19) 


Note: The meters used by Martial are also used by Catullus. These meters 
are described in the introduction to Catullus on p. 237-8. 

L.l Meter: Phalaecean. ille quem requlris: "ille” is in contrast with "hie”; 
Martial assumes that his poems are so popular that the booksellers are often 
sold out. toto orbe: not "lota urbe.” Martial would like to think that his 
fame is worldwide, epigrammaton: Greek gen. plural, llbellis: dimin. form of 
"liber” since books of verse were usually slim volumes; abl. with "notus,” 
famous because of his books, cui = "et cl.” decus: antecedent for "quod,” 
obj. of "habent.” post cineres = "mortui.” Notice that in this poem Martial 
adroitly gives the reader much of the credit: the reader asks for his books; the 
reader is eager; the reader confers the fame. 

1.10 Meter: Choliambic. Gemellus: a fortune hunter; he pays court to 
Maronilla believing that she is consumptive and destined to an early death. 
Imm6: On the contrary. 

1.13 Meter: Elegiac. Arria Paet6: cf. the first letter of Pliny, strinxerat: 
she had drawn. Si qua fides: supply "est tibi,” If you trust me. quod: supply 
"vulnus,” the wound that you will inflict on yourself. 

1.10 Meter: Elegiac. tussis, -is: a cough. 
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5. Putting It Bluntly 


Non amo te, SabidI, nec possum dlcere quare. 

Hoe tan turn possum dlcere — non amo te. (1.32) 

6. No Mending His Ways 

Nuper erat medicus, nunc est vespillo Diaulus. 
Quod vespillo facit, fecerat et medicus. (1.47) 

7. Conceit 

Bella es, novimus, et puella, verum est, 
et dives, quis enim potest negare? 

Sed cum te nimium, Fabulla, laudas, 
nec dives neque bella nec puella es. (1.64) 

8. The Puppy of Publius 

Issa est passere nequior CatullT, 

Issa est purior osculo columbae, 

Issa est blandior omnibus puellls, 

Issa est carior Indicts Iapillls, 

Issa est deliciae catella Publi. 

Hanc tu, si queritur, IoquI putabis; 
sent it trlstitiamque gaudiumque. 


1.32 Meter: Elegiac. Sabidi: voc. of "Sabidius.” Thomas Brown (1663- 
1704) when a student at Christ Church, Oxford, incurred the displeasure of the 
Dean and was threatened with expulsion unless he could translate this epigram 
at sight. He did so as follows: 1 do not love thee, Dr. Fell. 

The reason why, I cannot tell. 

But this 1 know, and know' full well, 

I do not love thee, Dr. Fell. 

1.47 Meter: Elegiac. vespillo, -onis: m. an undertaker. 

1.64 Meter: Phalaecean. 

1.109 Meter: Phalaecean. In this poem Martial compliments a friend 
Publius by praising his dog. He goes on to praise him as a painter; for if, he says, 
the dog and its portrait are placed side by side, you will not be able to tell which 
is which. The poem has echoes of the sparrow' poem of Catullus, nequior: more 
playful , comp, form of "nequam,” indecl. adjective. Indlcis lapillis: than Indian 
stones (pearls). Issa . . . Publi: the line is climactic, at last revealing who Issa 
is; "catella” (a pet dog) in apposition with "deliciae.” queritur: whvnpers . 
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Collo nixa cubat capitque somnds, 
ut susplria nulla sentiantur. 

Hanc ne lux rapiat suprema totam, 
picta Publius exprimit tabella, 
in qua tam similem videbis Issam 
ut sit tam similis sibi ncc ipsa. 

Lssam denique pone cum tabella: 

aut utramque putabis esse veram, 

aut utramque putabis esse pictam. (1.109.) 

9. A Poet in His Own Right 

Carmina Paulus emit. Recitat sua earmina Paulus; 
nam quod emas, possTs iure vocare tuum. (2.20) 

10. Taking No for an Answer 

Das numquam. Semper promittis, Galla, rogantl. 

Si semper fallis, iam rogo, Galla, nega. (2.25) 


1 1. A Conceited Youth 

Dicis amore tul bellas ardere puellas, 

(jul faciem sub aciua, Sexto, natantis, babes. (2.87) 

1 2. Poet’s License 

Nil recitas, et vis, Mameree, poeta videri. 

Quidquid vis, esto, dummodo nil recites. (2.88) 


Collo nixa: supply “Publf,” renting against Publius' neck, ut susplria: being 
blissfully content, lux suprema = “mors.” picta tabella: in a ]minting. 

nec ipsa: not even she herself; subj. of "sit.” denique: in short. 

2.20 Meter: Elegiac. Recitat: gives a public refuting, quod emas: clause 
of characteristic. App. 230. 

2.87 Meter: Elegiac. ardere: are infatuated. 

2.88 Meter: Elegiac. dummodo: provided that f with subjunctive. 
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1 3. Quid pro Quo 


Esse nihil dlcis, quidquid petis, improbe China. 

Si nil, Cinna, petis, nil tibi, Cinna, nego. (3.61) 


14. Beauty Treatment 

SI quando leporem mittis mihi, Gellia, dlcis: 

“Formosus septem, Marce, diebus eris.” 

Si non derides, si verum, lux mea, narras, 
edistl numquam, Gellia, tu leporem. (5.29) 


1 5. Epitaph for Erotion, a Young Slave Girl, Who Has Just Died 

Hanc tibi, Fronto pater, genetrlx Flaccilla, puellam 
oscula commcndo deliciasque meas, 
parvula lie nigras horrescat Erotion umbras 
oraque Tartarel prodigiosa canis. 

Impletura fuit sextae modo frlgora brumae, 
vlxisset totidem nl minus ilia dies. 

Inter tarn veteres ludat lasclva patr5nos 
et nomen blaeso garriat ore meum. 

Mollia non rigidus caespes tegat ossa, nee ill!, 
terra, gravis fuerls: non fuit ilia tibi. (5.34) 


3.61 Meter: Elegiac. 

5.29 Meter: Elegiac. leporem: there was evidently some sort of pun on 
"lepus, leporis” hare and ‘iepos, leporis” charm. Martial is tired of eating hare 
ana tired too of the jest that goes with the gift, edistl: from "edo” eat. 

5.34 Meter: Elegiac. Fronto Flacclla: Martial addresses his own dead 
parents, who are referred to again in 1. 7 as such old protectors, oscula deliciasque 
meas: terms of endearment, my joy and delight, parvula . . . umbras: a golden 
line. Notice the effective contrast between the little girl and the black shades, 
ora-: acc. with "horrescat.” Tartarei canis: the Tartarean dog is Cerberus, 
reputed to have three heads. In mythology he guards the entrance to the under¬ 
world. Impletura fuit modo: suggesting that she has died only recently, 
sextae brumae: her birthday was in the winter, vlxisset . . . dies: the word 
order is scrambled; read in prose order as "ni ilia totidem dies minus vlxisset” 
if she had not lived as many (six) days fewer. Had she lived six days more, she 
would have been six years old. ludat lasciva: may she play happily. Notice 

the word order with "ludat lasclva” in the middle. "Garriat, tegat and fueris” 
also represent wishes for the future, hence the mood. App. 202. nomen . . . 
meum: Martial wishes that the little dead girl may remember him. Mollia non 
rigidus: placed together for contrast; May turf lightly cover her young frame. 
nec ... fueris: a variation on the S.T.T.L. ("sit tibi terra levis”) frequently seen 
on Roman tombstones. 
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1 6. Procrastination 


Cras te victurum, eras dfcis, Postume, semper. 

Die mihi, eras istud, Postume, quando venit? 

Quam longe est eras istud? Ubi est? Aut unde petendum? 

Num quid apud Parthos ArmeniOsquc latet? 

Iam eras istud habet Priam! vel Nestoris annos. 

Cras istud quant! — die mihi — posset em!? 

Cras vives? Hodie iam vivere, Postume, serum est. 

Ille sapit, quisquis, Postume, vlxit hen. (5.58) 

17. Tit for Tat 

Non d6nem tibi cur meos libellos 

orantr totiens et exigent!, 

mira-ris, Theodore? Magna causa est. 

Dories tu mihi ne tuos libellos. (5.73) 

1 8. Recipe for Longevity 

Profecit pot5 Mithridates saepe veneno, 
toxica ne possent saeva nocere sibi. 

Tu quoque cavist!, cenando tam male semper, 
ne possis umquam, Cinna, pcTlre fame. (5.7(>) 

1 9. How to Grow Rich 

Semper pauper eris, si pauper es, Aemiliane. 

Dantur opes nullis nunc nisi dlvitibus. (5.81) 


5.58 Meter: Elegiac. eras istud: that tomorrow of yours, quid: adverbial, 
at all. Parthos Armeniosque: the Parthians and Armenians, on the eastern 
frontier of the Roman empire and representing remote distance. Priami vel 
Nestoris: Priam, king of Troy, and Nestor, who in the Iliad had outlived three 
generations of men, are taken hy Martial to represent extreme old age. quant!: 
gen. of price, for how muchf App. 123. 

5.73 Meter: Phalaecean. cur donem: indirect question, dependent on 
“mlraris." libellos: refers to slim volumes of verse, ne dones: clause of 
purpose, in order that you may not give. 

5.76 Meter: Elegiac. pot6 = "potato"; pass. part, with "veneno," by 
drinking poison. Mithridates: Mithridates the Great, King of Pontus, was 
afraid that he might be poisoned hy ambitious relatives. He developed immunity 
by taking daily small doses of poison, toxica: "toxieum” poison. 

5.8i Meter: Elegiac. 
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20. What’s in a Name? 


Cinnam, Cinname, te iubes voearl. 

Non est hie, rogo, China, barbarisnius? 

Tu, si Furius ante dietus esses, 

Fur ista ratione dlcereris. (6.17) 

21. To Lycoris, a Faded Beauty 

Femina praefcrri potuit tibi nulla, Lycori; 

praeferri Glycerac femina nulla potest. 

Haec erit hoc quod tu: tu non potes esse quod haec est. 
Tempora quid faeiunt! Hane volo, te volui. (6.40) 

22. A Deadly Dream 

Lotus n5blscum est, hilaris cenavit, et Idem 
inventus mane est mortuus Andragoras. 

Tam subitae mortis causam, Faustine, requiris? 

In somnls medicum viderat Hermoeraten. (6.53) 

23. How to Treat a Fortune Hunter 

Scis te captarl; scis hunc qui eaptat, a varum; 

et scis qui eaptat quid, Mariane, velit. 

Tu tamen hunc tabulis heredem, stulte, supremis 
scribis, et esse tuo vis, furiose, loco. 

“Munera magna tamen misit.” Sed misit in hamo; 

et piscatorem piscis a mare potest? 

Hicine deflebit ver5 tua fata dolore? 

Si cupis ut ploret, des, Mariano, nihil. (6.63) 


6.17 Meter: Phalaecean. Cinname: Cinnamus, an Asiatic, wants to 

Romanize his name, barbarismus: a barbarism. Fur: as proper name, but 
giving a pun on “fur, furis,” a thief. Furius: is a genuine Roman name. 

6.40 Meter: Elegiac. Lycori: the name of her replacement, “Glycera,” is 
also Greek. 

6.53 Meter: Elegiac. Lotus: from “lav6. n Hermoeraten: Greek acc. end¬ 
ing. Martial satirizes the unfortunate doctor Hermocrates, and holds the name 
in reserve to the very end. 

6.63 Meter: Elegiac. captari: freq. of “capio” seize , hunt after. In Martial’s 
day “capto” had the special meaning of practice legacy hunting, qui eaptat : 
supply “is” as antecedent and as a subj. for “velit.” supremis: with “tabulis,” 
in your last will. Munera . . . misit: this is the protest that Marianus is sup¬ 
posed to make. But he has been very generous, in hamo: lit. on a hook (as bait). 
piscatorem: a fisherman. Here, “piscator” is agent noun from “piscor.” Hicine: 
pron. “hie” with enclitic “-ne.” des: subjunc. in place of impera., “da.” 
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This stotue of Emperor-philosopher Marcus Aurelius (A.D.*1 61 — 1 80) on the Capito- 
line is the only classical statue extant. In the background is the Senatorial Palace. 


24. Simple Confession 

Inscripsit tumulis septem scelerata virorum 
se fecisse Chloe. Quid pote simplicius? (9.15) 


25. A Fertile Field 

Septima iam, Phileros, tibi conditur uxor in agro. 
Plus null!, Phileros, quam tibi reddit ager. (10.43) 


0.15 Meter: Elegiac. Inscripsit: on the tombstones of her departed hus¬ 
bands Chloe had the simple words engraved, “Chloe fecit.” Martial plays on 
the ambiguous possibility in “fecit.” pote: neuter of “potis,” supply “est” 
can be. 

10.43 Meter: Elegiac. reddit: wordplay; yield of the soil, and yield from 
the dowry of the several wives of Phileros. 
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15th Century Europe 



Augustine 

THE CONFESSIONS OF AUGUSTINE 

Aurelius Augustinus (St. Augustine, A.D. 354-430) was 
born at Tagaste in Numidia. His father was pagan, his mother 
Christian. In early manhood he taught rhetoric at Tagaste, 
Carthage, Rome and Milan. The influence of Bishop Ambrose 
at Milan assisted his long delayed conversion to Christianity 
in 3S7. 

He was ordained a priest in 391 and four years later he 
became bishop of Hippo, near modern B6nc in Algeria, where 
he spent the remaining years of his life. Augustine died in 
A.D. 430 when Hippo was under siege by the Vandals. 

In bulk, Augustine’s writings amount, it is said, to six times 
those of Cicero. Best known are his Confessiones , a work in 
thirteen books written c. A.D. 400, which is autobiographical 
in nature, deeply concerned with his own inner life and acknowl¬ 
edging at all points what God has done for him; and De 
Civitdte Del , a work in twenty-two books written at intervals 
between A.D. 413 and 426, an extended discussion of political 
theory containing Augustine’s views of the actual and the 
ideal in Christian society. 

Augustine’s philosophical thinking is a reconciliation of the 
many and disparate intellectual influences which both delayed 
and directed his course to the theological position of Chris¬ 
tianity. He proceeded from the Manichaean position con¬ 
cerning the dualism of good and evil, to a moderate skepticism 
regarding all reality, to the Neoplatonic preoccupation with 
spiritual, immaterial reality; finally to a view of life which he 
saw as largely evolving from the preceding philosophy, 
Christianity. 

Just as parentally and philosophically he was united to the 
pagan and Christian world, so stylistically he effected a recon¬ 
ciliation of these influences. To the characteristic simplicity 
of his contemporary Jerome he has added the full rhetoric 
and classicism of the Ciceronian age. 
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Augustine Desires to Sing Praises 

Magnus es, Domine, et laudabilis valde; magna virtus tua, 
et sapientiac tuae non est numerus. Et laudare te vult homo, 
aliqua portio creaturae tuae; et homo circumferens mortalita- 
tem suam, circumferens testimonium peccatl sul, et testimo- 
5 ilium quia superbls resistis; et tamen laudare te vult homo, 
aliqua portio creaturae tuae. 

Tu excitas, ut laudare te delectet; quia fecistl nos ad te, 
et inquietum est cor nostrum, donee requiescat in te. 

Da mihi, Domine, scire et intellegere utrum sit prius in¬ 
fo vocare te an laudare te; et sefre te prius sit an invocare te. 

Sed quis te invocat, nesciens te? Aliud enim pro alio potest 
invocare, nesciens te. 

An potius invocaris, ut sciaris? Quomodo autem invocabunt 
in quern non crediderunt? Aut quomodo credent sine prae- 
15 dicante? 

Et laudabunt Dominum, quf requirunt eum. Quaerentes 
enim invenient eum, et invenientes laudabunt eum. 

Quaeram te, Domine, invocans te; et invocem te, credens in 
te; praedicatus enim es nobis. 

20 Invocat te, Domine, fides mea quam dedistl mihi, quam 
Tnsplrastl mihi per humanitatem Fllil tul, per ministerium 
praedicatoris till. (I. 1) 

His Majesty and Perfection Defy Explanation 

Quid es ergo, Dcus meus? Quid, rogo, nisi Dominus Deus? 
Quis enim Dominus praeter Dominum? aut quis Deus 
25 praeter Deum nostrum? 


I- 5 laudabilis valde: greatly to be praised. Augustine begins the Confessions 
with praise and this strain runs throughout the whole work, magna numerus: 
a quotation from Psalm 147.5, but changing “eius” to “tuae” of direct address, 
quia superbis resistis: recalling I Peter V. 5, but changing “Deus resistit” to 
“resistis,” of direct address. 

II- 15 Quomodo autem . . . praedicante: Augustine has in mind Romans X. 14. 
21-25 Deus meus: voc. case. 


creatura creation, creature praedico (1) preach; praedicator, 

invoco (1) invoke, call upon -oris m. preacher 
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Summe, optime, potentissime, omnipotentissime, miseri- 
cordissime et iustissimc, secretissime et praesentissime, pul- 
cherrime et fortissimo, stahilis et incomprehensibilis; im- 
mutabilis, mutans omnia; numquam novus, numquam vetus; 
innovans omnia et in vetustatem perducens superbos, et so 
nesciunt; semper agens, semper quietus; colligens, et non 
cgens; portans et implens, et protegens; ereans et nutriens et 
perficiens; quaerens, cum nihil desit tibi. 

Amas, nec aestuas; zelas, et securus es; pacnitet to, et 
non doles; Irasceris, et tranquillus cs. Opera mutas, nec 35 
mutas consilium; recipis quod invents, et numquam amlsistl; 
numquam inops, et gaudes lucrfs; numquam avarus, et 
usuras exigis. Supererogatur tibi, ut debeas; et quis habet 
quidquam non tuum? Reddis debita, nulll debens; donas 
debita, nihil perdens. 40 

Et quid dlximus, Deus mens, vita mea, dulcedo mea sancta? 
Aut quid dlcit aliquis, cum de te dlcit? Et vae tacentibus de 
te; quoniam loquaces mutl sunt! (I. 4) 

The Hortensius of Cicero Inspires Him in His Nineteenth 
Year With a Love of Philosophy 

Inter hos ego imbecilla turn aetate discebam libros elo- 
(juentiae, in qua eminere cupiebam, fine damnabill et ventoso 45 
per gaudia vanitiltis humanae. f]t usitato iam dlcendl online 
perveneram in librum quendam cuiusdam Ciceronis, cuius 
linguam fere omnes mlrantur, pectus non ita. 

Sed liber illc ipsius cxhortationem continet ad philosophiam 
et vocatur Hortensius. Ille vero liber inutavit affectum meum, 50 

41-45 loquaces mutl sunt: Augustine means that, as God’s praises are inex¬ 
haustible, even the eloquent cannot begin to tell his glory. Inter hos: Augustus 
had just been speaking of his companions at school. 

40-50 cuiusdam Ciceronis: disparaging, as Cicero is a pagan philosopher. The 
/forteruriwi, mentioned below, was an exhortation to philosophy, now lost. 


aestuo (1) burn, be excited 
affectus, -us m. disposition, feeling 
finis, -is m. aim, purpose 
innovo (1) renew 
lucrum profit, gain 
misericors, -cordis merciful 


supererogo (1) pay out over and 
above 

usura interest, usury 
vae interj. woe, alas 
ventosus windy, conceited 
zelo (1) be jealous 


et ad te ipsum, Domine, mutavit preccs meas et vota ac 
deslderia mea fecit alia. 

Vlluit mihi repente omnis vana spes, et immortalitatem 
sapientiae concuplsccbam, aestu cordis incredibill; et surgere 
56 coeperam ut ad te redlrem. Non enim ad acuendam linguam 
— quod videbar emere maternls mercedibus, cum agerem 
annum aetatis undevigesimum, iam patre defuncto ante 
biennium — non ergo ad acuendam linguam referebam ilium 
librum; neque mihi locutioncm sed quod loquebatur per- 
60 suaserat. 

Quomodo ardebam, Deus meus, quomodo ardebam revolare 
a terrenls ad te; et nesciebam quid ageres mecum. Apud 
te est enim sapientia. Amor autem sapientiae nomen Graecum 
habet, <ptXoao?to:v, qu5 me aceendebant illae litterae. 

65 Et ego illo tempore, sels tu, lumen cordis mel, hoc solo 
deleetabar in ilia exhortatione, quod non illam aut illam 
sectam, sed ipsam, quaecumque esset, sapientiam, ut diligerem 
et quaererem et assequercr et tenerem atque amplexarer 
fortiter, excitabar sermone illo et accendebar et ardebam. 
70 (III. 4) 


His Mother’s Tears and Her Dream Stir Him 

Et mlsistl manum tuam ex alto, et de hac profunda caligine 
eruisti animam meam, cum pro me fleret ad te mater mea, 
fidelis tua, amplius quam flent mat res corporea funera. 
Videbat enim ilia mortem meam ex fide et spiritu, quern 
75 habebat ex te; et exaudlstl earn, Domine. Exaudlsti earn, nee 


56-60 maternls mercedibus: Augustine means that his mother was paying for 
his support and tuition, non ergo librum: 7 credited that book , therefore, not 
with improving my ability as an orator, locutionem (id): direct objects of "per- 
suaserat,” it had commended to me not its style but its contents; “id” implied as 
antecedent for “quod.” 

66-70 quod . . . ardebam: explaining “hoc solo,” by this alone, that l was aroused , 
inflamed and burning, sermone illo: by that dialogue, referring to Cicero’s 
Ilortensius, whieh was in dialogue form. 

71-75 de . . . caligine: from this profound darkness. Here, as also in I. 75 “meam 
mortem" ( spiritual deoth) and in 1. 81 “blasphemias erroris mel” ( the blasphemies 
of my error), Augustine refers to the nine-year period when he had been a follower 
of the Manieheans, a sect that was opposed to .Christianity, ex fide: thanks to 
the faith. 

acuo, -ere, acui, acutum sharpen merces, -cedis/, payment, fee 

eruo, -ere, -rui, -rutum tear out, vilesco, -ere, vilui become 

rescue worthless, cheap 
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despexisti lacrinnls eius, cum profluentes rigarent terrain 
sub oeulls eius. ExaudTsti earn. 

Nam unde illud somnium, quo earn consolatus es, ut vivere 
me coneederet secum et habere secum eandem mensam in 
domo? Quod n5lle eoeperat, aversans et detestans bias- 80 
phemias erroris mei. Vldit enim stantem se in quadam regula 
lignea, et advenientem ad se iuvenem splendidum, hilarem 
atque arrldentem sibi, cum ilia esset maerens et maerore 
confecta. Qui cum causas quaeslsset ab ea maestitiae suae 
cotrdianarumque lacrimarum, atque ilia respondisset perdi- 85 
tionem meam se plangere, iussisse ilium quo secura esset, atque 
admonuisse ut attenderet et videret, ubi esset ilia, ibi esse et me. 

Quod ubi ilia attendit, vldit me iuxta se in eadem regula 
stantem. Unde hoe, nisi quia erant aures tuae ad cor eius? 

0 tu bone omnipotens, qui sic curas unum quemque nos- 90 
trum tamquam solum cures, et sic omnes, tamquam singulos! 
(III. 11) 


In His Thirty-Second Year Augustine Still Feels Remorse 
at His Reluctance to Become a Christian 

Tunc vero, quanto ardentius amabam illos, de quibus audi- 
ebam, salubres affectus, quod se totos tibi sanandos dederant, 
tanto exsecrabilius me comparatum els oderam. 95 


76-80 Quod: antecedent in the infinitives “vIvere ,, and "habere mensam;" 
Aiul this (viz. my living and sharing the same table) she had begun to refuse. 

86-90 iussisse ilium: depending on an implied “dixit," (she said) that he had 
bidden her be of good cheer . quo secura esset = "illam seeuram esse," is used 
in place of the ace. with inf. construction, ut . . . videret: that she should wait 
and see. hoc: supply “venit." eius: i.e. "inatris mea**." 


91-95 salubres affectus: healthy desires. Ilis friend Pontitianus had told him 
of the monk Antony and many others who had sacrificed worldly ambition for a 
life of self-denial. 


exsecrabiliter loathing!}' 
maereo, -ere, maerui sorrow, grieve 
maestitia sorrow 

perditio, -onls /. ruin, destruction 
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plango, -ere, planxi, planctum 

lament, bewail 
regula ruler, rule 
rlgo (1) bedew, water, moisten 


Quoniam multi mel annl mecum effluxerant, forte duodecim 
annl, ex qud tempore ab undevlgesimo anno aetatis meae, 
leeto Cieeronis Hortensio , excitatus eram studio sapientiae, 
ego differebam, contempts felicitate terrena, ad earn vestl- 
100 gandam vaeare, cuius non inventio sed vel sola inqulsltio iam 
praeponenda erat etiam inventls thesauns regnlsque gentium, 
et ad nutum eircumfluentibus corporis voluptatibus. 

At ego adulescens miser, valde miser, in exordio ipslus 
adulescentiae etiam petieram a te castitatem, et dlxeram, “Da 
105 milii castitatem et continentiam — sed noli modo.” Timebam 
enim ne me cito exaudlres et cito sanares a morbo eoneupls- 
centiae, quam malebam explerl quam exstingul. Et ieram 
per vias pravas, superstitione sacrilega, non quidem certus in 
ea, sed quasi praeponens earn ceteris, quae non pie quaerebam. 
no (VIII. 7) 


He Overcomes His Reluctance 

Ego sub quadam flcl arbore stravl me, nescio quo modo, et 
dlmlsl habenas lacrimls; et proruperunt flumina oculorum 
meorum, acceptabile sacrificium tuum. Et non quidem his 
verbis, sed in hae sententifi multa dlxl mihi: “Et tu, Domine, 
116 usque quo? Usque quo, Domine, Irasceris in flnem? Ne 
memor fuerls inlquitatum nostrarum antlquarum.” (Sen- 
tiebam enim els me tenerl; iactabam voces miserabiles.) Quam 
diu? Quam diu? Cras et eras? Quare non modo? Quare 
non hae bora finis turpitudinis meae? 

120 Dleebam haee, et flebam amarissima eontritione cordis mel. 

101-105 thesauns: dat. with “praeponenda,” to be preferred to treasures, ad 
nutum: at my beck and call. 

111-115 diimsi habenas: metaphor; gave free rein ta my tears, in hac sententia: 
la this effect, in flnem; forever. Et tu . . . antiquanun: Augustine is quoting 
from Psalm 78. He uses these quotations to symbolize his own agony of mind. 


amarus bitter 

castitas, -tatis /. purity, chastity 
concupiscentia evil desire, lust 
contritio, -onis /. grief, contrition 
ficus /. fig, fig tree 
habenae, -arum f. pi. reins 
inqulsltio, -onis f. search, inquiry 


modo now, just now 
sacrilegus sacrilegious 
stemo, -ere, stravl, stratum 

spread, lay 

vaco (1) be free, have leisure 
vestigo (1) trace, search for 
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Et ecce! audio vocem de vlcina domo cum cantu dlcentis et 
crebro repetentis, quasi puorT an puellae, nescio, “Tolle, lege. 
Tolle, lege.” Statimque mxitfito vultu, intentissime cogitare 
eoepl, utrunmam solerent pueri in aliquo gencre ludendl 
cantitare tale aliquid; nec occurrebat omnmo audlvisse me 125 
uspiam. Repressoque impetu lacrimarum, surrexi, nihil aliud 
interpretans nisi dmnitus mihi iuberl ut aperlrem eodieem et 
legerem quod prinnan caput invenissem. 

Audieram enim de Antonio, quod ex evangelica lectionc, cui 
forte supervenerat, admonitus fuerit, tamquam sibi dlceretur iso 
quod legebatur, “Vade, vendc omnia quae habes, ct da pau- 
peribus; et habebis thesaurum in caells; et venT, sequere me”; 
et tali oraculo confestim ad te esse conversum. 

Itaque concitus redil ad eum locum ubi sedebat Alvpius. 

Ibi enim posueram codicem ApostolT, cum inde surrexeram. 1S5 
ArripuT, aperul et leg! in silentio capitulum, quo pnmum 
conicctl sunt oculT mei, “Non in comessationibus et ebrietati- 
bus, non in cubllibus et impudicitils, non in contentione et 
aemulatione; sed induite Dominum Iesum Christum, et carnis 
prdvidentiam no fecerltis in concuplscentils.” 140 

Xec ultra volul legere, nec opus erat. Statim quippe eum 
fine huius sententiae, quasi luce securitfitis Infusa cord! meo, 
omnes dubitationis tenebrae diffugerunt. (VIII. 12) 


125-130 nisi ut: except that I teas divinely ordered to. quod . . . invenissem: 
the first passoge that I found. Antonio: the monk, born in Egypt A.D. 251, and 
generally regarded as a founder of Monasfricism. quod legebatur: supply “id” 
as antecedent for “quod” and as subj. for “dlceretur,” as if udiat ivas being read 
were said to him. 


131-143 Vade . . . me: a quotation from Matthew XIX 21. Alypius: a friend, 
who had been with Augustine before the incident under the fig tree. Apostoll: 
St. Paul. The verses are quoted from Romans XIII 15-14. 


cantito (1) keep singing;/my. of 
“cano” 

capitulum section; dim in. of caput 
comessatio, -onis/. revelling 


ebrietas, -tatis /. drunkenness 
impudicitla immodesty 
intente earnestly, intently 
supervenlo w\ dot. come upon 


Jerome 


THE VULGATE 

Jerome (Eusebius Hieronymus, A.D. c. 348-420) was born 
at Stridon, a town near Aquileia on the Adriatic Sea, between 
modern Austria and Yugoslavia. At twelve, Jerome was sent 
to Rome for classical studies and baptized at the age of twenty; 
his ordination followed in 378. While calling the desert his 
true home this “desert father” traveled considerably through¬ 
out the classical and learned centers of Europe and Asia. A 
prolific scholar on Christian subjects he became well known as 
a biblical commentator and in 382, as a secretary to Pope 
Damasus, Jerome was commissioned to provide a sound Latin 
text of the Scriptures. He carefully revised texts that were 
already in existence, especially for the New Testament ; and 
at Bethlehem where he spent thirty-five years of his life, trans¬ 
lated the Old Testament, with the aid of Jewish scholars. His 
version has been known since the seventh century as the 
Vulgate (vulgata editio). 

Continuing his book-bv-book commentaries upon the Old 
Testament until his death, he also devoted part of his later 
years to teaching the classics in a school lie instituted for the 
children of Roman officials in Palestine. 

The Vulgate was addressed to plain men and women and 
comes close to the popular language of the fourth century. 
Sentence structure is comparatively simple. There is greater 
variety in syntax than in Classical Latin. Much greater use 
is made of prepositions, e.g. ad with the accusative is freely 
used as an alternative to the dative, and de with the ablative 
as a substitute for the genitive. The Classical construction 
of the accusative with the infinitive in indirect discourse is 
usually replaced by the conjunction quia or quod or quoniam 
with the indicative (less commonly subjunctive), e.g. Dixi hoc 
verum esse becomes Dixi quod hoc verum erat. The sub¬ 
junctive mood is frequently used where Classical Latin would 
require the indicative, and the opposite is also true. Ille was 
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much used both as pronoun and as demonstrative adjective 
with nouns; hence the pronouns for the third person and the 
definite articles of the Romance languages which developed 
from spoken Latin. 

In general, there was a development of varying rapidity 
away from inflected forms and an increasing use of resolved 
forms. The close texture of Classical Latin developed, as it 
were, a looser weave. 

Jerome's span of knowledge and wealth of writings have 
inspired a variety of tributes. Augustine, for example, pro¬ 
posed, “Whatever Jerome does not know, no man has ever 
known"; and Erasmus (p. 417) recalled to the mind of the 
Renaissance “the Christian Cicero." It has frequently been 
suggested that the influence of Jerome's Latin Vulgate upon 
the future language was comparable to that of Luther's trans¬ 
lation of the Bible upon German, and of the Authorized 
Version of 1611 upon the English language. 

Abraham’s Faith Is Put to Its Severest Test 

Temptavit Deus Abraham et dixit ad eurn: Abraham! I lie 
respondit: Adsum. Ait el: Tolle fllium tuum unigenitum quem 
dlligis, Isaac, et vade in terrain vlsionis atque offer eurn ibi 
holocaust um super unum montium quem monstravero tibi. 
Igitur Abraham de nocte consurgens stravit asinum suum, 5 
ducens secum duos iuvenes et Isaac fllium suum; eumque 
concldisset ligna in holocaustum, abiit ad locum quem prae- 
ceperat el Deus. 

Die autem tertio, elevatls oculls, vldit locum procul dixitque 
ad pueros suos: Exspectate hie cum asino; ego et puer illuc 10 
usque properantes, postquam adoraverimus, revertemur ad 
vos. Tulit quoque ligna holocaustl et imposuit super Isaac 
fllium suum; ipse vero portabat in manibus ignem et gladium. 

Curnque duo pergerent simul, dixit Isaac patri suo: Pater 
mi. At ille respondit: Quid vis, fill? Ecce, inquit, ignis et 15 

l-o ad eum: “ad” with acc. frequently replaces dat. of ind. object, uni¬ 
genitum: only-begotten, terram visionis; the loud of vision. The later verses 
explain, in holocaustum: as a whole burnt-offering, de nocte: in the night. 
Prepositions are often used with phrases of time in the post-classical periods, 
stravit: from “sterno,” saddled. 

0-10 concldisset ligna: he had cut faggots, illuc usque: thither , yonder. 
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ligna; ubi est victima holocaust!? Dixit Abraham: Deus 
providebit sibi victimam holocaust!, fill ml. Pergebant ergo 
pariter. 

Veneruntque ad locum quern ostenderat el Deus, in quo 
20 aedificavit altare, et desuper ligna composuit; cumque col- 
ligasset Isaac fllium suum, posuit eum in altar! super struem 
lignorum. Extenditque manum et arripuit gladium ut im- 
molaret fllium suum. Et ecce angelus Domini de caelo 
clamavit, dicens: Abraham! Abraham! QuI respondit: Adsum. 
25 Dixitque ei: Non extendas manum tuam super puerum, neque 
facias ill! quidquam; nunc cognov! quod timeas Dominum et 
non peperceris fllio tub unigenito propter me. Levavitque 
Abraham ocul5s vlditque post tergum arietem inter vepres 
haerentem cornibus, quern adsumens obtulit holocaustum 
so pro fllio. 

Appellavitque nomen loc! illlus, Dominus videt. Unde usque 
hodie dlcitur: In monte Dominus videbit. 

Vocavit autem angelus Domini Abraham secundo de caelo, 
dicens: Per memet ipsum iuravi, dicit Dominus: quia fecist! 
$5 hanc rem et non pepercistl fllio tuo unigenito propter me, 
benedlcam tibi, et multiplicabo semen tuum slcut Stellas 
caell et velut harenam quae est in lltore maris; possidebit 
semen tuum portas inimlcorum subrum, et benedlcentur in 
semine tuo omnes gentes terrae, quia oboedlstl vocl meae. 

{Genesis, xxn. 1-18) 


16-20 pariter: side by side, desuper: on top. 

21-25 Non extendas: of a prohibition, where Classical Latin would use the 
negative “ne,” or would employ a different construction. 

26-30 quod timeas: where Classical Latin would use “te timere.” 

31-39 usque hodie : up to this day. secundo: a second time, memet: emphatic 
form of the pronoun “me.” 


oboedio (obedio), -ire, -if, -Itum strues, -is /. a heap, pile 

w. dat. obey; (from ob, audio) vepres, -is m. a bramble bush 

semen, seminis n. seed; here as 
descendants 
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Moses and the Israelites Cross the Red Sea 


Et ait Moses ad populum: Nollte timere; state et videte 
magnalia Domini quae faeturus est hodie; Aegyptios enim, 
quos nunc videtis, nequaquam ultra videbitis usque in sempi- 
ternum. Dominus pugnabit pro vobls, et vos tacebitis. 

Dixitque Dominus ad Mosen: Quid elamas ad me? Loquere 5 
filiis Israel ut profielscantur. Tu autem eleva virgam tuam, et 
extende manum tuam super mare, et divide illud, ut gradiantur 
filii Israel in medio marl per siccum. Ego autem indurabo 
cor Aegyptiorum ut persequantur vos; et glorificabor in 
Pharaone, et in omni exercitu eius, in curribus et in equitibus 10 
illius. Et scient Aegyptii quia ego sum Dominus, cum glori- 
ficatus fuero in Pharaone, et in curribus atquein equitibus eius. 

Tollensque se angelus Dei, qul praecedebat castra Israel, 
abiit post eos; et cum eo pariter columna nubis, priora (limit- 
tens, post tergum. Stetit inter castra Aegyptiorum et castra 15 
Israel; et erat nubes tenebrosa, et illuminans noctem, ut ad 
se invicem toto noctis tempore accedere non valerent. 

Cumque extendisset Moses manum super mare, abstulit 
illud Dominus flante vento vehementi <‘t urente tota nocte, 
et vert it in siccum; divisaque est aqua. Et ingressl sunt 20 
filii Israel per medium maris sicci; erat enim aqua quasi murus 
a dextra eorum et laeva. Persequentesque Aegyptii ingressl 
sunt post cos, omnis equitatus Pharaonis, currus eius et equites, 
per medium maris. Iamque advenerat vigilia matutina, et 
ecce respiciens Dominus super castra Aegyptiorum per co- 26 

I- 6 usque in sempitemum: for all eternity. Mosen: Greek acc. ending. 
Loquere = "Imperii.” 

II- 16 quia . . . Dominus: in place of the acc. with infinitive, priora dimittens: 

leaving it.s former position. 

16-20 ad se invicem: towards each other, tota nocte: in place of the acc. of 
duration. 

21-26 quasi murus: like a wall, vigilia matutina: the morning watch, super = 
"ad,” as often. 


flo (1) blow lnduro (1) harden 

glorified (1) glorify; restricted to Keel. magnalia, -ium n. pi. mighty works; 
Latin used only in Ecclesiastical Latin 
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The Jordan River, rising in the Anti-Lebanon Mountains west of Mt. Hermon, 
flows south through the Seo of Galilee to the north end of the Dead Sea. 


lumnam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum; et subvertit 
rotas eurruum, ferebanturque in profundum. Dlxerunt ergo 
AegyptiT: Fugiamus Israelem, Dominus enim pugnat pro els 
contra nos. 

so Et ait Dominus ad Mosen: Extende manum tuam super mare, 
ut revertantur aquae ad Aegyptios, super currus et equites 
eorum. Cumque extendisset M5ses manum contra mare, 
reversum est prlmo dlluculo ad priorem locum; fugientibusque 
Aegyptils occurrerunt aquae, et involvit eos Dominus in 
S5 medils fluctibus. Reversaeque sunt aquae, et operuerunt 
currus et equites cunctl exercitus Pharaonis, qul sequentes 
ingress! fuerant mare; ne unus quidem superfuit ex efs. 

Fllil autem Israel perrexerunt per medium siccl maris, et 
aquae els erant quasi pro muro a dextris et a sinistrls. Libera¬ 
te vitque Dominus in die illo Israel de manu Aegyptiorum. 

(Exodus xiv. 13-30) 

26-30 Israelem: here with acc. ending but usually indeclinable. 

36-40 perrexerunt: from “pergo.” in die ilia: Classical Latin would not use 
the preposition. 
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The Excellence of Wisdom 

Fill ml, si susceperis sermones meos, et mandata mea ab- 
sconderis penes te, ut audiat sapientiam auris tua, incllna 
cor tuum ad noscendam prudentiam. Si enim sapientiam 
invocaveris, et inclmaveris cor tuum prudent.iae, si quaesieris 
earn quasi pectiniam, et sfcut thesauros effoderis illam, tunc 6 
intelliges timorem Domini et scientiam Dei invenies, quia 
Dominus dat sapientiam, et ex ore eius scientia et prudentia. 
Custodiet rectorum salutem, et proteget gradientes simpliciter, 
servans semitas iustitiae, et vias sanctorum custodiens. Tunc 
intelliges iustitiam et iudicium et aequitatem et omnem semi- 10 
tarn bonam. Si intraverit sapientia cor tuum, et scientia 
animae tuae placuerit, consilium custodiet te, prudentia 
servabit te, ut eruaris de via mala, ab homine qui perversa 
loquitur; qui relinquunt iter rectum et ambulant per vias 
tenebrosas, qui laetantur cum malefecerint, et exultant in 15 
rebus pessimis, quorum viae perversae, et infames gressus 
eorum. ( Liber Proverbiorum 11 . 1-15) 

Idleness 

Vade ad formlcam, 0 piger, et considera vias eius, et disce 
sapientiam. Quae cum non habeat ducem nec praeceptorem 
nec principem, parat aestate cibum sibi et eongregat in messe 
quod comedat. Usquequ5, piger, dormls? Quand5 consurges 
ex somno tuo? Paululum dormies, paululum dormitabis, 5 
paululum conseres manus ut dormias; et veniet tibi quasi 
viator egestas, et pauperies quasi vir armatus. 

( Liber Proverbiorum x 1 . 6-12) 


/-5 mandata . . . te: the clause repeats what has already been said. Throughout 
the passage there will be a series of parallel clauses, in which the second clause 
will be synonymous in thought with the clause that precedes. A good illustra¬ 
tion comes in 1. 12, "consilium custodiet tc, prudentia servabit te.” 

11-17 ut eruaris: so that you may be rescued, qui: supply "ab hominibus” as 
antecedent (I. 14). 

1-7 quod comedat: food to eat. Usquequo = "Quo usque.” conseres manus: 
you will clasp your hands. 


congrego (1) collect, gather dormito (1) l>e drowsy; intensive of 

ednsero, -ere, -serui, -sertum join "dormio” 

together formica ant 


387 



Colosseum interior, brick foundotions support flat, oval area ond groduated 
ouditorium. Hollowed-out earth reveols maze of galleries and subterranean 
passoges. 


A TALE FROM THE GESTA ROMANORUM 


In the later Middle Ages a collection of stories under the 
title Gesta Romanorum — Deeds of the Romans — enjoyed 
wide popularity. The title is misleading since little of Roman 
life is evident except in unreal and often absurd situations; fact 
and fiction are tightly interwoven. The stories must have 
developed after the greatness of the Roman people had become 
little more than a dim memory. Since the primary purpose 
of these tales was to edify the reader, each tale usually con¬ 
cluded with a moralizing appendix. As slight as the stories 
are, however, they were not without influence on later litera¬ 
ture; for Boccaccio, Chaucer, Shakespeare, Schiller and others 
have directly or indirectly drawn materials from them. 

The style is rude and unstudied. Sentence structure is 
loose, recalling the Latin of the Vulgate rather than that of 
Cicero. It was, in fact, from this style of Latin that the 
humanists revolted when they attempted to take Cicero as 
their model. 
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How the Emperor Jovinian Learned Humility 


Olim regnavit imperator potentissimus Iovinianus. Qui cum 
semel in strato suo iacuisset, elevatum est cor eius ultra quam 
eredi potest, et dicebat in corde suo, “Estne alius Deus quam 
sum ego?” His cogitatls dormlvit. Mane vero surrexit., 
voeavit mllites suos et ait, “CarissimI, bonum est cibum sumere, 5 
quia hodie ad venandum volo pergere.” Ill! vero paratl erant 
eius voluntatem adimplere. Cibo sumpto ad venandum 
perrexerunt. 

Dum vero imperator equitat, ealor intolerabilis arripuit 
eum, ita ut videretur sibi moriturus, nisi in aqua frlgida 10 
balnearl posset. Respexit, et longe vldit aquam latam. 
Dixit militibus suls, “Hie remanete donee ad vos veniam.” 
Percussit equum cum ealearibus et ad aquam festlnanter equi- 
tavit. De equo descendit, omnia vestlmenta deposuit, aquam 
intravit, et tarn diu ibi remansit, quo usque totaliter refri- is 
geratus fuisset. 

Dum vero exspeetat, venit quidam homo, el per omnia 
similis in vultu, in gestu, et induit vestlmenta imperatoris, 
equum eius ascendit et ad mllites equitavit. Ab omnibus slcut 
persona imperatoris receptus est, quia nullam susplcionem so 
de eo habebant, quia in omnibus imperatori similis erat. 
Ludebant, et flnito ludo ad palatium eum militibus equitavit. 

Post haec Iovinianus de aqua exiit, sed nee vestes nec 
equum in venire poterat. Admlriibatur; con tristatus est valde 
quia nudus erat et neminem vldit. CSgitabat intra se, ‘‘Quid 25 
faciam ego? Miserabiliter sum ministratus.” Tandem ad 
se reversus <lieebat, “Hie prope manet unus miles, ciuem ad 
mllitiam prornSvi. Pergam ad eum, et vestlmenta habebo et 
equum, et sic ad palatium meum ascendam et videbo quo modo 
et per quern sim confusus.” so 


I- 5 Iovinianus: the name was probably invented to suggest great power, 
mllites: here with the meaning of knights. 

II- 15 aquam latam: a wide expanse of water. 

adimpleo, -ere, -plevi, -pletum totaliter adv. totally 

fulfil stratum bed, couch 

militia Knighthood 
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Iovinianus totaliter nudus solus ad castrum mllitis per- 
rexit; ad ianuam pulsavit. Ianitor causam pulsationis quae- 
slvit. At ille, “Ianuam aperl et vide qualis sim ego.” Ille 
ianuam aperuit et, cum eum vidisset, ait, “Quis es tu?” Et 
86 ille, “Ego sum Iovinianus imperator. Vadas ad dominum 
tuum et die el ut ad me vestes mittat, quia easu vestes et equum 
perdidl.” QuI ait, “Mentlris, pessime ribalde. Paul5 ante 
dominus meus, imperator Iovinianus, ad palatium suum cum 
mllitibus equitavit, et dominus meus rediit et iam in mensa 
40 sedet. Sed quia te imperatorem nominas, domino meo nun- 
tiabo.” Ianitor intravit et domino suo verba eius annuntiavit. 
Ille haee audiens imperavit utl introduceretur. Et sic factum 
est. Miles, cum eum vidisset, in nullo eius notitiam habebat; 
sed imperator eum optime cognovit. Ait el miles, “Die mihi, 
46 quis es tu, et quod est tibi nomen?” At ille, “Imperator sum 
et Iovinianus dlcor, et te ad mllitiam promovl.” At ille, 
“Pessime ribalde, qua audaeia audes te ipsum imperatorem 
nominare? Iam dominus meus, Imperator Iovinianus, ante te 
ad palatium cum mllitibus equitavit, et ego per viam eram 
60 el associatus et sum reversus, 0 pessime ribalde. Verum 
est, quod factus sum miles per dominum meum, imperatorem. 
Quia ad tantam praesumptionem devenistl ut te ipsum im¬ 
peratorem nominares, impune non transibis.” Et statim 
fecit eum egregie verberarl et postea expelli. 

56 Ille vero sic flagellatus et expulsus Hevit amare et ait, “0 
deus meus, quid hoc esse potest, quod miles, quern ad mlli¬ 
tiam promovl, notitiam me! non habet atque me graviter 
verberavit? Hie prope est quldam dux, consiliarius meus. 
Ad eum pergam et neeessitatem meam el ostendam. Itaque 
60 potero indul et ad palatium meum pergere.” 


41-45 haec audiens: Classical Latin would use abl. abs. 

61-55 quod: the fact that, verberari . . . expelli: where Classical Latin would 
use “ut” with subjunctive. 

56-60 dux: as title, duke. 


approprio (1) claim, appropriate 
associo (1) w. dat. associate with 
castrum castle 
consiliarius counselor 
donee = quo usque until 
egregie soundly 


festinanter adv. hastily, speedily 
flagello (1) = verbero (1) flog 
palatium palace 
pulsatio, -onis /. knocking 
pulso (1) knock 
ribaldus scoundrel 
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A view of the Alps—rigentes ac nivosae—over which Hannibal, whom Petrarch men¬ 
tions as—ferus ille hostis Romani nominis—made his arduous passage in 218 B.C. 


Cum vero ad ianuam ducis venisset, pulsabat. Ianitor, 
audiens pulsationem, ostium aperuit, et cum hominem nudum 
vldisset, admlrabatur et ait, “Quis es tu, et quare sic totaliter 
nudus hue advenistl?” At ille, “Rogo te, fae negotium meum 
cum duce. Ego sum imperator, et casu vestlmenta et equum 66 
perdidl, et ideo ad eum venl, ut mihi in hac necessitate suc- 
currat. ,, Ianitor, cum verba eius audfsset, admlrabatur, 
intravit et domino suo annuntiavit quendam nudum hominem 
in porta esse, qul diceret se imperatorem esse et introitum 
peteret. Ait dux, “Cito eum introdue, ut videamus quis sit 70 
qul praesumit se imperatorem nominare.” Ianitor vero 
ostium aperuit ac introduxit. Imperator notitiam eius optime 
habebat, sed ille eius notitiam in nullo. Ait ei dux, “Quis es 
tu?” Et ille, u Ego sum imperator, et te ad honores et ad 
ducatum promovl et consiliarium meum inter alios constitul.” 76 
Ait dux, “Insanls, miser; paulo ante perrexl eum domino 
meo, imperatore versus palatium et reversus sum. Quia 
talem gradum tibi appropriavistl, impune n5n transibis.” 
Fecit eum incarcerarl et per aliquot dies pane et aqua susten- 
tftrl. Deinde de carcere eum extraxit et eum egregie verberarl so 


391 





fecit et de suls flnibus euin expulit. 

Ille sic deiectus gemitus et susplria emittebat et ait intra se, 
“Heu mihi! Quid faciam? Confusus sum. Sum enim oppro- 
brium hominum. Melius est mihi ad palatium meum pergere, 
85 et me! de curia notitiam meT habebunt. Si non illl, uxor mea 
certe notitiam mei habebit per certa signal 7 

Solus ad palatium totaliter nudus accessit, ad ianuam pul- 
savit. Audita pulsatione, ianitor ianuam aperuit. Quern cum 
vldisset, ait, “Die mihi, quis es tu?” Et ille, “Nonne me 
90 novistl?” QuI ait, “In liullo.” At ille, “De hoc admlror, quia 
portas meas vestes.” QuI ait, “Mentlris, quia vestes me! 
imperatoris porto.” Et ille, “Ego sum ille. Del amore te 
rogo, ut ad imperatiicem pergas et el de meo adventu dlcas, 
ut mihi celeriter vestes mittat, quia aulam intrare volo. Si 
95 verb dictfs tuls non credat, die el certa signa esse cjuae nemo 
novit nisi nos duo, ut tibi per omnia credat.” Ait ianitor, 
“Non dubito quin sis Insanus, quia iam dominus meus in 
mensa sedet et imperatrlx iuxta eum. Tamen (juia dlcis 
te imperatorem esse, imperatrlei intimabo, et eertus sum te 
too graviter propter hoc punlrl posse.” 

Ianitor ad imperatrleem perrexit, flexls genibus omnia el 
rettulit. Ilia, ad dominum suum qul iuxta earn sedebat eon- 
versa, ait, “O domine, audlte mlrabilia. Signa prlvata inter 
nos saepe acta ribaldus quldam mihi recitat, et dlcit se im- 
W5 peratorem esse et dominum meum.” Ipse, cum haec audlvisset, 
ianitor! imperavit ut eum introduceret in conspectum omnium. 
QuI cum introductus esset totaliter nudus, canis quldam, qul 
antea eum mult-um dllexit, ad guttur saltavit ut eum occlderet, 
sed ab hominibus retentus est. Item quendam falconem 
lio habebat in pertica, qul eum eum videret, ligaturam fregit et 


S1-S5 mei de curia: my courtiers. 

101-105 flexls genibus: with bended knees , making a bow. 


falco, -conis m. falcon 
guttur, -turis n. throat 
imperatrlx, -tricis /. empress 
intimo announce, intimate 


ligatura leash, tether 
opprobrium disgrace, shame 
pertica perch, pole 
salto (1) leap, bound 


extra aulam volavit. Ait imperator omnibus in aula, “Caris- 
si ml, audlte mea verba, quae istl dicam. Die mihi, carissime, 
quis es tu, et quare hue venistl?” At ille, “Domine, imperator 
sum istlus imperii et dominus istlus loci, et ideo hue vcnl ad 
loquendum cum imperatrlce.” Ait imperator omnibus eir- ns 
cumstantibus, “Dlcite per iuramentum quod fecistis, quis 
nostrum est imperator et dominus?” At ill!, “0 domine, ista 
est quaestio mlrabilis. Per iuramentum quod feeimus, num- 
quam ilium vidimus, quod selmus; sed tu es dominus noster 
et imperator quern ab iuventute habuimus. Et ideo rogamus 120 
ut puniatur, ut omnes exemplum eapiant, ut dc tall praesump- 
tione se non intromittant.” 

Turn imperator conversus ad imperatrlcem ait, “Die mihi, 
domina, nostl tu hune hominem qui dleit se imperatorem et 
dominum tuum esse?” At ilia, “O domine, eur talia de me 125 
quaeris? Nonne plus quam trlginta annos in societate tua 
stetl et prolem per te habul? Sed unum est quod mlror, 
quo modo ille ribaldus pervenit ad nostra sccreta inter 116 s 
perpetrata.” Imperator ille dixit el, u Quia tarn ausus fuistl 
quod te imperatorem nominastl, do pro iudicio ut ad caudas iso 
equl hodie sis tractus. Et si talia audebis affirmare, turpissima 
morte te condemnabo.” Vocavit satellites, et els praeeepit ut 
eum ad caudam equl traherent, ita tamen ut non occlderetur. 

Et sic factum est. 

Post haec quidem dolebat iste miserrimus imperator, et iss 
quasi de se desperatus intra se ait, u Pereat dies in quo natus 
sum! A me amici me! recesscrunt; nec uxor mea nec filil 
noverunt me.” Dum haec (licit, eogitfibat, u Hlc prope habitat 
heremlta, confessor meus. Vadam ad eum, forte ipse notitiam 
me! habebit, (piia saepius confessionem meam audlvit.” Per- 140 


110-120 quod scimus: so far as we know; in Classical Latin subjunc. would 
be used. 


121-126 se intromittant de : may venture on. 


cauda tail 

confessio, -onis /. confession 
heremlta m. hermit 
iuramentum oath, vow 


perpetro (1) i>erfonn, arrange 
proles, -is /. offspring 
quaestio, -onis /. question 
satelles, -itis m. attendant 
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rexit ad heremltam, et ad fenestram cellae eius pulsavit. At 
ille, “Quis est qui ibi pulsat?” Respondit, “Ego sum Iovini- 
anus imperator. Aperl mihi fenestram ut tecum loquar.” 
Ille vero cum vocem eius audiisset, aperuit fenestram et cum 

145 eum vldisset, statim cum impetu fenestram clausit et ait, 
“Discede a me, maledicte! Tu non cs imperator, sed diabolus 
in specie hominis.” Ille haee audiens ad terram prae dolore 
cecidit, crlnes capitis et barbae traxit et lamentationes usque 
ad caelum dedit et exclamavit, “Heu mihi! Quid faciam? 

150 Heu mihi!” 

H5c dicto, reeordatus est quo modo quadam nocte in strato 
suo clevatum est cor ita ut dfxisset, u Estne alter deus quam 
ego?” Pulsavit iterum ad fenestram heremltae et dixit, 
“Am5re illius qui in cruce pependit, audl confessionem meam! 

155 Saltern si nolis fenestram aperire, clausa tamen audias, quo 
usque finiero.” At ille, “Mihi bene placet.” Tunc de tota 
vita sua confessus est, et praecipue quo modo se contra Deum 
erexisset, cum dlxisset sc non alium deum credere esse quam 
se ipsum. 

160 Facta confessione et absolutione, heremlta fenestram nunc 
aperuit, et statim eius notitiam habebat et ait, “Benedictus 
Altissimus! Iam notitiam tul habeo. Paucas vestes hie 
habeo; cito indue te et ad palatium tuum perge. Ut sper5, 
omnes tul notitiam habebunt.” 

165 Imperator induit se et ad palatium perrexit. Ad ianuam 
pulsavit. Ianitor portam aperuit et eum satis honorifice salu- 
tavit. At ille, “Habetisne notitiam mel?” Ianitor respondit, 
“Sic, domine, optime. Miror tamen quod totum diem Inc 
stetl, nec vldi vos exlre.” Ille vero aulam intravit et ecce, 

170 omnes capita incllnabant. Sed alius dominus cum domina 


141-145 cum impetu: it'ith a bang. 

146-150 prae dolore: for grief. 

161-165 Benedictus: supply “sit,” Blessed be. 

166-170 satis honorific e: very courteously. Sic : l T e$. 

absolutio, -onis /. absolution crinis, -is m. hair 


394 


erat in camera. Quldam autem miles de camera exiit et cum 
eum intime respexit, in cameram rediit his verbis, “Domine 
mi, est quldam homo in aula, cui omnes honorem faciunt, qui 
tantum vobis assimilatur in omnibus ut quis vestrum sit 
imperator penitus ignorem.” Imperator, cum haec audivisset, 175 
ait imperatrlcl, “Carissima domina, ex! foras et mihi die si 
not-itiam habeas eius, et mihi renuntia.” Ilia vero foras exiit, 
et cum eum vldisset, admlrabatur. Statim cameram intravit 
et ait, “0 domine, in perlculo animae meae vobis unum dlco — 
quis vestrum sit dominus meus, penitus ignoro.” At ille, 180 
“Si res ita se habet, foras pergam et veritatem discutiam.” 

Cum aulam intravisset, eum manu accepit et iuxta se stare 
fecit. Turn omnes nobiles in aula cum imperatrlce stantes 
vocavit et ait, “Per iuramentum quod fccistis, dlcite quis nos¬ 
trum sit vester imperator.” Imperatrlx prlmo respondit, 185 
“Domine, mihi incumbit prlmo respondere. Testis est mihi 
Deus in caells — quis vestrum sit dominus meus, penitus 
ignoro.” Et sle omnes dlxerunt. Tunc ait ille qui de camera 
exiit, “Audlte me. Iste homo est imperator vester et dominus; 
nam aliquo tempore se contra Deum erexit, unde omnis notitia 190 
hominum ab eo recessit, ciuo usque satisfactionem Deo fecit. 

Ego vero sum angelus eius, custos animae suae, qui imperium 
suum custodlvl, quam diu paenitentiam sustinebat. Iam 
paenitentia completa est et pr5 dellctls suls satisfecit, quia, 
ut vldistis, ilium ad caudam equl trahendum euravl.” His 195 
dict-Is, ait, “Sltis el oboedientes. Deo vos commendo.” 

Statim ab oeulls eorum disparuit. Imperator vero gratias 
Deo reddidit, et post haec semper in bona pace vlxit, et 
splritum Deo tradidit. 


181-185 Si . . . habet: // this is the situation. 

186-190 mihi incumbit: it falls on me. unde: lit. whence , and for this reason. 
191-199 iilum trahendum curavi: 1 had him dragged . 


camera chamber 
delictum offense, sin 
discutio, -ere, -cussi, -cussum shake 
out, discover 

dispareo, -ere, -ui disapjjcar 


intime closely, cordially 
oboedio, -ire, -ii, -itum w. dal. obey 
paenitentia repentance 
satisfaclo, -ere, -feci, -factum make 
amends, atone, satisfy 
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Petrarch 


Francesco Petrarca, familiar in English as Petrarch, (1304- 
1374) ranks with Dante among the giants of Italian literature. 
Petrarch was born in Arezzo, a city in Tuscany south of 
Florence, from which his parents were expelled in the same 
political turmoil that exiled Dante from his native city. 
Petrarch chose Avignon as the city from which he made his 
life-long travels through France and Italy, staying as guest 
with the many nobles and church figures who courted his 
association, lavishing their homes and luxury upon him. 
Petrarch visited Rome for the first time in 1337 and was so 
moved by the site of the antiquities he loved that three years 
later, when offered the poet’s laurel crown on the same day 
by both Paris and Rome, he chose to be honored by the latter 
city. Initial recognition came to him for his poems, eventually 
366 in all, of which the majority are his still famous sonnets. 

While devoting a great measure of his scholarly literary 
pursuits to studies of ancient Rome he was frequently ham¬ 
pered by scanty references to many of the major classical 
Latin authors he wished to read and study. Thus he eagerly 
sought out manuscripts, often transcribed them personally 
and at length assembled a personal library of major propor¬ 
tions. His close associate, Boccaccio, added to the library his 
hand-written copy of Dante’s Divine Comedy , as well as Latin 
versions of Homer’s two epics. 

At the cathedral library of Verona in 1345 Petrarch came 
upon the first sizeable collection of Cicero’s letters. Upon 
finding the correspondence, he wrote Cicero to tell him of the 
discovery. His enthusiasm for Cicero’s works was unbounded, 
and he has left a large number of letters in Ciceronian Latin. 

Petrarch’s correspondence with major and minor figures of 
his own day and imaginative letters to literary persons of 
preceding centuries were eventually collected into three groups 
of over four hundred letters. 
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Like Dante, Petrarch wrote in both Latin and Italian. He 
affected to despise his Italian poems, calling them “my trifles 
written in the vernacular” (nugellas meas vulgares). Pos¬ 
terity, he believed, would remember him chiefly for his epic 
Africa which he wrote in Latin hexameters, but never finished. 
Modeling this work on the Aeneid he related the triumph of 
Scipio Africanus over Carthage. While his epic was never 
publicly circulated, his Latin prose — biographies, dialogues, 
translations and letters — gained favor in his own time. 

In the following letter which is addressed to Dionigi (in 
English, Dennis; in Latin, Dionysius), a monk of the Augus- 
tinian Order, Petrarch tells of climbing Mont Ventoux, in the 
Alps of Provence near Vaucluse, where Petrarch had a farm. 


Dioxysio Suo. 

Altissimum regionis huius montem, quern non immerito 
Ventosum vocant, hodierno die, sola videndl Insignem loci 
altitiidinem cupiditate ductus, ascend!. Multls iter hoc annls 
in animo fuerat; ab Infantia enim his in locls, ut nosti, fato 
res hominum versante, versatus sum. Mons autem hie late s 
undique conspectus fere semper in oculls est. 


Choosing a Companion for the Climb 

Sed de socio cogitantl — mlrum dictu — vix amlcorum 
quisquam omnl ex parte idoneus videbatur; adeo etiam inter 
caros exactissima ilia voluntatum omnium morumque Con¬ 
cordia rara est. Hie segnior, ille vigilantior, hie tardior, ille w 


l-o Ventosum: Venloux , which Petrarch takes to be derived from "ventosus,” 
windy, nosti = “novisti.” From his native Arezzo (ancient Arrctium) the family 
had moved to Avignon in Provence. Petrarch was then nine. 

0-10 Hie: supply “erat.” 
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eelerior; denique, hie stultior, prudentior ille quam vellem; 
huius silentium, illlus procacitas, lmius pondus ac pinguedo, 
illlus maeies atque imbecillitas terrebat. Huius frigida in- 
curiositas, illlus ardens occupatio dehortabatur. Quae, quanti¬ 
ze quam gravia, tolerantur domi; omnia enim suffer! caritas, 
et nullum pondus recusat amicitia. Verum haec eadem flunt 
in itinere graviora. Tandem ad domestica vertor auxilia, 
germanoque meo unico, minor! natu, quern probe nos!!, rem 
aperio. Nil poterat laetius audlre, gratulatus, quod apud me 
20 amici simul ac fratris teneat locum. 

Statuta die, digress! domo, Malaucenam venimus ad vespe- 
ram; locus est in radicibus montis, versus in Boream. Illic 
unum diem morati, hodie tandem cum singulis famulis montem 
aseendimus, non sine multa difficultate. Est enim praerupta 
25 et paene inaccessibilis saxosae telluris moles. Sed b(me a 
poeta dictum est “Labor omnia vincit improbus. M 

An Old Shepherd Gives Advice 

Dies longa, blandus aer, animorum vigor, eorporum rdbur ac 
dexteritas et si quae sunt eius modi euntibus aderant. Sola 
nobis obstabat natura loci. Pastorem exactae aetatis inter eon- 
50 vexa montis invenimus, qui nos ab ascensu retrahere multis 
verbis enixus est, dicens se ante annos quinquaginta 
eodem iuvenilis ardoris impetu supremum in verticem ascen- 
disse nihilque inde rettulisse praeter paenitentiam et laborem 
corpusque et amictum lacerum saxis et vepribus; nec umquam 
35 aut ante illud tempos aut postea auditum apud eos quemquam 
ausum esse similia. 

11-15 procacitas, -atis: f. boldness, forwardness (adj. “proeax, -acis”). pinguedo, 
-dinis: f. fatness , obesity, imbecillitas: of physical, not mental, weakness, 
omnia ... caritas: an echo of 1 Corinthians Xlil. 7 “omnia suffert, omnia credit, 
omnia sperat, omnia sustinet (caritas).” 

16-20 germane meo: his brother Odierardo, who was then 29, three years 
younger than Francesco, teneat: subjunc. in implied indirect discourse. 
App. 248. 

21-25 Malaucenam: to Malaucene, at the foot of Mt. Ventoux. App. 158. 
inaccessibilis: formed from “accedo.” 

26-30 Labor omnia: Toil unrelenting conquers all things. The quotation is from 
Virgil’s Georgies, et . . . modi: added when the listing becomes vague, and so 
forth, exactae aetatis: gen. of description; of a lifetime spent (who hod spent his 
life). App. 122. 

31-35 vepres, -is m. bramble bush, auditum: supply “esse,” they had heard 
tell of anyone attempting the like. 


398 


Haec illo vociferante nobis — ut sunt animl iuvenum moni- 
toribus incrcdull — ereseebat ex prohibitione eupiditas. Itaque 
senex, ubi animadvertit se nequlquam nlti, aliquantulum 
progressus, inter rupes arduum callem digito nobis ostendit, 40 
multa monens, multaque iam dlgressls a tcrgo ingeminans. 

The Climbing Is Difficult 

Dlmisso penes ilium si quid vestium aut rel cuiusquam im- 
pedlmento esset, soli dumtaxat aseensul accingimur, alacresque 
conscendimus. Sed, ut fere fit, ingentem conatum velox de- 
fatlgatio subsequitur. N5n proeul inde igitur quadam in 45 
rfipe subsistimus. Inde iterum digress! provehimur sed lentius 
et praesertim ego montanum iter gressfi iam modestiore 
earpebam. Et frater compendiaria quidem via per ipslus 
iuga montis ad altifira tendebat, ego molliore ad Ima vergebam; 
revocantlque et iter rectius designantl respondebam spcrare 50 
me alterlus lateris faciliorem aditum, nec horrere longiorem 
viam, per quam planius ineederem. 

More Haste, Less Speed 

Hanc excusationem ignaviae praetendebam, alilsque iam 
exeelsa tenentibus, per valles errabam, cum nihilo mltior 
aliunde pateret, aceessus, sed et via creseeret et inutilis labor 56 
ingravesceret. Interea cum iam taedio confectum perplex! 
pigeret erroris, alta petere disposul; cunique opperientem 
fratrem et longo refeetum accubitu fessus et anxius attigissem, 
aliquanuliu ae((uls passibus incessimus. 

Vixdum collem ilium rellqueramus et ecce, prioris anfractus 60 


36-40 callis, -is m. footpath. 

41-45 ingeminans: with “multa,” lit. repeating many things. si . . . 
esset: the whole clause serves as subj. for the abl. ahs. with “dirnisso,” 
leaving behind in his charge (“penes ilium”) the clothing and anything else that 
could be a hindrance, dumtaxat: adv.; simply , merely. 

46-50 montanum iter earpebam: / urns picking my way on the mountain. 
compendiaria via: by a short cut; “compendiarius,” adj. from “compendium,” 
abridgment, vergo, -ere: turn , incline. 

51-55 Hanc . . . praetendebam: 1 was concealing my laziness with this excuse. 
aliunde: elsewhere. 

56-60 confectum: supply “me.” perplexus: confused, cum (me) pigeret erroris: 
when / was disgusted with my error, anfractus: winding, circling; gen. with 
“obllviscor.” 
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oblTtus, iterum ad Inferiora deicior; atque iterum peragratTs 
vallibus, dum viarum facilem longitudinem sector, in longam 
difficultatem incido. Differebam nempe aseendendl molestiam, 
sed ingenio liumano rerum natura non tollitur, nee fien potest 
65 ut corporeum aliquid ad alta deseendendo perveniat. 

He Reaches the Summit 

Collis est omnium supremus, quern silvestres “filiolum” 
vocant; cur, ignoro, nisi quod per antiphrasim, ut quaedam 
alia, did suspicor. Videtur enim vere pater omnium vfcino- 
rum montium. Et quoniam audfst! quaenam ascendent! mibi 
70 fuerint curae, audl, pater, et reliqua, et unam, precor, horam 
tuam relegendls unius die! me! actibus tribue. 

Prlmum omnium, spiritu quodam aeris Insolito et spectaculo 
liberiore permotus, stupent! similis steti. Respicio. Nubes 
erant sub pedibus. Iamque mihi minus incredibiles sunt- 
75 Athos et Olympus, dum, quod de illis audieram et legeram, 
in minoris famae monte conspicio. DTrigo dehinc oculorum 
radios ad partes Italicas, quo magis inclinat animus. Alpes 
ipsae rigentes ae nivosae, per quas ferns ille quondam hostis 
Roman! nominis transTvit, aceto, s! famae credimus, saxa 
80 perrumpens, iuxta mihi visae sunt, cum tamen magno distent 
intervallo. Suspfravi, fateor, ad Italicum aerem, animo 
potius quam oculfs apparentem, atque inestimabilis me 
ardor invasit et amieum et patriam revidendi. 

Soul-searching 

Occupavit inde animum nova cogitatio atque a locis tra- 
85 duxit ad tempora. Dicebam enim ad me ipsum: Hodie decimus 

61-65 peragro (1) wander through. 

66-70 silvestres: woodsmen, flliolum: called he Fiole (1909 meters), anti- 
phrasis, -is: f. antiphrasis, the opposite of a word’s true meaning. 

71-75 Athos et Olympus: Mt. Athos in northeast Greece is c. 6350 feet high; 
Olympus, in Greek mythology* the home of the gods, is a majestic mountain, c. 
96(H) feet high. 

76-SO radius: ray. hostis Romani nominis: Hannibal, who is said to have used 
vinegar, (“acetum”) for breaking rocks in his passage over the Alps in 218 B.C. 

S1-S5 inestimabilis: (hat cannot be estimated, amieum: Giacomo Colonna, 
Petrarch’s friend since student days at the University of Bologna. 
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annus completur ex quo, puenlibus studils dimissis, Bononia 
exeessistl, et 0 Deus immortalis! O immutabilis sapiential 
quot et quantas morum tuorum mutationes hoe medium tem- 
pus vidit! Inflnlta praetereo; nondum enim in portu sum, ut 
seeurus praeteritarum meminerim proeellarum. 90 

A Last Look 

Instare enim tempus abound], quod incllnaret iam sol, et 
umbra montis excresceret. Admonitus et velut expergefactus, 
verto me in tergum, ad Oeeidentem respiciens. 

Limes ille Galliarum et Hispaniae, Pyrenaeus vertex, inde 
non eernitur, nulllus, quern seiam, obicis interventu, sed sola 96 
fragilitate mortalis vlsus. Lugdunensis autem provineiae 
montes ad dexteram, ad laevam vero Massiliae fretum et 
quod Aquas Mortuas verberat, aliquot dierum spatio distantia, 
praeelarissime videbantur. Rhodanus iste sub oeulls nostrls 
erat. 100 

A Passage from Augustine’s Confessiones 

Quae dum mlrarer singula et nunc terrenum aliquid saperem, 
nunc exemplo corporis animum ad altiora subveherem, visum 
est mihi Confessionum Augustin! librum, caritatis tuae munus, 
Inspieere, quem et eonditoris et donatoris in memoriam servo 
habeoque semper in manibus, pugillare opusculum, perexigul 105 
voluminis sed Inflnltae dulcedinis. Aperid, lecturus quidquid 
occurreret; quid enim nisi pium et devotum posset oecurrere? 

Forte autem deeimus illlus operis liber oblatus est. Frater, 
exspectans per os meum ab Augustlno aliquid audlre, intentls 
auribus adstabat. Deum testor, ipsumque qul aderat, quod, 110 

86-90 studiis dimissis: Petrarch completed his study of law at Bologna on 
April 30, 1326. proeellarum: gen. depending on ‘‘meminl.” 

91-96 Instare: hist, infinitive, inclinaret excresceret: subjune. when Class. 

Latin would use indicative, expergefaclo, -ere, -feci, -factum arouse , awaken . 
Limes, iimitis: m. bourulary, line, limit, sciam: subjune. in clause of character¬ 
istic, of no barrier that l know of. App. 236. 

96-100 Lugdunensis, -e of Lyon. At this time Lyonnais was a province of 
Franee; later divided into departments de la Loire et du Rhone. Aquas 
Mortuas: Aigues Afortcs, near the mouth of the Rhone. 

101-105 dum: while, with subjune. where Classical Latin would use indicative, 
eonditoris et donatoris: of the author and the giver; agent nouns from “condo” 
and “dono.” pugillaris, -e able to be held in the fist; “pugmis,” fist. 

106-110 quod scriptum erat: that the. passage was; in place of ace. with 
infinitive. 
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ubi prlmum deflxl oculos, scnptum erat — “Et eunt homines 
adnurarl alia montium, et ingentes Huctus maris, et altissimos 
lapsus fluminum, ct ocean! ambitum, et gyros siderum, et 
relinquunt se ipsos.” 

115 Obstipuf, fatcor, audiendlque avidum fratrem rogans ne 
mihi molestus essct, librum clausi, Tratus mihi quod nune 
etiam terrestria nnrarer, qui iam prklem ab ipsls gentium 
philosophis diseere debuissem nihil praeter animum esse 
nrirabile, eui magn5 nihil est magnum. 

The Descent 

120 Tune vero montem satis vidisse eontentus, in me ipsum 
interiores oculos reflex!, et ex ilia hora n5n fuit qu! me loquen- 
tem audiret, donee ad !ma pervenimus. Sine sensu scrupulos! 
tramitis, ad illud hospitiolum rusticum, unde ante lucem 
moveram, profunda noete remeavi, et luna pernox gratum 
125 obsequium praestabat euntibus. 

Interim ergo, dum famulos apparandae cenae studium exer- 
eet, solus ego in partem domus abditam perrexi, haec tibi 
raptim et ex tempore scripturus ne, s! distulissem, pro varietate 
locorum mutatls forsitan affectibus, scrlbendl propositum 
iso deferveret. Vide itaque, pater amantissime, quam nihil in 
me oeulis tuis occultum velim, qu! tibi nedum universam vitam 
meam, sed eogitatus singulos tain diligenter aperio. Pro 
quibus ora, quaeso, ut tarn diu vag! et Instabilcs aliquando 
subsistant, et inutiliter per multa iaetatf, ad ununi verum, cer- 
135 turn, stabile sc convertant. Vale. Kalendas Maias, Malau- 
cenae, 1336. 

(Epistulae de Rebus Familiaribus, IV. 1.) 


111-115 admirari: note the use of inf. to express purpose, lapsus fluminum: 
waterfalls. 

116-120 gentium philosophis: pagan philosophers , such as Plato and Seneea. 
cui . . . magnum: lit. far which , when great , nothing is great. Petrarch here refers 
to the Stoic ideal of the “sapiens,” who is unmoved by the hopes, fears and 
desires of ordinary mortals. See the selection from Seneca’s Epistulae f “God is 
in our hearts.” 

121-125 hospitiolum: dimin. of “hospitiuin.” pemox, -noctis lasting through 
the Jiight. 

126-130 deferved: cool down , subside. 

131-136 nedum . . . singulos: not merely my entire life but my every thought. 
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Aeneas Silvius 


THE STORY OF JOAN OF ARC 

Born near Siena, Italy in 1405, the oldest of eighteen chil¬ 
dren, Aeneas Silvius (his Italian name was Enea Silvio de’ 
Piccolomini) spent his boyhood years on his father’s farm. 
He had a brilliant career as secretary, court poet and diplomat. 
Aeneas Silvius knew the Latin classics intimately, and echoes 
of them constantly recur in his writings. 

Ckrysis , the comedy which he wrote, draws heavily on 
Plautus for inspiration and language; and a novel, also written 
in Latin, De Duobus Amantibus Euriald et Lucres id, long 
enjoyed wide popularity. 

In 1446 he entered the Church and was bishop of Siena in 
1450; becoming a cardinal six years later, he was elected pope 
in 1458. His Memoirs give a fascinating account of the papal 
election. 

As pope he adopted the name Pius, recalling that other 
Aeneas, Virgil’s hero in the Aeneid , whose distinguishing fea¬ 
ture was his pietas. He is known to history as Pius the Second. 

His chief literary work after his election as pope was the 
Commentarix rerum memorabilium quae temporibus suls con - 
tigerunt, which was not published until 120 years after his 
death. He wrote in the third person — a device which he 
probably borrowed from Caesar’s Commentarix — and gave 
his eloquent, vigorous and candid observations on the life of 
his times. The work consists of twelve books covering the 
years 1458-1463. 

In the course of the sixth book, narrating events in the 
Hundred Years War, he described the desperate plight of the 
French after the English victory at Agincourt, and then gave 
a rapid and impressionistic account of the mission of Joan of 
Arc. He wrote as a contemporary, for he was twenty-four 
years old in 1429 when Joan appeared as champion of France. 

Pius died at Ancona in 1464 in the midst of preparations for 
a crusade to the Holy Lands. 
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Names of places and persons that occur in this narrative 
are listed here. 


Angli, -drum; Anglic!, -drum the English 
Aurelianum, -I n. Orleans; 

Aurelianensis, -e of Orleans 
Axon a, -ae m. the Aisne river 
Bettulia, -ae/. Bethulia, in Palestine; 
said to be on a hill overlooking the 
plain of Esdraelon, but its site is “one 
of the greatest puzzles of saered geog¬ 
raphy.” It is mentioned in the 
apoeryphal Book of Judith , in which 
the heroine saves Bethulia from the 
enemy 

Bituriges, -um m. the people of Bourges 
Biturgiae, -arum /. Bourges 
Burgundia, -ae/. Burgundy; Burgundi, 
-drum the Burgundians 
Camilla, -ae/. Camilla, a heroine in the 
war between Aeneas and the Latins. 
She appears in Virgil’s Aefield 
Carolus, -I m. Charles 
Castella, -ae/. Castile 
Castrensis, -e of Castres 
Clodoveus, -i m. Clovis, founder of the 
Frankish monarchy 
Cloeestria, -ae/. Cdoueester 
Compendium, -i n. Compiegne 
Delphinus, -I m. the Dauphin, title of 
the eldest son of the French king 


Francia, -ae /. France; Franei, -drum 
the French 
Joanna, -ae /. Joan 
Joannes, -Is rn. John 
Laudunum, -i n. Laon, in northern 
Franee 

Legio, -onis/. Ledn, in northwest Spain 
Liger, -eris m. the river Loire 
Ligneum, -i n. Ligny 
Lueemburgensis, -e of Luxemburg 
Marchon, Saint Mareoul, patron saint 
of Xanteuil 

Maria Magdalena, -ae/. Mary Magda¬ 
lene, one of the women who waited at 
the cross 

Parisiensis, -e of Paris; Parish, -drum 
rn. Paris 

Philippus, -! m. Philip 

Picardia, -ae /. Pieardv 

Remen sis, -is rn. citizen of Hheims; 

Remi, -drum rn. Hheims 
Remigius, -i m. St. Remi, bishop (e. 
A.D. 437-533), and patron saint of 
Hheims 

Rothomagus, -I m. Rouen 
Sequana, -ae/. the river Seine 
Talbotes, -is m. Talbot 
Tullensis, -e of Toul 


Joan Feels Called to Aid the Dauphin 


Interea, desperatis paene Francorum rebus, puella sedecim 
annos nata, nomine Joanna, pauperis agrieolae filia, in agro 
TullensI, cum porcos custodiret, dTvTno afiiata spiritu, slcut 
res eius gestae demonstrant, relicto grege ac parentibus post- 
5 habitis, ad praefeetum proximi oppidl, quod solum eius 


i-5 parentibus posthabitis: disregarding her parents; “posthabeo” rank after , 
consider secondary, praefeetum: the eommander was Robert de Baudrieourt, 
at Vaucouleurs. 
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regionis in fide Francorum remanserat, sese confert ductorcs- 
que petit, qui sibi ad Delphlnum iter demonstrent. 

The Town Commander Provides an Escort 

Quaerit praefectus itineris causam. Habere se inquit 
dlvlna mandata quae ad ilium perferat, sibi et regno salutaria. 
Hldet praefectus, amentemque putans spernit. Instantem w 
multls praetentat modls. Fit mora plurium dierum, si forte 
mutaret puella propositum, aut in ea aliquid reperlretur in- 
dignum. At ubi constans et immutabilis nulllusque conscia 
turpitudinis inventa est, “Quid soio,” inquit praefcctus, “an 
haec Del voluntas sit? Sacpe regnum Franciac dlvlna serva- 15 
vere praesidia; forsitan et nostris diebus aliquid in eaelo pro 
salute nostra ordinatum est, quod per feminam patefIat. ,, 
Selectls tribus spectatac fide! servls puellam ducendam ad 
Delphlnum commendat. 

A Journey to Meet the Dejected Dauphin 

Deeem fere diebus iter faciendum erat, et agros medios aut so 
hostis tenebat aut amicus host!. Transiit cunctas difficultat.es 
inoffensa virgo, vestibus indut-a virilibus, Delplnnumque apud 
Biturlges morantem adiit, qui fractus animo, tot cladibus 
acceptls, non iam de regno tuendo scd de loco quaerendo, ubi 
securam vltam securus agere posset, anxius erat. In Hispania 25 
regis Castellae ac Legionis ea aetate fiorentes opes habebantur, 
qui cum Delphlno et consanguinitate et amlcitiae vinculo 
iungebatur; hunc rogare statuerat ut regnl Franciae curam 
et coronam suscipiens, angulum sibi aliquem concederet, in 
quo tut5 latitaret. Talia meditantem virgo convenit et re- so 
stitutls pracfectl litterls audlrl petiit. 

6-10 sibi: the Dauphin. (1. 9). amentem putans: supply “earn esse.” 

11-15 praetentat = “praetemptat,” he tests out. Quid scio an haec sit: 

For all 1 know, this is; lit. What do I know whether .... servavere = servaverunt. 

16-20 quod pateflat: to be revealed; rcl. clause of purpose. App. 235. spectatae 
fide!: gen. of quality; of tested loyally. App. 122. ducendam: gerundive, to be 
led. apud Bituriges: at liourges; the Dauphin's improvised capital. 

26-31 regis: John the Second (140G-54). in quo latitaret: in which to live 
unnoticed, meditantem: with “eum” implied as obj. of “convenit,” met him as 
he was pondering, restitutis litterls: having delivered the letter, audiri = “ut 
audiretur.” 
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Examination by the Bishop of Castres 

Delphlnus re! novitate permotus, delusionemque veritus, 
Castrensi episcopo, confessor! suo, inter theologos apprlme 
docto, puellam examinandam tradit. Interrogata de fide, ea 
S5 respondit quae Christianae religion! eonveniunt. Examinata 
de moribus, pudica et honestissima reperitur. Fit pluribus 
diebus examen. Nihil in ea fictum, nihil dolosum, nihil arte 
maligna excogitatum invenitur; in habitu sola difficulties manet. 
Rogata cur vestes viriles mulier! prohibitas induisset, virginem 
40 sese ait; virgin! utrumque habitum convenire; sibi a Deo 
mandatum esse, vestibus ut virilibus uteretur, cui et arma essent 
tractanda virilia. 


She Promises to Gain the Throne for the Dauphin 

Sfe probata rursus in conspeetum Delphini reddita, “Ego 
ad te,” inquit, “ven!, regum sanguis, De! iussu, non meo 
45 eonsilio. Is mandat ut me sequaris; s! parueris, restituam 
tibi tuurn solium, RemTsque propediem tuo eapit! eoronam im- 
ponam.” Delphinus rem difficillimam quae promitteretur ait; 
Remorum civitatem, in qua reges eoronar! solerent, remotis- 
simam esse et ab hostibus obtiner!, nec usquam iter patere 
50 tutum; Aurelianum, (piae media civitas esset, ab Anglieis 
obsider!, nec vires Francos habere, quibus miseris obsessis 
subvemretur, multo minus coronation! operam navare posse. 
Nihil h!s mota virgo, “Non vana,” inquit, “promitto. S! Deo 
credis, et mihi erede. Eius nuntia ven!. Arma tibi minis- 
55 trabo divinitus, et invlsibili ferro aperiam iter. Parebunt 


31-35 eonveniunt: with dat., agree with , conform to. 

41-45 sanguis: vocative. 

46-50 Remls: loc., at Rheims. App. 177. quae . . . esset: which was a town that 
lay on the route. 

51-55 quibus subveniretur: by which help could be given, miseris: (with 
“ obsessis'’ in agreement) is the retained dat. with “subvenio” which is here used 
impersonally. App. 135. operam navare: ivork for. nuntia: feminine form of 
"nuntius.” 


406 


quoeumque ieris, populi, et ultra tua signa sequentur nobiles. 
Xee tu mihi obsidionem Aurelianensem obieceris; bane ego 
ante omnia dissolvam, et civitatem llberam dabo. Tantum 
mihi bos equites, qul te penes adsunt, eoncedito.” 

The Dauphin’s Council Decides to Trust Joan 

Res aliquamdiu in concilio diversis sententils agitata est. 60 
Alii captam mente puellam, alii daemonio illusam, alii Spiritu 
Saneto plenam putabant, et ii Bettuliam atque alias olim 
civitates per feminas fuisse salvatas referebant; regnumque 
Franciae, saepe divinitus adiutum, nunc quoque per virginem 
quam Deus mitteret, posse defend!, idque fragilT eommissum 66 
sexui, ne Franc! suo more superbientes in sua virtute con¬ 
fidant; nee vesanam puellam quoquo modo putandam, cuius 
consilia sensu plena essent. Vieit haec sententia, et Aurcli- 
anensem provinciam puellae crediderunt. 

She Captures the Town of Orleans 

Dux femina belli facta est. Allata sunt arma, adduct! 70 
equi; puella ferociorem ascendit et ardens, in arm!s, hastam 
vibrans, saltare, currere atque in gyrum se vertere baud aliter 
coegit equum quam de Camilla fabulae tradunt. Quod cum 
proceres animadvertissent, nemo inventus est, qui dueatum 
feminae contempserit. Xobilissimus quisque, assumptis armis, 75 
percupide seetatus est virginem cjuae, par at is omnibus, 
itiner! se commisit. Difficillimus per terram ad Aurelianum 
patebat aditus. Itinera quaeque praeeluserat Anglieus, 
tribusque urbis portis trina obieeerat castra, eaque fossa et 
vallo munierat. Puella, baud ignara Ligerim fluvium propter so 

66-60 ultra '.furthermore. N ec obieceris: negative command; Arul do not bring 
os an objection. App. 20i. Tantum: Only, concedito: fut. imj^era., you shall 
grant. 

61-65 captam mente: out of her mind. 

66-70 quoquo modo: by any means, provinciam = "rem,” i.e. the affair of 
Orleans. Dux ... est: an echo of "dux femina fact!” (Virgil’s Aeneid). 

71-76 Nobiiissimus quisque: All the highest nobles. 

76-80 praecludo: ("prae, claudo”) block in advance. Anglieus: collective sing, 
for the English, trina: distributive instead of cardinal ("tria”) is used when a 
noun ph in form ("castra”) is used in a pi. sense (camps). 
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moeiiia elvitatis decurrere, naves occulto in loco frumcnto 
onerat atque cum copils ingreditur et, obsessls de sua pro-* 
fectione commonitls, velocl remigio ct rapid! fluminis usa 
eursu, prius in conspeetii elvitatis est visa, quam hostes 
85 venturam cognoverint. Accurrerunt armat! Anglic!, con- 
scensisque naviculis, frustra ingressum virginis remorari 
conat! sunt, multlsque acceptts vulneribus, terga dedcrunt. 
Ilia urbem ingressa ac summa civium alacritate suscepta 
commeatum omnis generis iam fame pcrcuntibus importavit. 

She Destroys the English Forces Encamped Near the Town 

90 Nec morat-a sequent! luce castra hostium, quae portam 
praecipuam obsidebant, magno furore invadit, repletisque 
fossls atque aggerc ac vall5 disiecto, Anglos pcrturbat, ac 
potita munitionibus, turres et propugnacula, quae hostes 
paraverant, incendit; idemquc, confirmatTs oppidanorum ani- 
95 mis, per alias portas egressa, in aliis castris effecit. Cum 
divis! Anglic! pluribus in locis cssent nec castra castris sub- 
venire possent, per hunc modum soluta et penitus deleta est 
Aurelianensis obsidio, caesis hostibus, quicumque ad earn 
convenerant, ut vix cladis nuntius exstiterit. Nec huius re! 
wo gloria alter! quam puellae data, quamvis strenuissiml ac 
peritissim! bellatores et qu! saepc onlines duxerant, inter- 
fuere. 


The English Commander Talbot Is Routed 

Tantam suorum cladem atque ignominiam iniquo animo 
Talbotes tulit, inter Anglicos duces fama clarissimus; qu! 
W5 assumptis quattuor milibus equitum ex omnibus copiTs de- 


81-85 cognoverint: subjunc. because the conj. “prius quam’' conveys the idea 
of anticipation, before the enemy would learn. 

86-90 ingressus, -us m. entry . 

96-100 data: supply “est.” 

101-105 iniquo animo tulit: ivas indignant at. 
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lectorum, in Aurelianum duxit, congressurus puellae, si ausa 
esset occurrere, baud dubius quin portas exeuntem vel caperet 
vel oeclderet. Sed longe aliter evenit. Eductls virgo cohorti- 
bus, ut prlmum hostem conspicata est, sublato ingentl clamore 
atque impetu horribill facto, Anglicorum signa pervadit, no 
inter quos nemo inventus est qul consistere aut vultum ostendere 
auderet. Subitus omnes metus atque horror incessit; qul etsl 
numero superiores essent, paueiores tamen sese fore arbitra- 
bantur; et innumerabiles copias puellae militare putabant. 

Nec defuere qul pugnare angelos in parte adversa exTstimarent us 
nullamque sibi victoriam promitterent, contra Deum proelianti- 
bus. Ceeidere de manibus nudi cnses; scuta et galeas quisque 
proiecit, leviorem ut se fugae committeret. Talbotis nec 
hortamenta audita sunt nec minae pensitiltae. Facta est 
foedissima fuga; virginl solum ostenta terga, quae fugicntes no 
Insecuta, universos aut cepit aut interfecit, excepto cum paucls 
duce, qul, postquam suos de fuga irrevocabiles vldit, velocibus 
equls impetum hostis evasit. 


The French Nobles Rally to the Cause 

Harum rerum fama, ad victims gentes et deinde ad remoti- 
ores delata, semperque maior itinerando facta, stupore omnium ns 
mentes implevit. Delphlnus iam puellae monitls crcdens, 
cuius dicta firmaverant facta, supplicationes Deo per omnia 
templa decrevit, et ad suscipiendam coronam sese acclnxit. 
Nobilitas universl regnl, mlraculosls puellae operibus audltls, 
postquam sollemnia coronationis appararl didicit, incredibill iso 


106-110 duxit: supply an obj. from the abl. absolute, congressurus puellae: 
intending to engage the girl in battle, pervadit: hist, pres., charged through. 

116-120 hortamenta: urging#, encouragement (“hortor, -mentum”). pensito (1) 
weigh, consider; freq. of “penso” (1) which is itself a frcq. of “pendo.” quae: 
antecedent is ‘'virginl.” 

121-125 irrevocabiles = “non revocari posse.” itinerando: gerund; in trav¬ 
eling , an it went, facta: subj. of “firmaverant.” 

126-120 sollemnia: n. pi.; rite#, formalities. 
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cupiditate vlsendf virginem tota Gallia assumptis armls 
accurrit. Atque intra mensem supra trlginta equitum milia 
proprils stlpcndiis mllitatura ad Delphlnum concessit, qul 
tantas adesse armatorum copias magis ac magis laetatus, ex 
135 Biturlgibus, apud quos plerumque morabatur, arrepto itinere, 
praecedente in armls et vexillum regium gestante puella, in 
Remos duxit. Media quaeque oppida in potestate hostium 
erant, popullque omnes, no vis adactl iuramentls, fidem servare 
Anglico, ac Delphlnum hostlliter accipere decreverant. 

The English Find Themselves in Difficulty 

140 At ubi eum puellamque prope adesse cognoverunt — mlra- 
bile dictu — nemo contra armatus occurrit, nemo port as 
clausit, nemo venientibus maledixit. Quocumque ventum est, 
effusa obviam plebs, Delphlnum tamquam dominum salu- 
tavcrunt, certantes inter se quonam paeto suum principem 
145 maioribus honoribus affieere possent. Cum prope Remos ad 
quadraginta fere stadia pervenisset exercitus, magnopere in 
clvitate trepidatum est. Nihil Anglico tutum viderl, nutare 
optimates, plebis animos res novae allicere. 

The Coronation Oil 

Fuerunt inter Anglicos, (pil suaderent sacrum oleum, quo 
iso rex inungitur, alio transportandum, ne perdita elvitate rite 
eoronarl hostis posset. OpTnantur Gallic! eandidam olim 
eolumbam e caelo missam Beato Remigio, eius urbis antistit!, 
liquorem ole! attulisse quo reges inungerentur, idque summa 
religione eustodiunt neque imminul putant, quamvls a Clodo- 
155 veo usque in haec tempora pcrmultl reges illo sunt usl; negant- 

131-135 tota Gallia: with ''aeeurrit," rallied from all Gaul, proprils stipendils: 
at their own expense, eoneessit: sing, beeause, although “militatura” is neuter 
pi., the subjeet may be regarded as a collective sing., more than 30,000 gathered. 
arrepto itinere: marching rapidly. 

136-140 Media quaeque oppida: All the towns on their route, novis adaeti 
luramentls: bound by new oaths. 

141-145 eontra: in opposition, ventum est = , 'venerunt > ,, impers. pass. Cf. 
below, “trepidatum est.” effusa obviam: pouring out to meet them; “effusa” is 
sing, in agreement with “plebs”; yet the verb for “plebs” is put in the plural. 

146-150 stadium: as term of measurement, 200 yards, videri: first of three 
historical infinitives, inungitur: “inungo, -ere, -Onxi, -unetutn” anoint. 

151-155 Gallic!: the French. 
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que verum esse regem, qul hoc oleo non sit delibutus. Ob 
earn causam, cum de transportando liquore saepius Anglici 
consuluissent, divina voluntate praepeditum propositum arbi- 
trantur. 


Capture of Rheims 

Delphinus urbi propinquus caduceatores misit, qul civi- 160 
tatem tradi iubeant, coronationemque suam Remensibus 
annuntient. Illi primaries cives legant, qul tempus con- 
sultandi petant. Puella legatls nihil responder! iubet, nihil 
morandum in tempore, quo Deus statuisset cuncta esse gerenda. 
Paret Delphinus virgin!, retentisque legatis et praemissis 166 
Srdinibus equitum, celeri cursu civitatem petit. 

Mira res et apud posteros fide caritura: nullus vel in porta 
vel in urbe reperitur armatus; togati elves extra moenia occur- 
runt. Delphinus sine condicionibus, sine pactis, absque 
villa contradictibne, patentes portas ingreditur. Nemo re- no 
clamat, nemo signum indignationis ostendit. Divinum opus 
cuncti esse fatentur. Franc! dum portam unam ingrediuntur, 
Anglici altera fugiunt. 

The Dauphin Is Crowned Charles VII 

Pacifera et quieta civitas suum dominum benigne amplecti- 
tur, et quern paulo ante velut bostem aspernabatur, nunc 17S 
tamquam patrem mlro affectu et summls bonoribus exeolit. 

Fit magnus circa Delphlnum salutantium concursus, maior 
circa puellam, quam velut divinum aliquod numen intuebantur. 
Facta sunt haec die Sabbato, in profesto Beatae Mariae 
Magdalenae; et in ipso festo, apud monasterium Sancti iso 
Remigii, magna populi frequentia, multls proceribus ac 
praelatis circum adstantibus, Delphinus more maiorum, sacro 
inunctus oleo, regni Franciae diadema suscepit, acclamante 
multitudine Carolo regi — id enim nomen Delphino fuit 
vitam ac victoriam. 186 

156-160 dellbud, -ere, -libul, -libutum anoint, synonym for "inunnO." prae¬ 
peditum: supply "esse,” was forestalled, ciduceator, -oris m. herald ("ciidQeeus” 
herald ' 9 staff). 

176-180 Sabbatum: Sabbath, in profesto: on the day before the feast, monas- 
terium: monastery (Greek). 

181-186 diadema, -atis n. diadem , crovm (Greek), vitam ac victoriam: dir. 
obj. of "accllmante," the multitude shouting their wishes for long life and victory. 
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“Touching for the King’s Evil” 


Mansit rex ea in urbe quadriduo praeter consuctudinem. 
Mos cnim Franeiae rcgibus cst, die quae coronationem sequi- 
tur, templum quoddain peregrlnando petere, cui Sanctus 
Marchon praesidet, atque ibi aegrotos curare. Mfraeulum 
190 GallT vulgaverunt, morbum quendam humano in gutture 
nascl, qul solo regis tactu ct arcanls quibusdam curetur verbis, 
idque post coronationem in hoc templo fieri. Non est pere- 
grlnatus statuta die novus rex. Impediments fuere Burgun- 
dorum legatl, qul salutatum venerant et aliquid ad concordiam 
195 afferebant. Quibus audltls, quarta die peregrlnatio facta est, 
in qua de curatione morborum nihil satis compertum habeo, 
quamvls Gallic! omnia ilia credant fieri mlraculosc. 

Assaulting Paris, Joan Is Wounded 

Post haec puella cum novo rege Laudunum petit, neque 
resistentia reperta. Paruerc omnia regl. Idem fecere quaecum- 
eoo que oppida inter Parlsios Laudunumque iacent, populls ac 
plebibus univcrsls summa cum exultatione obviam cffusls. 
Fuit et spes data regl Parlsiorum urbis capiendae. Sed cum 
in agros eorum duxisset nec quisquam occurreret, deceptum 
se intellegcns retro abiit. Puella vero acriore animo, assump- 
205 tis quibusdam cohortibus, usque ad portam excurrit, (juae 
ducit ad forum porcorum, eamque magno impetu, non sine 
spe potiendae clvitatis, incendit ubi, dum fortius quam cautius 
pugnat intusque summa vl resistitur, sagitta in incertum missa 
vulneratur. Ut prlmum sauciatam se animadvertit, e pugna 
£W recessit. Comites de oppugnatione cessarunt, atque hie favor 

1S6-190 morbum: it was believed that tuberculosis of the lymph nodes (an old 
name was the “king’s evil”) could be eured by the toueh of the newly-crowned 
monarch. 

191-195 salutatum: supine to express purpose. App. 276. 

196-200 reperta: supply “est.” omnia: the neuter is used as a more emphatic 
form than “omnes.” populis ac plebibus: the plurals are used for added em¬ 
phasis, the people, high and low, rich and poor. 

206-210 forum porcorum: the swine market , near Porte Saint-Honore. potiendae 
clvitatis: in a gerundive construction “potior” is regarded as a trans. verb, 
fortius quam cautius: with more bravery than cautioti. in incertum missa: 
aimed at random. 
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puellae minul coepit, quae, inviolabilis antea credita, vulnerar! 
potuisset. Nec deineeps nomen eius tam formldabile Anglicis 
aut tam venerabile Francis fuit. Brev! tamen curato vulnere, 
rursus in eastra venit, ubi pro vetere consuetudine arma tractans 
nihil memorabile fecit. 215 

After Inconclusive Fighting the French Retreat to Bourges 

Haud procul ab urbe rex abierat, exspectans si forte, mu- 
tatis elvium animis, revocaretur. Nihil ex oplnione successit. 

Dux Cloeestriae, qul turn ParTsiTs praeerat regnumque 
Anglicis ministrabat, summa dlligentia cavit ne quispiam cl- 
vium ad Carolum exlret. Ipse vero, copias educens, eastra 220 
castns opposuit quingentls cireiter passibus ab hoste distans. 
Spectaverunt sese biduo hostiles exereitus, et quamquam 
praeludia quaedam furtaque belli commlserunt, numquam 
tamen collatls signls congredl praesumpserunt. Exin paene 
intact!, incertumque cuius maiore dedecore, abierunt. 225 

Anglic! Parlsios revertere, FrancI Biturgias, receptls denuo 
in fidem qulcumque in medio erant populls, cum alio itinere 
rediissent. 


Joan Is Taken Prisoner at Compiegne 

Puella, ubi coronatum regem et in sua sede satis tuto 
locatum cognovit, quietis impatiens in hostes rediit et oppida $so 
multa expugnavit armls, multa in deditionem aceepit, nonnulla, 
quae hostes obsidione premebant, celerl subventione llberavit. 
Postremo, cum Anglic! Compendium obsiderent, munitissimum 
oppidum, cupiens obsessfs opem ferre, eo se cum copiis confert. 
Sentiunt hostes adventum atque Insidias venientl parant. ess 


216-220 exspectans si: waiting to see whether, ex opinione: as he expected. 

221-226 praeludium: prelude , jurelimimiry. furta: stratagems, collatls signis: 
in a pitched battle, praesumo: compound of "sumo;” presume , venture, in¬ 
certumque: supply "fuit,” and it was uncertain to whose greater disgrace. 


226-230 populis: abl. abs. construction with "receptls in fidem,” recovering the 
loyalty of the people . 


231-236 opem: aid , help; from "ops.” 
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Iter el per vlneas faciendum erat et angustas semitas, 
quas ingressam a tergo invadunt. Pugnatur in arto loco 
magna contentione, ubi cireumventa virgo, cum explicare 
aciem nequiret nec par cssct certamen nec fugiendl facultas 
240 daretur, deditionem facit. Ioanncs Lucemburgensis, nobill 
loco natus, LigneT comes, qul turn Angliels nnlitabat puellam 
captlvam duxit, et aliquamdiu in una ex suls arcibus asservavit. 

Alternative Account of the Capture 

Quldam alio modo captam tradunt. Philippum ferunt Bur- 
gundiae ducem adversus hostcs profectum, qul Picardiam popu- 
245 labantur, apud Axonam fluvium venation! operam dedisse; 
qua re cognita, puellam, quae non longe abesset, sperasse 
incautum intercipere, lectlsque sex milibus equitum in vena- 
tores inruisse; Philippum, praecognito impetu, repente suos 
in ordinem redegisse, advenientemque virginem proelio ex- 
260 cepisse, in quo Ioannes earn ceperit; Philippum captam ad se 
dud prohibuisse, cui indecorum videretur etiam vincendo 
cum femina decertasse. 

She Is Sold to the English and Burned 

Utcumque fit, captam in bello virginem constat ac decern 
milibus aureis venditam Angliels, Rothomagumque ductam, 
266 ((uo in loco dlligenter examinata est, an sortilegils an daemonio 
uteretur, an quidquam de religione prave sentlret. Nihil in- 
ventum est emendatione dignum nisi virile indumentum, quo 
ilia utebatur. Neque hoc summo supplicio dignum censuere. 
Retrusa est in carcerem, adiecta necis poena si amplius virl- 
260 les vestes indueret. Ilia, quae arma tractare didicisset et 

236-240 quas ingressam invadunt: atul they attacked her when she entered these. 

241-246 comes: as title, Count, captam: supply “earn esse.” The rest of this 
paragraph is indirect disc, introduced by “ferunt,” they say. App. 253. hostes: 
French forces of King Charles. After the coronation the Duke of Burgundy had 
agreed to open Paris. Charles loitered and Burgundy did not fulfil his promise. 
He was still in alliance with the English, venationl operam dedisse: had gone 
on a hunting expedition. 

261-266 Utcumque fit: lit. However it happens f (Whatever the truth of the matter). 
aureis: abl. of price, sortilegium: sorcery , witchcraft. 

256-260 indumentum: clothing (“induo, -mentum”). 
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exercitio militarl gauderet, a custodibus pertentata, quT 
modo sagum militare, modo lorlcam, modo thoracem et alias 
armat liras coram afferebant, incauta virllibus aliquando et 
indumentls et armaturis se adornavit, nesciens quia mortem 
indueret. Credibile est, vlvente virgine quamvls capta, Angli- 266 
cos se numquam satis tutos exlstimavisse, qui tot proeliis 
ab ea superatl essent, timuisse fugam ac praestigia, atque 
idcirco necis causam quaesivisse. 

Iudiees, ubi puellam viri habitum recepisse cognoverunt, 
tamquam relapsam ignl damnaverunt. Cineres eius, ne 270 
honorl aliquando essent, in Sequanam fluvium proiecere. 

Retrospect and Summary 

Sic I5anna obiit, mirabilis et stupenda virgo, quae col- 
lapsum ac pacne dissipatum Francorum regnum restituit, 
quae tot tantasque clades intulit Anglicis, quae dux virorum 
facta inter militum turmas pudlcitiam scrvavit illaesam, de 276 
qua nihil umquam indecorum auditum est. 

Divlnum opus an humanum inventum fuerit, difficile 
affirmaverim. NonnullI exlstimant, cum Franciae procures, 
prospere succedentibus Anglorum rebus, inter se difflderent, 
nec alter alterius ducatum ferre dignaretur, ab aliquo qui 280 
plus saperet hoc vaframentum excogitatum esse, ut virginem 
divlnitus missam assererent ducatumque petenti admitterent; 
neque enim hominem esse, qui Deum ducem recuset. 

Illud exploratissimum est, puellam fuisse, cuius ductu 
Aureliani soluta est obsidio; cuius armls omnis terra subiecta 286 


261-265 pertentata = “pertemptata,” tempted, thorax, -acis m. breastplate. 
quia mortem indueret: instead of ace. with infinitive. 

266-270 praestigium: illusion , trick, magic, relapsam: having relapsed into sin. 
ignl: abl. of penalty. 

271-275 illaesam: uninjured , “in, laedo.” 

276-280 Divinum opus: supply “utruin.” inventum: as neuter noun, device. 
difficile affirmaverim: / should find it hard to sag. dignor: (1) see fit, deign. 

281-285 vaframentum: crafty device “vafer, -mentuin." neque . . . esse: 
depending on “exlstimant,” for {they think) there is no mortal. Iilud: the follow¬ 
ing, explained by the inf. phrase. 
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Joan of Arc memorial. The flat stone in the center of the city square of Rouen marks 
the spot where she was burned at the stake. In the background is her statue. 


est inter Biturlges ac Parisios; cuius consilio Remenses in 
potestatem recepti sunt et coronatio apud eos celebrata; 
cuius impetu Talbotes fugatus et eius caesus est exercitus; 
cuius audacia Parlsiensis porta cremata; cuius sollertia atque 
290 indust ria res Francorum in tuto repositae sunt. 

Digna res quae memoriae mandaretur, quamvTs apud poste- 
r 5 s plus admlrationis sit habitura quam fidel. Carolus, etsl 
virginis obitum acerbissime tulit, non tamen sibi ipsl defuit; 
mult a per se, mult a per duces suos, non solum ad versus 
295 Anglos verum etiam adversus Burgundos proelia gessit digna 
memoratu. 


291-296 Digna res: supply “fuit.” quae . . . mandaretur: rel. clause of char¬ 
acteristic, deserving to be perpetuated. App. 236. 
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ERASMUS AND HIS COLLOQUIA 


Desiderius Erasmus (1466?-1536), greatest humanist of the 
Renaissance, was born and educated in the Netherlands. For 
many years he was dependent on the generosity of patrons to 
provide the means and leisure that enabled him to live a 
scholar's life. He traveled widely in England, France and 
Italy, and was in constant communication with friends and 
admirers all over Europe. Some three thousand of his letters 
survive as an important source for the social, religious and 
intellectual life of his times. 

In 1521 Erasmus settled in Basel, Switzerland. There he 
edited works, Greek and Latin, Christian and pagan, for 
Johann Froben's press, which soon became famous all over 
Europe. Forced to leave Basel because of religious distur¬ 
bances, he spent six years (1529-1535) at Freiburg im Breisgau. 
Upon his return to Basel, Erasmus lived quietly with his circle 
of intimate friends, studying and writing to the end of his life. 

In the Louvre, Paris, there is a famous portrait of Erasmus 
by Hans Holbein the Younger, who made many portraits and 
sketches of him at various times. Holbein also illustrated 
many of the humanist's works. 

The work of Erasmus best known today is the satire, 
Encomium Moriae (Praise of Folly), written in England at the 
house of Sir Thomas More (1509). Hence the pun on the 
name More and the Greek word for folly. 

Early in his career Erasmus began the Colloquia Familidria 
as a device for teaching Latin and, at the same time, formulae 
of polite conversation and standards of behavior. In later 
editions the Colloquia were expanded into a series of lively 
dialogues on topics of everyday interest. The work became a 
standard textbook used into modern times. 

Charles R cade's famous historical novel, The Cloister and 
the Hearth (1861), deals with events in the life of Erasmus' 
father Gerard, and paints a vivid picture of conditions in 
Europe at the end of the Middle Ages. Reade drew much of 
his inspiration from the works of Erasmus and at the end of 
his novel pays him a glowing tribute: 
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First scholar and divine of his epoch, he was also the 
heaven-born dramatist of his century. Some of the best 
scenes in this new book are from his mediaeval pen, and 
illumine the pages where they come; for the words of a 
genius so high as his are not born to die: their imme¬ 
diate work upon mankind fulfilled, they may seem to 
lie torpid; but at each fresh shower of intelligence Time 
pours upon their students, they prove their immortal 
race: they revive, they spring from the dust of great 
libraries; they bud, they flower, they fruit, they seed, 
from generation to generation, and from age to age. 

The Latinity of Erasmus 

Erasmus’ Latin style is lively and sparkling. He writes 
with the effortless grace that genius develops from the capacity 
for taking infinite pains. The spirit of the classics was more 
important to him than verbalism, and thus he could not agree 
with those of his contemporaries who claimed that their only 
model should be the style and vocabulary of Cicero. His 
enthusiasm for the rediscovery of the spirit and purpose of 
classical literature did not blind him to the fact that more than 
fifteen centuries had gone by since the death of Cicero. Some 
of the features of his style are indicated below. 

1. Erasmus shows a fondness for Greek words, sometimes 
as synonyms, sometimes as substitutes for Latin words: 
cyathus for poculum; parochus for sacerdos; brabeum for 
praemium; pandocheum for hospitium or diversorium. 

2. New meanings had developed for classical words: comes 
as a title count , clvitas city. Often the basic meaning which 
has grown from the classical word is close to that of English 
derivatives: studiosus studious , repeto repeat , immunitas 
immunity . 

3. New words or phrases were in use for new concepts: 

typis excudere to print, frontispicium frontispiece , alcumista 

an alchemist . 

4. Erasmus shows a fondness for compound verbs. Some¬ 
times they differ little from the simple verb, e.g. commonstro 
for monstro. But generally his use of prefixes reveals a 
remarkable sensitivity to the subtle shading of meaning 
that can be effected: subindico hint, subdubito have a 
glimmer of doubt . 
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5. Erasmus often uses a sort of doubled pluperfect: laetatus 
fuissem for laetatus essem, collecta fuissent for collecta 
essent. 

6. In syntax: 

(a) The subjunctive mood is frequently used with dum 
while, postquam, quod because, quotiens and ubi, where 
classical Latin would use the indicative, e.g. ubi prodisset, 
vidit. 

(b) In less vivid conditions the imperfect subjunctive 
is frequently combined with the present, e.g. SI veniat usu, 
quid faceres? 

(c) The subjunctive is not used exclusively in indirect 
discourse. 

fd) Strict sequence of tenses is not observed. 

(e) The style of Erasmus is so lively that he rarely has 
recourse to the use of historical infinitives. 

7. Erasmus recommends that unusual and foreign words 
should be avoided, but lie does not heed this advice. All is 
grist for his mill. He loves to reveal his own copious vocab¬ 
ulary, and makes no attempt to give Latin words a pedigree. 


HIPPOPLANUS 


A ULUS. 

Deum inmiortalem, «/ivozpo«ojr<f noster Phaedrus, et 

subinde in caelum suspicit! Adoriar. Quid accidit novae 
rel, Phaedre? 

Phaedrus. 

Quam ob rem istud interrogas, Aide? 

A. Quoniam e Phaedro milii videris factus Cato; tanta est in 5 
vultu severitas. 


IS Hlppoplanus: the Greek title means, "Qui imponit in vendendis equis.” 
Deum lmmortilem: acc. of exclamation, Good Lord! App. 1 •')•'). atiivor.pvcuT.ti : 

Greek, how Kolemn he looks. Cat6: Cato the Censor as symbol of austere virtue. 


adorior, -oriri, -ortus sum apiiroach subinde adv. from time to time 
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P. Non inTrum, amice; modo confessus sum pecenta mea. 

A. Phy! lam dcsino mlrarl. Sed die age, bona fide confessus 
os omnia? 

w P. Omnia quae quidem in mentem veniebant, unico dumtaxat 
excepto. 

A. Cur unum hoc reticuistl? 

P. Quia nondum potuit mihi displicere. 

A. Oportet esse peccatum suave. 

15 P. An peccatum sit nescio; sed tamen, si vacat, audies. 

A. Audiam equidem libens. 

P. Scis quanta sit impost-lira apud nostros in his qul vendunt 
aut locant equos. 

A. Plus seio quam vellem, non semel ab illls delusus. 

20 P. Nuper incidit mihi iter, cum satis prolixum, turn etiam 
aceelerandum. Aded quondam ex illls quem dlxisses eius 
generis minime malum; et intercedebat mihi cum homine 
nonnihil etiam amlcitiae. Narro mihi rem esse seriam; 
opus esse praestrenuo equo; si umquam praebuisset se 
25 mihi bonum virum, nunc praestaret. Idle pollicetur sese 
sic mecum acturum lit ageret cum fratre suo carissimo. 

A. Fortasse et fratrl impositurus. 

P. Inducit in stabulum, iubet lit eligam ex omnibus equls 
quemcumque vellem. Tandem unus plus ceteris arrldebat. 
so 1 lie probat indicium meum, deierans cum equum frequenter 


6-10 Non mirum: No wonder! Phy: exclamatory; Whew! unico dumtaxat 
excepto: ivithjust otic exception. 

11-15 vacat: impers. with implied dat. “tibi,” if you have time. 

16-20 libens = “libenter,” gladly, non semel: lit. not once only f i.e. too often. 
turn: with “cum” as both . . . ond. 

21-25 aceelerandum: lit. to be hastened (urgent), praestaret: subjune. in 
indirect command; let him show himself such, “pracsto” and “praebeo” are here 
synonyms. App. 250. 

26-30 ut ageret: as he trould deal, et fratri impositurus: likely to cheat even his 
brother, ut eligam: in plaee of the common "me engere” with “iubed.” 


arrideo, -ere, -risi, -risum smile at, 
apjjcal to 

delero (I) swear solemnly 
deludo, -ere, -lusl, -lusum eheat, 
triek 

dumtaxat ndv. at least, only 


impono, -ere, -posui, -positum w. dot. 

impose upon, cheat 
impostura fraud, deception 
praestrenuus very active 
prolixus extended, long 
stabulum stable, stall 
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a multis expetitum esse; se eum maluisse servare a-mico 
singular! quam ignotis addleere. Conventum est de 
prctio; numeratur pecunia praesens; conscend5. Mira 
alaeritate gestiebat equus in egressu; dixisses feroculum 
esse, nam erat obesulus et pulchellus. Ubi iam equitassem 35 
sesquihoram, sens! plane lassum ne calcaribus quidem 
impell! posse. Audieram tales ab illis ad imposturam all, 
quos e specie iudicares fnsignes, eeterum laboris impatientis- 
simos. Ego continue mecum, “Captus sum. Age, par par! 
referam, ubi rediero domum.” 40 

A. Quid h!c eonsil! eapiebas, eques absque equo? 

P. Id quod res dabat; deflex! in proximum vieum; illie elam 
apud quendam mihi notum deposu! equum, et conduxi 
alterum. Profectus sum quo destinaram. Heversus sum, 
reddo eonductieium equum, reperio meum sophistam, ut 45 
erat, obesum et pulehre requietum. Eo vectus redeo ad 
impost Orem; rogo ut in stabulo suo alat dies aliquot 
donee repetiero. Percunctatur quam commode me gesserit. 

Ego vero deiero per omnia sacra me numquam in vita 
conscendisse tergum equ! felleioris; volasse potius quam 50 
ambulasse, nec tarn longo itinere umquam sensisse lassi- 
tudinem, nec pilo factum ob laborem macriorem. Haec cum 
ill! persuasissem esse vera, tacitus secum cogitabat equum 
ilium alium esse quam hactenus suspicatus esset. Itaque 
priusquam ablrem, rogabat num mihi venalis esset equus. 55 


31-36 singular!: special, addicere: sell it as a bargain . feroculum: spirited 
little; the udj. has dimin. ending; so too “obesulus” plump little and “pulchellus” 
pretty little. 


36-40 ali: pass, inf., were fattened up. Ego: supply “inquam.” Captus sum: 
I have been taken in. par pari referam: Let me return tit for tat. 

46-50 volasse : acc. subj. is “equum,” so too with “sensisse” and “factum (esse).” 


51-55 quam: with “alium,” different from what. 


calcar, -arls n. a spur 
eeterum ariv. otherwise, but 
conducticlus hired 
egressus, -us m. exit 
h&ctenus adv. so far, hitherto 
Impostor, -$rls in. swindler 
lassltudo, -dinis/. weariness 


macer, -era, -crum thin, lean 
obesus fat, plump 
pilus a hair, a whit 
requietus rested 
sesquihora an hour and a half 
sophlsta m. pretender to wisdom, 
sophist, trickster 
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Prlmo negabam; quod si ineideret iter denuo, non facile 
fore nanclscl similem; attamen nihil esse mihi tam carum 
quod non esset venale pretio largo, etiamsl quis me ipsum, 
inquam, cuperet emptum. 

60 A. Nae tu pulchre Cretensem agebas cum Cretensl. 

P. Quid multis? Non dlmittit me nisi pronuntiata equi in- 
dicat-ura. IndicavT non paulo pluris quam emeram. 
Dlgressus ab homine, mox suborno, qul mihi partem agat 
huius fabulae, pulchre Instructum atque edoctum. Is 
66 ingressus domum inclamat locatorem; ait sibi opus esse 
insignl equo et laboris egregie patient!. Alter ostendit 
multos, et pessimum quemque maxime praedicat; solum 
ilium quern mihi vendiderat, quoniam exlstimabat vere 
talem qualem praedicaveram, non laudat. At alter Ilico 
70 rogat num et ille venalis esset; nam descrlpseram ill! 
formam equi, et locum indicaveram. Locator prlmum 
obticescere, atque alios ambitiose praedicare. Cum iste, 
ceteris utcumque probat is, semper ageret de uno illo, 
tandem locator apud se, ‘‘Plane fefellit me iudicium de 
75 illo equo, si quidem hie peregrinus statim agnovit hunc 


56-60 pulchre Cretensem agebas: you ployed the Cretan nicely. The Cretan 
("Cretensis,” is m.) was proverbial for deceit. 


61-65 Quid multis: idiom for In short, non paulo pluris: lit. at not a little more , 
i.e. at a far higher jrrice. qui: implied antecedent is “hominem,” obj. of “suborno. ” 
locatorem: the man who hires out horses , horse dealer. 


66-70 pessimum quemque: all the ivorst. talem: supply “equum esse.” 

71-75 ceteris utcumque probatls: no matter how much the others were praised. 
apud se: supply “cogitat,” thinks to himself. 


ambitiose adu. ostentatiously, eagerly 
attamen conj. however, yet 
edoceo, -ere, -ui, edoctum inform 
fully", brief 
inclamo (1) call to 
indicatura value, price, figure 
nae interj. well, certainly 


obticesco, -ere, -ticui become silent, 
say nothing about 
peregrinus a stranger 
suborno (1) secretly arrange, 
instigate 

utcumque adv. however, however 
much 
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inter omnes.” Cum instaret ille, tandem hie, “Venalis est,” 
inquit, “sed pretio fortasse deterreberis.” “Non est,” 
inquit ilie, “magnum pretium, s! re! dignitas respondeat. 
Indica.” Indicavit aiiquanto pluris quam indicaram ipsl, 
eaptans et hoe luerl. Tandem convenit de pretio; datur 80 
arrha satis magna, nempe regalis aureus, ne qua susplcio 
incideret simulatae emptionis. Emptor iuhet equo dan 
pabulum; se mox ait rediturum, et abduct unim; dat etiam 
stabulario drachmam. Ego simul atque cognovi pactionem 
esse firmam, s!c ut rescind! non posset, rursus oereTs et 85 
ealearibus armatus, redeo ad locatorem; anhelus clamo. 
Adest ille; rogat quid velim. “Ilico,” inquam, “adornetur 
equus meus; nam e vestfgio proficlscendum est ob rem 
maxime seriam.” “AtquT modo,” inquit, “mandabas ut 
aliquot dies alerem equum tuum.” “Verum,” inquam; 90 
“sed praeter exspectationem obiectum est negotium, idque 
regium, quod nullam patitur dilatidnem.” Hie ille, “Eliges 
ex omnibus, quern voles; tuum habere non potes.” Kogo, 
“Quam ob rem?” “Quoniam venditus est,” inquit. Ibi 
ego, simulata magna perturbatione, “Prohibeant,” inquam, 95 
“super! quod dicis! Hoc obiecto itinere, non venderem 
eum equum, etiam si quis numeraret quadruplum.” I 11 - 
cipid rixam, clamo me perditum. Tandem inealuit et ille. 
“Quid opus,” inquit, “his iurgiis? IndicastT equum, ego 
vendidi; s! numero pretium, nihil habes quod mecum agas. 100 

76-SO si . . . respondeat: if the value should correspond to the thing (if the article 
is worth the price). Indicavit aiiquanto pluris: He quoted a figure considerably 
higher. 

81-85 nempe regalis aureus: namely a gold sovereign, drachmam : the drachma 
was a Greek silver coin, equivalent to the Homan “denarius”; perhaps a dollar 
today. 

86-90 maxime seriam: most urgent. 

91-95 idque regium: and a royal mission at that, patitur dilatidnem: admits of 
delay. Prohibeant super!: Heaven forbid. 

96-100 Hoc obiecto itinere: with this journey ahead of me. climo me perditum: 
supply “esse,” / shout that 1 am ruined. 


anhelus out of breath, panting 
arrha down payment, deposit 
incalesco, -ere, -calui grow heated 
ocreae, -arum /. greaves, leggings 
perturbatio, -onis f. confusion, alarm 


quadruplum four times as much 
rescindo, -ere, -scidi, -scissum eut 
back, annul 
rixa quarrel, brawl 
stabularius stableman 
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Sunt in hac urbe leges; ad exhibendum equum me non 
poles compellere.” Cum diu clamassem, aut equum ex- 
hiberet aut emptorem, tandem Iratus numeral pretium. 
(Emeram qulndecim aurels, aestimaram vlgintl sex. Ille 
aestimarat trlginta duobus) Cogitabat apud se, “Praestat 
hoc lucrlfacere, quam equum redderc.” Abeo dolentl 
similis, ae vix placatus etiam data pecunia. Ille rogat ut 
bonl consulam; se alils in rebus pensaturum hoc incommodl. 
Sic impositum est impostor!. Habet equum nulllus pretil. 
Exspectat ut, qul arrham dedit, veniat numeratum pecu¬ 
niary At nemo venit, nec umquam venturus est. 

A. Interim numquam tecum expostulavit? 

P. Qua fronte, aut quo iure id faceret? Convenit quidem 
semel atque iterum, conquestus est de fide emptoris. 
Verum ego ultro expostulav! cum homine, dicens ilium eo 
malo dignum, qul praepropera venditione tali equo me 
spoliaverit. Hoc est crimen tarn bene collocatum, mea 
sententia, ut non possim inducere animum confiterl. 

A. Ego mihi statuam posccrem, si quid tale designasscm; 
tantum abest ut confessurus sim. 

P. An ex animo loquaris, nescio; mihi tamen addis animum, 
quo magis libeat talibus faccre fucum. 


101-106 exhiberet: “ut” is implied after “clamassem,” I hod shouted that he 
teas to produce. 

106-110 ut boni consulam: that I take it in good part, impositum est impostori: 
the trickster icas tricked, nullius pretil: u'orthless. numeratum: supine, to pay. 

111-115 Convenit: supply “me,” He has came up to me. 

116-120 collocatum: laid out. inducere animum: }>ersuade myself, tantum 
. . . sim: so far ivould / he from confessing. 

121-122 ex animo: sincerely. 


conqueror, -queri, -questus sum 
complain strongly 
expostulo (1) protest vigorously 
fucus dye, paint fucum facio w. dat. 
trick, deceive 


lucrifacio, -ere, -feci, -factum make 
a profit 

penso (1) compensate, make up for 
praeproperus overhastv, rash 
semel atque iterum again and again 
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NAUFRAGIUM 


Axtoxius. 

Horrenda narras. Est istud navigare? Prohibeat Dens 
ne mihi quidquam umquam tale veniat in mentem. 
Adolphus. 

Immo quod hactenus eommemoravl lusus merus est prae 
his quae nunc audies. 

Ax. Plus satis malorum audivi; inhorreseo te memorante, 5 
quasi ipse perlculo intersim. 

Ad. Immo mihi iueundi sunt act! labores. Ea nocte quiddam 
aecidit quod magna ex parte spem salutis ademit nauelero. 

Ax. Quid, obsecro? 

Ad. Nox erat sublustris, et in summo malo stabat quldam e to 
nautis in galea (sic enim vocant, opinor), eircumspectans 
si quam terram videret. Huic eoepit adsistere sphaera 
quaedam ignea: id nautis tristissimum ostentum est, si 
quando solitarius ignis est; felix, cum gemini. Hos vetustas 
credidit Castorem et Pollucem. 15 


Note: Cliarles Heade took this Colloquy as the basis for his graphic descrip¬ 
tion of storm and shipwreck in chapter LV of The Cloister ami the Hearth. 


l~o Horrenda narras: It is a dreadful story that you are telling. Erasmus repre¬ 
sents Adolph as being in the midst of a lively account of the hardships and perils 
of seafaring. The interlocutor, Antony, relieves what would otherwise be un¬ 
broken discourse with appropriate exclamations, comments and questions. 
Plus satis: “quam” is often omitted after “plus” when the comparison refers to 
numbers or amount. 

6-10 iueundi sunt act! labores: a proverbial expression. 


11-15 galea: Erasmus uses this word in the sense of crow's nest, si: to see 
whether, eoepit adsistere = “adstitit.” Castorem et Pollucem: the twin 
brethren, Castor, the horse trainer, and Pollux, the boxer, were patrons of sailors. 
The electrical phenomenon (now known as St . Elmo's fire) was also attributed 
to them. 


adsisto, -ere, -stitl stand near 
igneus of fire 

inhorreseo, -ere, -horrui begin to 
shudder (at) 

merus undiluted, pure, mere 


nauclems skipper, captain 
ostentum sign, portent 
solit&rius alone, solitary 
sphaera ball, sphere (Greek) 
sublustris faintly luminous 
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Ax. Quid illTs rum nautls, quorum alter fuit eques, alter pugil? 

Ad. Sic visum est poetls. Nauelerus, qul clavo assidebat, 
“Socic,” inquit (nam eo nomine se mutuo compellant 
nautac), “videsne quod sodalitium tibi elaudat latus?” 
20 “Video,” respondit ille, “et precor ut sit fellx.” Mox globus 

igneus, delapsus per funes, devolvit sese usque ad naucle- 
rum. 

Ax. Num ille exanimatus est metu? 

Ad. Nautae assuevere monstrls. Ibi paulisper commoratus, 
25 volvit se per margines totlus navis; inde per medios foros 

dllapsus evanuit. Sub meridiem eocpit magis ae magis 
incrudescere tempestas. Vldistlne umquam Alpes? 

Ax. Vldl. 

Ad. IllI montes verrucae sunt si conferantur ad undas maris. 
so Quotiens tollebamur in altum, licuisset lunam digito eon- 

tingere; quotiens demittebamur, videbamur, dehlscente 
terrii, recta Ire in Tartara. 

Ax. O Insanos qul se credunt marl! 

Ad. Nautls frustra luctantibus cum tempestate, tandem nau- 
85 clcrus totus pallens nos adiit. 

Ax. Is pallor praesagit aliquod magnum malum. 

Ad. “Amici,” inquit, “desil esse dominus navis meae; vlcere 
ventl. Reliquum est ut spem nostram collocemus in Deo 
ct quisque se paret ad extrema.” 

40 Ax. 0 vere Scvthicam contionem! 


16-20 Socle: Mate, se mutuo: one another, quod . . . latus: what eomi>any 
you have on the port side, latus ciaudere: idiom for go on the left side. 

26-30 Sub meridiem: Towards noon, verrucae: Cato the Censor once used 
this word of a hill that the enemy occupied. Erasmus noted the metaphor for 
use on some appropriate occasion, licuisset contingere: you could have touched. 

36-40 Scythicam: Seythian by metonymy for blunt. App. 311. 


dehisco, -ere, -hivi begin to gape 
forus hatch 

globus synonyyn for sphere 
incrudesco stiffen, blow hard 
luctor, -ari, -atus sum wrestle, 
struggle 

margo, -ginls m. or/, edge, outline, 
margin 


pallens pale 
palleo, -ere, -ui be pale 
praesagio (4) forebode, presage 
pugil, -ills boxer 
Tartara, -drum Tartarus, the 
underworld 
verruca wart 
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Ad. “In primis autem,” inquit, “exoneranda cst navis. Sic* 
iubet necessities, durum telum. Praestat consulere vitae 
dispendio rerum quam simul cum rebus interim.” Per- 
suasit veritas. Proiecta sunt in mare plurima vasa plena 
pretiosis mercibus. 

Ax. Hoc erat vere iacturam facere. 

Ad. Aderat Italus quidam, qui legatum egerat apud regem 
Scotiae. Huic erat serinium plenum vasls argenteis, 
anulis, panno ac vestimentis sends. 

Ax. Is nolebat decidere cum navi? 

Ad. Non, sed cupiebat aut perire cum amicis opibus suis nut 
simul cum illls servari. Itaque refragiibatur. 

Ax. Quid nauclerus? 

Ad. “Per nos,” inquit, “liceret tibi cum tuis perire solum, sed 
aequum non est ut nos omnes tui scrinii causa periclitemur. 
Alioqui te una cum scrinio dabimus in mare praeeipitem.” 

Ax. Orationem vere nauticam! 

Ad. Italus quoque iacturam fecit, nnilta mala precans et 
superls et inferis quod suam vitarn elemento tarn barbaro 
credidisset. 

Ax. Agnosco vocem Italicam. 

Ad. Paulo post venti, nihilo mitiores fact! nostris muneribus, 
rupere funes, disiecerc vela. 

Ax. O calamitatem! 

Ad. Ibi rursus nos adit liauta. 


durum telum: a powerful weapon. Praestat.. . quam: It is better . . . than. 

46-50 iacturam: wordplay on the two meanings of "iactura”; throwing over¬ 
board and loss, legatum egerat: had been ambassador, regem Scotiae: James V 
of Scotland (1512-42). decidere: to come to terms. 

51-o5 amicis: as adj., dear to his heart. Per nos: For all tee care, serinium: 
here as chest or trunk. 

56-60 dabimus praeeipitem: we shall throw headfirst, barbaro: to elegant 
Italians of Erasmus’ day all things foreign were barbarous. lienee the comment 
of Antonius. 


Italus Italian 
pannus cloth 


Scotia Scotland 
sericus of silk 


70 

75 

80 

85 

90 


Ax. Contionaturus? 

Ad. Salutat. “Amici,” inquit, “tempus hortatur ut unus 
quisque Deo se commendet ae mortl se praeparet.” Roga- 
tus a quibusdam nauticae re! non imperltls, ad quot boras 
se erederet posse tuerl navem, negavit se posse pollicerl 
quidquam, sed ultra tres boras non posse. 

Ax. Haec contio durior etiam erat priore. 

Ad. Haec ubi locutus est, iubet incTd! funes omnes, ac malum 
usque ad thecam cui Inseritur ineld! serra ac simul cum 
antennls devolvl in mare. 

Ax. Cur hoc? 

Ad. Quoniam, sublato aut lacero velo, erat oner!, non usul. 
Tdta spes erat in clavo. 

Ax. Quid interea vectores? 

Ad. Ibi vidisses miseram rerum faciem. NonnullI procumben- 
tes in tabulas adorabant mare, quidquid erat ole! effunden- 
tes in undas, non aliter ill! blandientes quam solemus 
Ira to prln cipl. Quldam nibil aliud quam vomebant, 
plerique vota nuncupabant. 

Ax. Nemo meminit Chrlstopborl? 

Ad. Unum audivx non sine rlsu, qul clara voce, ne non exaudl- 
retur, polliceretur Cbrlstopboro qul est Lutetiae in summo 
templo (mons verius quam statua), cereum tantum quan- 
tus esset ipse. Haec cum vociferans quantum poterat 
identidem inculcaret, qul forte proximus adsistebat ill! 


06-70 nauticae rei: seamanship. 

71-75 durior: blunter. 

76-SO Quid vectores: supply “faciebant,” What about the passengerst 

81-85 tabulas: planks (of the deck), vota nuncupabant: were making vows. 
Christophori: Sami Christopher , patron of travelers. 

86-90 in summo templo: Notre Dame cathedral, quantum poterat: at the top 
of his lungs. 


antenna yardarm, spar 
blandior (4) compliment, flatter 
cere us wax tapers 
contionor (1) make a speech, 
harangue 


inculco (1) impress, emphasize 
nuncupo (i) name, utter 
serra a saw 

theca socket, mast-hole (Greek) 
vector, -oris m. passenger 
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notus cubit6 tetigit eum ac submonuit, “Vide quid pol- 
licearis. EtiamsI rerum omnium tuarum auctionem facias, 
non fueris solvendo.” Turn ille, voce iam pressiore ne 
videlicet exaudlret Chrlstophorus, “Tacc,” inquit, “fatuc. 

An credis me ex animl sententia loqul? Si semel conti- 95 
gero terrain, non daturus sum ill! candelam scbaceam.” 

Ax. 0 crassum ingenium! Suspieor fuisse Batavum. 

Ad. Non, sed erat Zeelandus. 

Ax. Miror null! in mentem venisse Paulum Apostolum, qui 

ipse olim navigarit, et fraeta navi desilierit in terram. Is too 
enim haud ignarus mali didicit miseris suceurrere. 

Ad. Pauli nulla erat mentio. 

Ax. Precabantur interim? 

Ad. Certatim. Alius eanebat “Salve Regina,” alius “Credo in 

Deum” 105 

Ax. Ut afttietio facit religiosos! Rebus secundis nec Deus 
nee divus quisquam nobis venit in mentem. Quid tu 
interea? 

Ad. Recta adibam ipsum Patrem, dicens “Pater noster qui es 

in caelis.” Nemo divorum illo eitius audit aut libentius no 
donat quod petitur. 

Ax. Sed interea non reclamabat tibi conscientia? Non vere- 
baris appellare Patrem, ciuem tot sceleribus offenderas? 

Ad. Ut ingenue dicam, deterrebat conscientia. Sed mox 

recipiebam animum, ita mecum eogitans: “Nullus est 115 

91*95 solvendo: dat. of gerund; lit., suited for paying, i.e. able to pay. pressiore: 
lowered, ex animl sententia: seriously . 

96-100 Batavum: a Batavian. The Batavians, a Germanic tribe in the Nether¬ 
lands, were famous in Roman times for fighting prowess, but not for intelligence. 
Zeelandus: a man from Zeelarul, a province in the southwest of Holland. Paulum 
Apostolum: narrated in Acts XXVII. There are points of resemblance between 
the two narratives. 

101-105 haud . . . suceurrere: Erasmus has adapted a line from Virgil, Aeneid 
I. 630, where queen Dido says to the shipwrecked Trojans, "Non ignara mali 
miseris suceurrere disco.” Salve Regina: the opening words of a hymn to the 
Virgin. Credo in Deum: the beginning of the Apostles’ Creed. 

111-115 Ut ingenue dicam: Frankly. 


afflictio, -onis f. affliction, suffering fatuus foolish, fool 

auctlo, -onis /. sale, auction sebaceus of tallow 

candela candle submoneo hint, caution 
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pater tam Iratus fllio quin, si videat eum periclitantem in 
torrente aut lacu, capillls arreptum eiciat in rlpam.” Inter 
omnes nullus se tranquillius agebat quam mulier quaedam 
cui erat Infantulus in sinu quern lactabat. 

120 Ax. Quid ilia? 

Ad. Sola nec vociferabatur nec flebat nec pollicitabatur; 
tantum complexa puellum, precabatur tacite. Interea, 
dum navis subinde illideretur vado, nauclerus, metuens 
ne tota solveretur, rudentibus earn cinxit a prora et a 
125 puppl. 

Ax. O misera praesidia! 

Ad. Interim exoritur quidam saerificus senex, annos natus 
sexaginta; nomen erat Adamus. Is, abiectls vestibus usque 
ad indusium, abiectls etiam ocrels et calcels, iussit ut 
tso omnes itidem pararemus ad natandum. Atque ita stans 

in medio navis, contionatus est nobis ex Gersone quinque 
veritates de utilitate confitendl, hortatus omnes ut se 
quisque praepararet et vitae et mortl. 

Ax. Quid tu? 

185 Ad. Ego, videos omnia plena tumultus, tacite confessus sum 
Deo, damnans apud ilium meam iniustitiam et implorans 
illlus misericordiam. 

Ax. Quo migraturus si sic periisses? 

Ad. Hoc committebam iudicl Deo, neque enim volebam esse me! 
lifO ipslus iudex; tamen bona quaedam spes interim habebat 


116-120 arreptum: with “eum” implied, lactabat: she u'as nursing. 

121-125 illideretur: Classical Latin would use indicative and preferably present 
tense. But note below, “Dum haec aguntur.” 

126-130 iussit ut: acc. with inf. is the normal Classical construction with “iubeo. ’ 

131-135 contionatus . . . veritates: he preached to us on the five truths. Gersone: 
Jean Gerson, a famous French theologian. 


illido (in, laedo), -ere, -list, -lisum 

dash against, batter 
polllcitor (1) keep making promises 


puellus = “infantulus,” dimin. of 
“infans,” a little baby 
rudens, -entis m. rope 
saerificus priest 
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animum meum. Dum haee aguntur, redit ad nos nauta 
lacrimabundus. “Paret,” inquit, “se quisque, nam navis 
non erit nobis usul ad quartam horae partem .” lam enim 
locls aliquot convulsa hauriebat mare. Paulo post nauta 
renuntiat nobis se videre procul turrim sacram. Interim 145 
nauclerus, quantum potest, eo navem dlrigit iam laceram, 
iam undique combibentem undas, ac plane dllapsuram nl 
rudentibus fuisset succlncta. 

An. Dura rerum condicio. 

Ad. Eo provectl sumus, ut eius loel incolae prospicerent nos iso 
perlclitantes, ac procurrentes catervatim in extremum 
lltus, sublatls togls et galerls in lanceas impositls, invltabant 
ad sese; ac iactatls in caelum bracchils significabant se 
deplorare nostram fortunam. 

An. Exspecto quid evenerit. 155 

Ad. Iam mare totam navem occuparat, ut nihilo tfitiores 
essemus futurl in navi quam in marl. Nautae scapham 
exonerant aqua ac demittunt in mare. In hanc omnes sese 
conantur conicere, nautls magno tumultu reclamantibus 
scapham non esse capacem tantae multitudinis; arriperet wo 
sibi quisque ([uod posset, ac nataret. Res non patiebantur 
lenta consilia. Alius arripit remum, alius contum, alius 
alveum, alius situlam, alius tabulam; ac, suo quisque 
praesidio nltentes, committunt se fluctibus. 

An. Quid interim accidit ill! mulierculae quae sola non eiulabat? W5 

Ad. Ilia omnium prlma pervenit ad lltus. 


141-145 hauriebat mare: it was leaking. 

14^-150 quantum potest: as best he could. Eo ut: far enough so that. 

166-160 exonerant aqua: bail, arriperet: subjunc. in indirect command; let 

each grab. 

161-165 mulierculae: dimin. expressing pity, to the poor woman. 


alveus tub 

catervatim adv. in groups 
combibo, -ere, -bibi drink in 
contus ikjIc 
eiuld (1 ) wail, lament 


gale rum cap 
lacrimabundus weeping 
lancea lance, pole 
situla bucket 
succtnctus undergirded 
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170 

175 

180 

185 

190 

195 


Ax. QuT potuit? 

Ad. Imposueramus earn repandae tabulae et sic alligilveramus 
ut non facile posset decidere. Dedimus illT tabellam in 
manum, qua, vice reml, uteretur; ac bene prceantes ex- 
posuimus in fluctus, eon to protrudentes ut abesset a 
navi, unde erat perlculum. Ilia, laeva tenens Tnfantulum, 
dextra remigabat. 

Ax. O viraginem! 

Ad. Cum iam nihil superesset, quidam avulsit ligneam statuam 
Virginis Matris, eamque complexus eoepit nature. 

Ax. Scapha pervenit ineolumis? 

Ad. Null! prius periere. Porro trlginta sese in earn coniecerant. 

Ax. Quo malo fato id factum est? 

Ad. Prius quam posset se liberare a magna navi, illius vacilla- 
tione subversa est. 

Ax. 0 factum male! Quid turn? 

Ad. Ego, dum alils consulo, paene perieram. 

Ax. Quo pacto? 

Ad. Quia nihil supererat aptum natation!. 

Ax. Ilttc subera fuissent usul. 

Ad. In eo rerum articulo maluissem vile suber quam candela¬ 
brum aureum. Circumspicientl tandem venit in men tern 
de Ima mall parte. Earn quoniam solus eximere non pote- 
ram, asclsco socium. Huic ambo innlxl, committimus 
nos marl sic ut ego dextrum cornu tencrem, ille laevum. 
Dum sic iactamur, sacrificus, ille contionator nauticus, 
medium iniecit se in umeros nostros. Erat autem ingenti 
corpore. Exclamamus, “Quis ille tertius? Is perdet nos 
omnes.” Ille contra placide, “Sltis,” inquit, “bono animo; 
sat spatil est. Deus aderit nobis.” 

166-170 tabellam: piece of board, vice reml: instead of a paddle. 

171-175 avulsit: alternative form for the perfect. 

1S6-190 In eo rerum articulo: At that unlucky moment. Circumspicientl': with 

“mihi” implied; dat. of reference. 

191-195 ille contionator nauticus: the preacher on the ship. 


contionator, -oris m. haranguer, 
orator 

remigo row, paddle 


repandus curved 

suber, -eris n. cork 

vacillatio, -onis /. rocking, lurching 
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An. Cur ille tani scro coepit esse natator? 

Ad. Immo futurus erat in seapha; nam omnes hoc honoris ill! 
deferebant. Interim seapha peril. 

Ax. Perge narrare de te. eoo 

Ad. Dura adhuc volveremur iuxta navem arbitrio Huctuum hue 
et illuc se volventem, clavus illlsus fregit femur eius quT 
tenebat laevum cornu. Sic ille revulsus cst. Sacrificus, 
precatus ill! requiem aeternam, suecessit in locum illius, 
adhortans me ut magno animo tuercr cornu meum ac 206 
strenuc moverem pedes. Interim potabamus multum 
aquae salsae. Adeo Neptunus nobis non balneum tantum 
salsum sed p5tionem etiam salsam temperarat, quamquam 
sacrificus el rci monstraret remedium. 

An. Quod, obseerfi? 210 

Ad. Quotiens unda nobis occurrcret, ille opposuit occipitium, 

5re clauso. 

An. Strenuum senem mi hi narras. 

Ad. Ubi iam aliquamdiu sic natantes nonnihil promovissemus, 

sacrificus, quoniam erat mlrac proceritatis, “Bono,” inquit, 216 
“es animo; sentio vadum.” Ego non ausus tantum sperare 
fellcitatis, “Longius,” inquam, “absumus a lltorc quam ut 
vadum sperandum sit.” “Immo,” inquit, “sentio pedibus 
terram.” “Est,” inquam, “fortassc e scrlnils aliquod quod 
hue devolvit mare.” “Immo,” inquit, “scalptu digitorum 220 
plane sentio terrain.” Cum adhuc aliquamdiu natassemus 
ac rursus scntlret vadum, “Tii fac,” inquit, “quod tibi 
videtur faetu optimum; ego tibi cedo totum malum et 
vado me credo”; simulque cxspectato fluctuum decessu, 
pedibus secutus cst quanto potuit cursu. Rursus acceden- 225 

201-205 volveremur: for the mood ef. "illideretur.” illlsus fregit: smashed 
against ami broke. 

206-210 monstraret: in place of the Classical use of indicative. 

211-215 mirae proceritatis: gen. of quality; surprisingly tall. App. 122. es: 
imperative. 

216-220 Longius quam . . . sit: too far to hope for shallow water, scaiptu 
digitorum: from the semiring of my toes. 


decessus, -us m. outgoing, ebbing 
femur, -oris n. thigh 
malus mast 

occipitium back of the head 


potio, -onis /. drink 
poto (1) drink 

procerltas, -atls /. tallness, height 
scalptus, -us 7 /i. scraping 
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tibus undls, utraque manu eomplexus utrumque genu, 
obnltebatur fluetui, oceultans sese sub undls quein ad 
modum solent mergl et anates; rursus abeunte fluetu, 
promicabat et currebat. Ego, videns hoe ill! suceedere, 
230 sum imitatus. Stabant in harena qui, porrectTs inter se 

praelongis hastTlibus, fulciebant sese adversus impetum 
undarum, virl robust! et fluetibus assuetl, s!c ut ultimus 
hastam porrigeret adnatant!. Ea eontacta, omnibus in 
litus se reeipientibus, tuto pertrahebatur in sieeum. Hac 
235 ope servat! sunt aliquot. 

Ax. Quot? 

Ad. Septem, verum ex his duo solut! sunt tepore, adm5tl 
ignf. 

Ax. Quot eratis in navi? 

240 Ad. Qulnquaginta octo. 

Ax. O saevum mare! Ex tanto numero tam paucos reddidit! 

Ad. Ibi expert! sumus ineredibilem gentis humanitatem, omnia 
nobis m!ra alaeritate suppeditantis, hospitium, ignem, 
eibum, vestes, viaticum. 

245 Ax. Quae gens erat? 

Ad. Hollandica. 

Ax. Ista nihil humanius, cum tamen fens nationibus cineta 
sit. Non repetes, opinor, posthae Neptunum. 

Ad. Non, nisi mihi Deus ademerit sanam mentem. 

250 Ax. Et ego malim audTre tales fabulas quam expenr!. 


226-230 hoc ill! suceedere: that he succeeded in this, porrectis . . . hastilibus: 
extending very long poles from one man to the next. 

231-235 hastam: o pole. 

236-240 soluti sunt tepore: died in the warmth. 

246-250 Hollandica: Dutch. With this compliment Entsmus compensates for 
his earlier joke at the expense of the Dutch. 


anas, -atis /. duck 
fulcio, -ire, fulsi, fultum support 
hastile, -is n. shaft, pole 
mergus sea gull 

obnitor, -niti, -nisus sum w. dat. 
resist 


pertraho, -ere, -traxi, -tractum drag 
along 

promied (1) dart forward 
tepor, -oris m. warmth 


434 


DIVERSORIA 


Bertulphus. 

Cur ita visum est plerlsque blduum aut trlduum commorari 
Lugduni? Ego seme! iter ingressus non eonquiesco donee 
pervenero quo constitul. 

Gulielmus. 

Immo ego admiror quemquam illine avelll posse. 

B. Quam ob rem tandem? 5 

G. Quia illle loeus est unde non poterant avelll socil Ulyssis, 
illlc Slrenes. Nemo domi suae traetatur melius quam illle 
in pandocheo. 

B. Quid fit? 

G. Ad mensam semper adstabat aliqua mulier, quae eonvivium to 
exhilararet faeetils ae leporibus. Et est illle nnra forma- 
rum felieitas. Prlmum adibat mater familias, quae salu- 
tabat, iubens nos hilares esse et quod apponeretur bonl 
eonsulere. Huic sueeedebat fllia, mulier elegans, moribus 
ac lingua adeo festlvls ut possit vel ipsum Catonem ex- 15 
hilarare. Nee eonfabulantur ut cum hospitibus ignotis 
sed velutl cum olim notls ac familiaribus. 

B. Agnosco Gallieae gentis humanitatem. 

G. Quoniam autem illae non poterant adesse perpetuo, quod 
essent obeunda munia domestiea, reliqulque eonvlvae 20 


Note: Charles Reade made efTective use of Diveraoria in chapters XXIV and 
XXXIII of The Cloister and the Hearth. 


I - 6 Lugduni: at Lyons. Founded as a colony by the Romans in B.C. Lyons, 
situated at the confluence of the Rhone and the Saone, had become the most 
prosperous city in France during the sixteenth century. 

6-10 Slrenes: for Odysseus’ adventure with the Sirens, read Odyssey XI1. 
pandocheo = “divcrsorio.” 

II - 16 est mlra formarum felieitas: the women are amazingly good-looking. 
bom eonsulere: idiom for take in good \mrt (make the best of). Catonem: Cato 
the Censor, a stern and forbidding character. 


16-20 eonfabulantur: they chat . essent obeunda: as subjunc., perhaps, in 
implied indirect discourse; because (as they said) there were household chores to be 
atten/led to. App. 248. 


festlvus delightful, gay 


munia, -lum u. tasks, chores 


consalutandi, continenter adstabat puellula quaedam ad 
omnes iocos Tnstructa; una satis erat omnium iaculls 
excipiendTs. Race sustinebat fabulam donee redlret 
fllia; nam mater erat natu grandior. 

25 B. Sed qualis erat tandem apparatus? Nam fabulls non 
expletur venter. 

G. Profeeto lautus, ut ego mirer illos tarn vili posse aceipere 
hospites. Rursus, peracto eonvTvio, lepidls fabulls alunt 
hominem ne quid obrepat taedil. Mihi videbar doml 

so esse, non peregre. 

B. Quid in eubieulls? 

G. IllTc nusquam non aderant aliquot puellae, rklentes, 
lascivientes, lusitantes. Ultro rogabant si quid liabere- 
mus vestium sordidarum; eas lavabant, ae lotas reddebant. 

35 Quid multls? Nihil illTc vidimus praeter puellas ac mulieres 
nisi in stabulo, quamquam et hue frequenter irrumpebant 
puellae. Abeuntes complectuntur, tantoque affectu dl- 
mittunt ae si fratres essent omnes aut propinquae cogna- 
tionis. 

40 B. Fortasse istl mores decent Gallos; mihi magis arrldent 
Germaniae mores, utpote mascull. 

G. Mihi numquam eontigit videre Germaniam; quare te 
quaeso ne gravere commemoiTire quibus modls aeeipiant 
hospitem. 

45 li. An ubique sit eadem tractandl ratio, neseio; quod ego 


21 -25 satis . . . excipiendis: she u'as a tnalch for the sallies (jokes) of everybody 
sustinebat fabulam: kept the conversation going, apparatus: here limited to food. 

26-30 tam vill: abl. of price, so reasonably. 

31-35 nusquam non: everywhere, lotas: past part, of “lavo,” laundered. 
Quid multis: idiom for In short. Nihil: frequently used for emphasis in place 
of “neminem.” 


36-40 tan to . . . ac si: as much . . . as if. 


continenter adv. continuously 
expleo, -ere, -evi, -etum fill up 
gravor (1) object 
lascivio (4) frolic 


obrepo, -ere, -repsi, -reptum creep 
over 

puellula diinin. of puella young girl 
stabulum stable, stall 


\idl narrabo. Advenientem nemo salutat, ne videantur 
amblre hospitem. Id enim sordidum et abiectum exlsti- 
mant et indignum Germanica severitate. Ubi din in- 
clamaveris, tandem aliquis per fenestellam aestuaril (nam 
in his degunt fere usque ad solstitium aestlvum) profert so 
caput, non aliter quam e testa prospicit testudo. Is 
rogandus est an lieeat illlc dlversarl. Si non renuit, in- 
telligis darl locum. Hogantibus ubi sit stabulum, mota 
manu, eommonstrat. Illlc licet tibi tuum equum tractare 
tuo more. Nullus enim famulus manum admovet. Si ss 
celebrius est dlversorium, ibi famulus eommonstrat stabu- 
lum atque etiam locum equo minime commodum; nam 
commodiora servant venturis, praesertim nobilibus. Si 
quid causeris, statim atidls, "Si non placet, quaere aliud 
dlversorium.” Faenum in urbibus aegre ac perparce prae- 60 
bent, nee multo minoris vendunt quam ipsam avenam. 

Ubi eonsultum est equo, totus commigras in hypocaustum, 
cum ocrels, sarcinls, luto; id est unum omnibus commune. 

G. Apud Gallos designant cubicula, ubi sese exuant, extergant, 
calefaciant aut quiescant etiam, si libeat. 65 

B. Hie nihil tale. In hvpocausto exuis ocreas, induis ealceos, 
mutas, si voles, indusium, vestes pluvia madidas suspendis 
iuxta hypocaustum, ipse te admoves ut sicceris. Est et 
aqua parata, si libeat lavare manus, sed ita munda plerum- 
cpie ut tibi post alia quaerenda sit aqua, qua lotionem earn 70 
abluas. 


1^6-50 aestuaril: of the heated room, the public room in an inn. solstitium 
aestlvum: the summer solstice (June 21). 

*56 '-60 celebrius : fairly well-known. 

61-65 consuitum est equo: the horse has been looked after, totus commigras: 
just as you are, you go into, hypocaustum: neuter; synonym (Greek) for 
“aestuarium.” id: referring to “hypocaustum.” ubi sese exuant: purpose 
clause, to undress in. 


abiectus degrading 
ambio (4) court the favor of 
a vena oats 

cal efacid, -ere, -feci, -factum warm 
dego (de, ago), -ere, deg! spend time, 
live 

extergo, -ere, -tersi, -tersum wij>e 
off, clean 
faenum hay 


fenestella dimin. of fenestra small 
window 

hypocaustum stove room, public 
room 

lotio, -onis /. washing 
lutum mud 
pluvia rain 

renuo, -ere, -nui deny, refuse 
testa shell 
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G. Laudo viros nullis dcliciis effeminatos. 

B. Quod si tu appulcris ad horam a merldic qua-rtam, non 
ccnabis tamen ante nonam, nonnumquam et decimam. 

G. Quam ob rem? 

B. Nihil apparant nisi videant omnes, ut eadem opera mi- 
nistretur omnibus. 

G. Quaerunt compendium. 

B. Tenes. Itaque frequenter in idem hypocaustum conveniunt 
octoginta aut nonaginta, pedites, equites, negotiators, 
nautae, aurigac, agricolae, puerl, feminae, sanl, aegroti. 

G. Istud vere coenobium est. 

B. Alius ibi pectit caput, alius abstergit sudorem, alius re- 
purgat perones aut ocreas, alius eructat alium. Quid 
multfs? Ibi linguarum ac personarum n5n minor est 
confusio quam olim in turn Babel. Quod si quern con- 
spexerint peregrlnae gentis, qul cultu dignitatis nonnihil 
prae se ferat, in hunc intent! sunt omnes deflxls oculls, 
contemplantes quasi novum aliquod animantis genus 
adductum sit ex Africa, adeo ut, postquam accubuerint, 
rettexo in tergum vultu, continenter aspiciant nec dl- 
moveant oculos, cibl immemores. 

G. Romae, Lutetiae ac Venetiae nemo quidquam mlratur. 

B. Nefas est interim tibi quidquam petere. Ubi iam multa 
est vespera nec sperantur plures adventurl, prodit famulus, 
senex barba cana, tonso capite, vultu torvo, sordido 
vestltu. Is, circumactls oculis, tacitus dlnumerat cjuot sint 


71-75 Laudo: ironical, appuleris: fut. perf., you arrive, nonnumquam: 

sometimes. 

76-SO eadem . . . omnibus: all may be served in one operation. 

81-85 coenobium: eanununal living. A pun, since another meaning is monastery. 
86-90 dignitatis nonnihil: same distinction. 

91-95 multa .. . vespera : late in the evening. 

eracto (1) belch 
pecto, -ere, pexi, pectum comb 
pero, -onis m. rawhide boot 
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alium garlic 

compendium a shortcut 
effeminatus made soft, enervated 


in hypocausto. Quo plfires adesse videt, hoc vehementius 
acccnditur hypocaustum, etiamsl alioqul sol aestu sit 
molestus. Haec apud illos praecipua pars cst bonae 
tractationis, sT sudore difHuant omnes. ST quis, non 
assuetus vapori, apcriat rlmam fencstrae ne praefocetur, 
protinus audit, “Claude.” Si responded, “Non fero,” 
audls, “Quaere igitur aliud dlversorium.” 

G. AtquT mihi nihil videtur esse perieulosius quam tam multos 
haurire cundem vaporem, maxime resoluto corpore, atque 
hie eapere cibum et boras compl Tires eommorari. 

B. Sunt viri fortes, ista rident ac neglegunt. 

G. Sed interim multorum perlculo fortes sunt. 

B. Quid faeias? Sic assueverunt; et constants est animl 
non discedere ab Institute. Sed audl cetera. Post redit 
ille barbatus Ganymedes, ac lintels Insternit mensas quot 
putat esse satis ill! numero. Sed O deum immortalcm! 
quam non Milesils! Cannabea dfeeres ex antennls de¬ 
tracts. Destinavit enim uni cuique mensae convivas ut 
minimum octo. Iam quibus est notus mos patrius accum- 
bunt ubi cuique libitum fuerit. Nullum enim discrimen 
inter pauperem et dTvitem, inter erum ac famulum. 

G. Haec est ilia vetus aequalitas, quam nunc e vita summovit 
tyrannis. Sic opinor vlxisse Christum cum suis discipulls. 

B. Postquam aceubuerunt omnes, rursus prodit torvus ille 
Ganymedes ac denuo dlnumerat sua sodalitia. AIox 
reversus apponit singulis pinacium ligneum, et cochleare 


00-100 Quo plures hoc vehementius: The more , the more vigorously . 

100-110 resoluto corpore: when physically relaxed. 

111-115 Ganymedes: ironical. In mythology, Ganymede was so handsome a 
youth that he was spirited away to be cupbearer to Zeus, quam non Mllesiis: 
how far from being Milesian. The j)eoplc of Miletus were proverbial for luxurious 
living, ut minimum: as a minimum. 

110-120 mos patrius: the native custom. 


cochleare, -Is n. spoon praefoco (1) suffocate 

diffluo, -ere, -fluxi flow away, melt rima crack, chink, fissure 

pinacium plate tyrannis, -idis /. tyranny, despotism 


100 

105 

110 

115 

120 
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ex eodem argento factum, deinde eyathum vitreum; 
125 aliquanto post, panem; eum sibi quisque per otium re- 
purgat dum coquuntur pultes. Ita nonnumquam sedetur 
ferine horae spatio. 

G. Nullus hospitum interim efflagitat eibum? 

B. Nullus cui notum sit regionis ingenium. Tandem apponitur 
iso vlnum, Deus bone, quam non fumosum! Non aliud opor- 
tebat bibere Sophistas; tanta est subtilitas et acrimonia. 
Quod si quis hospes, etiam oblata prlvatim pecunia, roget 
ut aliunde paretur aliud vlnl genus, prlmum dissimulant, 
sed eo vultu quasi interfecturl. Si urgeas, respondent, 
1S5 u Hlc diversati sunt tot Comites et Marchiones, neque 
quisquam questus est de vino me 5 . Si non placet, quaere 

tibi aliud dIversorium. M .Tandem prodit ille barbatus 

aut pandocheus ipse, vestltu minimum a famulls differens. 
Rogat ecquid animl nobis sit. AIox affertur vlnum aliquod 
140 generosius. Arnant autem e 5 s qul bibunt largius, cum 
nihilo plus solvat ille qul plurimum hauserit vml quam 
qul minimum. 

G. Mirum gentis ingenium. 

B. Sed antequam flniam hoc convlvium, dictu mirum quis 
145 sit ibi strepitus ac vocum tumultus postquam omnes 
coeperunt incalescere potu. Quid multa? Surda omnia. 
Admiscent se frequenter fictl moriones; (juo genere homi- 
num cum nullum sit magis detestandum, tamen vix credas 
quantopcre delectentur German!. 111 ! cantu, garritu, 
iso clamore, saltatione, pulsu faciunt ut hvpoeaustum videatur 

121-125 repurgat: cleans off. 

126-130 quam non fumosum: how far from mellow . 

131-135 Sophistas: a Greek allusion. Sophists of the fifth century B.C. taught 

young Greeks how to suceeed in life, especially in polities. Later they became 

notorious for quibbling and hairsplitting, dissimulant: they prelend not to 

understand. Si urgeas respondent: notiee the mixed condition. 

136-140 ecquid animl nobis sit: xchelher there is anything we want. 


barbatus bearded 

cyathus drinking eup 

efflagito (1) demand 

fumosus smoky, mellowed 

garritus, -us m. ehatter 

inealesco, -ere, -calui beeome heated 


morio, -onis m. elown, jester 
pandocheus innkeeper 
potus, -us, m. drinking 
puls, pultis /. gruel, porridge 
vitreus of glass 
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eorruiturum neque quisquam alterum audiat loquentem. 

At interea videntur sibi suaviter vlvere; atque illie de- 
sidendum est volenti nolentl usque ad multam noetem. 

G. Nunc tandem absolve convlvium; nam me quoque taedet 

tam prolix!. 155 

B. Faeiam. Tandem sublato easeo, qul vix illls plaeet nisi 
putris ae vermibus seatens, prodit ille barbatus, afferens 
seeum pinaeium escarium, in quo ereta pinxit aliquot eir- 
culos ae semieireulos. Id deponit in mensa, taeitus in¬ 
terim ae trlstis; Charontem quempiam dleeres. Qul ioo 
agnoseunt pieturam, deponunt peeuniam, deinde alius 
atque alius donee expleatur pinaeium. Deinde, notatls qul 
deposuerunt, supputat taeitus. Si nihil desit, annuit eapite. 

G. Quid si quid supersit? 

B. Fortasse redderet, et faeiunt hoe nonnumquam. 165 

G. Nemo reelamat inlquae ration!. 

B. Nemo qul sapit. Nam protinus audlret, “Quid tu es 
hominis? Nihilo plus solves quam alii.” 

G. Liberum hominum genus narras. 

B. Quod si quis ex itinere lassus cupiat mox e eena pet ere no 
leetum, iubetur exspeetare donee eeterl quoque eant eubi- 
tum. 

G. Videor mihi videre clvitatem Platonieam. 

B. Turn suus euique nidus ostenditur, et vere nihil aliud quam 
eubieulum; tantum enim ibi leetl sunt et praeterea nihil 175 
(juo utaris aut quod fureris. 

G. Illlc mundities est? 


151-155 desidendum . . . nolentl: you have lo loiter } willy-nilly, prolixi: supply 
"convivi,” / too am growing weary with so long draum out a meal. 

156-160 Charontem: in mythology, Charon, a gloomy god of the underworld, 
ferried the souls of the dead across the river Styx. 

166-170 Quid tu es hominis: What kind of person are you/ Liberum: Outspoken. 

171-175 civitatem Platonieam: Plato's Republic. An ironical remark; but if 
the ideas in Plato’s great and famous book The Republic were logically executed, 
all his citizens would go to bed at the same time, praeterea . . . utaris: nothing 
else for you to use. 


circulus a circle 
creta chalk 

desldeo, -ere, -sedi sit idly 
escarius for food 
mundities, -ei /. cleanliness 


nidus, m. nest 
putris rotten, decaying 
seated (2) gush with, swarm 
supputo (1) reckon up 
vermis, -is m. worm 
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Hons Holbein (1497*1543) captures 
the sensitive intellectualism of Erosmus. 
This portrait is now in the Louvre, 
Poris. 


B. Eadem quae in convlvio; lintea forte lota ante sex menses. 

Ci. Quid interim fit de equis? 

180 B. Ad eandem disciplinam tractantur ad quam homines. 

G. Sed est eadem ublque tractatio? 

B. AlicubI cTvTlior est, alicubl durior quam narravl. Verum 
in genere talis est. 

G. Quid si ego tibi nunc narrem quibus modls hospites trac- 

185 tentur in ea parte Italiae quam Longobardiam vocant, 
rursus in Hispania, deinde in Anglia et in Walia? Nam 
AnglT partim Gallieos, partim Germanicos mores obtinent, 
ut ex his duabus gentibus mixtl. Wall se praedicant auto- 
chthonas Anglos. 

190 B. Quaeso te ut narres. Nam mihi numquam contigit eos 
adlre. 

G. In praesentia non est otium. Nam nauta iussit, adessem 
ad horam tertiam nisi vellem relinqul, et habet sarcinulam. 
Alias dabitur opportunitas ad satietatem usque garriendl. 

1S1-1S5 in genere talis est: it is generally of this sort. 

186-190 se autochthonas Anglos: that they are the indigenous English. 

191-194 In praesentia: At the moment. 


alicubi odv. in some places 
autochthones, -um aborigines 
garrio, -Ire, -ii, -Itum chat, yarn 
Langobardia Lombardy 


sarcinula dimin. of sarcina bit of 
luggage 
Walia Wales 

Waius Welsh, a Welshman 
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Plautus 


THE MENAECHMI 

An Adaptation 

Titus Maccius Plautus <c. 254-184 B.C.) was Rome’s most 
popular writer of comedies; and some 130 comedies were in 
later generations attributed to him. Varro, a scholar and 
critic of the Ciceronian age, distinguished twenty-one plays 
as genuinely Plautine, and these presumably are the twenty- 
one comedies which have come down to us. Best known, 
perhaps, are Captlvi, Menaechmi, Miles Gldriosus, MdsteUdria, 
and Rudens. 

Plautus found his source material in the Greek New Comedy 
(c. 330-260 B.C.), whose originals he adapted as he saw fit 
for the Roman stage. The Menaechmi exploits the humorous 
situations that result from confusion of identity. There were 
several Greek comedies with this theme, and one of them 
served as source for Plautus. Shakespeare exploited this 
motif in The Comedy of Errors, as Rodgers and Hart did in 
their musical comedy, The Boys from Syracuse (1938). 

The considerably shortened version offered below is designed 
for school production, and has proved entertaining both to read 
and to perforin. A generous vocabulary has been provided so 
that the play may be read with some rapidity. The spelling 
has been modernized, and prose has been substituted for verse. 

Background for the Menaechmi 

Identical twins, Menaechmus and Sosicles, were born to a 
merchant of Syracuse in Sicily. At the age of seven Menaech¬ 
mus accompanied his father on a business trip. At Tarentum 
where they watched the Games, Menaechmus strayed from 
his father, was taken to Epidamnus by a childless merchant 
of that town and adopted by him. On his adoptive father’s 
death, Menaechmus inherited the property. When the play 
begins he is living in Epidamnus, matched with a nagging wife. 
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The other twin was brought up by a grandfather — the 
father is said to have died of grief — and given the name of the 
lost brother; hence the further identity of names. When the 
play begins, Menaechmus of Syracuse (Sosicles) has been 
searching for six weary years to find some trace of his lost 
brother. 


Action of the Play 

Act I. Menaechmus of Epidamnus roundly complains of his 
wife’s incessant interrogation. To even matters, he has filched 
her robe, which he proposes to bestow on Erotium, a lady 
friend who lives nearby. Peniculus, his hanger-on, is let into 
the secret and goes with him to call on Erotium. She is pleased 
with the gift and promises to prepare dinner while the two 
go off to the forum for some liquid refreshment. Meanwhile 
Culindrus the cook is sent off to the caterer’s for provisions. 

Act II. Menaechmus of Syracuse (Sosicles) now appears with 
his slave Messenio who complains of the long and fruitless 
quest. Culindrus, returning from the market, mistakes 
Sosicles for the other Menaechmus and engages in a conversa¬ 
tion which leaves both baffled. Messenio cautions his master 
to be on guard lest they be fleeced. Erotium, bustling about 
with preparations for the dinner, now appears and warmly 
invites Menaechmus to enter. Though taken aback and non¬ 
plussed, Menaechmus eventually decides, despite the warnings 
of Messenio, to accept Erotium’s hospitality. He instructs 
Messenio to call back for him before evening. 

Act HI. Peniculus returns from the forum, lamenting that 
somehow he had become separated from his patron. At this 
moment Menaechmus of Syracuse emerges from the house of 
Erotium after a very pleasant dinner party. Thinking that 
his patron has cheated him, Peniculus threatens to tell 
Matrona, Menaechmus’ wife, of the goings-on. Menaechmus 
has the robe which Erotium had asked him to take to the 
tailor’s for adjustments; with this and a bracelet which the 
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maid (Ancilla) gives him to have repaired, he departs, having 
first laid a false scent for any pursuer. 

Peniculus enters with Matrona, to whom he has told the 
whole story. They confront Menaechmus (her husband) when 
he shortly appears, irritated at being so long delayed in the 
forum. His wife taxes him with his misdeeds, and in high 
indignation orders the immediate return of the robe. Peniculus, 
earning no thanks from either, disappears permanently from 
the action. Menaechmus goes to ask Erotium for the robe, 
explaining why he must have it. He falls out of her good 
graces; for has she not just handed him the robe to be taken 
to the tailor’s? 

Act IV. Menaechmus of Syracuse is waiting for Messenio when 
Matrona appears again, indignantly awaiting the return of the 
robe. As Sosicles still has the robe with him, this is proof 
enough of his identity. He disclaims any knowledge of her, 
and vigorously repels her accusations. Her father, Senex, who 
has been summoned to help her, is no more successful than 
she had been. Both begin to suspect that he is mad. Acting 
on this suggestion, Menaechmus pretends to be under the in¬ 
fluence of Bacchus and Apollo, charges wildly about the stage 
and manages to rout his tormentors. He himself then with¬ 
draws in search of Messenio. 

Act V. Senex now returns with Medicus (the doctor) and 
several slaves, in order to apprehend the insane man. Just 
then Menaechmus of Epidamnus appears, brooding over his 
marital troubles. He is set upon by the slaves, who begin to 
carry him away for medical observation. Messenio comes to 
the rescue and discomfits the attackers of his presumed master, 
who in gratitude is ready to give Messenio his freedom, so far 
as he has any authority to do so. 

Menaechmus goes once more to the house of Erotium to see 
whether he can placate her. Messenio returns with his actual 
master, who heatedly denies any knowledge of the rescue. 
Menaechmus of Epidamnus returns from his unsuccessful 
mission; the twins are brought face to face. Messenio resolves 
the problem of their identities, and they are at last reunited. 
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Slove in the comic mural mocks 
the young couple. His gesture 
indicotes a feigned attempt to 
avert evil. The couple reveol 
their distress as the lover 
comforts his beloved. 


Dramatis Personae 

Menaechmus, a young man of Epidamnus 
Peniculus, his parasite , who looks for favors from his 
patron 

Erotium, lady friend of Menaechmus, to whom he re¬ 
pairs after a quarrel with his wife 
Culindrus, a cook , in the service of Erotium 
Menaechmus, ( Sosicles ), the twin brother , who arrives 
in Epidamnus while searching for his 
long lost brother 

Messenio, a slave who accompanies Sosicles 
Ancilla, woman slave y in the service of Erotium 
Matrona, the shrewish wife of Menaechmus of Epi¬ 
damnus 

Senex, an old man , father of Matrona 
Medicus, a doctor , summoned because of the eccentric 
behavior of “Menaechmus 1} 

Servi, slares y who have no speaking parts, Two attend 
Sosicles; one , Decio , is messenger for 
Matrona; and four are summoned to 
assist Medicus 
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PHRASES FOR ACT 1 


DevenI in Tnsidias. 

Ob earn industriam. 
Commoditatis omnes articulos 
scio. 

Hanc pallam meae uxon (ab 
mea uxore) surripul. 

Die modo hoc. 

Ubi esuri sumus? 

Ecquid audes dc tuo addere? 

Etiam concede hue a foribus. 

Obsecro hercle. 

Ecee earn; eccam. 

Extra numerum es mihi. 

Ut sol occaecatus est! 

Rosa. Anima. Animule ml. 
Mea voluptas. 

Ut ego uxorem odi! 

Induviac tuae atque uxoris 
exuviae. 

Morigerus meis moribus. 

Licet ecastor. 

Octo hominum munus facile 
fungitur. 

Eunt aceubitum (supine). 
Ceterum cura. 


I have fallen into a trap. 

For your pains. 

I know every moment of 
advantage. 

I have stolen this robe from 
my wife. 

Just say this. 

Where are we going to eat? 
Do you care to add anything 
of your own? 

Move over here still further 
from the door. 

(I beg by Hercules) Please, 
in heaven 7 s name. 

Behold her. See her. There 
she is. 

I am not counting you. 

You don’t count. 

How the sun has been 
obscured! 

Terms of endearment. 
Rosebud, Sweetheart, 
Darling. 

How I hate my wife! 

Lit., Your clothes and spoils 
from my wife. Beauty for 
you, and booty from my wife. 
Humoring my ways. Under¬ 
standing me. 

I will indeed. 

He easily does the work of 
eight. 

They take their places for 
dinner. 

See to the rest. 
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MENAECHMI 


The scene is unchanged throughout the play . A street in Epidam- 
nus; the fronts of two houses; on the spectators' right , the 
house of Menaechmus; on the left y the house of Erotium . 
There may be an alley (angiportus) between the two houses. 

Actors who enter from the spectators' right are regarded as coming 
from the town or forum . If an actor enters from the left y 
he is assumed to come from the harbor or abroad. 


ACTUS PRIMUS 

{Enter Mexaechmus, projected by the unseen hand of his 
wife , who then appears briefly in the doorway. He turns back 
angrily.) 

Men. Quotiens foras ire volo, me retines, revocas, rogitas, 
quo ego earn, quam rem agam, quid negotl geram, 
quid petam, quid feram, quid foris egerim. Atque ne 
me nequiquam observes, ob earn industriam hodie ad 
5 amicam Ibo et apud earn eenabo. 

(Wife slowly withdraws , and doses door. Mexaechmus 
mores forward and addresses audience.) 

Euax! Iurgio tandem uxorem abegl ab ianua! Ubi 
sunt amatores mariti? Dona cur cessant mihi con- 
to ferre omnes, congratulantes, (^uia pugnav! fortiter? 

{He reveals the robe which he is wearing under his 
u pallium ” As he does so y the parasite Pexiculus enters , 
right, and steals softly up behind him.) 


1-5 Quotiens: As often as. rogitas: freq. of “rogo,” keep asking, quo: adv. 
of direction, whither, where; = “in quem locum?'’ negoti: partitive gen. with 
neuter “quid,” what business. The verbs from “earn” to “egerim" are in subjunc. 
mood of ind. question. App. 247. nequiquam: adv., in vain , to tio purpose; 
— “frustra." 


6-10 Euax: interj., Good! Well done! 


abigo, -ere, -egi, -actum drive away 

ceno (1) dine 

cesso (1) be slow, delay 

foras eo, ire, ii, itum go outdoors 

foris sum, esse, fui be outdoors 


intus adv. inside, within 
maritus husband 
rogito (1) keep asking 
suiripio, -ere, -ripui, -repturn steal, 
filch, (sub, rapio) 
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Men. Hanc pallam uxor! intus surripul, ad amlcam fero. 

Pen. Heus, adulescens! Ecqua pars in ista praeda inest 15 
mihi? (Menaechmus, startled , jumps and covers his 
head with his cloak .) 

Men. Peril! In Insidias deveni. 

Pen. Immo, in praesidium. Ne time. 

Men. Quis homo est? 20 

Pen. Ego sum, Peniculus. Salve. (Grasping Menaech- 

mus’ hand ) 

Men. Salve. Quid agis? 

Pen. Teneo dextera genium meum. 

Men. O mea Commoditas, n5n potuistl magis per tcmpus 25 

advenlre quam advents. 

Pen. Ita ego soleo. Commoditatis omnes articulos scio. 

(Pointing to the “palla”.) Quis iste est ornatus tuus? 
Men. (Strutting) Die hominem lepidissimum esse me. 

Pen. (Eagerly) Ubi esurl sumus? so 

Men. Die modo quod ego te iubeo. 

Pen. (Without enthusiasm) Dico, “homo lepidissimus”. 

Men. Ecquid audes de tuo addere? 

Pen. Atque hilarissimus. 

Men. Perge. ss 

Pen. Non pergo hercle, nisi scio qua gratia. 

Men. (Mysteriously) Concede hue a foribus. 

Pen. Flat. 

Men. Etiam concede hue. (Draws him still further left) 

Pen. Licet. 40 


11-16 Heus: interj., Halloo! Look here! Ecqua: "ecquis, ecq\ia ecquid 
(ccqu(xi) , ' any. 

16-20 Peril: exclamation of dismay, Vm done for! Immo: On the contrary. 

21-25 Quid agis: as greeting, How do you do? But Peniculus interprets as What 
are you doing? dextera: supply “manu." Commoditas: Timeliness; voc., as a 
way of addressing Peniculus. per tempus: opportunely. 

26-30 Die . . . me: Peniculus is expected to compliment Menaechmus on his 
cleverness. 

36-40 qua gratia: for what reason , why. Fiat: lit. Let it be done, i.c. All right , 
Very well. Licet: lit. it is allowed; here, as with "fiat,” a way of assenting. 


articuius limb, subdivision 
genius genius, guiding spirit 
hercle interj. by Hercules! 
hi laris merry, gay 


lepidus neat, clever 
ornatus, -us m. attire, get-up 
pergo, -ere, -rexi, -rectum go on, 
continue 
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Men. 


Pen. 

Men. 

Pen. 

Men. 


50 


Er. 
Pen. 
55 Er. 
Men. 
Er. 
Men. 


60 


Er. 


65 Men. 


Age (lum, odorare hanc pallam quam habeo. Quid 
olet? 

{Sniffing carefully) Olet furtum, amicam, prandium. 
Dlxistl. Nunc ad amicam bane Erotium deferetur. 
Mihi, tibi atque ill! iubebo iam prandium appararl. 
(All eagerness) Eu! Iam fores ferio? Pultabone? 
Mane, mane, obsecro hercle. Ea ipsa — ecce earn — 
exit. 0, solemne vides, ut occaecatus est prae huius 
corporis candoribus? ( Enter Erotium from her house . 
She rushes up to Menaechmus. Her embrace is so 
effusive that he has no immediate opportunity to reply 
to her greeting .) 

Anime mi, Menaeehme, salve. 

( Trying to push in) Quid ego? 

(Pushing him away) Extra numerum es mihi. 

Ut ego uxorem, voluptas mea, odi male, ubi te aspicio! 
(Spying the palla) Quid hoc est? 

(Gallantly) Induviae tuae atque uxoris exuviae, rosa. 
Sustine hoc, Penicule. (Peniculus holds his “pal¬ 
lium” as Menaechmus struggles to extricate himself 
from the robe.) Cape tibi hanc pallam, quando (ina 
vlvis, mdrigera meis mdribus. 

(Critically examines the robe , then with satisfaction) 
Hoc animo decet animatos esse amatores probos. 

Scisne quid ego volo te accurare? 


41-4$ Age dum: colloquial phrase, Come now. odorare: impera. sing, of 
‘'odoror” (l) dep. smell, sniff. Quid olet?: Whal does it smell of/ 

46-50 Eu: interj., Fine! Good! 

61-65 una = “sola.” 


accuro (1) = apparo prepare 
amator, -oris m. lover 
animatus animated, inspired 
candor, -oris m. whiteness, brilliance 
coquo, -ere, coxi, coctum cook 
ferio (4) strike 
fores, -ium /. doors 
fur turn theft 


induviae, -arum /. clothes 
morigerus obliging, humoring 
occaeco (1) blind, obscure 
oleo, -ere, -ui smell 
poto (1) drink 
prandium dinner 
prodeo, -ire, -li, -itum go on 
pul to (1) strike, beat 
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Er. Scio. Curabo quae voles. 

Mex. lube igitur tribus nobis apud te prandium aceurarl. 

Er. Licet ecastor. 

Mex. Nos prodlmus ad forum. lam hie nos erimus. Dum 

prandium coquctur, interim nos potabimus. (Waves 70 
to her, as he moves ojf , right.) 

Er. Quando vis, vein. Parata res erit. 

Mex. Propera modo. (To Pexiculus) Sequere tu me. 

Pex. Ego herele te et servabo et sequar, neque hodie te 

perdam. (Exeunt Menaechmus and Pexiculus.) 75 

Er. (Calling to servants inside) Evoeate Culindrum coquum 
mihi actutum foras. 

(Enter Culixdrus, the roly-poly cook.) 

Culindrc, sportulam cape, atque argentum. Ecce, 
tres nummos babes. so 

Cul. (Catching them) Habeo. 

Er. Abl atque obsonium adfer. Tribus vide quid sit satis. 

Cul. QuI erunt eonvlvae? 

Er. Ego et Menaechmus et parasltus eius. 

Cul. (In mock horror) lam ist! sunt decern; nam parasltus 85 
octo hominum munus facile fungitur. 

Er. Elocuta sum convlvas. Ceterum cura. 

Cul. Licet. Cocta sunt. lube eos Ire accubitum. 

Er. Red! cito. 

Cul. Iain hie ero. 90 

(Exit Erotium into house . Culixdrus waddles off 

right , to Forum.) 


66-70 ecastor: by Castor. Such asseverations are common. Cf, “herele,” and 
“pol, edepol,” by Pollux. 

76-80 nummos: coins. The amount, presumably, is enough to purchase groceries 
for an ample meal for three. 

86-02 fungitur: in Plautus, regularly with the acc., not abl.; hence “munus.” 
Cocta sunt: The things are cooked (as good as cooked). Culindrus evidently prides 
himself on speed and dexterity, accubitum: the supine, used after verb of 
motion to express purpose. App. 276. 


actutum adv. immediately 
ceterus the rest 
clto adv. quickly 
con viva, -ae m. or f. guest 
eloquor, eloqui, elocutus sum 
speak out, tell 


obsonium provisions, victuals 
parasltus parasite, sponger 
procul adv. far away 
sportula basket 
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PHRASES FOR ACT II 


Epidamnum venimus, quaesi- 
tum geminum meum. 

Invenissemus iam diu, si 
viveret. 

Pro sano loqueris. 

Di te amabunt, quisquis es. 

Quamvls ridiculus est, ubi 
uxor non adest. 

Satis tribus obsonatum est? 

Quid tibi mecum est? 

Vae tergo meo! 

Proin tu 11 c quo abeas longius. 

Minime hercle mirum est. 


Nobis cavendum esse sane 
censeo. 

Tace dum parumper. 

Rogitant cuias sit. 

Sc applicant, aggliitinant. 

Sine me bane compellare. 
Nescio quern alium hominem 
quaeritas. 

Amabo, desiste facere ludos. 
Periisti, si intra limen 
intraveris. 

Veni (impera.) adversum mihi. 
Iam dudum tibi adversabar. 


We have come to Epidam- 
nus to look for my twin 
brother. 

We should have found him 
long ago, if he were alive. 

You are talking like a sane 
person. 

The gods will bless you, 
whoever you are. 

He is ever so amusing, when 
his wife is not here. 

Did I buy enough for three 
people? 

What business have you 
with me? 

Ouch (Lit., woe to) my poor 
back! 

So don’t go off anywhere too 
far. 

Lit ., By Hercules it is not at 
all surprising. No mystery 
about that. 

I certainly think we need to 
watch out. 

Just be quiet a little. 

They keep asking where he 
comes from. 

They fasten and glue them¬ 
selves. 

Let me address her. 

It’s some other man you are 
looking for. 

Please stop joking. 

You are done for, if you go 
over the threshold. 

Come and call for me. 

Just now I was opposing you. 
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ACTUS SECUNDUS 


Mess. 


Men. S. 
Mess. 


Enter Mexaechmus (Sosicles) and his slave Messenio, 
left , i.e. from the harbor . With them are two slaves carrying the 
heavier luggage . 

Mex. S. Voluptas nulla est nautis, Messenio, maior meo 
animo quam cum ex alto procul terrain conspiciunt. 
Maior, si adveniens terram videas, quae fuerit tua. 
Sed, quaeso, cur nunc Epidamnum venimus, Me- 
naechme? 

Fratrem quaesltum, geminum meum. 

( Wearily ) Hie annus sextus est, cum ilium quaeri- 
mus. Istros, Hispanos, Massilienscs, Illyrios, mare 
superum omne, Graeciamque Magnam, orasque 
Italicas omnes sumus circumvecti. Hominem inter 
vivos quaeritamus mortuum; nam invenissemus iam 
diu, si viveret. 

(With emphasis) Quando scio fratrem meum esse 
mortuum, desistam quaerere. Ego solus scio, quam 
efirus sit cordi meo. (Enter the cook Culindrus from 
the market , right. He takes Mexaechmus S. for 
Mexaechmus of Epidamnus .) 

Bene obsonavT. Bonum anteponam prandium pran- 
soribus. ( Startled ) Sed ecce eum, Menaechmum 
video. Vae tergo meo! Con viva e ambulant ante 


Mex. S. 


Cue. 


10 


15 


20 


l-o meo animo: to my way of thinking, ex alto: supply “marl,” from the deep. 
Maior: supply “sit vol tas. ,? Greater would be the pleasure, quaeso: old form 
of “quaero,” I ask , pU e. Epidamnum: this is the Greek name. The Romans 
called the town Dyrra mm; hence Durazzo, in Albania. 


6-10 Istros . . . Illyrios: these are the adjectives from “Istria, Hispania, 
Massilia, Illyricum.” mare superum: the upper sea } the Adriatic, whereas 
“mare inferum” is the lower sea , the Etruscan. Graeeiam Magnam: the name 
was given to southern Italy because of the many Greek eolonies. 

11-15 quaeritamus: freq. of “quaero”; keep searching for. 


circumvehor, -vehi, -vectus sum ride 
(sail) around 

desists, -ere, -stiti, -stltum give up, 
cease 


obsono (1) market, buy provisions 
pransor, -oris m. dinner guest 
tergum back 
vae interj. woe, alas! 
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Men.S. 

CUL. 

25 Men. S. 
Cul. 
Men. S. 
Cul. 
Men. S. 


Cul. 
Men. S. 
35 Cul. 
Men. S. 


Cul. 


40 Men. S. 
Cul. 


Men. S. 
Cul. 


ostium, prius quam ego obsonatu redeo. Adlbo 
atque adloquar. Menaechme, salve. 

Del te amabunt, quisquis es. 

Quisquis sum! Non tu sets quis ego sim? 

Non liercle vero. 

Ubi sunt eonvlvae eeterl? 

Quos tu eonvlvas quaeris? 

ParasTtum tuum. 

ParasTtum mcum! (To Messenio) Certo hie 
Insanus est homo. (To Culindrus) Tnsanum esse 
te certo scio, qul mihi molestus es, liominl ignoto, 
quisquis es. 

Culindrus ego sum. Non novistl nomen meum? 
Ego te non novi, neque novisse volo. 

Est tibi Menaeehmus nomen. 

Pro sano loqueris, eum me appellas nomine. Sed 
ubi novistl tu me? 

(Giving him a sly dig) Ubi ego te noverim, qul 
amleam habes eram meam, hanc Erotium. 

Neque herele ego habeo; neque te, (pi! homo sis, seio. 
(Confidentially to audience) Solet ioearl saepe meeum 
illo modo. Quamvis rldieulus est, ubi uxor non 
adest. 

(Thinking that Menaechmus has made some remark) 
Quid ais tu? 

Quid vis, inquam? 

(Showing his basket) Satisne lioc, quod vides, tribus 
vobls obsonatum est, tibi et paraslto et mulieii? 


21-25 Dei te amabunt: also “del te ament"; a formula for greeting or expressing 
thanks. 

26-30 Ubi . . . ceteri: Culindrus asks where Ihe other guests are, because he takes 
a plural view of Peniculus, out of respect for his appetite. 

36-40 Ubi . . . noverim: subjune. with “rogas” implied. 

41-45 Quamvis: As much as you like , ever so. 


adloquor, -loqui, -locutus sum 

address, greet 
aid =* inquam I say 
certo adv. eertainlv 
era mistress 


iocor, -ari, -atus sum joke, jest 
nosco, -ere, novi, no turn get to know; 
novi I know 

obsonatus, -us ?«. shopping, marketing 
ostium door, entranee 
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Men. S. Quas mulieres, quos parasitos loqueris? 

Mess. {Interposing) Quod te urget scelus, ut huie molestus 50 

sis? 

Cul. Quid tibi mecum est? Ego te non novl. Cuin hoc, 
quem novl, fabulor. 

Mess. Non edepol tu homo sanus es, eerto seib. 

Cul. ( Cheerfully to Mexaechmus S., os he points to the 55 
food basket) lam haee madebunt. Proin tu ne quo 
abeas longius ab aedibus. Numquid vis? Tbo intro 
et dicam Erotio te hie adstare. 

(Exit Culixdrus into house of Erotium.) 

Men. S. Abiitne? Abiit. Sed mlror quo modo ille noverit 60 
meum nomen. 

Mess. Minime herelc mlrum est. Morem hunc istae femi- 
nae habent. Ad portum mittunt servulos; si quae 
peregrlna navis in portum advenit, rogitant, cuias 
sit, quid el nomen sit. Postea extemplo se applicant, 65 
agglutinant. Nobis cavendum esse sane censeo. 

Mex.S. Mones quidem hercle recte. Tace dum parumper; 

nam eonerepuit ostium. Videamus, quis hinc 
egreditur. 

(Erotium comes out of the house, giving orders to a 70 
maid at the door as she does so .) 

Er. Sine fores sic. Abl. Nolo fores operlrl. Intus para, 
cura. Vide ut, quod opus sit, flat. Sternite leetos. 

Sed ubi ille est, quem coquus ante aedes esse dixit? 

( Going up to Mexaechmus S.) Anime ml, mihi 75 


56-60 quo: anywhere; replacing “aliquo” after “ne.” Numquid vis: formula 
for taking leave of some one. 

66-70 eonerepuit ostium: the door creaked . The creaking door is a stage conven¬ 
tion employed to draw attention to the entry of a character. 

71-75 quod opus sit: what is necessary. Sternite: Erotium’s fussiness is shown 
by her liberal use of the imperative. With “sternite” she is ordering the servants 
generally. 


agglutlno (1) glue on 

concrepo, -are, -ui, -itum creak, grate 

cui£s, -&tls from what place 

edepol utterj. by Pollux! 

extemplo adv. at once 

fibulor (1) talk, speak 

madeo, -ere, -ui be wet, be cooked 

minis strange, surprising 

mds, mdris m. way, habit 


operio, -Ire, -ui, o per turn close, shut 
parumper adv. a little while 
peregrinus foreign, strange 
proin adv. therefore, so 
sane adv. certainly 
slnd, -ere, sivi, sltum let, allow 
stemo, -ere, stravi, stratum spread, 
cover 

urged, -ere, ursi press, burden 
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Men. S. 
Mess. 
Men. S. 


85 Er. 


Men. S. 


90 Mess. 


Er. 
Mess. 
95 Er. 
Mess. 


Er. 


100 

Men. S. 


mlrum videtur te hie stare foris, cui fores semper 
pateant. Omnia parata sunt, slcut iussistl atque 
voluisti. (Menaechmus S. makes no move.) Pram 
dium, ut iussistl, Inc euratum est. Ubi libet, aceu- 
bare licet. 

{Aside to Messenio) Quocnm liaee mulier loquitur? 
Equidem tecum. 

(Turning to Erotium) Quid negotl meeum tibi 
fuit umquam aut nunc est? 

Quia pol te unum ex omnibus Venus me voluit 
amare. 

Certo haec mulier aut Insana aut ebria est, Messenio, 
quae me eompellet ignotum hominem tarn fami- 
liariter. 

N5nne dlxl tibi talia Inc solere fieri? Sine me bane 
eompellare. {Marching up to Erotium) Heus 
mulier, tibi dleo. 

Quid est? 

Ubi tu hune hominem novistl? 

Ibidem, ubi hie me iam diu novit, hie in Epidamno. 
Hie in Epidamno! QuI liue in bane urbem, nisi 
hodie, numquam intro pedem tulit! 

Heia! Delieias faeis! (Taking Menaechmus S. 
by the arm) Ml Menaechme, eur, amabo, non Is 
intro? 

Haee mulier quidem edepol recte appellat me meo 
nomine. Mlror, quid sit hoe negotl. 


76-80 pateant: in characteristic clause. 

81-85 pol: an asseveration; by Pollux. 

S6-90 eompellet: subjunc., as "quae” suggests cause; since she speaks to. 

96-100 intro pedem tulit: set foot inside, amabo: in the colloquial sense of 
please; lit. I shall love. 


accubo (1) recline at table 
compello (1) address, speak to 
delieias facio, -ere, feci play tricks, 
make fun 
ebrius drunk 

familiariter adv. in a familiar way 


heia interj. aha! come now! 
heus interj. see here! 
ibidem adv. in the same place 
libet, -ere, -ult (-itum est) impers. it 
pleases 

pol interj. by Pollux! 
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Mess. 

Mex.S. 


Er. 

Men. S. 
Er. 

Mex. S. 
Er. 

Mex. S. 
Er. 

Mex. S. 
Er. 

Mex. S. 
Er. 

Mex. S. 


Er. 

Mex.S. 


Er. 


(Drawing Menaechmus S. aside) Huic oboluit istud 
marsuppium, quod habes. 

Edepol tu me monuistl probe. (Gives Messenio 
the purse.) Aceipe dum hoc. Iam sciam utrum me 
magis amet an marsuppium. 

(Taking his arm again) Eamus intro, ut prandeamus. 
(Drawing away) Bene vocas. Tibi gratia est. 

Cur igitur tu me iussisti tibi coquere prandium? 
Egone te iussl coquere prandium? 

Certo, tibi et paraslto tuo. 

Cui paraslto? 

Peniculo. 

Quis est iste Peniculus? 

Ille qul dudum tecum venit, cum pallam mihi 
detulistl, quam ab uxore tua surripuistl. 

Quid est? Tibi pallam dedi, quam ab uxore mea 
surripul! Sanane es? 

Negasne te hodie mihi dedisse pallam uxoris tuae? 
Etiam nunc nego. Ego quidem neque umquam 
uxorem habul, neque habeo, neque umquam, post- 
quam natus sum, intra portam penetravl pedem. 
Prandl in navi. Inde hue sum egressus et te con- 
vein. 

Iam, amabo, desiste ludos facere, atque I intro meeum 
simul. 

Nescio quern alium hominem, mulier, non me 
quaeritas. 

Non ego te novl, Menaechmum, Mosclio prognatum 


106 


110 


116 


120 


126 


180 


106-110 dum: commonly used after impera. to add force, i.e. “age dum” come 
now; “abl dum” do go away. Just , only often give the force of “dum.” Bene 
vocas: lit. You call well , i.e. V'ou are good to invite me. Tibi . . . est: formula for 
refusing. / thank you; no, thank you. 

116-120 dudum: just now, a while ago. 


121-126 penetravi pedem — “pedem tull,” set foot, i: impera., second, sing, of 

“eo.” 


ludos facio - dellcias facio 
marsuppium purse, pouch 
nascor, nascl, natus sum Ixj horn 
oboleo, -ere, -ui smell of; aliquid 
mihi obolet i sincll something 


prandeo, -ere, prandl, pransum 

dine, eat 

prognatus born of, child of 
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Men. S. 
Mess. 

135 Men. S. 


Er. 

140 Men. S. 
Er. 

Men. S. 


Mess. 
Men. S. 


Mess. 

150 

Men. S. 
Mess. 


155 


patre, qui Syraeusls natus es in Sicilia? 

Haud falsa, mulier, praedieas. (Starts towards 
Erotium’s house . Messenio tries to intervene .) 

Ne feeerls. PeriistI, si intraveris intra Ilmen. 

Tu face modo. (Messenio edges nervously, left) lam 
dudum, mulier, tibi non imprudens adversabar. 
Metuebam, ne hie homo meae uxor! renuntiaret de 
palla et de prandio. Nunc quando vis, eamus intro. 
Etiam parasltum exspectas? 

Neque eum exspecto, neque, si venerit, eum volo 
intro mittl. 

Ecastor haud invlta fecero. Eamus intro. 

(As Erotium starts toivards the house ) lam sequar 
te. Hune volo etiam colloqul. Eho, Messenio, ad 
me accede hue. 

(Returning) Quid negotl est? 

Habeo praedam. Abduc istos nautas in tabernam. 
Tu ante solis oecasum veni adversum mihi. 

(Trying to stop him) Non tu istas feminas novistl, 
ere. 

Tace, inquam, atque hinc abl. 

(Exit Menaechmus S. into house.) 
lamne a bis? Periit probe! (To sailors) Sequiminl 
me ut veniam adversum temporl. 

(Exit Messenio, followed by sailors with luggage, left.) 


131-135 Ne feceris: = “noli faccre,” lh 

141-145 Eho: interj. Hey! 

146-150 Quid negoti est?: What's up? 
come to meet. 

151-155 Periit probe: lit. He has really 
impera. plural, tempori: adv. on time. 


adversor, -ari, -atus sum u\ dot. 

oppose 
erus master 

invitus unwilling, reluctant 
Ilmen, -minis n. threshold 
metuo, -ere, metui fear, be afraid 


.'t do it. 


mihi: dat. with “adversum vonio,” 


perished , i.e. He's had it. Sequiminl: 


occasus, -us m. falling, setting (of 
sun) 

praedico (1) state, assert 
probe = recte 
tabema inn 

taceo, -ere, -ui, -itum be silent 
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PHRASES FOR ACT III 


Sublatum est eonvivium. 
Observabo hominem quid 
agat. 

Quid multls verbis opus est? 


Quid de te meruT, ut me per- 
deres? 

Multum te amabit ut hoc 
spinter ad aurifieem deferas. 

Immo equidem meminl. 
Xumquid vis? 

Per Iovem adiuro. 

Xugas agis. 

Quid tibi aegre est? 

Non edepol dellqul quidquam. 

Factum nequiter. 

Aufer hinc palpationes. 

Opera reddetur. 

Hue post hunc diem pedem 
intro non feres. 

Scisne quid est quod ad te 
venio? 

Xe frustra sis. 

Quid faciendum est? 


The dinner is over. 

HI watch what the fellow 
does. 

What need is there of many 
words? To make a long 
story short. 

What did I do to you that 
you should ruin me? 

She will be much obliged to 
you if (Lit., will love you 
much that) you take this 
bracelet to the jeweler’s. 

Why, of course I remember. 
Is there anything else? 
Goodbye then. 

I swear by Jupiter. 

You are talking nonsense. 
What ails you? 

I certainly (by Pollux) have 
not done anything wrong. 

A mean trick. A dirty thing 
to do. 

Xone of your caresses. 

The favor will be repaid. 

You won’t set foot inside 
here after today. 

Do you know why I am 
coming to you? 

Don’t fool yourself. “Get 
this straight.” 

What is to be done? 


ACTUS TERTIUS 

Enter Pemculus from the forum . He has lost Menaechmus 
in the crowd and is fearful that he may also have forfeited 
dinner . 
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Pen. Pro Iuppiter! Menaechmus se subterduxit mihi, 
atque abiit ad amleam, credo, neque voluit me 
ducere. Ibo . . . (He stops short , for at this moment 
Menaechmus S. appears in Erotium’s doorway. 

6 He wears a garland , an indication that the feast has 

ended.) 

Sed quid ego video? Menaechmus cum corona exit 
foras. Sublatum est convlvium. Observabo homi- 
nem, quid agat. Post adibo atque adloquar. 
to (Withdraws to one side) 

Enter Menaechmus S. from Erotium’s house , wearing the 
garland and giving every indication that he has enjoyed him¬ 
self. He is carrying the “ palla” which Erotium has decided 
should he altered.) 

16 Men. S. (Examining the robe with interest) Ait me bane 
pallam dedisse sibi, atque me earn meae uxor! 
surripuisse. Quoniam sentio earn errare, eoepl 
assentari. Quidquid mulier dlxerat, idem ego dlee- 
bam. Quid multls verbis opus est? Minore dis- 
20 pendio nusquam bene ful. 

Pen. Adibo ad hominem; nam eum turbare gestio. 

Men. S. Quis hie est, qul adversum it mihi? 

Pen. Quid ais tu, homo levior quam pluma, pessime et 
nequissime? Quid de te merul, ut me perderes, ubi 
26 surripuistl te mihi dudum de foro? 

Men. S. Adulescens, (juaeso, quid tibi nomen est? 


1-5 Pro IuppiterI: exclamation of annoyance. 

16-20 Quidquid: Whatever. Quid . . . est?: lit. Why is there need of many 
words? Idiomatic for In short , To be brief. 

21-25 nequissime: superlative of the indccl. adj. “nequam,” ivorthless, good for 
nothing. 


assentor, -ari, -atus stun assent, 
agree 

dispendium expense, outlay 
gestio, -Ire, -ii, -Ituin be eager 
mereo, -ere, -ul, -itum earn, deserve 


me subterduco, -ere, -duxi w. dal. 

steal away from, give the slip to 
nusquam adv. nowhere 
pluma feather 

turbo (i) embarrass, bother 
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Pex. 
Mex. S. 
Pex. 

Mex.S. 

Pen. 


Mex. S. 


Axe. 
Mex. S. 
Axe. 

Mex.S. 

Axe. 

Mex.S. 

Axe. 
Mex. S. 


Non me novisti, tuum parasltum? 

Non negem, sT noverim. 

Responde. Surripuistlne tuae uxorl hanc pallam 
atque dedistl Erotio? 

Neque herele ego uxorein habed, neque ego Erotio 
dedl, nec pallam surripul. 

Nunc edepol tuae uxori rem onmem eloquar. Omnes 
istae contumeliae in te recident. 

Pexiculus stalks into house of Menaechmus.) 

( Mystified , as ever) Quid hoc est negotl? Ita me 
omnes ludificant. Sed conerepuit ostium. 

(Enter the ancilla “maid” from Erotium’s house. In 
her hand she has a bracelet.) 

Menaechme, amare te multum ait Erotium, lit hoc 
spinier iam ad aurificem deferas. 

(Expansively) Et istud et aliud, si quid curarl 
volet, me curaturum dicito, quidquid volet. 

(Holding bracelet up to his eyes) Sclsne tu quid hoc 
spinter sit? Hoc est quod olim te surripuisse aiebas 
uxorl tuae. 

(Taking it from her) Numquam herele factum est. 
Non meministi? Redde igitur spinter, si non 
meministl. 

Mane. Immo, equidem meminT. Nempe hoc est 
quod ill! dedl. 

Numquid vis? 

Dlcito: curabitur. Et palla et spinter referentur 
simul. 

( Exit maid into house.) 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


£0-30 negem: pres, subjune. (“noverim” is equivalent to present also) in place 
of inqK*rf. in contrarv-to-fact cond. of present time. 

30-40 conerepuit ostium: again the stage convention of the creaking door, 
amare ... ait: lit. she says she loves you much that , she asks you please to. . . . 

41-45 dicito: future impera. of “dico,” you shall say. 

51-55 Et . . . spinter: Menaechmus S. has, of course, no intention of returning 
them. 


aurifex, -fids m. jeweler 
ludified (1) fool, make sport of 
memlnl, -isse def. rcmetnl>er 


nempe adv. of course, indeed 

recido, -ere, -cidi, -casum fall back 
spinter, -eris n. bracelet 
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60 


65 

Pen. 


Mat. 
70 Pen. 


75 Men. 


Pen. 

Mat. 

Men. 


Pen. 

85 


Abiitne intro? Abiit. Operuit fores. Del me omnes 
adiuvant, augent, amant. Sed quid ego cesso, dum 
datur occasio tempusque, ablre? Demam hanc 
coronam atque abiciam ad laevam manum, ut, si 
sequentur, me hac abiisse censeant. Ibo et conven- 
am servum meum, si potero, ut haec bona, quae del 
dant mihi, ex me seiat. 

(Exit Menaechmus S. left, to harbor. Enter Peni- 
culus with Matron a, wife of Menaechmus of 
Epidamnus. He has told her the whole sad story.) 
Manifesto iam eum opprimes. {He sees the garland.) 
Ecee coronam quam habuit. Atque edepol eece eum. 
Ipse optime revertitur, sed pallam non fert. 

Quid ego nunc cum illo agam? 

Hue concedamus; ex msidiis aucupa. 

(They move back stage and watch , as Menaechmus 
enters, right. Tired and irritated, he still hopes that 
Euotium has kept dinner waiting for him, and so 
moves left, as he speaks.) 

Clientes me in foro detinuerunt; itaque diem corrupi 
optimum. IussI appararl prandium. Arnica exspec- 
tat me, scio. Irata est, credo, nunc mihi. Pla- 
cabit palla, quam dedl. 

(Aside to Matuona) Satisne audfs quae ille loqui¬ 
tur? 

(Grimly) Satis. 

(Going towards Erotium’s door) Intro ablbo ubi 
mihi bene erit. 

Mane. Male erit potius. (Starts toivards Men- 
aechm us) 


56-60 Demam . . . manum: Menaechmus S. throws the wreath to his own left, 
on the road leading to the forum, hac: by this way. 

66-70 opprimes: you will surprise. 


aucupo (1) lie in wait, hunt 
corrumpo, -ere, -rupi, -ruptum spoil, 
waste 

demo, -ere, dempsl, demptum 

take off 


irascor, -i, iratus sum beeome angry 
manifesto adv. clearly, openly 
placo (1) appease, pacify 


462 


Men. 

Quis illlc loquitur? Uxor mea cum paraslto. TrLstis 
ilia est! 

(He goes up to his wife and puts his arm about her,) 
Die, mea uxor, quid tibi aegre est? 


Mat. 

(Indignantly) Aufer manum, aufer bine palpationes. 

90 

Men. 

Quid tu milii tristis cs? 


Mat. 

To scire oportet. 


Men. 

Quid illud est, uxor, negoti? 


Mat. 

Mene rogas? 


Men. 

Quid negoti est? 

95 

Mat. 

Pallam — 


Men. 

Pallam? 


Mat. 

Quidam pallam — 


Pen. 

(Tauntingly) Quid paves? 


Men. 

Nil cquidem paveo. 

100 

Pen. 

Nisi unum: palla pallorem incutit. 


Men. 

(Affecting not to hear) Num quis servorum dellquit? 
Num aneillae aut servl tibi responsant? 


Mat. 

Nugas agis! 


Men. 

(Sympathetically) Tristis admodum es. Non mihi 
istud placet. 

105 

Mat. 

Nugas agis! 


Men. 

Num mihi cs Irata saltern? 


Mat. 

Nunc tu non nugas agis. 


Pen. 

Propera, me absente, comedere prandium. 

110 

Men. 

Per Iovem deosque omnes adiuro, uxor satisne 

hoc est tibi? — neque edepol ego prandl, neque 
hodie hue intro tuli pedem. 


Pen. 

Tu negas? Non ego te modo hie ante aedes (pointing to 
Erotium’s house) cum corona florea vldl adstarc, cum 

115 


86-90 quid . . . est: what ails you? Quid — “Cur?'’ 

96-100 Quidam pallam: Matrona is interrupted by Peniculus’ taunt and does 
not complete the sentence. 

101-105 palla pallorem: Note the wordplay, responsant: freq. of "responded”; 
“response” (1) keep answering, be impertinent. 


adiuro (1) take oath, swear 
admodum adv. very 
comedo, -ere, -edi, -esum eat up 
delinquo, -ere, -liqui, -lieturn do 
wrong, offend 
fioreus flowery 

incutio, -ere, -cussl, -cussum strike 
in, inspire 


nequiter adv. badly, worthlessly 
pallor, -oris m. paleness 
palpatio, -onis/. stroking 
paved, -ere, pavi fear, dread 
saltern adv, at least 
tristis sad, cross 
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Men. 
Pen. 
iso Men. 


Mat. 
Men. 
Mat. 
its Men. 
Mat. 
Men. 


Mat. 
130 Men. 
Mat. 
Men. 
Mat. 
Pen. 
136 Men. 


Mat. 


Pen. 
HO Mat. 


Pen. 
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negabas te me novisse, peregrinum aiebas te esse? 
Omnia hercle tuae uxori dixl. 

(Walks menacingly towards him ) Quid dlxisti? 
(Backing away ) Neseio. Earn ipsam roga. 

Quid hoe est, uxor? Quid hie narravit tibi? Quid id 
est? 

(Weeping) Palla mihi est domo surrepta. 

Quis earn surripuit? 

Pol istud ille seit, qui illam abstulit. 

Quis is homo est? 

Menaechmus quldam. 

(Pretending to search ) Edepol fact vim nequiter. 

Quis is Menaechmus est? 

Tu ipse, inquam. 

Egone?! 

Tu. 

Quis arguit? 

Ego. 

Et ego. Atque huie amlcae detulistl Erotio. 

Per Iovem deosque omnes adiuro, uxor satisne 
hoc est tibi? — non dedl. 

Domum numquam introlbis, nisi feres hanc pallam 
simul. Eo domum. 

Quid mihi futurum est, qui tibi hanc operam dedl? 
Opera reddetur, quando (juid tibi erit surreptum 
domo. 

(Matrona siveeps angrily into house.) 

Id quidem edepol numquam erit; nam nihil est quod 
perdam doml. Ex hac familia me plane exeidisse 
intellego. 


126-130 Menaechmus quldam: A certain Menaechmus (A man by the name of 
Menaechmus). Edepol . . . nequiter: By Pollux , a mean trick. 

131-135 Atque . . . Erotio: said with a wave of the hand towards Erotium’s 
door. 

136-145 operam: service t favar. quid = “aliquid.” 


arguo, -ere, -ui, -utum accuse, assert excido, -ere, -cidi fall out 
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( Exit Peniculus, right) 

Men. ( Resignedly ) Si tibi displiceo, patiendum est. (Bright¬ 
ening ) At placuero huic Erotio, quae me non 
exclude! ab se. ( Going up to Erotium’s door) Heus, 
ecquis est ianitor? Aperlte atque evocate Erotium 160 
ante ostium, 

{Enter Erotium from her house.) 

Er. Quis hie me quaerit? Ml Menaechme, cur ante 
aedes adstas? Sequere intro. 

Men*. Mane, Sclsne quid est quod ad te venio? Pallam 156 
istam, amabo te, quam tibi dudum dedi, mihi earn 
redde. Uxor repperit omnem rem, 

Er. Tibi dedi equidem illam, ut ferres ad phrygionem, 
paulo prius, et illud spinter, ut ad aurificem ferres. 

Men. {Sputtering) Mihi tu ut dederis pallam et spinter. 160 
Id numquam fecistl. 

Er. Tu ultro ad me detulistl illam pallam. DedistI earn 
dono mihi. Eandem nunc reposcis. Tibi habeto, 
aufer, utere vel tu vel tua uxor. Tu hue post hunc 
diem pedem intro non feres. Ne frustra sis. {Slams 166 
door in his face) 

Men*. Ileus tu. Tibi dlco. Mane. Red!. Abiit intro. 

Occlusit aedes. Nunc ego sum exclusissimus. Neque 
doml neque apud amlcam mihi iam quidquam 
creditur. Ibo et consulam amlcos, quid faciendum no 
esse censeant. 

( Exit Menaechmus right , to forum.) 


161-166 quid est quod: why it is that. 


166-160 amabo te: lit. / shall love you (please), phrygionem: "phrvgio, -onis” 
m. embroiderer; so named because Phrygians were skilled in the art of embroi¬ 
dering. dederis: subjunc. with “ut,” expressing surprise, You gave me! 

161-166 habeto: fut. imperative. 

166-172 Neque . . . creditur: lit. Nor is anything trusted to me, Nor am f trusted 
at all. 


c6nsu!6, -ere, -sulul, -sultum 
consult, ask advice of 
displiced, -€re, -ui, -itum w. dal. 
displease 

exclusus shut out 


occludo, -ere, -clusi, -clusum shut, 

close 

reperid, -ire, repperi, repertum find 
out 

reposed (3) claim, demand back 
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PHRASES FOR ACT IV 


Flagitium hominis. 

Non te pudet prodire in con- 
spectum meum? 

Quid tandem adnrisl in me? 

Mihi dedit pallam ut concin- 
nandam darem. 

At pol ilium non deridere 
potes. 

Haec res mihi in peetore et 
corde curae est. 

Quotiens tibi monstravi, ut 
viro morem geras? 

Molesta est mihi quoquo 
modo. 

Novi cum Calcha ilium. 

Tbo adversum ill!. 

Nunc hanc rem gere. 

Quid melius est quam ut ego 
adsimulem me Tnsanire? 

Di, vestram {idem! 

Ne me indicetis. 


You disgrace of a man. You 
scoundrel. 

Aren’t you ashamed to come 
into my sight? 

What wrong, may I ask, 
have I done? 

She gave me the robe to get 
it altered. 

Well, by Pollux, you cannot 
laugh at him. 

This troubles my heart and 
soul. 

How many times have I 
told you to humor your 
husband? 

She annoys me in every 
possible way. 

I don’t know him from 
Adam. 

I’ll go to meet him. 

Now come to the point. 

Let’s get down to business. 
What better course than for 
me to pretend to be mad? 

Ye gods, I invoke your 
protection. Mercy on us! 
Heaven help me! 

Don’t tell on me. Don’t 
give me away. 


ACTUS QUARTUS 

Enter from her house Matkoxa, wife of Mexaechmus. She is 
now wondering where her husband is. At the same time 
Mexaechmus S., who has missed Messexio, enters , left. 
He still earries the “palla” and the “spinter.” 
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Men*. S. Stulte fed, cum MessenionI marsuppium eredidl. 
Immersit se, credo, in ganeum. 

Mat. Provisam, quam mox vir meus redeat domum. Sed 
ecee, eum video. Salva sum. Pallam refer!. 

Men. S. ( Pacing up and down) Demlror, ubi nunc ambulet 5 
Messenio. 

Mat. (Blocking his path) Non te pudet prodire in eon- 

speetum meum, fiagitium hominis, cum isto ornatu? 

Men. S. Quid est? Quae res te agitat, mulier? 

Mat. Etiamne, impudens, audes mecum loqui? w 

Men. S. Quid tandem admlsi in me lit loqui non audeam? 

Mat. ( Sobbing ) Kogas me? O hominis impudentem 

audaciam! Mecastor iam patrem areessam meum, 
atque el narrabo tua flagitia, quae facis. (Calling 
to a slave within the house) I, Decio, quaere meum 15 
patrem, ut tecum simul veniat ad me. 

(Exit Decio, right.) 

Non ego ista tua flagitia possum perpetl. Nam me 
viduam esse malim, quam ista tua flagitia patl. 

Men. S. (Bewildered) Sanane es? Quae mea flagitia?! 20 

Mat. (Pointing) Pallas atque aurum meum aufers tu 
tuae uxorl, et tuae das amleae. Satisne haec reete 
fabulor? 

Men. S. Tune hanc pallam tibi surreptam dlcere audes, 

quam mihi dedit alia mulier ut coneinnandam darem? 25 

Mat. Si me derides, at pol ilium non potes, meum patrem, 
qul hue advenit. Cur non respicis? Novistlne tu 
ilium? 


0-10 flagitium: herein vocative. 

11-15 Quid . . . me: What wrong , may 1 ask, have I done/ O hominis impu¬ 
dentem audaciam: ace. of exclamation. Mecastor: an oath, said to be favored 
by women, May Castor help me; By Castor . “Me Castor iuvet” was perhaps the 
original form. 

21-25 tuae uxori: dat. of separation, from your wife, coneinnandam: gerundive 
expressing purpose, to be altered. 

agito (1) trouble, bother 
arcesso, -ere, -Ivi, -ltum send for 
concinno (i) fit, set right 
demiror, -ari, -atus sum wonder 
greatly 

derided, -ere, -risi, -risum laugh at 
ganeum eating-house, “dive 7 ’ 


immergo, -ere, -mersi, -mersum 
sink, plunge 

perpetior, -peti, -pessus sum endure 
proviso (3) go and see 
pudet, ere, -uit impers. it shames 
stulte adv. foolishly 
viduus widowed 
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so 


Men. S. 

Mat. 
Men. S. 


S3 


Se. 


40 


Mat. 

Se. 

45 Mat. 


Se. 


Mat. 

Se. 

Mat. 

55 


Novi cum Calcha ilium. Eodem die ilium vldl, 
quo te. 

Negas novissc me? Negas patrem meum? 

Idem hercle dicam, si avum tuum vis adducere. 
(Crosses left , away from Matrona and awaits the 
arrival of Messenio) 

(Enter Senex, father of Matrona.) 
(Hobbling in , right) Ut aetas mea est, atque ut hoc 
usus est facto, gradum proferam. Progredl pro- 
perabo. Sed hacc res mihi in pectore et corde curae 
est. Quid hoc est negoti? Cur fllia sic repcnte me 
repetiit, ut ad se Irem? Sed id quidquid est, iam 
sciam. Atque ecce earn ipsam ante aedes, et eius 
virum video tristem. 

Tbo adversum. Salve multum, mi pater. 

Salva sis. Quid tu trlstis es? 

Vlvere hie non possum, neque durare ullo modo. 
Proin tu me hinc abducas. 

(To audience) Ecce autem lltigium. (Wagging his 
finger at her , in reproof) Quotiens monstravl tibi, 
ut viro morem geras? Quid ille faciat, ne id ob¬ 
serves, quo eat, quid gerat. 

At ille amat amlcam ex proximo. 

(A T odding approval) Sane sapit. Atque ob earn in- 
dustriam etiam amabit amplius. 

At ille aufert mihi aurum et pallas ex arcls domo; 
me despoliat, mea ornamenta clam ad arnicas 
degerit. 


26-30 Caicha: Calchas was the famous seer of the Greek army during the 
Trojan War. 

36-40 Ut . . . est: lit. us is my aye, i.e. as well as my age lets me. facto: abl. 
with “usus”; lit. as there is need of this action , i.e. as / must do this. Progredl 
properabo: the snail’s pace of his movements, of course, contradicts the words. 

41-45 Salva sis = “Salve.” ut . . . geras: that you should humor your husband . 

46-50 ne observes = “noli obscrvare,” do not watch. 

51-55 ex proximo: next door. Sane sapit: He's a clever fellow. At . . . degerit: 
Matrona in her indignation exaggerates. 


area chest duro (1) bear, endure 

avus grandfather Jitlgium dispute, quarrel 

despolio (1) rob, despoil repente adv. suddenly 
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Se. 

Mat. 

Se. 

Men. S. 
Se. 

Mex. S. 

Se. 

Mex.S. 

Se. 

Men. S. 

Mat. 

Mex.S. 


{Concerned at loss of possessions ) Male facit, si istud 
facit. 

Quin, etiam nunc habet pallarn, pater, et spinter, 
quod ad hanc detulerat. 60 

lam ego ex hoc sciam. ( Hobbling , left , to Men- 

aechmus S.) Adlbo ad hominem atque adloquar. 

Die mihi istud, Menaechme, quid tu trTstis es? 

Quisquis es, quidquid tibi nomen est, senex, summum 
Iovem deosque do testes. 66 

Qua de re? 

ST ego intra aedes huius umquam penetravi pedem, 
omnium hominum miserorum exopto ut flam miser- 
rimus. 

Sanusne es? Negas te umquam in eas aedes pedem 70 
intulisse, ubi habitas, insanissime? 

Nego hercle vero. 

Iam vero, Menaechme, satis iocatus es. Nunc 
hanc rem gere. 

Quaeso, quid mihi tecum est? Unde aut quis tu 75 
homo es? Sanane tibi mens est, aut adeo isti, 
quae molesta mihi est quoquo modo? 

Videsne tu illius oculos virere? Ut viridis exoritur 
color ex temporibus atque fronte. Ut oculi scintiU 
lant, vide! 80 

(Decides to oblige by feigning madness) Quid mihi 
melius est quam ut ego adsimulem Tnsanlre, ut illos 
a me absterream? Euhoe, euhoc, Bromie! Quo me 
in silvam venatum vocas? {Charging about the stage) 
Apollo mihi ex oraculo imperat, ut ego illius oculos 85 


01-65 do testes: / call as ivilnesses. 

66-70 huius: i.e. Matrona. 

76-80 quoquo modo: in every possible way. Ut: How. ex temporibus: from 
his temples. 

81-85 Euhoe: cry of the frenzied worshippers of the wine god, Bacchus. 
Bromie: lirornius ) epithet, used as name of Bacchus, venatum: supine, to hunt. 
Apollo: AjkAU), god of light and prophecy. Menaeehmus chooses two deities 
whose cults were noted for wild frenzy. 


ade6 a/lv. indeed, in fact 
adsimulo (i) pretend 
exopto (1) wish earnestly 


scintillo (I) flash, glitter 
vireo (2) be green 
viridis green, unnatural 
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90 


95 


100 


105 


Mat. 

Men. S. 


Se. 

Men. S. 


Se. 


Men. S. 


exuram lampadibus ardentibus. 

Peril, ml pater! Minatur mihi oculos exurere. 
Fugio. Amabo, adserva istum, ml pater, ne quo 
bine abeat. 

Multa mihi imperas, Apollo. Nunc equos indomitos 
feroces me eapere iubes, atque in currum Inscendere. 
lam adstitl in currum. lam lora teneo, iam stimu- 
lum in manu. Agite, equl. Sonitus ungularum 
apparent! (Cavorts about the stage as if driving a 
four-horse chariot ) 

Mihine, equis iunctis, minaris? 

Ecce, Apollo, denuo me iubes facere impetum in 
eum, qul hie stat, atque oecidere. Sed quis hie est, 
qui me capillo hinc de eurru deripit? ( Throws him¬ 
self backward , as if seized by the hair , and lies still.) 
Uf, vestram fidem! El repente tantus morbus in- 
cidit. Ibo atque arcessam medicum iam quam 
celerrime. 

( Exit Sexex, right) 

(Looking cautiously around) Iamne ist! abierunt, 
quaeso, ex conspectu meo? (Moving forward , to 
audience) Vos oinnes, quaeso, si senex revenerit, 
ne me indicetis, qua platea hinc aufugerim. (Exit 
Mexaechmus S., left.) 


S6-90 Fugio: Matrona runs for refuge to her house. 

96-100 Mihine . . . minaris: Senex is impressed by the realism of Sosicles as 
charioteer. 


101-109 vestram fidem: supply "imploro” or “obsecro,” I implore your 
protection. 


aufugio, -ere, -fugi run away 
denuo adv. again 

deripio, -ere, -ripui, -reptum pull 
down 

indomitus untamed 
inscendo, -ere, -scendi, -scensum 
climb on 


lampas, -adis /. torch 
minor, -ari, -atus sum w. dal. 
threaten 

platea street, place 
revenio, -ire, -veni, -ventum come 
back 

lingula, -ae /. hoof 
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PHRASES FOR ACT V 


Quin, ea causa te duco. 

Quid statis? 

Fac ut oculi locus in capite 
appareat. 

Obsecr5 hercle, remitte. 

Em tibi, quia postremus cedis. 

Si recte facias, ere, me 
cmittas manu. 

Sine igitur me esse liberum. 
Mea quidem causa, Ito quo 
voles. 

Quin, modo te eripul. 

Dellrare mihi vidcris. 

Xihilo magis abstull spinier. 

Uter vestrum est advectus 
mecum navi? 

Immo edepol, mihi est nomen. 
Tu salvcto. Tu vale. 

Te usque adhuc quaeslvl. 

Xobis clare applaudite. 


But this is why I am 
bringing you along. 

Why do you stop? Why are 
you just standing? 

Make his eye socket show in 
his head. 

For mercy’s sake, let me go. 
That’s for you, as you are 
last to leave. 

If you did the right thing, 
master, you would set me 
free. 

Let me be free, then. 

For all I care, go where you 
wish. 

Why, just now I rescued you. 
I think you’re mad. 

Xone the more did I steal the 
bracelet. I still did not 
steal . . . 

Which of you two sailed 
with me? 

No, by Pollux, it’s my name. 
Good day to you. Goodbye 
to you. 

I have been searching for you 
right up to this moment. 

Give us your loud applause. 


ACTUS QUINTUS 


(Enter Sexex and Medicus (the doctor) accompanied by 
several slaves .) 

Me. Quem ill! morbum dlxeras? Narra, sencx. 

Se. Quin, ea causa te duco, ut id dlcas mihi, atque ut 

ilium sanum facias. 
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Me. 

5 

Se. 

Me. 


to 


Men. 


Se. 

Men. 


20 


Mess. 


Men. 

Mess. 


Men. 
so Mess. 


Perfacile id quidem est. Sanum futurum esse ilium 
promitto mea fide. 

Magna cum cura ilium curarl volo. Atque ecee ipsum 
hominem. 

Observemus quam rcm agat. 

( Enter Menaechmus from the forum, lamenting his 
misfortunes.) 

Edepol hie dies perversus est mihi. Quae me clam 
ratus sum facere, ea omnia fecit palam parasltus. 
Rogo pallam, ut referatur rursus ad uxorem meam. 
Erotium ait se mihi dedisse. Heu, edepol ego 
homo sum miser! 

(To slaves) Quid statis? Quid dubitatis? ( They 
seize Menaechmus.) 

Quid hoc est negotT? Quid vultis vos? Quid me 
eircumsistitis? Quo rapitis me? Quo fertis me? 
SubvenTte, elves Epidamnienscs, subvcnlte. 

(Enter Messenio, left, to escort his master, as ordered 
in Act II.) 

Pro dl immortales! Obsecro, quid ego oculis aspicio 
meis? Erum meum indignissime sublimv ferunt. 
(Running up to the group) Mittite istum. 

Obseero te, quisquis es, operam da mihi. 

Operam dabo et defendam et subveniam. Numquam 
te patiar perire. (Joining the scuffle) Mittite, mittite. 
Teneo huie oeulum. 

Fae, ut ocull locus in eapite appareat. (Hitting out 
vigorously) Vos scelesti, vos rapaces, vos praedones. 


11-15 fecit palam: “faeio palam” = “patofaeio” reveal , make known. Heu: 
exclamation of exasperation. 

21-25 Mittite: Let go. Messenio thinks that his master has been set upon by 
thieves, for when he last saw him Menaechmus was in doubtful company. 

26-30 huic oeulum: this fellow's eye. 


circumsisto, -ere, -steti surround 
dubito (1) doubt, hesitate 
Epidamniensis of Epidamnus 
perversus bad, perverse 


reor, reri, ratus sum think 
sublimen adv. shoulder high 
subvenio, -ire, -veni, -ventum w. dat. 
help 
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Seryi Periimus! Obseero hercle, remitte! 

(Exeunt in confusion slaves , folloived by Medicus 
and Sexex.) 

Mess. (Still chasing them ) Agite, abite, fugite in malam ss 
crucem. (To the last slave ) Em tibi, quia postremo 
cedis, hoc praemium feres. (Booting him out) 

Men. (Panting for breath) At tibi dl semper, aduleseens, 
quisquis es, faeiant bene. 

Mess. Ergo edepol, si reete facias, me emittas manu, ere. 40 

Men. Aduleseens, erras. Per lovem patrem iuro me 
erum tuum non esse. 

Mess. Sine igitur me, si tuum servum me negas esse, abire 
liberum. 

Mex. Mea quidem causa, liber esto, atque ito quo voles. 45 

Mess. (Rejoicing) Salve, mi patrone. Cum tu me liberas 
serio, gaudeo. Nunc ibo in tabernam, ut vasa atque 
argentum tibi referam. 

Mex. (Interested) Adfer strenue. (Exit Messexio, left) 

Nimia mira mihi hodie exorta sunt, miris modis. 50 
Alii me negant esse qul sum, atque excludunt foras. 

Hie servum meum se esse ait. Ait se mihi adlaturum 
cum argento marsuppium. Soeer et medicus me 
Insanire eredunt. Nunc ib5 ad amicam Erotium, 
quamquam irata est mihi. Si possum, exorabo ut 55 


31-35 Periimus: exclamatory, We're done for! Agite, abite: Come , get going. 
in . . . crucem: idiom for to the dickens; lit. to a had cross. 


36-40 quisquis es: Messenio disregards this vague mode of address in his 
exeitement, for he is eager to claim his reward. 

41-45 Mea quidem causa: As far at least as 1 am concerned, esto : fut. impera. 
of "sum,” you shall be. 

46-50 patrone: the relation being now "patronus” and "lTbertus,” not "erus” 
and "servus.” exorta sunt = "aceiderunt.” 


em interj. there! 

emitto manu, -ere, emisi, emissum 

set free, emancipate 
nimius too much, too many 


serid odv. seriously 
socer, -eri tn. father-in-law 
strenue adv. smartly, briskly 
visa, -drum n. luggage 
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Mex. S. 


60 


Mess. 


Mex. S. 
Mess. 


70 


Mex. 


76 Mess. 
Mex. S 
Mess. 
Mex. S 
Mex. 


80 

Mess. 
Mex. 
Mex. S. 
Mex. 

85 Mex. S. 
Mess. 


pallam reddat, quam referam domum. 

(Exit Mexaechmus to house of Grotium. Enter , 
left, Mexaechmus S. and Messexio, hotly disputing .) 
Tu, audax, audes dleere te hodie me usquam con- 
venisse, postquam imperavl ut adversum mihi hue 
venires? 

Quin, modo te eripul, cum quattuor homines te 
ferebant. Tu clamabas deum fidem atque hominum, 
eum ego accurro teque eripio vl pugnando. Ob earn 
rem, quia te servavl, me amlsistl liberum. 

Liberum ego te iussl abire?! 

Certo. 

( Enter Mexaechmus, returning from the house of 
Erotium. He has been arguing with Erotium and 
the maid about the “palla”, but to no avail. They 
appear in the doorway as he makes his last angry 
protest .) 

Si vel per oculos iuratis, pessimae, nihilo magis ego 
hodie abstull pallam et spinter. 

DI immortales, quid ego video?! 

Quid vides? 

Tua est imago. 

Hand me! est dissimilis. 

( Recognizing Messexio as his rescuer) O adules- 
eens, sah'e, tu qul me servavistl, quisquis es. 
Adulescens, quaeso hercle, die mihi tuum nomen. 
Mihi est Menaeehmus nomen. 

Immo edepol mihi. 

Quid ego ex te audio? 

Hoe quod res est. 

( Pointing to Mexaechmus) Novi equidem hunc; 
erus est meus. Ego huius servus sum, sed me 


56-60 referam: subjunc. in a rel. clause of purpose. 

61-65 clamabas: were appealing to. deum = "deorum.” vi: abl. sing, of 
“vis,” with vigor , mightily. 

71-75 vel: here adverbial, even. 

76-80 mei: gen. of "ego,” \vith “dissimilis.” 

81-S5 Immo: On the contrary. 
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huiu.s esse ( Points to Mexaechmus S.) credidi. 

Mex.S. DelTrare mihi videris. Non meministT simul meeum 
te hodie exlre ex navi? 

Mess. ( Pointing to Mexaechmus S.) Tu crus es. ( Point¬ 

ing to Mexaechmus) Tu servum quaere. Tu 
salveto. Tu vale. (Moving forward) Di immor- 
tales, spern insperatam date mihi; nam, nisi me 
animus fallit, hi sunt gemini. ( Over his shoulder ) 
Menaechme! 

Men. and Men. S. ( Simultaneously ) Quid vis? 

Mess. Non ambos volo, sed erum. Uter vest rum est 

adveetus meeum navi? 

Men. Non ego. 

Mex. S. At ego. 

Mess. Te volo igitur. Concede hue. 

Mex.S. Coneessi. Quid est? 

Mess. Hominem hominis similiorem numquam vidi ego 

quam hie tui est, tuque huius. 

Mex. S. Liber esto, si invenis hunc meum fratrem esse. 

Mess. (Returning to Mexaechmus) Est tibi nomen 

Menaechmus? 

Mex. Fateor. 

M ess. Itidem tibi? 

Men. S. Est. 

Mess. Patrem fuisse Moscbum tibi ais? 

Men. Ita vero. 

Men. S. Et mihi. 

Men. O salve, Tnsperate, multls post anms, quern con- 
spicor, frater. 

Mex.S. Et tu, quern ego multls miserns, laboribus usque 
adhuc quaeslvl, quemque ego esse inventum gaudeo. 

Mess. Xunc, spectatores, valete et nobis dare applaudite. 


90 


95 


100 


105 


110 


115 


91-95 salveto: fut. imperative, vestrum: gen. of “vos.” 

115-119 usque adhuc: until now. Nunc . . . applaudite: Roman comedies 
usually end with a call for applause. 


advehor, -vehi, -vectus sum sail 
(towards) 

ambo both; declined like duo 
applaudo, -ere, -plausi, -plausum 
strike, applaud 


deliro be mad 

fateor, -eri, fassus sum admit 
insperatus unho|X‘d for 
itidem adv. likewise 
miseria misery, distress 
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WORD FORMATION- 
VOCABULARY BUILDING 


NOUNS 


1 Nouns of agency, denoting the person performing the 
action,are formed by adding -tor, -trix (fern.) and -or to the 
supine stem: victor, victrix (vinco), lusor (ludo). (Many such 
nouns have entered English unchanged from Latin: annotator, 
captor, calculator, auditor, competitor, conductor, corrector, 
creditor). A few are formed by analogy from noun stems: 
gladiator, viator. 

2 Nouns denoting the action of the verb, and sometimes 
the result of the action are formed with the suffixes -do, -go, 
-io, -ium, -men, -mentum, -monia, -monium, -or, -tio (-sio), 
-tura (-sura), -tus (-sus): 


VERB NOUN 

advenio adventus 
armd armamentum 
censed censura 
certo certamen 
cupio cupido 


VERB NOUN 

doled dolor 
gaudeo gaudium 
obsideo obsessio 
orior origo 
queror querimonia 


VERB NOUN 

rego regio 
scribo scriptura 
sentio sensus 
testor testimonium 
voco vocatio 


3 Abstract nouns denoting quality or condition are formed, 
usually from adjective stems, with the suffixes -ia (-ies), -tas, 
-tia (-ties), -tudo, -tus: memoria, pauperies, libertas, aml- 
citia, segnities (laziness), fortitudo, iuventus. 

When the stem ends in o, the stem vowel appears as i. 
But o after i often changes to e, as in pietas from pius. A 
consonant stem often inserts i, as in audacitas from audax, 
the stem being audac-. 

Abstracts in -tas constitute a numerous group: 


ADJECTIVE 

adversus 

capax 

celeber 

benignus 

dignus 


NOUN 

adversitas 

capacitas 

celebritas 

benignitas 

dignitas 


ADJECTIVE 

humanus 

inanis 

mortalis 

prosperus 

proximus 


NOUN 

humanitas 

inanitas 

mortalitas 

prosperitas 

proximitas 


There are several hundred such nouns in English, derived 
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from Latin. Some come by way of French; hence the changed 
spelling: 

paupertas poverty bonitas bounty civitas city 

crudelitas cruelty bellitas beauty novellitas novelty 

Sometimes English has one abstract noun directly from Latin, 
and another through French: 

THROUGH FRENCH DIRECTLY 

legalitas loyalty legality 

securitas surety security 

regalitas royalty regality 

Some have slight change in spelling, especially when English 
has e for Latin diphthong ae, as in equity from aequus; 
longevity from longaevus. 

Abstract nouns which denote a quality or condition are 
also formed from the suffix -ia, substituted for the present 
participle ending. The English equivalents are -ance y -ancy y 
- ence y -ency . 


VERB 

LATIN NOUN 

ENGLISH MEANING 

DERIVATIVE 

consto 

constantia 

steadfastness 

constancy 

contineo 

continentia 

self-restraint 

continence 

decet 

decentia 

propriety 

decency 

possum 

potentia 

power 

potency 

sapio 

sapientia 

wisdom 

sapience 

scio 

scientia 

knowledge 

science 

sentio 

sententia 

opinion 

sentence 


Many of these abstract nouns entered English through 
French; and since in French all present participles ended in 
-ant y there is considerable variation in English. We spell, e.g. 
existence and subsistence y but assistance and resistance y though 
all four are derived from sisto, and we have renaissance through 
French but renascence directly from Latin, both coming from 
renascor. 

4 Nouns denoting means or instrument are formed with 
the neuter suffixes -bulum, -culum, -brum, -crum, -trum: 

sto stabulum sepelio sepulcrum 

cubo cubiculum aro aratrum 

5 Nouns denoting group, function, or office are formed 
with the suffixes -atus, -ium: consulatus, senatus, collegium, 
sacerdotium, hospitium. 
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6 Diminutives are formed by adding -cuius (-a, -um), 
-lus (-a, -um), -ulus (-a, -um) to noun stems. Such words 
are often used without regard to actual size and may express 
either affection or contempt. Sometimes (as in anulus, 
puella) any diminutive force has been lost. Diminutives 
usually take the gender of the noun from which they are de¬ 
rived: versiculus, muliercula, munusculum, agellus, fabella, 
regulus, scutulum. 


ADJECTIVES 

7 The masculine suffixes -ades, -ides, -ides and the femi¬ 
nine suffixes -as, -is form patronymics, denoting descent from 
a father or ancestor. They are Greek in origin and were 
borrowed chiefly for use in Latin poetry. 

Aeneades, -ae m. descendant of Aeneas 
Atrides, -ae m. son of At reus 
Mygdonides, -ae m. son of Mygdon 

In some names the patronymic force is lost and the names 
become personal: 

Diomedes, -is m. Palamedes, -is m. 

8 The suffixes -lentus (-a, -um) and -osus (-a, -um) de¬ 
note supply or fullness when added to noun stems: luculentus, 
virulentus, somnolentus. 

If English borrows an adjective in -osus, our ending is -ous 
or - ose . 


NOUN 

ADJECTIVE 

MEANING 

DERIVATIVE 

copia 

copiosus 

plentiful 

copious 

cura 

curiosus 

careful 

curious 

fructus 

fructuosus 

fertile 

fructuous 

furor 

furiosus 

frenzied 

furious 

otium 

otiosus 

peaceful 

otiose 

The suffix 

-tus (-a, -um 

) added to 

noun stems means 


provided with; stellatus, honestus, barbatus, comutus, funestus. 

10 The suffix -alis, meaning pertaining to, is used to form 
adjectives from noun stems. 

genus generalis casus casualis 

caput capitalis genius genialis 
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The suffix -Ilis is similar in meaning, but yields fewer adjec¬ 
tives: anilis (anus an old woman), civilis, gentilis, hostilis, 
Infantilis, iuvenllis (iuvenalis), puerilis, servllis, virilis. 

11 Other suffixes which indicate belonging to or pertaining 
to the thing indicated by the noun are -anus, -arius, -eus, 
-ensis, -iensis, -icus, -icius, -Inus, -Ivus, -ius, -ticus, -orius: 

aestivus civicus domesticus meritorius 
argentarius consularis ferreus montanus 
Atheniensis divlnus forensis patricius 

12 Suffixes that form adjectives from adverbs are -emus, 
-temus, -tumus, -tlnus: hodiemus, hestemus, diuturnus. 


13 Suffixes denoting an inclination or tendency to perform 
the action of the verb are -ax, -idus, -ulus, -uus : pugnax, 
cupidus, credulus, assiduus. 

The suffix -ax, added to verb stems or apparent verb stems, 
often denotes an excessive or faulty tendency. The English 
equivalent is - acious , derived from -ax + -osus. 


audax, audeo 
edax, edo 
ferax, fero 
loquax, loquor 
mendax, mentior 


audacious 

gluttonous 

fertile 

talkative 

mendacious 


pugnax, pugno 
rapax, rapid 
tenax, teneo 
verax, verus 
vorax, voro 


fond of fighting 

greedy 

grasping 

veracious 

voracious 


14 Suffixes denoting qualities that are usually passive are 
-bilis, -ilis. The suffix -bilis, added to the stems of verbs or 
their supines, forms adjectives that indicate capability or 
worthiness to be the object of the verb, for example amabilis 
lovable . It is usually passive in force (though active in such 
words as stabilis f terribilis): credibilis, fallibilis, horribilis, 
mvisibilis. 

The -abilis form is particularly productive: admlrabilis, 
culpabilis, formldabilis, innumerabilis, memorabilis. 


The suffix -ilis, added to the verb stem is similar to -bilis 
in meaning. It appears in such words as: agilis, docilis, 
fragilis, habilis, missilis, utilis. 

15 Verbal suffixes that have much the same force as a 
present participle are -bundus (tremebundus, tremo) and 
-cundus (iucundus, iuvoj. 
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VERBS 


16 Inceptives are formed by adding -sco to the present 
stem of verbs, or are derived from adjectives or nouns. They 
denote the beginning of an action. They are of the third 
conjugation; the perfect when it exists is formed by changing 
-esco to -ui. 

Caleb calesco grow warm 

floreo flbrescb begin to bloom 

horreo horresco begin to shudder 

Some verbs are inceptives in form but not in meaning be¬ 
cause the simple verb is no longer in use: pasco, posco. 

17 Frequentatives or Intensives are formed from the su¬ 
pine stem and end in -to or -so. Those derived from verbs 
of the first conjugation end in -ito, not -ato. They denote 
repeated or energetic action, and belong to the first conjugation. 

DOUBLE FREQUENTATIVES 

curro curso run about dicto dictito keep saying 

died dicto assert curso cursito keep running about 

rogo rogito keep asking venio ventito come constantly 

18 Desideratives denote a desire to do something. They 

are formed from the supine stem. They belong to the fourth 
conjugation and end in -urio. Only two are in common use: 
esurio (edo) desire to eat, be hungry and parturio (pario) 
desire to bring forth, be in labor. 


COMPOUND VERBS 


19 A very large number of verbs are formed by prefixing a 
particle to the simple form of the verb. 


a, ab, abs, as, au: 

separation , away, off 

ad, ac, ap, af, ag, at, 
an, al, ar: to, at, 

towards, to oneself, 
in addition 


abscedo, -ere, -cessi, -cessum go away 
abscido, -ere, -cidi, cisum cat off 

accedo go towards, approach 
accido fall to, happen 
accido cut down 
addo 


ante : before antecedo, antefero, antepono 

circum: around circumcido, -ere, -cidi, -cisum cut around, 

circumdo, -dare, -dedi, -datum put around 
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com, con, col, cor: 

together, completely 

contra: against 

de : down, off , asfde, 
completely 

dis, dir, di, dif: 

asunder, apart, zw 
different directions 

e, ex, ef, ec: owf, 
to the end, thoroughly 

in, im, il, ir: in, mfo, 
on,a/, om*, against 

inter : between, among, 
off, to pieces 

intro: within, inside 

ob, oc, of, op: 

against, towards , to 
7nee£, down, completely 

per: through, 
completely, utterly 


post: a//er, behind 

prae : before, in front, 
in comparison, greatly 

praeter : pas£, beyond , 
pro, prod (before 
vowels): forth, 
forwards 

re, red (before 
vowels): back, in 
return, again 

se : apart, aside 


sub, sue, suf, sur, 

sup : under, up from 
under, close to, in 
assistance 


concido, -ere, -cidi fall together, collapse, 

committo, colloco, corrumpo, cogd (co, ago) 

contrapono, contradico 

decedo, decido, decldo, deficio make 
away, fail, revolt 

discedo, dirimo, differo, diripio, 
dispono arrange 

excedo, effero, edisco learn by heart 

incedo, incido, incido, infero, ineo, 
immigro, illabor fall into, irrumpo 

intercedo, interficio, intereo, interimo 

destroy, kill 

introduco, introeo, introspicio 

offendo strike against, offero, obvenio 
meet, occido fall down, set, 
occldo kill 

perambulo walk through, percipio feel 
through, understand, perfero, persuaded; 
(in bad sense in ) perdo destroy, lose 

postpono, postfero, posthabeo 

praecedo, praecido cut short, praeiudico, 
praemoneo, praeparo, praecello, be 

distinguished, praesumo 

praetereo, praeterduco, praeterfero 
procedd, procido fall forward, profero, 
prodeo, prosum be ahead, profit, 
proicio, prohibeo 

recedo, recipio, refero, reded, repono; 
recludo open, resigno unseal, 
retego uncover 

secedo go aside, withdraw, secludo shut 
off, separate, secerno set apart, 
distinguish, seiungo disjoin, sever 

subdued lead up, succedo move up, 
succido fall under, succido cut under, 
sufficio put under, supply, surripio snatch 
secretly, suppono put under, substitute, 

sustineo 
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subter: under , 
beneath 

super : over , above , 
upon, addition 

trans, tra : over , 
across , changing , 
to the end 


subterduco draw from under , subterfugio 

escape from, evade 

superflud flow over , supervolo (1) /a/ 
orer, superimpond, 

transcurro, traduco, transfero, trado, 
trano or transno sm across, transigo 
complete , transfigo //trust through 


When compounds are formed, the short a in verbs such as 
capio, facio, iacio is weakened to i before a single consonant, 
to e before two consonants, e.g. conficid, confectum; percipio, 
perceptum; with compounds of iacio, the present is often 
spelled -icio, e.g. deicio, reicio, subicio. Note cogo, dego 
{spend time ), debed (dehibeo), praebeo (praehibeo). 


Note that the dative is often used with verbs compounded 
with prepositions as prefixes (except for per, praeter, trans) 
when the prefix has prepositional force. Thus iudicio 
praeesse to preside over a court; sermon! interesse to be present 
at a conversation; huic adesse to help this man; mihi obesse to 
hinder me; sibi prodest he benefits himself. 


INFLECTIONS 


DECLENSION OF NOUNS 


20 


FIRST DECLENSION 


Nom. 

puella 

puellae 

Aeneas 

Gen. 

puellae 

puellarum 

Aeneae 

Dat. 

puellae 

puellis 

Aeneae 

Acc . 

puellam 

puellas 

Aenean 

AbL 

puella 

puellis 

Aenea 


Nouns of first declension are feminine, except nouns denoting 
males (such as agricola, nauta, Aeneas), which are masculine. 

21 SECOND DECLENSION 


Masculine Neuter 


Nom. 

murus 

puer 

ager 

vir 

bellum 

Gen. 

muri 

pueri 

agri 

viri 

belli 

Dat. 

muro 

puero 

agro 

viro 

beUo 
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Acc. 

murum 

puerum 

agrum 

virum 

bellum 

Abl. 

muro 

puero 

agro 

viro 

bello 

A r om. 

muri 

pueri 

agri 

viri 

bella 

Gen. 

murorum 

puerorum 

agrorum 

virdrum 

bellorum 

Dat. 

muris 

pueris 

agris 

viris 

bellis 

Acc. 

muros 

pueros 

agros 

viros 

bella 

Abl 

muris 

pueris 

agris 

viris 

bellis 


The vocative singular of second declension masculine nouns 
in -us ends in -e : mure. The vocative singular of filius and 
of proper names in -ius ends in -I: fill, Acci. The genitive 
plural in -um may replace -orum. 

22 THIRD DECLENSION 


Masculine and Feminine Neuter 


Nom. 

miles 

legio 

corpus 

flumen 

Gen. 

militis 

legionis 

corporis 

flu minis 

Dat. 

militi 

legioni 

corpori 

flumini 

Acc. 

mllitem 

legionem 

corpus 

flumen 

Abl 

milite 

legione 

corpore 

flumine 

Nom. 

milites 

legiones 

corpora 

flumina 

Gen. 

militum 

legionum 

corporum 

fluminum 

Dat. 

militibus 

legionibus 

corporibus 

fluminibus 

Acc. 

milites 

legiones 

corpora 

flumina 

Abl 

militibus 

legionibus 

corporibus 

fluminibus 

23 

l-STEMS OF THE THIRD 

DECLENSION 




Masculine and Feminine 


Nom. 

hostis 

navis turris 

caedes 

mons 

Gen. 

hostis 

navis turris 

caedis 

montis 

Dat. 

hosti 

navi turn 

caedi 

monti 

Acc. 

hostem 

navem turrim 

caedem 

montem 

Abl. 

hoste 

nave(-i) turn 

caede 

monte 

Nom. 

hostes 

naves turres 

caedes 

montes 

Gen. 

hostium 

navium turrium 

caedium 

montium 

Dat. 

hostibus 

navibus turribus 

caedibus 

montibus 

Acc. 

hostes(-is) 

naves (-is) turres(-is) caedes(-is) 

montes(-is 

Abl 

hostibus 

navibus turribus 

caedibus 

montibus 
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Neuter 



Nom. 

sedile 

animal 


Gen. 

sedilis 

animalis 


Dat. 

sedili 

animal! 


Acc. 

sedile 

animal 


Abl. 

sedili 

animali 


Nom. 

sedilia 

animalia 


Gen. 

sedilium 

animalium 


Dat. 

sedilibus 

animalibus 


Acc. 

sedilia 

animalia 


Abl. 

sedilibus 

animalibus 

24 


IRREGULAR NOUNS 


Nom. vis, /. 

bos 

Iuppiter 


Gen. vis 

bovis 

Iovis 


Dat. vi 

bovi 

Iovi 


Acc. vim 

bovem 

Iovem 


Abl. vi 

bove 

love 


Nom. vires 

boves 



Gen. virium 

bovum, bourn 


Dat. viribus 

bobus, 

bubus 


Acc. vires (-is) boves 



Abl. viribus 

bobus, 

bubus 

25 


FOURTH DECLENSION 


Masculine 

Neuter 


Nom. 

exercitus 

cornu 

domus 

Gen. 

exercitus 

cornus 

domus 

DaL 

exercitui 

cornu 

domui, domo 

Acc. 

exercitum 

cornu 

domum 

Abl. 

exercitu 

cornu 

domo (domu, rarely) 

Nom. 

exercitus 

cornua 

domus 

Gen. 

exercituum 

cornuum 

domuum, domorum 

Dat. 

exercitibus 

cornibus 

domibus 

Acc. 

exercitus 

cornua 

domos, domus 

Abl. 

exercitibus 

cornibus 

domibus 


Domus, manus, quercus, tribus and nouns denoting females 
(anus and nurus) are feminine. 
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26 


FIFTH DECLENSION 


Singular Plural 


A T om. 

dies 

res 

dies 

res 

Gen. 

die! 

rei 

dierum 

rerum 

Dat. 

die! 

rei 

diebus 

rebus 

Acc. 

diem 

rem 

dies 

res 

Abl. 

die 

re 

diebus 

rebus 


Fifth declension nouns are feminine, except dies (which is 
common in the singular and masculine in the plural) and 
meridies, which is masculine. 

DECLENSION OF ADJECTIVES 
27 FIRST AND SECOND DECLENSIONS 


SINGULAR PLURAL 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

altus 

alta 

altum 

alti 

altae 

alta 

Gen. 

alti 

altae 

alti 

altorum 

altarum 

altorum 

Dat. 

alto 

altae 

alto 

altis 

altis 

altis 

Acc. 

altum 

altam 

altum 

altos 

altas 

alta 

Abl. 

alto 

alta 

alto 

altis 

altis 

altis 


The vocative singular of second declension masculine 
adjectives in -us ends in -e: alte. 

Adjectives in -er which KEEP the -e 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. NEUT. 

Nom. 

liber 

libera 

liberum liberi 

liberae libera 

Gen. 

liberi 

liberae 

liberi 

liberorum 

liber arum liberorum 

Dat. 

llbero 

liberae 

llbero 

liberis 

liberis liberis 

Acc. 

liberum liberam 

liberum liberos 

liberas libera 

Abl 

llbero 

libera 

llbero 

liberis 

liberis liberis 



Adjectives in -er which DROP the -e 



MASC. 


FEM. 

NEUT. 


Nom. 

pulcher 


pulchra 

pulchrum 


Gen. 

pulchri 


pulchrae 

pulchri 


Dat. 

pulchro 


pulchrae 

pulchro 


Acc. 

pulchrum 

pulchram 

pulchrum 


Abl. 

pulchro 


pulchra 

pulchro 
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Nom. 

pulchri 


pulchrae 

pulchra 



Gen. 

pulchrorum 

pulchrarum 

pulchrorum 


Dal. 

pulchris 


pulchris 

pulchris 



Acc. 

pulchros 


pulchras 

pulchra 



Abl. 

pulchris 


pulchris 

pulchris 


28 

unus, una, unum 

uter, utra, utrum 



one 


which (of two)? 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Norn. 

unus 

una 

unum 

uter 

utra 

utrum 

Gen. 

unius 

unius 

unius 

utrius 

utrius 

utrius 

Dal . 

uni 

uni 

uni 

utri 

utri 

utri 

Acc. 

unum 

unam 

unum 

utrum 

utram 

utrum 

Abl 

uno 

una 

uno 

utro 

utra 

utro 


alius, alia, aliud 

alter, 

altera, alterum 



anolher 


the olher (of Iwo) 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Norn. 

alius 

alia 

aliud 

alter 

altera 

alterum 

Gen. 

alius 

alius 

alius 

alterius 

alterius 

alterius 

Dal. 

alii 

alii 

alii 

alteri 

alteri 

alteri 

Acc. 

alium 

aliam 

aliud 

alterum 

alteram 

alterum 

Abl. 

alio 

alia 

alio 

altero 

altera 

altero 

Ullus, nullus, solus, 

totus are declined like unus; 

neuter is 


declined like uter; the genitive of alter has a short i. 


29 ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

acer 

acris 

acre 

fortis 

fortis 

forte 

Gen. 

acris 

acris 

acris 

fortis 

fortis 

fortis 

Dal. 

acri 

acri 

acri 

forti 

forti 

forti 

Acc. 

acrem 

acrem 

acre 

fortem 

fortem 

forte 

Abl. 

acri 

acri 

acri 

forti 

forti 

forti 

Nom. 

acres 

acres 

acria 

fortes 

fortes 

fortia 

Gen. 

acrium 

acrium 

acrium 

fortium 

fortium 

fortium 

Dal. 

acribus 

acribus 

acribus fortibus 

fortibus 

fortibus 

Acc. 

acres (-Is) acres (-is) 

acria 

fortes (-Is) 

fortes (-Is) fortia 

Abl. 

acribus 

acribus 

acribus fortibus 

fortibus 

fortibus 
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MASC. & FEM. 


NEUT. 


MASC. & FEM. 


NEUT. 


SINGULAR PLURAL 


Nom. 

audax 

audax 

audaces 

Sudacia 

Gen. 

audacis 

audacis 

audacium 

audacium 

Dat. 

audacl 

audacl 

audacibus 

audacibus 

Acc. 

audacem 

audax 

audaces (-Is) 

audacia 

Abl. 

audacl 

audacl 

audacibus 

audacibus 

30 

A few adjectives of the third declension are declined 

with consonant stem endings, as vetus, veteris, old. 



MASC. AND FEM. NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 


SINGULAR 

PLURAL 


Nom. 

vetus 

vetus 

veteres 

vetera 

Gen. 

veteris 

veteris 

veterum 

veterum 

Dat. 

veteri 

veteri 

veteribus 

veteribus 

Acc. 

veterem 

vetus 

veteres 

vetera 

Abl 

vetere 

vetere 

veteribus 

veteribus 

31 

COMPARISON OF 

ADJECTIVES 



Positive 

Comparative 

Superlative 



altus 

altior 

altissimus 



fortis 

fortior 

fortissimus 



miser 

miserior 

miserrimus 



acer 

acrior 

acerrimus 



facilis 

facilior 

facillimus 



bonus 

melior 

optimus 



malus 

peior 

pessimus 



magnus 

maior 

maximus 



parvus 

minor 

minimus 



multus 

plus 

plurimus 



multi 

plures 

plurimi 



exterus 

exterior 

extremus, extimus 


Interns 

inferior 

infimus, imus 



posterns 

posterior 

postremus, postumus 


superus 

superior 

supremus, summus 



interior 

intimus 




ulterior 

ultimus 




prior 

primus 




propior 

proximus 



novus 


novissimus 



idoneus 

magis idoneus 

maxime idoneus 
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32 COMPARATIVE ADJECTIVES 

MASC. & FEM. NEUT. MASC. & FEM. NEUT. 


Nom. 

fortior 

fortius 

minor 

minus 

Gen. 

fortioris 

fortioris 

minoris 

minoris 

Dat. 

fortiori 

fortiori 

minor! 

minori 

Acc. 

fortiorem 

fortius 

mind re m 

minus 

Abl 

fortiore 

fortiore 

minore 

minore 

Nom. 

fortiores 

fortiora 

minores 

minora 

Gen. 

fortiorum 

fortiorum 

minorum 

minorum 

Dat. 

fortioribus 

fortioribus 

minoribus 

minoribus 

Acc. 

fortiores 

fortiora 

minores 

minora 

Abl 

fortioribus 

fortioribus 

minoribus 

minoribus 



MASC. & FEM. 

NEUT. 



Nom. 

pl ures 

plura 



Gen. 

plurium 

plurium 



Dat. 

pltiribus 

pltiribus 



Acc. 

pi ures 

plura 



Abl. 

pltiribus 

pltiribus 


33 

PRESENT PARTICIPLE 

ACTIVE 



MASC. A FEM. 

NEUT. 

MASC. & FEM. 

NEUT. 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

portans 

portans 

portantes 

portantia 

Gen. 

portantis 

portantis 

portantium 

portantium 

Dat. 

portanti 

portanti 

portantibus 

portantibus 

Acc. 

portantem 

portans 

portantes 

portantia 

Abl 

portante 

portante 

portantibus 

portantibus 


Participles used as adjectives have -i in the ablative singular. 

34 COMPARISON OF ADVERBS 


Positive Comparative Superlative 


late 

latius 

latissime 

lib ere 

liberius 

liberrime 

aegre 

aegrius 

aegerrime 

fortiter 

fortius 

fortissime 

acriter 

acrius 

acerrime 

audacter 

audacius 

audacissime 

bene 

melius 

optime 
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male 

peius 

pessime 

diu 

diutius 

diutissime 

facile 

facilius 

facillime 

magnopere 

magis 

maxime 

multum 

plus 

plurimum 

parum 

minus 

minime 

prope 

propius 

proxime 

saepe 

saepius 

saepissime 


35 NUMERALS 

CARDINAL NUMERALS ORDINAL NUMERALS 


i. 

imus, -a, 'inn 

primus, -a, -um 

ii. 

duo, -ae, -o 

secundus 

hi. 

tres, tria 

tertius 

IV. 

quattuor 

quartus 

V. 

qulnque 

qulntus 

VI. 

sex 

sextus 

VII. 

septem 

septimus 

VIII. 

octo 

octavus 

IX. 

novem 

nonus 

X. 

decern 

decimus 

XI. 

undecim 

undecimus 

XII. 

duodecim 

duodecimus 

XIII. 

tredecim 

tertius decimus 

XIV. 

quattuordecim 

quartus decimus 

XV. 

qulndecim 

qulntus decimus 

XVI. 

sedecim 

sextus decimus 

XVII. 

septendecim 

septimus decimus 

XVIII. 

duodevlginti 

duodevicesimus 

XIX. 

undevlgintl 

undevlcesimus 

XX. 

vlgintl 

vicesimus 

XXI. 

vlginti unus 

vlcesimus primus 

XXVIII. 

duodetriginta 

duodetricesimus 

XXIX. 

undetriginta 

undetricesimus 

XXX. 

trlginta 

tricesimus 

XL. 

quadraginta 

quadragesimus 

L. 

qulnquaginta 

qulnquagesimus 

LX. 

sexaginta 

sexagesimus 

LXX. 

septuaginta 

septuagesimus 

LXXX. 

octoginta 

octogesimus 

XC. 

nonaginta 

nonagesimus 

C. 

centum 

centesimus 
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Cl. 

centum unus 

centesimus primus 

cc. 

ducentl, -ae, -a 

ducentesimus 

ccc. 

trecent!, -ae, -a 

trecentesimus 

cccc. 

quadringentl, -ae, -a 

quadringentesimus 

D. 

quingent!, -ae, -a 

quingentesimus 

DC. 

seseentl, -ae, -a 

sescentesimus 

DCC. 

septingenti, -ae, -a 

septingentesimus 

DCCC. 

octingentT, -ae, -a 

octingentesimus 

DCCCC. 

nongen ti, -ae, -a 

nongentesimus 

M. 

mllle 

mlllesimus 

MM. 

duo milia 

bis mlllesimus 



DECLENSION OF NUMERALS 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. unus 

una 

unum 

Gen. 

unius 

unius 

unius 

I) at. 

uni 

uni 

uni 

Acc. 

unum 

unam 

unum 

Abl. 

uno 

una 

uno 

The plural of unus is used occasionally 

in the sense of 

is declined like the plural of altus, -a, - 

•um. 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Norn. 

duo 

duae 

duo 

Gen. 

duorum 

duarum 

duorum 

Dat. 

duobus 

duabus 

duobus 

Acc. 

duos, duo 

duas 

duo 

Abl. 

duobus 

duabus 

duobus 


MASC. & FEM. 

NEUT. 


Nom. 

tres 

tria 


Gen. 

trium 

trium 


Dat. 

tribus 

tribus 


Acc. 

tres 

tria 


Abl. 

tribus 

tribus 


Milia, thousands, is a neuter plural noun. 


Nom. 

milia 

Gen. 

milium 

Dat. 

milibus 

Acc. 

milia 

Abl. 

milibus 
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DECLENSION OF PRONOUNS 


37 

PERSONAL 

AND REFLEXIVE PRONOUNS 








Reflexive of the 


First Person 


Second Person 

Third Person 


ego, 

i 


tu, you 

sui, of himself , etc. 

Nom. 

ego 



tu 




Gen. 

mei 



tui 


sui 


Dat. 

mihi 



tibi 


sibi 


Acc. 

me 



te 


se, 

sese 

Abl. 

me 



te 


se, : 

sese 

Voc. 

mihi (mi) 


tu 




Nom. 

nos 



VOS 




Gen. 

nostrum, 

nostri 


vestrum, vestri 

sui 


Dai. 

nobis 



vobls 


sibi 


Acc. 

nos 



VOS 


se, ; 

sese 

Abl. 

nobis 



vobls 


se, : 

sese 

Voc. 




VOS 




38 


DEMONSTRATIVE 

PRONOUNS 




hie, this 



ille, that 



MASC. 

FEM. 


NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

hie 

haec 


hoc 

ille 

ilia 

illud 

Gen. 

huius 

huius 


huius 

illlus 

illlus 

illlus 

Dat. 

huic 

huic 


huic 

ill! 

illl 

illl 

Acc.. 

hunc 

hanc 


hoc 

ilium 

mam 

mud 

Abl. 

hoc 

hac 


hoc 

illo 

ilia 

mo 

Nom. 

hi 

hae 


haec 

illl 

illae 

ilia 

Gen. 

ho rum 

harum 

horum 

illorum 

illarum 

Ulorum 

Dat. 

his 

his 


his 

mis 

illis 

mis 

Acc. 

hos 

has 


haec 

mos 

mas 

ma 

Abl. 

his 

his 


his 

illis 

illis 

illis 



is, this, that; 

he, she , it 




MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

is 

ea 

id 


el, ii 

eae 

ea 

Gen. 

eius 

eius 

eius 

eorum 

earum 

eorum 

Dat. 

el 

el 

el 


els, iis 

els, iis 

els, iis 

Acc. 

eum 

earn 

id 


eos 

eas 

ea 

Abl. 

eo 

ea 

eo 


els, Iis 

els, iis 

els, iis 
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idem, the same 




MASC. 

FEM. 

NEUT. 



Nom. 

idem 

eadem 

idem 



Gen. 

eiusdem 

eiusdem 

eiusdem 



Dat. 

eidem 

eidem 

eidem 



Acc. 

eundem 

eandem 

idem 



Abl. 

eodem 

eadem 

eodem 



Nom. 

eidem 

eaedem 

eadem 



Gen. 

eorundem 

earundem 

eorundem 


Dat. 

eisdem 

eisdem 

eisdem 



Acc. 

eosdem 

easdem 

eadem 



Abl. 

eisdem 

eisdem 

eisdem 


39 


EMPHATIC PRONOUN 





ipse, self 




MASC. 

FEM. 

NEUT. MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Norn . 

ipse 

ipsa 

ipsum ipsi 

ipsae 

ipsa 

Gen. 

ipsius 

ipsius 

ipsius ipsorum 

ipsarum 

ipsorum 

Dat. 

ip si 

ipsi 

ipsi ipsis 

ipsis 

ipsis 

Acc. 

ipsum 

ipsam 

ipsum ipsos 

ipsas 

ipsa 

Abl. 

ipso 

ipsa 

ipso ipsis 

ipsis 

ipsis 

40 


RELATIVE PRONOUN 





qui, who, which , that 




MASC. 

FEM. 

NEUT. MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

qui 

quae 

quod qui 

quae 

quae 

Gen. 

cuius 

cuius 

cuius quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

cui quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quem 

quam 

quod quos 

quas 

quae 

Abl . 

quo 

qua 

quo quibus 

quibus 

quibus 

41 


INTERROGATIVE PRONOUN 





quis? whof 




MASC. & 






FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom . 

quis 

quid 

qui 

quae 

quae 

Gen. 

cuius 

cuius 

quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

quibus 

quibus 

quibus 

Acc . 

quem 

quid 

quos 

quas 

quae 

Abl. 

quo 

quo 

quibus 

quibus 

quibus 
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42 INTERROGATIVE ADJECTIVE 


qui? what? 



MASC. 

FEM. 

NEUT. MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

qui 

quae 

quod qui 

quae 

quae 

Gen. 

cuius 

cuius 

cuius quorum 

i quarum quorum 

Dat. 

cui 

cui 

cui quibus 

quibus 

quibus 

Ace. 

quem 

quam 

quod quos 

quas 

quae 

Abl. 

quo 

qua 

quo quibus 

quibus 

quibus 


INDEFINITE 

PRONOUNS AND ADJECTIVES 

43 

MASC. 

& 

quis, anyone 




FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom . 

quis 

quid 

qui 

quae 

qua (quae) 

Gen. 

cuius 

cuius 

quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quem 

quid 

quos 

quas 

qua (quae) 

Abl 

quo 

quo 

quibus 

quibus 

quibus 

44 



qui, any (adj.) 




MASC. 

FEM. 

NEUT. MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

qui 

qua (quae) quod qui 

quae 

qua (quae) 

Gen. 

cuius 

cuius 

cuius quorum 

quarum 

quorum 

Dat . 

cui 

cui 

cui quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quem 

quam 

quod quos 

quas 

qua (quae) 

Abl. 

quo 

qua 

quo quibus 

quibus 

quibus 


45 Some of the important compounds of quis and qui are: 


Pronouns 



Adjectives 


MASC. & FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

aliquis 

aliquid 

aliqui 

aliqua 

aliquod 

quisquam 

quidquam 




quisque 

quidque 

quisque 

quaeque 

quodque 

quidam m., quaedam /. 

quiddam 

quidam 

quaedam 

quoddam 


In the above compounds, only the pronominal or adjectival 
part is declined. A few additional points should be noted. 
Aliqui has aliqua in the feminine nominative singular and in 
the neuter nominative and accusative plural. Quisquam is 
not used in the plural. Quisque has quaeque in the feminine 
nominative singular and in the neuter nominative and accusa- 
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tive plural. Quidam has quaedam in the feminine nominative 
singular and in the neuter nominative and accusative plural; 
quendam, quandam in the masculine and feminine accusative 
singular, and quorundam, quarundam in the genitive plural, 
the m being assimilated to n before d. 


46 

quidam, one, a certain 


Nom. 

quidam 

quaedam 

quiddam, quoddam 

Gen. 

cuiusdam 

cuiusdam 

cuiusdam 

Dat. 

cuidam 

cuidam 

cuidam 

Acc. 

quendam 

quandam 

quiddam, quoddam 

Abl. 

quodam 

quadam 

quodam 

Nom. 

quidam 

quaedam 

quaedam 

Gen. 

quorundam 

quarundam 

quorundam 

Dat. 

quibusdam 

quibusdam 

quibusdam 

Acc. 

quosdam 

quasdam 

quaedam 

Abl. 

quibusdam 

quibusdam 

quibusdam 

47 

nemo 

, no one , nobody 



Nom. 

nemo 



Gen. 

nullius 



Dat. 

nemini or nulli 



Acc. 

neminem 



Abl. 

nullo 



SUMMARY OF VERBS 


48 

PRESENT INFINITIVE ACTIVE 


1st conj. 

2nd conj. 

3rd conj. 3rd conj. -io 

4th conj 

portare 

movere 

ducere capere 

audire 


49 

PRESENT 

INDICATIVE 

ACTIVE 


/ carry , 

1 move , 

1 lead , 

/ catch , 

/ hear, 

I am carrying 

/ am moving 

lam leading 

I am catching I 

am hearing 

porto 

moved 

duco 

capio 

audio 

portas 

moves 

ducis 

capis 

audis 

portat 

movet 

ducit 

capit 

audit 

portamus 

movemus 

ducimus 

capimus 

audimus 

porta tis 

movetis 

ducitis 

capitis 

auditis 

portant 

movent 

ducunt 
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capiunt 

audiunt 


50 

PRESENT 

INDICATIVE 

PASSIVE 


1 am {being) 

1 am {being) 

I am {being) 

I am {being) 

I am {being) 

carried 

moved 

led 

caught 

heard 

portor 

moveor 

ducor 

capior 

audior 

portaris 

moveris 

duceris 

caperis 

audlris 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

portatur 

movetur 

ducitur 

capitur 

auditur 

portamur 

movemur 

ducimur 

capimur 

audimur 

portamini 

movemim 

ducimini 

capimini 

au dimini 

portantur 

moventur 

ducuntur 

capiuntur 

audiuntur 

51 

IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE 


I was 

I was 

I was 

I was 

I was 

carrying 

moving 

leading 

catching 

hearing 

portabam 

movebam 

ducebam 

capiebam 

audiebam 

portabas 

movebas 

ducebas 

capiebas 

audiebas 

portabat 

movebat 

ducebat 

capiebat 

audiebat 

portabamus 

movebamus 

ducebamus 

capiebamus 

audiebamus 

portabatis 

movebatis 

ducebatis 

capiebatis 

audiebatis 

portabant 

movebant 

ducebant 

capiebant 

audiebant 


52 

IMPERFECT INDICATIVE PASSIVE 


I was being 

I was being 

/ was being 

I was being 

/ was being 

carried 

moved 

led 

caught 

heard 

portabar 

movebar 

ducebar 

capiebar 

audiebar 

portabaris 

movebaris 

ducebaris 

capiebaris 

audiebaris 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

portabatur 

movebatur 

ducebatur 

capiebatur 

audiebatur 

portabamur 

movebamur 

ducebamur 

capiebamur 

audiebamur 

portabamini 

movebamini 

ducebaminl 

capiebamini 

audiebamiril 

portabantur 

movebantur 

ducebantur 

capiebantur 

audiebantur 


53 

FUTURE 

INDICATIVE 

ACTIVE 


/ shall carry 

/ shall move 

/ shall lead 

/ shall catch 

I shall hear 

portabo 

movebo 

ducam 

capiam 

audiam 

portabis 

movebis 

duces 

capies 

audies 

portabit 

movebit 

ducet 

capiet 

audiet 

portabLmus 

movebimus 

ducemus 

capiemus 

audiemus 

portabitis 

movebitis 

ducetis 

capietis 

audietis 

portabunt 

movebunt 

ducent 
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capient 

audient 


54 

FUTURE 

INDICATIVE 

PASSIVE 


I shall be 

I shall be 

1 shall be 

I shall be 

I shall be 

carried 

moved 

led 

caught 

heard 

portabor 

movebor 

ducar 

capiar 

audiar 

portaberis 

moveberis 

duceris 

capieris 

audieris 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

portabitur 

movebitur 

ducetur 

capietur 

audietur 

portabimur 

movebimur 

ducemur 

capiemur 

audiemur 

portabimini 

movebimini 

ducemini 

capiemini 

audieminl 

portabuntur 

movebuntur 

ducentur 

capientur 

audientur 

55 

PERFECT 

INDICATIVE 

ACTIVE 


I have carried, 

I have moved, 

I have led f 

I have caught , 

I have heard, 

I carried 

I moved 

I led 

I caught 

I heard 

portavi 

movi 

duxi 

cepl 

audivi 

porta visti 

mo visti 

duxistl 

cepisti 

audivistl 

porta vit 

mo vit 

duxit 

cepit 

audivit 

porta vim us 

movimus 

duximus 

cepimus 

audivimus 

porta vistis 

mo vistis 

duxistis 

cepistis 

audivistis 

portaverunt 

moverunt 

duxerunt 

ceperunt 

audlverunt 

(portavere) 

(movere) 

(duxere) 

(cepere) 

(audlvere) 

56 

PERFECT 

INDICATIVE 

PASSIVE 



/ have been carried , 


I have been moved, 


/ /iai^ been led , 


I was carried 

l was moved 

/ was led 

( sum 


sum 

(sum 

portatus^ es 

motus 

es 

ductus l es 

(est 


est 

(est 

fsumus 

1 

fsumus 

(sumus 

portatl < estis 

motl j 

estis 

duct! < estis 

(sunt 

1 

(sunt 

(sunt 

I have been caught, 



I have been heard, 


/ tt?as caught 


1 was heard 



(sum 

1 

(sumus | 

fsum 

( sumus 

captus 

l es 

captij 

estis 

auditus < 

es 

audits estis 


(est 

1 

[sunt 

1 

(est 

(sunt 

57 


PLUPERFECT 

INDICATIVE 

ACTIVE 


I had carried 

I had moved 

I had led I had caught 

/ had heard 


portaveram 
portaveras 
porta verat 


moveram 

mover&s 

moverat 


duxeram 

duxeras 

duxerat 
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ceperam 

ceperas 

ceperat 


audiveram 

audiveras 

audiverat 



portaveramus mdveramus duxeramus ceperamus audiveramus 

portaveratis moveratis duxeratis ceperatis audiveratis 

portaverant moverant duxerant ceperant audiverant 


58 


PLUPERFECT INDICATIVE PASSIVE 


I had been carried 

( eram 
eras 
erat 

I eramus 
eratis 
erant 


I had been moved 

( eram 
eras 
erat 

I eramus 
eratis 
erant 


I had been led 

( eram 
eras 
erat 

I eramus 
eratis 
erant 


I had been caught 


I had been heard 

[eram 

j eramus 

(eram 

j eramus 

captus eras 

capti\ eratis 

auditus\ eras 

audltu eratis 

(erat 

(erant 


(erat 

(erant 

59 

FUTURE PERFECT INDICATIVE ACTIVE 


/ shall 

I shall 

I shall 

I shall 

I shall 

have carried 

have moved 

have led 

have caught 

have heard 

portavero 

mover o 

duxero 

cepero 

audivero 

portaveris 

moveris 

duxeris 

ceperis 

audiveris 

portaverit 

moverit 

duxerit 

ceperit 

audiverit 

portaverimus 

moverimus 

duxerimus 

ceperimus 

audlverimus 

portaveritis 

moveritis 

duxeritis 

ceperitis 

audlveritis 

portaverint 

moverint 

duxerint 

ceperint 

audiverint 


60 


FUTURE PERFECT INDICATIVE PASSIVE 


I shall have been 
carried 

Zero 

portatus{ eris 


I shall have been 
moved 

[ero 
motusi eris 


I shall have been 
led 

[ero 
ductus^ eris 


erit 

(erit 

(erit 

erimus 

[erimus 

[erimus 

eritis 

moti l eritis 

ductl l eritis 

erunt 

(erunt 

(erunt 


I shall have been caught 

( ero ferimus 

eris captii eritis 
erit lerunt 


/ shall have been heard 

( ero ferimus 

eris auditu eritis 
erit (erunt 
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61 

PRESENT 

SUBJUNCTIVE 

ACTIVE 


portem 

moveam 

ducam 

capiam 

audiam 

portes 

moveas 

ducas 

capias 

audias 

portet 

moveat 

ducat 

capiat 

audiat 

portemus 

moveamus 

ducamus 

capiamus 

audiamus 

portetis 

moveatis 

ducatis 

capiatis 

audiatis 

portent 

moveant 

ducant 

capiant 

audiant 

62 

PRESENT 

SUBJUNCTIVE 

PASSIVE 


porter 

movear 

ducar 

capiar 

audiar 

porteris 

movearis 

ducaris 

capiaris 

audiaris 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

portetur 

moveatur 

ducatur 

capiatur 

audiatur 

portemur 

moveamur 

ducamur 

capiamur 

audiamur 

porteminl 

move am ini 

ducaminl 

capiaminl 

audiamini 

portentur 

moveantur 

ducantur 

capiantur 

audiantur 

63 

IMPERFECT 

SUBJUNCTIVE ACTIVE 


portarem 

moverem 

ducerem 

caperem 

audlrem 

portares 

moveres 

duceres 

caperes 

audires 

portaret 

moveret 

duceret 

caperet 

audiret 

portaremus 

moveremus 

duceremus 

caperemus 

audiremus 

portaretis 

moveretis 

duceretis 

caperetis 

audiretis 

portarent 

moverent 

ducerent 

caperent 

audlrent 

64 

IMPERFECT 

SUBJUNCTIVE 

PASSIVE 


portarer 

moverer 

ducerer 

caperer 

audirer 

portareris 

movereris 

ducereris 

capereris 

audlreris 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

portaretur 

moveretur 

duceretur 

caperetur 

audlretur 

portaremur 

moveremur 

duceremur 

caperemur 

audlremur 

portaremini 

moveremim 

ducereminl 

capereminl 

audlremini 

portarentur 

moverentur 

ducerentur 

caperentur 

audlrentur 

65 

PERFECT 

SUBJUNCTIVE 

ACTIVE 


portaverim 

moverim 

duxerim 

ceperim 

audiverim 

portaveris 

moveris 

duxeris 

ceperis 

audlveris 

portaverit 

moverit 

duxerit 

ceperit 

audiverit 

portaverimus 

moverimus 

duxerimus 

ceperimus 

audlverlmus 

portaverltis 

moveritis 

duxeritis 

ceperitis 

audiveritis 

portaverint 

moverint 

duxerint 
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ceperint 

audiverint 


66 


PERFECT SUBJUNCTIVE PASSIVE 


I sim 
sis 
sit 

I simus 
sitis 
sint 

I sim 
sis 
sit 

67 

porta vissem 
porta visses 
porta vis set 

porta vissemus 
porta vis setis 
porta vissent 


. 

fsim 

motusj 

sis 


(sit 


{simus 

mod \ 

' 

sitis 


(sint 

simus 

sitis 

sint 

auditus 


isim 
ductus J sis 



(sit 


(simus 


ducti l sitis 


(sint 

sim 

(simus 

sis 

audit! < sitis 

sit 

(sint 


capti 

PLUPERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE 

movissem duxissem cepissem audivissem 

movisses duxisses cepisses audivisses 

movisset duxisset cepisset audivisset 

movissemus duxissemus cepissemus audivissemus 

movissetis duxissetis cepissetis audivissetis 

movissent duxissent cepissent audivissent 


68 PLUPERFECT SUBJUNCTIVE PASSIVE 



(essem 

1 

[essem 

1 

(essem 

portatus 

esses 

motusj 

esses 

ductusj 

esses 


(esset 

I 

[esset 

1 

(esset 


i essemus 

1 

(essemus i 

(essemus 

portati * 

essetis 

motl j 

1 

essetis 

ducti j 

essetis 


(essent 


[essent 

1 

(essent 

fessem j 

essemus 

1 

(essem 

(essemus 

captus^ esses capt i\ 

essetis 

auditus j 

esses audltu essetis 

(esset | 

essent 

1 

(esset 

(essent 

69 

PRESENT IMPERATIVE ACTIVE 


carry 

move 

lead 

catch 

hear 

porta 

move 

due 

cape 

audi 

portate 

movete 

ducite 

capite 

audite 


The present imperative active of the third conjugation 
regularly ends in -e in the singular, such as mitte, send . A few 
verbs have lost the -e: die, due, fac, fer. 


PRESENT IMPERATIVE PASSIVE 


70 

be carried 

portare 

portamini 


be moved 

movere 

movemini 


be led 

ducere 

ducimini 
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be caught 

capere 

capimini 


be heard 

audlre 

audimini 


71 

FUTURE IMPERATIVE ACTIVE 



shall carry 

shall move 

shall lead 

shall catch 

shall hear 

(you) 

portato 

moveto 

diicito 

capito 

audito 

(you, pi.) portatote 

movetote 

ducitote 

capitote 

auditote 

(he) 

portato 

moveto 

ducito 

capito 

audito 

(they) 

portanto 

movento 

ducunto 

capiunto 

audiunto 

72 

FUTURE IMPERATIVE PASSIVE 



shall be 

shall be 

shall be 

shall be 

shall be 


carried 

moved 

led 

caught 

heard 

(you) 

portator movetor 

ducitor 

capitor 

auditor 

(he) 

portator movetor 

ducitor 

capitor 

auditor 

(they) 

portantor moventor 

ducuntor 

capiuntor 

audiuntor 

73 


INFINITIVES 





Active 



Present 

portare 

movere 

ducere 

capere 

audire 

Perfect 

porta visse 

mo visse 

duxisse 

cepisse 

audivisse 

Future 

porta turns 

moturus 

ducturus 

capturus 

auditurus 


esse 

esse 

esse 

esse 

esse 



Passive 



Present 

portari 

moveri 

duel 

capi 

audiri 

Perfect 

porta tus 

motus 

ductus 

captus 

auditus 


esse 

esse 

esse 

esse 

esse 

Future 

porta turn 

motum 

ductum 

captum 

auditum 


Iri 

iri 

iri 

iri 

iri 

74 


PARTICIPLES 





Active 



Present 

portans 

movens 

ducens 

capiens 

audiens 

Future 

portaturus moturus 

ducturus 

capturus 

auditurus 



Passive 



Perfect 

porta tus 

motus 

ductus 

captus 

auditus 


Gerundive portandus movendus ducendus capiendus audiendus 


75 GERUND 


Gen. 

portandi 

movendi 

ducendi 

capiendi 

audiendi 

Dat. 

portando 

movendo 

ducendo 

capiendo 

audiendo 

Acc. 

portandum 

movendum 

ducendum 

capiendum 

audiendum 

Abl. 

portando 

movendo 

ducendo 

capiendo 

audiendo 

76 



SUPINE 



Acc. 

porta turn 

motum 

ductum 

captum 

auditum 

Abl. 

porta tu 

motu 

ductu 

captu 

auditu 
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77 


DEPONENT VERBS 


conor, conari, conatus sum try 

vereor, vereri, veritus sum fear 

sequor, sequl, secutus sum follow 

progredior, progredi, progressus sum advance 
adorior, adoriri, adortus sum attack 


78 

PRESENT INDICATIVE 


I try 

/ fear 

/ follow 

I advance 

/ attack 

conor 

vereor 

sequor 

progredior 

adorior 

conaris 

vereris 

sequeris 

progrederis 

adoriris 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

conatur 

veretur 

sequitur 

progreditur 

adoritur 

conamur 

veremur 

sequimur 

progredimur 

adorimur 

conaminl 

veremini 

sequimini 

progredimini 

adorimini 

conantur 

verentur 

sequuntur 

progrediuntur 

adoriuntur 

79 

IMPERFECT INDICATIVE 


I was 

/ was 

/ was 

/ was 

I was 

trying 

fearing 

following 

advancing 

attacking 

conabar 

verebar 

sequebar 

progrediebar 

adoriebar 

conabaris 

verebaris 

sequebaris 

progredi ebaris 

adoriebaris 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

conabatur 

verebatur 

sequebatur 

progrediebatur 

adoriebatur 

conabamur 

verebamur 

sequebamur 

progrediebamur 

adoriebamur 

conabamini verebaminl sequebamini progrediebaminl adoriebamini 

conabantur 

verebantur 

sequebantur progrediebantur 

adoriebantur 

80 


FUTURE INDICATIVE 


/ shall 

/ shall 

/ shall 

I shall 

I shall 

try 

fear 

follow 

advance 

attack 

conabor 

verebor 

sequar 

progrediar 

adoriar 

conaberis 

vereberis 

sequeris 

progredieris 

adorieris 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

(-re) 

conabitur 

verebitur 

sequetur 

progredietur 

adorietur 

conabimur 

verebimur 

sequemur 

progrediemur 

adoriemur 

conabimini 

verebimini 

sequeminl 

progrediemini 

adorieminl 

conabuntur 

verebuntur sequentur 

progredientur 

adorientur 


81 PERFECT INDICATIVE 

I have tried l have feared l have followed 


(sum 

(sum 

(sum 

conatus<es 

veritus l es 

secutus^ es 

lest 

(est 

(est 


50 1 


conati 


( sumus 

| sumus 

( 

| estis 

veriti l estis 

secuti { 

(sunt 

(sunt 

1 


estis 


1 have advanced 

( sum (sumus 

es progress^ estis 
est (sunt 


I have attacked 

( sum (sumus 

es adortu estis 
est (sunt 


82 


I had tried 


PLUPERFECT INDICATIVE 

I had feared 


I had followed 


conati 


eram 

(eram 

(eram 

eras 

veritusJ eras 

secutusi eras 

erat 

(erat 

(erat 

eramus 

(eramus 

(eramus 

eratis 

veriti l eratis 

secuti | eratis 

erant 

(erant 

(erant 


I had advanced 


I had attacked 

eramus 


progressusj 

( eram 

eras 

progress^ 

[ eramus 1 

, eratis adortuss 

[ eram ( 

eras adortn 

1 

[erat 

1 

(erant 1 

(erat ( 


83 


FUTURE PERFECT INDICATIVE 


I shall have tried l shall have feared, 


conati 


(ero 

(ero 

| 

1 eris 

veritus{ eris 

secutus{ 

(erit 

(erit 

1 

(erimus 

(erimus 

1 

! eritis 

veriti ^ eritis 

secuti { 

(erunt 

(erunt 

1 


I shall have advanced 


ero 


progressusJ eris 
(erit 


(e 


enmus 

progress!{ eritis 


I shall have followed 

ero 


enmus 

eritis 


I shall have attacked 


(erunt 


I ero 

adortus< eris 


(erit 


1 enmus 
eritis 
erunt 


84 


PRESENT SUBJUNCTIVE 


coner 

coneris (-re) 
conetur 

conemur 

conemini 

conentur 


verear 

verearis (-re) 
vereatur 

vereamur 

vereamini 

vereantur 
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sequar 

sequaris (-re) 
sequatur 

sequamur 

sequamini 

sequantur 


progrediar 
progrediaris (-re) 
progrediatur 


progrediamur 

progrediamim 

progrediantur 


adoriar 
adoriaris (-re) 
adoriatur 


adoriamur 

adoriamini 

adoriantur 


85 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


conarer 
conareris (-re) 
conaretur 

conaremur 

conareminl 

conarentur 


vererer 
verereris (-re) 
vereretur 

vereremur 

vereremini 

vererentur 


sequerer 
sequereris (-re) 
sequeretur 

sequeremur 

sequereminl 

sequerentur 


progrederer progrederemur adorirer adoriremur 

progredereris (-re) progredereminl adorireris (-re) adoriremini 

progrederetur progrederentur adoriretur adorirentur 


86 


PERFECT SUBJUNCTIVE 


I sim 
sis 
sit 

( sim us 
sitis 
sint 




sim 


I sim 
sis 
sit 

( simus 
sitis 
sint 




simus 


I sim 
sis 
sit 

( simus 
sitis 
sint 


[si 


sim 




simus 


progressus< sis progress! I sitis adortus\sis adorti l sitis 

(sit (sint (sit (sint 


87 


PLUPERFECT SUBJUNCTIVE 


conati 


essem 

[essem 

[essem 

esses 

veritusj esses 

secutusj esses 

esset 

(esset 

(esset 

essemus 

[ essemus 

[essemus 

essetis 

veriti l essetis 

secuti \ essetis 

essent 

(essent 

(essent 


I essem 
esses 
esset 

( essemus 
essetis 
essent 


I essem 
esses 
esset 

( essemus 
essetis 
essent 
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PRESENT IMPERATIVE 
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A few verbs are deponent in the Perfect System only 
They are called Semi-Deponent verbs. The most common are 

audeo, audere, ausus sum dare 
fido, fidere, fisus sum trust 
gaudeo, gaudere, gavisus sum rejoice 
soled, solere, solitus sum be accustomed 

94 THE IRREGULAR VERB SUM 

sum, esse, fui, be 

Indicative Subjunctive 




PRESENT 



I am 



sum 

sumus 

sim 

simus 

es 

estis 

sis 

sitis 

est 

sunt 

sit 

sint 



IMPERFECT 



/ was 



eram 

eramus 

essem 

essemus 

eras 

eratis 

esses 

essetis 

erat 

erant 

esset 

essent 



FUTURE 


/ 

shall be 



ero 

erimus 



eris 

eritis 



erit 

erunt 

PERFECT 


I have been 



fui 

fuimus 

fuerim 

fuerimus 

fuisti 

fuistis 

fueris 

fueritis 

fuit 

fuerunt(-ere) fuerit 

fuerint 



PLUPERFECT 


/ had been 



fueram 

fueramus 

fuissem 

fuissemu 

fueras 

fueratis 

fuisses 

fuissetis 

fuerat 

fuerant 

fuisset 

fuissent 


FUTURE PERFECT 


I shall have been 



fuero 

fuerimus 



fueris 

fueritis 



fuerit 

fuerint 
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IMPERATIVE 


95 




SINGULAR 

PLURAL 

Present 

2nd 

es 

este 

Future 

2nd 

esto 

estate 


3rd 

esto 

sunto 


Infinitives Participle 

Pres, esse 
Perf. fuisse 

Fut. futurus esse or fore futurus, -a, -um 

THE IRREGULAR VERB POSSUM 

possum, posse, potui, be able 
Indicative Subjunctive 


PRESENT 

/ am able , / can 


possum 

possumus 

possim 

possimus 

potes 

potestis 

possis 

possitis 

potest 

possunt 

possit 

possint 


IMPERFECT 


/ was 

able , I could 



poteram 

poteramus 

possem 

possemus 

poteras 

poteratis 

posses 

possetis 

poterat 

poterant 

posset 

possent 



FUTURE 


I shall be able 



potero 

poterimus 



poteris 

poteritis 



poterit 

poterunt 

PERFECT 


I have been able 



potui 

potuimus 

potuerim 

potuerlmus 

potuistl 

potuistis 

potueris 

potueritis 

potuit 

potuerunt 

(potuere) 

potuerit 

potuerint 


PLUPERFECT 


I had been able 



potueram 

potueramus potuissem 

potuissemus 

potueras 

potueratis 

potuisses 

potuissetis 

potuerat 

potuerant 

potuisset 

potuissent 
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FUTURE PERFECT 

I shall have been able 

potuero potuerimus 

potueris potueritis 

potuerit potuerint 

Infinitives 

Present posse Perfect potuisse 

Participles 

Present potens, potentis (used as adjective), powerful 

THE IRREGULAR VERB EO 
eo, ire, ii (ivi), itum, go 

Indicative Subjunctive 

present 

I go 


eo 

imus 

earn 

eamus 

is 

ltis 

eas 

eatis 

it 

eunt 

eat 

eant 



IMPERFECT 



I was going 



Ibam 

Ibamus 

irem 

iremus 

ibas 

ibatis 

ires 

Iretis 

ibat 

ibant 

iret 

irent 



FUTURE 



I shall go 



Ibo 

lb imus 



ibis 

ibitis 



ibit 

fbunt 

PERFECT 



/ have gone 



ii 

iimus 

ierim 

ierimus 

iisti 

iistis 

ieris 

ieritis 

iit 

ierunt 

ierit 

ierint 


(iere) 

PLUPERFECT 



/ had gone 



ieram ieramus 

iissem(Issem) 

iissemus 

ieras 

ieratis 

iisses 

iissetis 

ierat 

ierant 

iisset 

iissent 
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FUTURE PERFECT 


1 shall have gone 

iero ierimus 

ieris ieritis 

ierit ierint 

IMPERATIVE 




SINGULAR 

PLURAL 

Present 

2nd 

I 

ite 

Future 

2nd 

lto 

itote 


3rd 

it 6 

eunto 


Infinitives Participles 


Pres. 

ire 

Pres. Act. 

iens (euntis) 

Perf. 

iisse (isse) 

Fut. Act. 

iturus 

Fut. 

iturus esse 

Gerundive 

eundus 



Gerund 

Supine 



eundi, etc. 


itum 


97 THE IRREGULAR VERBS VOLO, NOLO, MALO 



void, velle, volui, 

he willing 



nolo, nolle, nolui, 

be 

unwilling 



malo, malle, malm, 

prefer 



Indicative 



Subjunctive 



PRESENT 



I am 

l am 





willing 

not willing 

I prefer 




void 

nolo 

malo 

velim 

nolim 

malim 

vis 

non vis 

mavis 

veils 

nolis 

mails 

vult 

non vult 

mavult 

velit 

nolit 

malit 

volumus 

nolumus 

malumus 

velimus nolimus 

malimus 

vultis 

non vultis 

mavultis 

velitis 

nolitis 

malitis 

volunt 

nolunt 

malunt 

velint 

nolint 

malint 



IMPERFECT 



I was 

I was not 

I was 




willing 

willing 

preferring 




vole bam 

nolebam 

malebam 

vellem 

nollem 

mallem 

volebas 

nolebas 

malebas 

velles 

nolles 

malles 

volebat 

nolebat 

malebat 

vellet 

nollet 

mallet 

volebamus 

nolebamus 

malebamus 

vellemus nollemus 

mallemus 

volebatis 

nolebatis 

malebatis 

velletis 

nolletis 

malletis 

volebant 

nolebant 

malebant 

vellent 

nollent 

mallent 
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FUTURE 


I shall 

I shall not 

/ shall 




be willing 

volam 

be willing 

nolam 

prefer 

malam 

volemus 

nolemus 

malemus 

voles 

noles 

males 

voletis 

noletis 

maletis 

volet 

nolet 

malet 

volent 

nolent 

malent 

I have 

I have 

PERFECT 



been 

not been 

I have 




willing 

volu! 

willing 

nolui 

preferred 

malui 

voluerim 

noluerim maluerim 



PLUPERFECT 



I had been 

I had not 

I had 





willing been willing preferred 

volueram nolueram malueram voluissem noluissem maluissem 


FUTURE PERFECT 


/ shall have I shall not have 

/ shall have 

been willing 

been willing 

preferred 


voluero 

noluero 

maluero 



IMPERATIVE 




SINGULAR 

PLURAL 

Present 

2nd 

noli 

nolite 

Future 

2nd 

nolito 

nolitote 


3rd 

nolito 

nolunto 


Infinitives 


Present 

velle 

nolle 

malle 

Perfect 

voluisse 

noluisse 

maluisse 


Participles 

Present volens, willing nolens, unwilling 


98 THE IRREGULAR VERB FERO 


fero, ferre, tuli, latum, bear 
Indicative Subjunctive 

present 


ACTIVE 

I bear 

PASSIVE 

I am borne 

ACTIVE 

PASSIVE 

fero 

feror 

feram 

ferar 

fers 

ferris (-re) 

feras 

feraris (-re) 

fert 

fertur 

ferat 

feratur 

ferimus 

ferimur 

feramus 

feramur 

fertis 

ferimini 

feratis 

feramini 

ferunt 

feruntur 

ferant 

ferantur 
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IMPERFECT 


I was bearing 

ferebam 

ferebas 

ferebat 

ferebamus 

ferebatis 

ferebant 


I was being borne 

ferebar 

ferebaris (-re) 

ferebatur 

ferebamur 

ferebamini 

ferebantur 


ferrem 

ferres 

ferret 

ferremus 

ferretis 

ferrent 


ferrer 

ferreris (-re) 

ferretur 

ferremur 

ferremini 

ferrentur 


[ shall bear 

feram 

feres 

feret 


FUTURE 

/ shall be borne 

ferar 

fereris (-re) 
feretur 


feremus 

feretis 

ferent 


feremur 

feremini 

ferentur 


PERFECT 

/ have borne I have been borne 

tuli latus sum tulerim 


latus sim 


PLUPERFECT 

/ had borne I had been borne 

tuleram latus eram tulissem 


latus essem 


/ shall have borne 

tulero 


Present 2nd. 

Future 2nd 

3rd 


Pres. 
Pcrf. 
Fnt. 


Pres. Act. 
Perf. Pass. 
Fut. Act. 
Gerundive 


FUTURE PERFECT 

1 shall have been borne 

latus ero 

Imperative 
Active 

SINGULAR PLURAL 

fer ferte 
ferto fertote 
ferto ferunto 

Infinitives 
Active 

ferre 
tulisse 
laturus esse 

Participles 

ferens 
latus 
laturus 
ferendus 


Passive 

SINGULAR PLURAL 

ferre feriminl 
fertor 

fertor feruntor 

Passive 

ferri 

latus esse 
latum. In 



Gerund 

Gen. 

ferendf 

Dal. 

ferendo 

Acc. 

ferendum 

Abl. 

ferendo 
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Supine 


Abl. latu 


Acc. latum 

99 THE IRREGULAR VERB FI O 

fio, fieri, factus sum, be made, become 
Indicative Subjunctive 

present 


I become 


flo 

(flmus) 

fiam 

flamus 

fis 

(fitis) 

fias 

fiatis 

fit 

Hunt 

fiat 

fiant 


IMPERFECT 


I was 

becoming 



flebam 

fiebamus 

fierem 

fieremus 

flebas 

fiebatis 

fieres 

fieretis 

fiebat 

flebant 

fieret 

fierent 


FUTURE 

I shall become 


fiam 

fiemus 

fies 

fietis 

fiet 

fient 


PERFECT 

I have become 

factus sum factus sim 


I had become 

factus eram 


PLUPERFECT 


factus essem 


FUTURE PERFECT 

I shall have become 

factus ero 


SINGULAR 

fi, become 


Imperative 

plural 
fite, become 


Infinitives 
Pres, fieri 
Perf. factus esse 


Participles 
Perfect factus 
Gerundive faciendus 


100 DEFECTIVE VERBS 

The most important of the defective verbs arc the perfects 
meminl, I remember; odi, / hate; and coepl, I have begun. 
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Notice that memini and ddi have the meanings of presents. 
Their pluperfects and future perfects have the meanings of 
imperfects and futures. 


Indicative 


Perf. 
Plnp. 

Fut. Perf. 


memini 

memineram 

meminero 


odl 

oderam 

odero 


coepi 

coeperam 

coepero 


Perf. 

Plup. 


Subjunctive 

meminerim oderim coeperim 

meminissem odissem coepissem 


Imperative 


singular 

memento 


PLURAL 

mementote 


Infinitive 


Perf . 


memimsse 


odisse 


coepisse 


101 Aid, I say , has in common use only the present in¬ 
dicative, aid, ais, ait, aiunt, and the imperfect, aiebam, etc . 

Inquam, I say, has in common use only the first and third 
persons singular of the present indicative, inquam and inquit. 

Queo, I can, nequeo, / cannot, are conjugated like eo in 
such forms as do occur. 


REVIEW OF SYNTAX 


102 The verb agrees with its subject in person and number. 

Iuventus pleraque Catilmae inceptls favebat. 

Most of the young people favored Catiline’s attempts. 

103 A plural verb may have two singular subjects. 


Palla et aurum auferuntur. 

The mantle and the gold are being carried off. 
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104 A verb with two singular subjects may agree with the 
nearer subject. 

Palla et aurum ablatum est. 

The mantle and the gold were stolen. 

105 A singular collective noun when used as the subject 
has a singular verb. 

Senatus haec intellegit. The Senate is aware of this. 

106 When the subjects are of different persons, the first 
person is preferred to the second or third, the second to the 
third. 


Haec erant quae fueramus ego et tu inter nos locuti. 

These were things which you and I had discussed. 

107 The verb is frequently omitted in familiar phrases. 

Quorsus haec? What is the point of this? 

(Here spectant or pertinent is implied.) 

Ego dissimilem illorum esse eausam. 

I (said) that their situation was different. 

108 An adjective or a participle agrees with its noun in 
gender, number and case. 

Nox est perpetua una dormienda. 

The night is one eternal sleep. 

In eis erat Fulvius quem retractum parens necarl iussit. 

Among them was Fulvius whom his father ordered brought 
back and killed. 

109 The adjective may be separated from its noun to gain 
greater emphasis. 

Magna dis immortalibus habenda est gratia. 

Deep is the gratitude that we must feel towards the immortal gods. 

110 When an adjective or participle modifies two or more 
nouns referring to persons, the adjective or participle is 
generally in the plural, and the masculine takes precedence 
over the feminine. 

Et pater et mater Romam profecti sunt. 

Both father and mother have set out for Rome. 
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111 When an adjective or participle modifies two or more 
nouns of different gender and refers to tilings, the adjective 
or participle is generally in the neuter plural. 

Agitabatur animus inopia rel familiaris et conscientia 
scelerum, quae utraque auxerat. 

His mind was troubled by his lack of property and by his 
awareness of his crimes, both of which he had 
increased. 

112 When an adjective or participle modifies two or more 
nouns of different gender or of different number, agreement 
may be with the nearest. 

Potestne tibi haec lux, Catilina, aut huius caell splritus 
esse iucundus? 

Can this light of day or the air of this climate delight you, 
Catiline? 

113 A noun in apposition is in the same case as the noun 
which it explains. 

Miseries suis remedium mortem exspectabant. 

They looked for death as a release from their troubles. 

CASES 

Nominative 

114 The subject of a verb in the indicative or subjunctive 
mood is in the nominative. 

Passer mortuus est meae puellae. My girl’s sparrow is dead. 
Secedant improbl. Let the wicked withdraw. 

115 A predicate noun corresponding to the subject is in 
the nominative. (Predicate Nominative) 

Nunc te patria, quae communis est parens omnium 
nostrum, odit ac metuit. 

Now your country, which is the common parent of us all, 
hates and fears you. 

Cicero consul nominatus est. Cicero was named consul. 
Genitive 

116 The genitive is used to limit or define another noun. 
(Limiting Genitive) 

Dies comitiorum venit. Election day came. 
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117 A limiting genitive is sometimes used instead of a 
noun in apposition. (Appositional Genitive) 

Nomen voluptatis. The term pleasure. 

118 The genitive is used to express possession. (Possessive 
Genitive) 

Nec nostri saeculi est. It does not belong to our generation. 

119 The possessive genitive often stands in the predicate. 
(Predicate Genitive) 

Hoc magni animi et excelsl est. 

This is the mark of a great and noble spirit. 

120 The genitive is used to denote the whole of which a 
part is taken. (Partitive Genitive) 

Uter vestrum est advectus mecum navi? 

Which of you two sailed with me? 

121 The partitive genitive is often used with such words 
as quid what , plus more, satis enough. 

Quid consili? What plan? Satis cibi. Enough food. 

With cardinal numbers (except milia), with quidam and 
sometimes with other words, the ablative with e (ex) or de is 
used instead of the partitive genitive. 

Pauci ex clientibus Lentuli opifices sollicitabant. 

A few of Lentulus’ dependents were stirring up the working men. 

122 A noun in the genitive modified by an adjective may be 
used to describe a person or tiling. The Genitive of Quality is 
regularly used if the descriptive phrase has to do with numerals. 

Est vir magnae virtutis. Murus trium pedum. 

He is a man of great courage. A three-foot wall. 

123 Certain adjectives are used in the genitive to express 
indefinite value (price) e.g. minoris, parvl, pluris, quantl, tanti. 

Est tanti. Parvi refert. 

It is worthwhile. It matters little. 

124 The genitive may be used to express the subject of 
the action implied in the noun on which it depends. (Subjec¬ 
tive Genitive) 

Accipe nunc Danaum insidias. 

Listen now to the treachery of the Greeks. 
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125 The genitive may be used to express the object of the 
action implied in the noun on which it depends. (Objective 
Genitive) 

Mulieribus belli timor insolitus incesserat. 

A strange fear of war had come upon the women. 

126 The genitive is used with some adjectives to complete 
their meanings. Among these are: conscius, cupidus, imperi- 
tus, memor, oblitus, perltus, plenus and similis. 

Novarum rerum est cupidus. He is eager for a revolution. 

127 The genitive may be used with causa and gratia for 
the sake of; the genitive regularly precedes. 

Honoris causa in scaenam redierunt. 

The> r came back to the stage to grace the occasion. 

128 The genitive is used in place of a direct object with 
verbs of remembering and forgetting when these verbs are 
used in the sense of be mindful of, be unmindful of. 

Obliviscere caedis atque incendiorum. Forget killing and fires. 

The accusative is retained when the object is a neuter 
pronoun. 

Ea potius reminiscere. Remember this instead. 

129 The genitive is used with verbs of condemning to 
denote the charge. 

Me ipse inertiae nequitiaeque condemno. 

I blame myself for inactivity and neglect. 

130 The genitive of the object is used with verbs of feeling. 

Allobroges orare ut sui misereretur. 

The Allobroges begged him to have pity on them. 

131 The genitive is used with impersonal verbs of feeling 
to denote the cause of the emotion, e.g., miseret, paenitet, 
piget, pudet. 

Me mei fact! paenituit. I repented of my action. 

132 The genitive is used with the impersonal verbs, in¬ 
terest and refert to denote the person concerned. 

Civitatis magnopere interest. 

It is of great importance to the state. 
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The ablative singular feminine of the corresponding posses- 
sivc is used instead of the genitive of the personal pronoun. 

Mea refert. It is important to me. 

Tua interest. It concerns you. 

Dative 

133 The indirect object (the person to whom something is 
given, said, or shown) is expressed by the dative case. 

MHitibus anna dat. He gives arms to the soldiers. 

134 The dative is used with certain special verbs, such as: 

appropinquo gratulor occurro placed 

confldo igndseo pared resisto 

credo impero pared studeo 

When these verbs are used impersonally the dative is 
retained. 

Mihi persuadetur. I am being persuaded. 

Tibi ignoscitur. You are forgiven. 

135 Many verbs compounded with ad, ante, con, circum, 
in, inter, ob, post, prae, pro, sub and super are used with the 
dative case. (cf. 19) 

Laborantibus succurrere. He ran to help those in distress. 
Sermoni interesse. Be present at the conversation. 

The dative is retained when the verbs are used impersonally. 

1111 subventum est. lie was helped. 

136 A noun in the dative may express the purpose or in¬ 
tention of an action. (Dative of Purpose) 

Novis nuptils domum vacuefecit. 

He cleared his house out for a new marriage. 

137 The dative may denote the person (or thing) in whose 
interest or to whose advantage or disadvantage something is 
done. (Dative of Reference) 

Multa agitantl nihil procedit. 

Nothing goes right for him in spite of his efforts. 

138 The ethical dative is an extremely mild use of this 
dative. It is often not translated. 

Tibi habeto, aufer. Keep it, take it away. 
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139 The dative of reference is often combined with the 
dative of purpose. (Double Dative) 

Pallam amicae dono abstulit. 

lie stole the cloak as a gift for his girl friend. 

140 The dative is used to complete the meaning of many 
adjectives. Among these are: 

dissimilis incognitus iucundus proximus 
fidelis inimicus notus similis 

finitimus inutilis par utilis 

Ipsi ill! C. Mario iucundus fuit. 

He was liked even by the famous Gaius Marius. 

With similis the genitive is more frequently used when the 
reference is to persons and regularly in the case of a personal 
pronoun. 

Mel similis est. He is like me. 

141 With the passive periphrastic, the agent is expressed 
by the dative. 

Bellum nobis gerendum est in Italia. 

(War must be waged by us in Italy.) We must wage war 
in Italy. 

The dative of agent is also common with perfect participles. 
Tibi scio constitutam cum Manlio diem. 

I know that a day has been agreed upon by you with Manlius. 

142 The dative is used with esse and similar verbs to 
denote possession. 

Ei erat animus audax. He had a bold spirit. 

143 Many verbs of taking away and the like, such as 
compounds of ab, de, and ex take the dative instead of the 
ablative of separation. 

Nec mihi hunc errdrem extorqueri void. 

And I do not want this error taken from me by force. 

144 The dative of place to which is often used in poetry 
instead of the accusative. (App. 157.) 

Pelago Danaum insidias suspectaque dona 
praecipitare iubent. 

They bid us hurl the Greek trap and suspicious gifts into the sea. 
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145 The dative is sometimes used in poetry instead of the 
ablative of accompaniment. 

Vadimus immixti Danais. We go on mingled with Greeks. 
Dextrae iungere dextram. Clasp hand with hand. 

Accusative 

146 The direct object of a verb is in the accusative. 

Victoriam nuntiat. 

He announces the victory. 

147 A predicate noun corresponding to the object is in the 
accusative. (Predicate Accusative) 

Ciceronem consulem nominant. They name Cicero consul. 

148 Some verbs of asking and teaching take two accusatives. 
Catonem sententiam rogavit. He asked Cato for his opinion. 

149 The accusative is used with impersonal verbs of emo¬ 
tion to express the person affected by the emotion. 

Plura scribere me pudet. I ain ashamed to write more. 

150 An intransitive verb often takes an accusative of 

si mil a r mea n in g. (Cogn a te Accusa t i ve) 

Vitam beatam vivas. May you live a happy life. 

151 A neuter pronoun or an adjective of indefinite mean¬ 
ing is used in a similar way. (Accusative of Inner Object) 

Multa gemuit. He groaned loudly. 

152 The accusative is used as object of a verb in the middle 
(reflexive) sense. 

Inutile ferrum cingitur. He girds on his useless sword. 

153 The accusative of specification (respect) is chiefly 
found in poetry. It is a Greek usage. 

Ecce, manus iuvenem interea post terga revinctum 
pastores magno ad regem clamore trahebant. 

Behold, meanwhile the shepherds, shouting loudly, were 
dragging toward the king, a young man with his 
hands tied behind his back. 

154 The subject of the infinitive, if separately expressed, 
is in the accusative. 
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Regem agros vastare non erat aequum. 

(For the king to lay waste the fields was not right.) It 
was not right for the king to lay waste the fields. 

Partem provinciae vastarl audiebat. 

He heard that part of the province was being laid waste. 

155 The accusative is used in exclamations. 

O singularem sapientiam! What remarkable wisdom! 

156 Many prepositions have their objects in the accusa¬ 
tive. These are: 

ad circum Infra ob prope supra 

ante erga inter penes propter trans 

apud extra intra per sub ultra 

circa in iuxta post super versum 

157 Place to which is expressed by the accusative with the 
preposition ad or in. 

Negas te umquam in eas aedes pedem intulisse? 

Do you deny that you ever set foot in this house? 

158 With names of cities, towns, small islands, domus 
(home), and rus (the country ), place to which is expressed by 
the accusative without a preposition. 

Pecuniam Faesulas portavit. He brought the money to Fiesole. 
Eo domum. I am going home. 

159 Extent of space is expressed by the accusative without 
a preposition. 

Flumen est latum sedecim pedes. The river is sixteen feet wide. 

160 Time how long is expressed by the accusative without 
a preposition. (Accusative of Duration) 

Octo annos imperium obtinuit. He held command for eight years. 

Ablative 

161 Separation is usually expressed by the ablative with 
ab, de, or ex. Some verbs, such as careo, libero free , are 
regularly used without a preposition. Some verbs, such as 
excedo withdraw, are used either with or without a preposition. 

Magno me metu llberabis. 

You will free me from great fear. 

Neque quisquam ex castrls Catilinae discesserat. 

And no one had left Catiline’s camp. 
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162 The ablative is used to express the source, origin, or 
material from which anything is derived. 

Nobill genere natus est. He was born of a noble family. 


163 The person, or group of persons, by whom an act is 
performed is called the agent. The agent is expressed by the 
ablative with ab. 

Oppidum a mflitibus (ab exercitu) captum est. 

The town was taken by the soldiers (by the army). 


164 With comparatives, the ablative may be used as an 
equivalent of quam, than , with a nominative or accusative. 
(Ablative of Comparison) 

Patria mihi est carior vita mea. 

My country is dearer to me than my life. 

165 The ablative is sometimes used to denote the cause of 
an action. 

Victoria sua gloriantur. 

They boast of (because of) their victory. 

166 The manner in which an action is performed is ex¬ 
pressed by a noun in the ablative preceded by the preposition 
cum. If the noun is modified by an adjective, cum is usually 
omitted. (Ablative of Manner) 

Cum celeritate venerunt. 

They came with speed. 

Summa celeritate venerunt. 

They came with the utmost speed. 

167 The ablative is used to express that in accordance 
with which something is true. (Ablative of Accordance) 

Ergo et legibus et Institutis vacat aetas nostra muneribus. 
Therefore both by law and by custom our time of life is free of duties. 

168 The means or instrument by which something is done 
is expressed by the ablative without a preposition. (Ablative 
of Means) 

Ancipiti malo permotus est. 

He was disturbed by the disaster coming from both sides. 
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The ablative of means is used instead of a direct object with 
(lie deponent verbs utor, fruor, fungor, potior and vescor and 
with their compounds. (Potior may also be used with the 
genitive.) 

Utar enim vestra benignitate. For I shall impose on your kindness. 

169 The ablative is used with opus est. 

Quid multis verbis opus est? To make a long story short. 

170 In company with and in conflict with are expressed by 
the ablative with the preposition cum. 

Nobiscum versari diutius non potes. 

You can no longer stay with us. 

171 With comparatives, the ablative without a preposition 
is used to denote the measure or degree of difference. (Abla¬ 
tive of Measure of Difference) 

Patria mihi est multo carior vita mea. 

My country is much dearer to me than my life. 

172 A noun in the ablative modified by an adjective may 
be used to describe a person or thing. The Ablative of Descrip¬ 
tion is regularly used if the descriptive phrase has to do with 
physical characteristics. 

Vir magna sapientia est. 

He is a man of great wisdom. 

Germanl erant ingenti magnitudine corporum. 

The Germans were of enormous size of body. 

173 The ablative without a preposition is used to indicate 
in what respect a statement is true. (Ablative of Specification) 

Hie servus est uno pede claudus 
This slave is lame in one foot. 

174 The ablative is used with contentus, dignus, fretus 

(relying on), indignus, orbus (bereaved), vacuus. 

Sunt dignl praemio. They are worthy of a reward. 

175 An ablative absolute phrase, made up of a noun or 
pronoun together with a participle, noun, or adjective in 
agreement, may be used to express some idea of time, cause, 
condition, or concession connected with the main idea of a 
sentence. 
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Me audiente. In my hearing. 

Patre vivo. When (since, if, although, because) 

the father is (was) alive. 

176 Place in which is expressed by the ablative with in. 
But nouns modified by totus (and sometimes by other adjec¬ 
tives), and loco and locis may be used without in. 

In Italia; tota Italia; loco aequo; omnibus locis. 

In Italy; throughout Italy; on level ground; in all places. 

Poetry freely omits the preposition. 

With names of cities, towns, and small islands, domus 
(home), and rus ( the country ), place from which is expressed by 
the ablative without a preposition. 

Roma iter faciunt. They are marching from Rome. 

177 With names of cities,towns,and small islands,domus(7?orae), 
and rus (the country ), place in which is expressed by the local 
ablative. (Locative) 

Romae sunt multa templa. There are many temples in Rome. 
Remlsque propediem tuo capiti coronam imponam. 

And at Rheims 1 shall soon place the crown on your head. 

178 Time when and time within which are expressed by 
the ablative without a preposition. 

Brundisium veni Nonis Sextilibus. 

I arrived in Brundisium on August fifth. 

Sex diebus perveniet. He will arrive within six days. 

179 The ablative, often with a modifier, is used to denote 
the attendant circumstances or conditions of an act. 

Exstinguitur ingentl \uctu. 

He dies under circumstances of great sorrow. 

180 Many prepositions have their objects in the ablative: 

a, ab, abs, absque, coram, cum, de, e, ex, prae, pro, sine, tenus. 

The prepositions in and sub arc used with the accusative to 
indicate motion towards, with the ablative to indicate rest in 
a place. Super, generally with accusative, is occasionally 
found with the ablative in the sense of above or concerning . 

181 The vocative is similar to the nominative of address 
in English. 
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Habes a patre munus, Marce fill. 

You have a gift from your father, Marcus my son. 

PRONOUNS 

182 Personal pronouns. The nominative case is used for 
emphasis or contrast. The genitive plural forms nostri and 
vestri are used as objective genitives, nostrum and vestrum 
as partitive genitives. 

Ego sum dux; ego impero, tu pares. 

/ am the leader; I command, you obey. 

Habetis ducem memorem vestri. 

You have a commander mindful of you. 

Quis vestrum ibit mecum? 

Who of you will go with me? 

183 Reflexive pronouns. A reflexive may refer to the 
subject of its own clause. (Direct Reflexive) 

Se dedit. He surrenders himself. 

In a subordinate clause, the reflexive may refer to the sub¬ 
ject of the main clause. (Indirect Reflexive) 

Ductores petit qui sibi ad Delphinum iter demonstrent. 

She looks for guides to show her the way to the Dauphin. 

184 Demonstrative pronouns: hie this; ille that; is this or 
that (not emphatic). Hie . . . ille may express the latter . . . 
the former. Ille may mark a change of subject or it may 
mean the famous . Iste often expresses contempt. 

Diversls moribus erant M. Cato et C. Caesar. Ill! erat 
plus constantiae, huic plus facilitate. 

M. Cato and C. Caesar were men of different character. 

The former had more resolution, the latter more 
courtesy. 

Verres Diodorum ad se vocat. Ille respondit Lilybaei se 
pocula non habere. 

Verres summoned Diodorus. He (Diodorus) replied that 
he did not have the goblets at Lilybaeum. 

Dux ille Graeciae. The famous leader of Greece. 

185 Idem means the same; idem qui, the same as. Idem 
frequently translates best as also or likewise . 

Idem ego hoc contendo. 
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I also maintain this. 


186 The emphatic pronoun ipse emphasizes nouns or pro¬ 
nouns of any person. 

Ipse Volturcio litteras ad Catillnam dat. 

He himself gives Volturciiis a letter for Catiline. 

1116 ipso die praesidus meis circumclusus es. 

On that very day you were hemmed in by my guards. 

187 A relative pronoun connects a subordinate clause of 
which it is a part with the antecedent. In Latin, a relative 
pronoun agrees with its antecedent in gender, number, and 
person; but its case is determined by its use in the clause in 
w'hich it stands. 

Venio nunc ad voluptates agricolarum, quibus ego 
incredibiliter delector. 

I come now to the delights of farming in which I take an 
unbelievable amount of pleasure. 

The relative pronoun (co-ordinating relative) is used at the 
beginning of an independent sentence for closer connection 
with the preceding sentence. 

Nunc te patria odit et metuit. Quae tecum, Catilina, sic 
agit. 

Xow r your country hates and fears you. And she speaks 
with you thus, Catiline. 

The antecedent of the relative pronoun is sometimes incor¬ 
porated into the relative clause. 

Quas res nos in consulate nostro gessimus attigit. 

He has touched on the achievements of my consulship. 

188 The interrogative pronouns are uter which of the two? 
and quis who? which? used of more than two. 

Quis nescit uter consulum rem publicam conservaverit? 

Who does not know which of the (two) consuls preserved 
the state? 

189 The indefinite pronoun quis, anyone , somebody, quid, 
anything, something , is used after si, nisi, ne, num. 

Si quis quid scit, dicat. If anyone knows anything, let him speak. 

190 Aliquis, someone (or other), aliquid, something, is 
generally used in the singular to indicate a person or thing not 
defined in the mind of the speaker. 

Aliquis mihi viam monstrabit. Someone will show' me the way. 
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191 Nonnulli means some in the sense of some few , some but 
not all. 

Nonnulli ex militibus terga verterunt. 

Some (but not all) of the soldiers turned and fled. 

Nonulli sunt in hoc ordine qui ea quae imminent non videant. 

There are some in this body who do not see what is threatening. 

192 The pronoun quisquam, any one , quidquam (quicquam), 

anything^ is used in negative sentences. 

Nec quisquam audet resistere. Nor does anyone dare resist. 

193 Quidam, a certain , indicates a person or thing not 
named, but known to the speaker. 

Quidam mihi hoc dixit. 

A certain man (whom I know) told me this. 

194 Uterque, each of two , is singular in number but is often 
best translated by the plural with both. 

Uterque consul vulneratur. 

(Each consul is wounded.) Both consuls are wounded. 

In utramque partem disputat. He examines both alternatives. 

195 Quisque means each (of several). 

Sibi quisque consulat. Let each man take thought for himself. 

ADJECTIVES 

196 The possessive adjectives of the first and second 
persons are 

meus, mea, meum, my tuus, tua, tuum, your 

noster, nostra, nostrum, our vester, vestra, vestrum, your. 

The reflexive possessive adjective of the third person is 

suus, sua, suum, his, her, its, their. 

197 Plural adjectives are freely used as nouns. The mascu¬ 
line denotes persons; the neuter denotes things. 

boni, good people, the good bona, good things, property 
omnes, all people, everybody omnia, all things, everything 

198 Summus, top of , medius, middle of , imus, bottom of } 
omnis, all o/, totus, the whole o/, reliquus, the rest of , are adjec¬ 
tives used in agreement with their nouns. 

in colle medio half way up the hill, 

reliqui magistrates the rest of the magistrates. 
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SUBJUNCTIVE MOOD 

In Principal Clauses 

199 The first person plural of the present subjunctive is 
used when one person urges others of his own group and 
includes himself. (Hortatory Subjunctive) 

HIc maneamus. Let us remain here. 

200 The present subjunctive is used to express a command 
in the second or third person. (Jussive Subjunctive) 

Marcus hie maneat. Let Marcus remain here. 

201 The perfect subjunctive, less often the present, may 
be used in a negative command. (Prohibitive Subjunctive) 

Nec mihi obsidionem Aurelianensem obieceris. 

Do not bring up the blockade of Orleans as an objection. 

Ne me indicetis. Don’t tell on me. 

202 The present, imperfect, and pluperfect subjunctive 
are used in wishes. (Optative Subjunctive) 

Salvus sis! Greetings (May you be well)! 

Utinam ille confirmaret sese afuisse! 

If only he would state that he had been absent! 

Utinam ille confirmasset sese afuisse! 

If only he had stated that he had been absent! 

Unfulfilled wishes in past time are sometimes introduced by 
the imperfect subjunctive of volo. 

Quam vellem Romae mansisses! 

How I wish that you had stayed in Rome! 

203 The present and imperfect subjunctive are used in 
deliberative questions. (Deliberative Subjunctive) 

Quid faciam? Quid facerent? 

What am I to do? What were they to do? 

Quid ego te athletas putem desiderare? 

Why am I to think that you miss the wrestlers? 

204 The present, imperfect and perfect subjunctive are 
used to express the opinion of the speaker as an opinion or to 
soften a statement. (Potential Subjunctive) The imperfect 
is chiefly used of the imaginary second person. 

Quis arbitraretur? Who would have thought? 

Saepe videas. One can often see. 
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The present and perfect subjunctive are used to indicate 
something as granted or conceded. The negative is ne. 
(Concessive Subjunctive) 

Sit fur. I grant that he is a thief. 

Ne sint in senectute vires. 

I grant there is not physical strength in old age. 

IMPERATIVE 

205 The imperative is used in commands and entreaties. 

Tolle, lege. Take up and read. 

206 The future imperative is used in commands when there 
is a reference to future time. 

Liber esto atque ito quo voles. 

You shall be free and go where you like. 

207 The verbs scio, meminl, and habeo ( consider ) use the 
future imperative instead of the present. 

Scitote me non accusatorie loqui. 

Know that I am not speaking in the manner of an accuser. 

208 A command may be expressed by cura ut or fac ut 
with a substantive clause or by the independent subjunctive. 
(App. 200.) 

Cura ut valeas. Take care of yourself. 

209 A negative command is expressed by noli with the 
present infinitive, cave ne with the present subjunctive or by 
the independent subjunctive. (App. 201.) 

Denique noli te oblivisci Ciceronem esse. 

Finally do not forget that you are Cicero. 

Cave existimes. Do not think. 

210 In poetry a negative command may be expressed by 
ne and the imperative. 

Equo ne credite, Teucri. Do not trust the horse, Trojans. 

CONDITIONAL SENTENCES 

211 A simple condition in present or past time takes the 
indicative in both protasis and apodosis. 

Si me derides, at pol ilium non potes. 

If you’re laughing at me, at least you can’t laugh at him, 
by Pollux. 
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212 A future more vivid condition takes the future or the 
future perfect indicative in the protasis, the future indicative 
in the apodosis. 

Cenabis bene si tecum attuleris cenam. 

You will dine well if you bring the dinner with you. 

213 A future less vivid condition takes the present sub¬ 
junctive in both clauses. 

Haec si tecum patria loquatur, nonne impetrare debeat? 

If your country were to say this to you, should she not 
obtain her request? 

214 A contrary-to-fact condition, in either protasis or 
apodosis, takes the imperfect subjunctive to refer to present 
time, the pluperfect subjunctive to refer to past time. 

Si tu ad supplicium dueerere, quid aliud clamitares nisi 
te civem esse Romanum? 

If you were being led to execution, what else would you 
cry out except that you were a Roman citizen? 

Mansisses profecto si haec fore putassemus. 

You certainly would have stayed if we had thought that 
this would happen. 

215 If the apodosis of a future less vivid or contrary-to- 
fact condition expresses possibility or necessity, the indicative 
is used. 

Si deferantur et arguantur, puniendi sunt. 

If they should be brought in and charged, they are to be 
punished. 

SUBORDINATE CLAUSES 

216 Quod, quia, quondam because are used 

(a) with the indicative (in any tense), of a reason vouched 
for by the speaker, 

Quia suppeditat nobis ubi et animus reficiatur et aures 
conquiescant. 

Since he supplies us with the means to refresh our minds 
and rest our ears. 

(b) with the subjunctive (in any tense), of a quoted reason. 

Supplicatio decreta est, quod urbem liberassem. 

A thanksgiving was decreed because (in the words of the 
decree) I had freed the city. 
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217 Cum, since , as, is used with the subjunctive in any 
tense required by the meaning. 

Quae cum ita sint, Catillna, perge quo coepistL 

Since this is so, Catiline, go on where you intended. 

218 When qui is the equivalent of cum is, the subjunctive 
is used. (Relative Clause of Cause) 

Est insana aut ebria quae me compellet tarn familiariter. 

She is either insane or intoxicated to address me in such 
a familiar fashion. 

219 Cum although is used with the subjunctive in any 
tense required by the meaning. 

Cum id posset Infitiari, repente confessus est. 

Although he could deny this, he suddenly confessed. 

220 Qui is sometimes equivalent to cum. (Relative Clause 
of Concession) 

Hunc miserum qui nondum etiam paterno funeri iusta 
solvisset, nudum eicit domo. 

Although this poor fellow had not even performed the 
funeral rites for his father, he stripped him and evicted him. 

221 Quamquam, etsi although are used with the indicative 
in any tense required by the meaning. 

Quamquam haec etiam auditu acerba sunt, tamen audire 
tolerabilius est quam videre. 

Although these doings arc distressing even to hear, still, 
hearing is easier to bear than seeing. 

222 Dum, while = within the period that , is used with the 
present indicative even when referring to the past. 

Dum haec in senatu geruntur, llbertl Lentuli exqulrebant 
duces multitudinum. 

While this was going on in the senate, Lcntulus' freedmen 
were hunting up gang leaders. 

223 Dum, quoad, quamditi, while =as long as, are used with 
the indicative in any tense required by the meaning. 

Quam diu quisquam erit qui te defendere audeat, vives. 

As long as there is anyone who dares to defend you, you 
will live. 
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224 Dum, until, is used with the present or imperfect sub¬ 
junctive to denote purpose or something expected or anticipated. 

Exspecto dum veniat. 

I am waiting until he comes (for him to come). 

225 Dum, modo, dummodo, if only, provided that , are used 
with the present and imperfect subjunctive. 

Magno me metu liberabis, dummodo inter me atque te 
murus intersit. 

You will free me from a great fear provided that there is 
a wall between you and me. 

226 Ubi, ut, when, antequam, priusquam, before, postquam, 
after , simul atque, cum primum, as soon as, dum, quoad, donee, 
until, referring to a single act in the past, are used with the 
perfect indicative. 

Ut ingressus est, gladium destrinxit. 

When he entered he drew his sword. 

227 Simul atque, cum primum, as soon as, antequam, 
priusquam, before, dum, quoad, until, referring to the future, 
are used with the future perfect indicative. 

Noli subsistere priusquam summum ad collem perveneris. 

Do not stop until you have reached the top of the hill. 

228 Antequam and priusquam, before, are used with the 
present or imperfect subjunctive to denote something antici¬ 
pated or prevented. 

Antequam verbum facerem, de sella surrexit atque abiit. 

Before I could utter a word, he got up from his chair and left. 

229 Cum when, referring to a purely temporal relationship, 
is used with all tenses of the indicative. 

Quern quidem ego cum ex urbe pellebam, hoc providebam. 
When I tried to drive him out of the city, I foresaw this. 

230 When the actions of the two verbs are simultaneous, 
cum is almost equivalent to quod. 

Cum tacent, clamant. When they are silent, they cry out. 

When the two actions are independent, for the sake of a 
greater vividness cum is sometimes used with the clause which 
is logically the main one. (Cum Inversum) 

Vix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit: 

Scarcely had I said this, when with a groan lie replied thus: 

531 


231 Cum, ubi when, referring to the future, are used with 
the future or the future perfect indicative. 

Qua laetitia perfruere, cum in tanto numero tuorum neque 
audies virum bonum quemquam neque videbis. 

What joy you will feel when, in such a crowd of your fol¬ 
lowers, you will neither hear nor see a single good man. 

232 Cum, when, referring to past time, in a clause describing 
the situation or circumstances under which the principal action 
takes place, is used with the imperfect or pluperfect subjunctive. 
The imperfect is used when the subordinate action is con¬ 
temporary with the main action; the pluperfect, when it is 
prior to the main action. 

Cum sederem doml tristis, accurrit Venerius. 

When I was sitting gloomily at home, a slave from the 
temple of Venus ran up. 

Cum plures aviculae convenissent, e vestigio stultus 
clamavit multas aves adesse. 

When several little birds had collected, the stupid fellow 
at once shouted that there were many birds there. 

233 In a purpose clause in primary sequence, the present 
subjunctive is used; in secondary sequence, the imperfect 
subjunctive. The negative is ne. 

Ne diutius teneam, iudices, societas coltur. 

To state it briefly, gentlemen of the jury, a partnership 
is formed. 

Antecesserat Statius ut prandium nobis videret. 

Statius had gone on ahead to see to our lunch. 

234 If the purpose clause contains a comparative, it is 
introduced by quo. 

Gabinium arcessit quo maior auctoritas sermoni inesset. 

To lend greater authority to his words, he summoned Gabinius. 

235 If the principal clause states that a certain person 
(or thing) is designated for a certain purpose, the relative pro¬ 
noun may introduce the clause of purpose. 

Reperti sunt duo equites Romani qui te ista cura liberarent. 

Two Roman equites were found to free you from that worry. 

236 A relative clause in the subjunctive is used after an 
indefinite or negative antecedent. (Relative Clause of Char¬ 
acteristic) This construction, which is regularly found after 
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certain expressions: sunt qui, solus est qul, nemo est qui, 
nihil est quin, nihil est quod, quis est qui, quid est quod; also 
after certain adjectives: dignus, indignus, aptus, idoneus, is 
sometimes not to be distinguished from other relative clauses 
of result or of purpose. (App. 235, 23S.) 

Vestrum nemo est quin intellegat. 

There is no one of you who does not realize. 

Digna res fuit quae memoriae mandaretur. 

The deed was one worthy of being perpetuated. 

237 In a clause of result, the present, imperfect, and perfect 
subjunctive may be used, the tense depending upon the sense. 

Tanta est virttis nostra ut hostes vincamus. 

Such is our valor that we are defeating the enemy. 

Tam grave erat vulnus consulis ut mortuus sit. 

So serious was the consul’s wound that he died. 

El tantus clamor sublatus est ut neque mente neque 
lingua neque ore consisteret. 

Such an outcry was raised against him that he kept control 
neither of his thought, his tongue, nor his expression. 

238 A result clause may be introduced by a relative pro¬ 
noun. (Relative Clause of Result) 

Quis est tarn stultus cui sit exploratum se ad vesperum 
esse vlcturum? 

Who is so foolish as to feel certain that he will live until 
evening? 


SUBSTANTIVE CLAUSES 

239 A substantive clause in the subjunctive may be used 
as subject, direct object, appositive (explanatory), predicate 
nominative or predicate accusative. 

Sed tu ut vitils tuis commoveare non est postulandum. 

Rut it is not to be asked that you should be disturbed by your vices. 

Consilium ceperunt, ut nomen huius de parricldio deterrent. 

They adopted a plan, to bring a formal charge of parricide against 
my client. 

240 A substantive clause introduced by ne or quominus is 
used after verbs of hindrance and prevention. Ne cannot be 
used if the verb is negative. In primary sequence the present 
subjunctive is used; in secondary sequence, the imperfect. 
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Prohibeo commonly takes an infinitive. 

Impediti sunt ne triumpharent. 

They were prevented from celebrating a triumph. 

241 In clauses after a verb of fearing in primary sequence, 
the present subjunctive is used; in secondary sequence, the 
imperfect subjunctive. 

Non vereor ne hunc errorem meum philosophi mortul irrideant. 

I am not afraid that dead philosophers will laugh at this 
mistake of mine. 

Metuit ut (ne non) Romam advenire posset. 

He was afraid that he couldn’t reach Rome. 

242 Substantive clauses introduced by ut (negative ne) 
and expressing will or purpose are used after censed, cohortor, 
euro, decerno, hortor, impero, moneo, oro, permitto, persuaded, 
peto, postulo, praecipio, rogo. (Indirect Command) 

Legatis praecipit ut studium simulent. 

He instructs the envoys to pretend eagerness. 

A substantive clause may express result. 

Tamen faciam ut haec intellegas. 

Nevertheless I shall make you understand this. 

243 A substantive clause introduced by quin is used after 
a negative expression of doubt or ignorance. 

Quo quidem apparatu non dubito quin animo aequissimo carueris. 

I have no doubt at all that you got along very comfortably with¬ 
out that elaborate spectacle. 

244 Exception: A substantive clause introduced by quod 
the fact that takes its verb in the indicative. 

Quo animo tibi ferendum putas quod adventu tuo subsellia 
vacuefacta sunt? 

How do you think you should interpret the fact that on 
your arrival the benches were vacated? 

245 In an indirect question in primary sequence, the present 
subjunctive, the perfect subjunctive, and the future participle 
with sim may be used. In secondary sequence, the imperfect 
subjunctive, the pluperfect subjunctive, and the future 
participle with essem may be used. 

534 


Die mihi ubi me noveris. 

Tell me where you made my acquaintance. 

MIratus sum num iturus esses. 

I wondered whether you were going to go. 

246 A double indirect question is introduced by utrum 
(-ne) ... an or by an, alone. 

Iam sciam utrum me magis amet an marsuppium. 

Now I shall know whether she prefers me or my money (purse). 

If the second member is not expressed, the introductory 
words are utrum (-ne) . . . necne. 

Iam sciam utrum me amet necne. 

Xow I shall know whether she loves me or not. 

247 The subjunctive is used in indirect statement in sub¬ 
ordinate clauses that depend on verbs of saying, thinking, 
knowing, perceiving. The sequence of the subjunctive verb 
is determined by the tense of the verb of saying. 

Erat scriptum sese quae eorum legatis confirmasset facturum esse. 
The letter stated that he would do what he had promised their 
envoys. 

248 The indirect statement is sometimes absorbed by the 
main verb. (Implied Indirect Discourse) 

Nisi restituissent statuas, vehementer minatur. 

He threatened them violently (saying that he would punish 
them) if they did not restore the statues. 

249 If the subordinate clause is merely explanatory ox- 
expresses an independent truth, the verb of the clause is in 
the indicative. 

Quis neget haec omnia quae videmus deorum potestate 
administrari? 

Who would deny that all these things which we see are 
being directed by the power of the gods? 

250 In an indirect command in primary sequence, the 
present subjunctive is used; in secondary sequence, the im¬ 
perfect subjunctive. 

Ne exlstimarent sibi perdita re publica opus esse. 

Let them not think that he needed the overthrow of the republic. 
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INFINITIVES 


251 The infinitive, with or without the subject accusative, 
may be used: as subject, object, predicate nominative or 
appositivc. 

Difficile est hoc eonfirmare. It is difficult to establish this. 

Quid attinuit te hoc iubere? What did your ordering this mean? 
Numquam te patiar perire. I shall never allow you to perish. 

252 To complete the meaning of another verb. (Comple¬ 
mentary Infinitive) 

Neque urbem tueri poterat. Nor was he able to protect the city. 

253 In an indirect statement. 

Alii nuntiabant conventus fieri. 

Some reported that meetings were being held. 

254 Spero and promitto take the indirect statement with 
the infinitive in the future. 

At sperat adulescens diu se victurum. 

Yet a young man hopes to live a long time. 

255 The infinitive is often used in historical narrative with 
the force of the imperfect indicative, especially when a series 
of actions is described. The subject is in the nominative. 
(Historical Infinitive) 

Rex primo nihil metuere, nihil suspicari. 

At first the king had no fears, no suspicions. 

256 The infinitive is used in exclamations. 

Te in tantas aerumnas propter me incidisse! 

To think that you have got into so much trouble on 
account of me! 

257 Fore (futurum esse) ut followed by a substantive 
clause of result may be used to replace the future infinitive 
active or passive. This periphrasis is far more often used 
than is the future infinitive passive and it is necessary in verbs 
which lack the supine stem. 

Speraverunt fore ut eius consilia a senatu perspici possent. 

They hoped that his plans could be seen through by the senate. 
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PARTICIPLES 

258 A participle is a verbal adjective. As a verb, it has 
voice and tense, may be modified by an adverb, and may 
govern an object in the same case as the verb of which it is a 
part. As an adjective, the participle is declined, and agrees 
in gender, number and case with the noun or pronoun which 
it modifies. 

259 The present participle of all verbs is active in mean¬ 
ing, and expresses an action going on at the same time as the 
action of the main verb. 

Rediens a cena Romae occlsus est. 

He was killed at Rome as he was returning from a dinner party. 

260 The perfect participle passive of a regular verb is 
passive in meaning, and denotes time prior to that of the 
main verb. 


Victus turpissime solus fugit. 

Most shamefully defeated, he fled alone. 

261 A perfect participle is sometimes used with forms of 
habeo and teneo to express the continued effect of an action. 

Hac vi non utatur, ne si quidem exploratum habeat id neminem 
suspicaturum. 

He would not take advantage of this power, not even if he 
should have discovered that no one would suspect this. 

262 The perfect participle of a deponent is active in 
meaning, and denotes time prior to that of the main verb. It 
is often best translated as an English present participle. 

Ibique multa de ignavia eorum questus, docet se Manlium 
praemisisse. 

And there, complaining bitterly about their laziness, he 
explained that he had sent Manlius on ahead. 

263 The future participle of all verbs is active in meaning. 
It is most commonly used with forms of sum to denote inten¬ 
tion or that which is about to happen. (Active Periphrastic) 

Quid sit facturus scire nequeo. 

I am unable to know what he intends to do. 

264 In poetry the future participle may express purpose. 
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Haec in nostros fabricata est machina muros 
Inspectura domos. 

This machine has been built against our walls, to spy 
into our homes. 

GERUND AND GERUNDIVE 

265 The gerund is a verbal noun, declined in the genitive, 
dative, accusative and ablative singular. 

266 The genitive is used with causa, adjectives and nouns. 

Dissimulandl causa in senatum venit. 

To conceal his designs he came into the senate. 

Instabat tempus abeundi. 

The time to leave was drawing near. 

267 The accusative is found only with the preposition ad; 
it is used to express purpose, with some adjectives of fitness 
and readiness, and with usul. 

Neque ill! tamen aut ad cavendum dolus aut astutiae deerant. 

But he was shrewd and crafty enough to be on his guard. 

268 The ablative is used to denote means, and with the 
preposition in. 

Multa pollicendo effecerat ut Curius consilia proderet. 

By making many promises he had caused Curius to betray the plans. 

269 The gerund cannot be used as the subject or object of 
a verb, the infinitive being used instead. 

Videre est credere. Seeing is believing. 

Hie manere malumus. We prefer remaining here. 

270 The gerundive is a passive participle, used in agree¬ 
ment with the noun or pronoun to which it belongs. As an 
adjective the gerundive may mean capable of being , fit to be, 
worthy of being. 

In ford et in ipso Capitolio mlranda multitudo. 

In the forum and in the Capitol itself there was an 
amazingly large crowd. 

271 Latin generally avoids the use of a gerund governing 
a direct object in the accusative case, and prefers to use a 
gerundive construction. The direct object, with the gerundive 
in agreement, is put in the case required for the gerund. 
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Servis puellam ducendam ad Delphinum commendat. 

He entrusts the Maid to his servants to have her taken to 
the Dauphin. 

Brutus in llberanda patria est interfectus. 

Brutus was slain in the defence of his country. 

272 With the genitive pronouns mei, tul, sul, nostri, 
vestri, the gerundive ends in -ndi. 

Non tam sul conservandi causa profugerunt. 

They fled not so much to save themselves. 

273 The gerundive (future passive participle) is used with 
forms of sum to express obligation or necessity. (Passive 
Periphrastic) 

Carthago delenda est. Carthage must be destroyed. 

274 With intransitive verbs the passive periphrastic is 
used impersonally. 

Vis ergo flliam tuam, si mihi pereundum est, morl mecum? 

Are you then willing for your daughter to die with me if I must die? 

SUPINE 

275 The supine has two forms, an accusative ending in 
-um, and an ablative ending in -u : factum, factu. 

276 The accusative is used with verbs involving motion to 
express purpose. 

Venerunt rogatum vasa. They came to ask for the dishes. 

277 The Ablative is used as an ablative of respect with a 
few adjectives. 

Haec sunt auditu acerba. These things are bitter to hear. 

SPECIAL VERB USES 

278 An intransitive verb may be used passively as an 
impersonal. 

Ab armis recessum est. Hostilities were ended. 

Itur in consilium. They debate on the subject. 

279 The passive voice may be used in a middle (reflexive) 
sense. 

Ergo age, care pater, cervici imponere nostrae. 

Come then, dear father, place yourself upon my shoulders. 
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280 The present may be used as a vivid representation of 
the past. (Historical Present) The Historical Present, when 
viewed as a past, follows the rule of sequence for secondary 
tenses. 

Coniurationem aperit, nominat socios, quo legatis animus 
amplior esset. 

He disclosed the plot and named his associates so that the 
envoys might have greater courage. 

The present may be used to express an attempt going on. 
(Conative Present) 

Periculum vitant. They are trying to avoid danger. 

281 The present tense is used with iam ( now ), iam diu 
and iam pridem ( for a long time now), to express an action 
begun in the past and continuing into the present. 

Is Lilybaei multos iam annos habitat. 

He has been living at Lilybaeum for many years now. 

282 In colloquial language the present may represent the 
future and the perfect the future perfect. 

Non pergo hercle, nisi scio qua gratia. 

I won’t go on, by George, unless I know why. 

283 The imperfect is used with iam, iam diu and iam 
dudum to express an action begun in the more remote past 
and continuing in the past. 

Iam dudum tibi adversabar. I had long been opposing you. 

The imperfect may be used to express an action attempted 
in the past. (Conative Imperfect) 

Catilinam ex urbe eiciebam. 

I was trying to drive Catiline out of the city. 

284 In letters, the imperfect or the perfect may represent 
the present, and the pluperfect may be used for any past tense. 
(Epistolary Tenses) The time of the action is thus considered 
from the viewpoint of the receiver of the letter. 

Caesar ad senatum acerbas litteras miserat et Curio meus 
ilium incitabat. 

Caesar has sent a harsh letter to the senate and my friend 
Curio is encouraging him. 

540 


285 The future tense may have the force of an imperative. 

Navem idoneam ut habeas diligenter videbis. 

Please take pains to see to it that you have a suitable ship. 

286 The perfect tense may express a completed action 
viewed in the light of the present. (Present Perfect) The 
perfect viewed as a present follows the rule of sequence for 
primary tenses. 

Iste Siciliam ita vexavit ut ea restitui in antiquum statum 
nullo modo possit. 

That fellow has so ravaged Sicily that it is utterly impos¬ 
sible for it to be restored to its former state. 

ROMAN CALENDAR 

287 The year is usually indicated by the names of the 
consuls in the ablative absolute: Lepido et Tullo consulibus, 
less commonly by reckoning from the traditional date for the 
founding of Rome: a.u.c. (ab urbe condita) 753 B.C. 

The twelve months of the year were Martius, Aprilis, 
Maius, Iunius, Quinctilis (later changed to Iulius, in honor of 
Julius Caesar), Sextllis (later changed to Augustus in honor 
of the emperor Augustus), September, October, November, 
December, Ianuarius, Februarius. In 153 B.C. January 1 
replaced March 1 as the official New Year’s Day. 

Before 46 B.C., March, May, July and October had 31 
days, February 28 days and all others 29 days. As this cal¬ 
endar year was too short for the solar year, in alternate years 
a month of varying length (mensis intercalaris) was inserted 
after February 23 and the rest of February was omitted. 

By the year 46 B.C. the calendar was hopelessly confused, 
and Julius Caesar undertook its reform. He gave to each 
month the number of days it now has, to give the total of 
365 days. Every fourth year a day was inserted between 
February 23 and 24. Hence a.d. VI Kal. Mart. (February 24) 
occurred twice in those years. No substantial reforms were 
made until the reforms of Gregory NIII in 1582. The use of 
B.C. and A.D. in dates is due to the abbot Dionysius Exiguus 
(c. A.D. 500-560). 

In each month there were three days that had distinctive 
names, Kalendae, Idus, and Nonae. Other dates were found 
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by reckoning from these fixed dates, including both the first 
and the last day in the series (inclusive reckoning ). 

The first day of the month was Kalendae (the Calends ). 
For the four originally long months, Martius, Maius, Quine- 
tilis, October, Idus (the Ides) fell on the fifteenth; for all 
other months on the thirteenth. Nonae ( the A T ones) } by in¬ 
clusive reckoning, fell on the ninth day before the Ides . For 
the long months, the Nones fell on the seventh; for all other 
months, on the fifth. Remember this rhyme: 

In March, July, October, May 
The Nones fall on the seventh day. 

The day before each of the key days is expressed by placing 
pridie before the day, for example: pridie Kalendas Ianuarias 
(prid. Kal. Ian.), the day before the Calends (December 31); 
pridie Nonas Martias (prid. Non. Mart.) the day before the 
Nones (March 6); pridie Idus Octobres (prid. Id. Oct.), the 
day before the Ides (October 14). 

Other days counted by inclusive reckoning include both the 
first and the last day in the series, and are expressed by ante 
diem, an ordinal, and Kalendas, Nonas, Idus. The whole 
phrase is considered as accusative with the preposition ante, 
for example: ante diem tertium Nonas Maias (a.d. Ill Non. 
Mai.), Alay 5; ante diem quintum Idus Ianuarias (a.d. V Id. 
Ian.), January 9; ante diem octavum Kalendas Iunias (a.d. 
VIII Kal. Ium), May 25. 

The day of the month corresponding to any given Roman 
date may be easily determined. For the Nones and the Ides, 
add 1 to the day on which they fall and subtract the given 
date, for example: 

1) a.d. IN Non. Mai. (7+1-3) = May 5 

2) a.d. V Id. Ian. (13 + 1 — 5) = January 9. 

For the Calends, add 2 to the number of days in the month 
preceding and subtract the given date, for example: 

a.d. VIII Kal. Iun. (31 +2-8) = Alay 25. 

If the year a.u.c. is given, the year B.C. may be obtained 
by subtracting the given date from 754 (753 B.C. being as¬ 
sumed as the date of the founding of Rome). The year A.D. 
may be obtained by subtracting 753 from the given date. 
For example: 

1) Cicero was born 648 a.u.c. = 106 B.C. 

2) Alartial was born 793 a.u.c. = A.D. 40. 
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GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS 


288 Alliteration. Repetition of the same initial sound 

(usually a consonant). 

public! consili particeps 
suadentque cadentia sidera somnos 
Conticuere omnes intentique dra tenebant. 

289 Amplificatio. Enlargement or extension of a state¬ 

ment. 

See In Verr. V, LXI. 

290 Anaphora. Repetition of a word or phrase at the 

beginning of successive clauses. 

Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis 
vigiliae, nihil timor populi .... 
hie Dolopum manus, hie saevus tendebat Achilles 

291 Aposiopesis. An abrupt pause for effect. 

. . . donee Calchante ministro — 
sed quid ego . . . 

292 Apostrophe. Turning to address a person or thing 

(often one which is absent), an abstract 
idea or an imaginary object. 

Priamique arx alta, maneres. 

293 Assonance. Similarity of stressed vowel sounds that 

recur at close intervals. 

tuorum cdnsiliorum reprimendorum causa 
Ergo omnis longo solvit se Teucria \uctu 

294 Asyndeton. Omission of conjunctions. 

eos morte, exsilio, vinculls, damno coercent. 

omnia providere; multum ipse pugnare, saepe hostem ferlre 

295 Caesura. A pause at the end of a word within a foot 

of a line of verse. 

Arma virumque cano 11 Troiae qui primus ab oris 

296 Chiasmus. Reversal of word order in pairs of phrases. 

satis eloquentiae, sapientiae parum 
sub pedibusque deae clipeique sub orbe 
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Climax. An increase in emphasis or a gradual growth 
of meaning. 

neque auctoritatem verebere, nec iudicium sequere, nec 
vim pertimesces? 

298 Dactyl. A verse foot consisting of a long syllable 

followed by two short syllables. 

299 Diastole. The lengthening of a normally short syl¬ 

lable. 

et dlrepta domus, et parvi casus lull (the -us of domus 

is lengthened for reasons of meter). 

300 Ecthlipsis. The elision of a vowel plus m. 

slcarum numerum et gladiorum extulit. 
quamquam animus meminisse horret 

301 Elision. The melding of a final with a following initial 

vowel. 

Quo usque tandem 
. . . Disce omnes. 

302 Ellipsis. The omission of a word or words (often the 

verb esse) necessary to complete the sense. 

Quo gemitu conversi animi (sunt) 

Ac minime mirum (est) 

303 Euphemism. The softened expression of a painful or 

unpleasant idea. 

si in hunc animadvertissem {if I had punished him) 

304 Hendiadys. The use of two nouns (connected by et 

or -que) instead of one noun with a 
modifier. 

ora vultusque {expressions on the faces) 
vocl iraeque {angry ivords) 

305 Hypallage. The interchange of constructions. 

rotarum . . . lapsus 

306 Hyperbole. Exaggeration. 

clamores simul horrendos ad sldera tollit 
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307 Ictus. The stress of the verse foot. (In the dactylic 

hexameter, the ictus falls on the first syllable 
of the foot.) 

308 Irony. The use of words whose sense is naturally 

contrary to the meaning of what is intended. 

Nos autem, fortes viri, satisfacere rei publicae videmur 

309 Litotes. The affirming of a thing by denying its 

opposite, a form of understatement. 

eques Romanus nec infacetus et satis litteratus 
Non haec sine numine dlvum eveniunt. 

310 Metaphor. A condensed or implied comparison, ex¬ 

pressed by the figurative use of words. 

te non existimas invidiae incendio conflagraturum? 

311 Metonymy. Substitution of one word for another 

which is associated with it in meaning. 

Mars for bellum, Vulcanus for ignis. 

312 Onomatopoeia. Accommodation of sound to sense. 

Exoritur clamorque virum clangorque tubarum 

313 Oxymoron. An apparent contradiction in terms. 

cum tacent, clamant 

314 Parataxis. Sentence structure in which statements 

are made parallel without logical sub¬ 
ordination. 

Arma amens capio, nec sat rationis in armls (Logically the 
second clause could be cum non sat rationis sit . . . .) 

315 Polysyndeton. Excessive use of connectives. 

mensaeque deorum 

crateresque auro solid! captivaque vestis 

316 Praeteritio. Rhetorical figure by which an orator 

emphasizes what he has to say by de¬ 
claring that he will pass over it. 


ilia nimis antiqua praetereo . . . 
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317 Simile. An imaginative comparison, introduced by 

such words as ceu, qualis, velut. 

in segetem veluti cum flamma furentibus Austris 
incidit. 

3 18 Spondee. A verse foot consisting of two long syllables. 

319 Synaeresis. The vowels i and u becoming consonants 

before a vowel. 

sectaque intexunt abiete costas (where abiete becomes 
two syllables by synaeresis) 

320 Synapheia. The elision of a vowel which ends a verse 

before the initial vowel of the following 
verse. Verses showing synapheia are 
known as hypermetric verses.^ 

Quern non incusavi amens hominumque deorumque, 
aut quid in eversa vidi crudelius urbe? 

321 Synchesis. Interlocked word order. 

multaque per caecam congress! proelia noctem 

322 Syncope. Loss of a letter or syllable within a word, 

as vinclis for vinculis, explesse for exple- 
visse. 

323 Synecdoche. Naming a part in place of the whole, 

as puppis for navis. 

324 Synesis. (constructs ad sensum). Agreement of 

words according to sense rather than strict 
grammar, as pars, alii. 

325 Synizesis. The combination into one sound of two 

vowels belonging to different syllables. 

Sic fatus, deinde comantem (where deinde becomes two 
syllables by synizesis.) 

326 Systole. The shortening of a syllabic which is natu¬ 

rally long. Obstipui, steteruntque comae 
(where the second e of steterunt is short¬ 
ened for reasons of meter.) The opposite 
process is diastole. 
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Tmesis. The separation of the two parts of a com¬ 
pound word by some other word, as 

quo res cumque cadent 
super unus eram 

328 Zeugma. The use of a term with two or more words 
when it is strictly applicable to one word 
only. 

sacra manu victosque deos parvumque nepotem 

ipse trahit (He drags the boy but bears the sacra victosque deos.) 


329 Important Dates in Roman History 

B.C. 


753 

753-509 


509 

451-450 

435 

390 

367 

312 

29S-290 

281-272 

279 

264-241 
c. 254-184 
241 
234 

218-201 

202 

197 

196 

1S4 

168 

171-167 

149-146 


The founding of Rome 

The seven kings: Romulus, Numa, Tullus Hos- 
tilius, Ancus Martius, Tarquinius Priscus, 
Servius Tullius, Tarquinius Superbus 
Annually elected magistrates, later called consuls 
The written law of the Twelve Tables 
The censorship established 
Rome sacked by the Gauls 
Consulship opened to plebs 
Censorship of Appius Claudius Caecus. Via 
Appia constructed. 

Third Samnite War 
War with king Pyrrhus 
“Pyrrhic” victory at Asculum 
First Punic War 
Plautus 

Sicily ceded to Rome 

Birth of Marcius Porcius Cato (234-149 B.C.) 
Second Punic War 
Battle of Zama 

Two provinces organized in Spain 

Flamininus proclaims freedom for Greece 

Censorship of Cato 

Battle of Pydna 

Third Macedonian War 

Third Punic War. Carthage destroyed. 

Corinth sacked by Mummius. 
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148 

146 

133 

123-122 

121 

112-106 

106-43 

104-100 

102 

101 

100 

90-88 

87-58 

(S4)-(55) 

S6 

82-79 

SO 

75 

73-71 

70 

65 

63 


62 


60 


59 

5S-57 

58-50 

58 

57 

55 

53 

51 

49-46 

49 

4S 

47 


Macedonia a Roman province 
Africa a Roman province 
Tiberius Gracchus tribune. Asia a Roman 
province. 

Gaius Gracchus tribune 

Province of Gallia Narbonensis established 

War with Jugurtha in Numidia 

M. Tullius Cicero 

Successive consulships of Gaius Marius 
Marius defeats Teutones at Aquae Sextiae 
Marius defeats Cimbri at Vereellae 
Death of Saturninus and Glaucia 
The Social War 
C. Valerius Catullus 

Birth of historian Sallust 
Sulla dictator 

Pro Roscio , Cicero's first speech in a criminal trial 
Cicero quaestor in Sicily 
Revolt of Spartacus and gladiators 
Virgil born. Cicero impeaches Verres. 

Birth of the poet Horace 

Cicero consul. Conspiracy of Catiline. 

Four speeches against Catiline. 

Defense of Archias 

First triumvirate of Pompey, Crassus and 
Caesar 

Caesar consul 

Catullus in Bithynia on governor's staff 
Caesar’s campaigns in Gaul 
Cicero in exile 
Cicero recalled from exile 
Cicero's De OratUre 
Death of Crassus at Carrhae 
Cicero proconsul of Cilicia 
Civil war between Caesar and the senatorial 
party 

Cicero joins Pompey in Epirus 
Battle of Pharsalus. Death of Pompey. 

Cicero returns to Rome 
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46 

45-43 


44 

44-43 

43 


42 

37 

31 

29 

27 

27-A.D.14 

19 

17 

8 

4(?) 

A.D. 


14-37 

37-41 

40(?) 

40- 65 

41- 54 
54-68 
55 

61 (?) 
Go 

08-69 


09-79 

79 


79- 81 
80 

81-96 

80- 9S 


Battle of Thapsus. Suicide of Cato Utieensis. 
Death of Tullia. Composition of Academica, De 
Finibus , Tuscidanae Disputdtiones , De Natura 
Dedrum , De Dmnatidne , De Senectfite, De 
Officils, etc. 

Assassination of Caesar 
Fourteen Philippics 

Second triumvirate of Antony, Lepidus and Oc- 
tavian. Cicero murdered. Sallust published 
Bellum Catilinae . 

Battle of Philippi 
Eclogues of Virgil 

Octavian defeats Antony at Actium 
Temple of Janus closed. Georgies of Virgil. 
Octavian prineeps y given title of Augustus 
Augustan era 

Virgil journeys to Greece, dies at Brundisium 
Aeneid published 
Death of Horace 
Birth of Seneca 


Tiberius emperor 
Gains Caligula emperor 
Birth of poet Martial 

Epistulae , Moral Essays and tragedies of Seneca 
Claudius emperor 
Nero emperor 

Birth of the historian Tacitus 
Birth of Pliny 
Death of Seneca 

Year of the four emperors: Galba, Otho, Vitellius 
and Vespasian 
Vespasian emperor 

Pompeii and Herculaneum buried in the eruption 
of Vesuvius 

Titus, son of Vespasian, emperor 
Dedication of the Colosseum 
Dornitian, son of Vespasian, emperor 
Epigrams of Martial 
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89 


Quintilian teaches at Rome 


96- 9S 

97- 113 
9S 


Nerva emperor 
Letters of Pliny 


98-117 
111-113(?) 


Tacitus writes the Agricola 

Trajan emperor 

Pliny governor of Bithynia 


1U(?) 
117 ( ? ) 


Death of Pliny 
Death of Tacitus 


330 The Roman Republic in the Time of Cicero 

There were three orders or classes in the Roman republic: 

1. Ordo plebeius, populus or plebs, addressed officially as 
Quirites. All free inhabitants of Italy became elves Romani 
after the Social War (90-8S B.C.). The old distinction between 
patrician and plebeian had largely disappeared; certain priestly 
offices, however, could be held only by patricians. 

2. Equester ordo or equites. The members of this wealthy 
business ('lass did not hold public offices. Their chief interests 
were in banking, managing state contracts and, as publican!, 
collecting provincial taxes. Their special interests often con¬ 
flicted with those of the senatorial class. 

3. Ordo Senatorius, senatus, or senatores. Sena¬ 
torial courtesy required the use of patres conscript! in address¬ 
ing fellow senators. The senate supervised state religion, 
foreign relations and the government of the provinces. It had 
become de facto the most important legislative body through 
its senatus consulta (decrees of the senate). The holder of the 
quaestorship or higher office became automatically a member. 
There were about bOO members. 

The nobiles, whether patrician or plebeian, were those 
families some one of whose members had held a eurule office, 
i.e. the praetorship or higher. From the second century on¬ 
wards membership in the senate had largely been restricted 
to the sons of these families. Men with political ambitions 
who did not belong to these families were called nov! homines. 
Such were Gains Marius and Cicero. 

Since the time of the Gracchi, the popular party and their 
leaders (populares) aimed to curb the powers and privileges 
of the nobiles (or optimates, as they named themselves in 
contrast to populares). Civil strife and bloodshed often resulted 
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from the clash of the conflicting; interests of populares and 
optimates. This was one reason why Cicero worked for what 
he called the concordia ordinum. 

For voting purposes the people were divided into two assem¬ 
blies: 

1. Comitia centuriata, assembly of “centuries.” Each of the 
193 centuries voted as a unit to elect the magistrates with 
imperium, i.e. with military as well as civil executive power. 
These were the praetors, consuls and, when necessary, censors. 

2. Comitia tributa, assembly of tribes. It elected tribunes 
of the people, aediles and quaestors, each of the 35 tribes voting 
as a unit. It had also the power to enact laws known as 

plebiscita. 

Since a citizen went to Home to register his vote, power in 
the assemblies was concentrated in those citizens who lived 
in or near Home. 

The formal assembly or comitia had an informal counterpart, 
the contio. A magistrate who wished to lay a matter before 
the people might call this less official meeting of citizens. It 
was before such a contio that Cicero delivered the second and 
third of his speeches against Catiline. 


The Homan Magistrates 


1. Lesser officials: 

20 quaestors— state treasurers, serving in Home or under 
governors in the provinces. 

4 aediles, 2 plebeian, 2 curule (representing the whole 
people) — the aediles supervised public festivals, public 
buildings, roads and markets. To obtain popularity aediles 
often staged at their own expense impressive spectacles for 
the people. 

10 tribunes of the people — champions of rights of the plebs, 
they possessed intercessio, the power to veto any legislation 
or any act of higher officials. Only plebeians were eligible. 
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2. Higher officials with imperium : 

S praetors they presided over the law courts and special 
hoards of inquiry. 

2 consuls- they presided over the senate, supervised elec¬ 
tions, and acted as th(* executive officers of the senate. 

2 censors — elected every five years, they revised the roll of 
senators and arranged for the census of the people. Since 
the time of Sulla the censors had declined in importance, 
and their duties were gradually taken over by the consuls. 

Both groups of officials served terms of one year. The year 
of office began on January 1, except for quaestors (Deeember o) 
and tribum plebis (December 10). 

Dictator — a dictator was elected for a six-month period in 
time of national emergency. Toward the end of the third 
century B.C. the original office had ceased to be necessary. 
Without limit of time it was revived in the first century B.C. 
with Sulla and Caesar. 


Cursus Honorum 

The cursus honorum was the order in which the various 
political offices might be held. In ascending order they were, 
each with its minimum age requirement: 1) quaestura (30), 
2) aedilitas (37), 3) praetura (40), 4) consulates (43). A two- 
year interval was required between successive offices. The 
same office might not be held for a second time within ten 
years. 

Cicero, although a novus homo, held each of these offices 
suo anno, i.e. at the earliest legal age. 


Provinciae Populi Romani 

In Cicero’s lifetime these were the Roman provinces in order 
of annexation: Sicily (241 B.C.), Sardinia and Corsica (237 
B.C.), Hispania Citerior, Hispania Ulterior (197 B.C.), Africa 
(146 B.C.), Macedonia (146 B.C.), Asia (130 B.C.), Gallia Nar- 
bonensis (120 B.C.), Cilicia (102 B.C.), Bithynia (74 B.C.), 
Cyrene (74 B.C.), Crete (67 B.C.), Syria (64 B.C.), Cyprus 
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(5S B.C.), Gallia Comat a (after Caesar’s conquest). Later 
under the emperors there were additions and subdivisions. 

Under the direction of the senate, consuls and praetors who 
had served their term of office might be sent out as pro consule 
or pro praetore to govern these provinces. The term of gov- 
ernorship varied from one to three years. During his political 
career a Roman public official received no salary. Conse¬ 
quently there was a strong temptation to regard the governor¬ 
ship as an opportunity to be exploited. Cicero could resist 
the temptation, Verres could not. 


331 Conspectus of Latin Authors 


This list deals chiefly with authors whose works have been used or who 
have been given specific mention in LATIN: Our Living Heritage Book III . 
It is not intended to be exhaustive. An asterisk indicates that only frag¬ 
ments survive. 


1. Early Roman Literature 


Appius Claudius Caecus 
floruit 312-2S0 R.C. 
Speeches* 

Titus Maeeius Plautus 
c. 254-184 R.C. 

20 comedies 


Lucius Accius 
170-c. 86 R.C. 
Tragedies* 


Livius Andronicus 
c. 284-204 R.C. 

Epic, plays* 

Quintus Ennius 
239-169 R.C. 

Plays, national epic* 


Publius Terentius Afer 
e. 195-159 R.C. 

6 comedies 


Cnaeus Naevius 
c. 270-201 R.C. 

Epic, comedies* 

Marcus Porcius Cato 
(Cato the Censor) 
234-149 R.C. 

Origines ,* De Agri 
Cultura 


2. The Golden Age, Ciceronian Age and Augustan Age: 86 R.C.-A.D. 14 


Marcus Tullius Cicero 
106-43 R.C. 

Speeches, philosophy, 
rhetoric, letters 


Gaius Julius Caesar 
100-44 R.C. 

IJe Bello Gallied 
De Bello Civil! 


Titus Lucretius 
Carus 

c. 99-55 R.C. 

De Rerum Natiira 


Marcus Terentius Varro 
116-27 R.C. 

Of more than 600 books 
De Re Rmtica (3 books) 
and 6 books of De Lingua 
Latina have survived 


Gaius Sallustius Crispus Gaius Valerius 
86-c. 54 R.C. Catullus 

History c. 84- 55 R.C. 

Lyric Poetry 
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Quintus Horatius 
Flaccus 
65-8 B.C. 

Lyric poetry, satires, 
literary criticism 

Titus Livius 
59 B.C.-A.D. 17 
Monumental history: 
Ah Urbe Condita; 

35 of its 142 books 
remain 


Publius Vergilius 
Maro 
70-19 B.C. 

Eclogues, Georgies , 
Aeneid 

Publius 0vidus Naso 
43 B.C.-A.D. 17 
Metamorphoses, 

Fasti, A mores, etc. 


3. The Silver Age: from the death 
Aurelius, A.D. 14-ISO 

Lucius Annaeus Seneca 
(Seneca the Younger) 
c. 4 B.C.-A.D. 65 
Letters, philosophy, 
satire, 9 tragedies 

Marcus Valerius 
Martialis 
c. A.D. 40-104 
Epigrams (14 books) 

Cornelius Tacitus 
c. A.D. 55-117 
Agricola , Germania , 

A n nales, Ilistoriae 

Gaius Suetonius 
Tranquillus 
c. A.D. 69-140 
Biographies 


of Augustus to the death of Marcus 

Marcus Fabius 
Quintilian us 
c. A.D. 35-95 
ItistitTitio Oratorio 
(12 books) 

Gaius Plinius Caecilius 
Secundus (Pliny the 
Younger) 
c. A.D. 62-113 
Epistuloe , Panegyric us 

Decimus lunius 
luvenalis 
c. A.D. 60-128 
Satires (5 books) 

Aldus Gellius 
e. A.D. 123-165 
Xoetes Attieae 
(20 books) 


4. 


Latin of the late Homan Empire: 
to the deposing of Romulus Auj 
of Christian writers) 

Eusebius Hieronymus 
(Jerome) 
c. A.D. 348-420 
Letters, chronicles, 

Vulgate, commentary 
on Scriptures 


rom the death of Marcus Aurelius 
;ustulus, A.D. 180-476 (era chiefly 

Aurelius Augustinus 
(Augustine) 

A.D. 354-430 
Prolific Writer 
Confessiones , 

De Civitate Dei 


5. Latin of the Middle Ages: A.D. 476 to approximately the fourteenth 
century 

Many writers and works. In this volume are: 1) Gesta Romanorum and 
2) the Confessio of the Arch poet. 
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6. Latin of the Renaissance: fourteenth to sixteenth centuries 

Desiderius Erasmus 
1466?-1536 

Many works, especially 
Encomium Moriae and 
Colloquia 


Francesco Petrarea 
(Petrarch) 
1304-1374 
Epistulae , poetry, 
Latin and Italian 


Aeneas Silvius 
(Pius II) 
1405-1464 

Commentdrii Rerum 
Memorabilium 
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The Greek Alphabet 


alpha 

aXcfoa 

A 

a 

A 

a 

beta 

ftrjra 

B 

0 

11 

b 

gamma 

yappa 

r 

7 

G 

g 

delta 

deXra 

A 

5 

D 

d 

epsilon 

expiXov 

E 

e 

E 

e 

zeta 

iyra 

Z 

f 

Z 

z 

eta 

TjTOL 

11 

V 

E 

e 

theta 

drjroi 

0 

$ 

Th 

th 

iota 

tdora 

1 

i 

I 

i 

kappa 

nonnra 

K 

K 

K 

k 

lambda 

Xapj35a 

A 

X 

L 

1 

mu 

liv 

M 

M 

M 
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nil 

vv 

N 
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X 

n 

xi 

tr 

H 

t 

s 

X 

X 

o micron 

OfUKpdv 
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0 

o 

pi 

7tT 

II 

7T 

P 

P 

rho 

poo 

P 

P 

R 

r 

sigma 

(fly pa 

2 

a s 

S 

s 

tau 

rau 

T 

T 

T 

t 

upsilon 

v \ptX6v 

T 

V 

U 

u 

phi 

<fn 

4> 


Ph 

ph 

chi 

Xt 

X 

X 

Ch 

ch 

psi 


V 

* 

Ps 

ps 

omega 

do peya 

12 

CO 

0 

0 
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In Greek, the u (or T p) is sounded as French u in tu. The 
sound of ch is similar to the ch in the German word machen . 

There is no letter for h in Greek. The sound is indicated 
by a rough breathing ('), placed over the initial vowel or 
diphthong; a smooth breathing (’) in the same position indi¬ 
cates the absence of the h sound, e.g. tWos, virvos, aveposj 
epyov. Initial p also has the rough breathing, as in pio/zq. 
For s the form s is used at the end of a word; otherwise <r. 
In the combinations 77 , yx, 7 ^, 7 X the preceding 7 is pro¬ 
nounced n, and transcribed as n; e.g. a 77 eXos, ayxvpa, <£aAa 7 £, 
5eXc7xos. 

There are three accents — the acute ('), circumflex (~), 
and grave ('). They originally indicated a change in the 
pitch of the voice but developed into stress accents. 


A STOIC MAXIM 

avdpuiru <j o0c«3 6 xoapos war pis lariv 
sapient! patria totus hie mundus est 
4>BK <t>i\o<ro<pia ftiov xv(3eppyjrr]s 
sapientia vitae dux 

EPITAPH FOll TIIE SPARTANS WHO FELL AT THERMOPYLAE 

d) £eiv’, ayyeXXeiv Aaxtboupoviois <fri rrjbe 
xeipeda tois xeiviov prjpacn Treidojuevoi. 

ihpa )vibr]S 


cicero's version of simonides’ lines 

Die, hospes, Spartae nos te hie vldisse iacentes 
dum sanctls patriae legibus obsequimur. 

THE DELPHIC ORACLE TO CROESUS 

Kpoliros A\vv biafias peyaXrjv ocpxn v xaraXvaei, 
Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim. 


NESTOR AS AN ORATOR 

Top xai aTro yXiioacnis peXiros yXvxiuv pttv avbrj . 
Ex eius lingua melle dulcior fluebat oratio. 
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CICERO AND ORATORY 


The Importance of Reading Aloud 

We have become so accustomed to reading silently that it 
is easy to forget silent reading is a comparatively recent inno¬ 
vation. In antiquity, in the Middle Ages and into the Renais¬ 
sance reading was done aloud. Sound was integral to sense. 

Since all Roman literature was meant to be read aloud, it 
must have depended on intonation, the shading of the voice, 
facial expression and physical actions to reflect the spirit of 
what was written. In oratory this must have been particularly 
true. Plutarch has recorded that Caius Gracchus would “in 
the heat of his orations pull his gown off his shoulders, and was 
the first of all the Romans that used such gestures.” He goes 
on to say that Caius could be so carried away by anger that he 
would lose control of his voice. Thus he employed a servant 
“who stood constantly behind him with his pipe, on hearing 
which Caius immediately checked the vehemence of his 
passion and his voice, grew quieter, and allowed himself to 
be recalled to temper.” (Adapted from Life of Tiberius 
Gracchus, Everyman’s Library) 

With Cicero, facial expression, physical gestures, careful 
control and effective use of the voice contributed to the pro¬ 
found effect that his oratory produced. We have now only 
the printed word. To conceive how Cicero’s oratory sounded, 
we must read his words aloud. Since the emotional content 
and the written word were bound together in the act of com¬ 
position, we must pay careful attention to the structural 
patterns which the orator employed; but since public delivery 
was always anticipated, we must pay equal attention to the 
patterns of sound and rhythm. 

The Purpose of Orotory 

Cicero tells us that oratory has a threefold aim: to give 
pleasure, to stir the emotions and to present the facts per¬ 
suasively, delectare, movere, persuadere. As no other great 
orator has done, Cicero, in his several works on the art and 
theory of oratory, has set forth the principles which he has 
translated into practice in his speeches. Moreover, Quintilian 
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(A.D. 37-c. 100), an admirer of Cicero, has given us in his 
Institutid Oratoria an analysis of Cicero’s style. If we are to 
read his speeches effectively, we shall need to examine his 
techniques and appreciate their significance. 

Choice of Words 

Cicero prided himself on being able to speak copiose oma- 
teque: he frequently uses two nouns, two adjectives or two 
verbs where one might appear adequate; and he frequently 
repeats a point already made. Henry Ward Beecher re¬ 
marked that anything of importance in his sermons was said 
three times: he called attention to the fact that he was going 
to say it; then he said it; and then pointed out that he had 
said it. Accordingly when the reader is inclined to find Cicero 
guilty of verbosity, he should ask what purpose is served by 
the particular word, phrase or passage. 

Cicero also makes liberal use of superlatives. Citizens 
easily become fortissiml elves; many a man becomes vir 
clarissimus without seeming to do much to earn the adjective. 
But such complimentary epithets are part of the repertoire 
of men in public life, of senators, lawyers and public speakers. 

A great orator like Cicero would also have a large store of 
commonplaces (loci communes), carefully prepared passages 
on themes that commonly recur, passages that could be 
changed, adapted or elaborated as occasion required. In a 
similar fashion, candidates for office today can wax eloquent 
on sin, motherhood, patriotism, progress and the American 
way of life. 


558 


Abbreviations Used in the 
Notes and Vocabulary 


abbrev. 

abbreviation 

abl. abs. 

ablative absolute 

ace. 

accusative 

adj. 

adjective 

adv. 

adverb 

bk. 

book 

cen. 

century 

cf. 

compare 

ch. 

chapter 

cl. 

clause 

class. 

classical 

comp. 

comparative 

cond. 

condition 

conj. 

conjunction 

dal. 

dative 

decl. 

declension 

def. 

defective 

dep. 

deponent 

dimin. 

diminutive 

Eccl. 

Ecclesiastical 

encl. 

enclitic 

f. 

feminine 

freq. 

frequentative 

Jut. 

future 

gen. 

genitive 

hist. 

historical 

imp. 

imperfect 

impera. 

imperative 

impers. 

impersonal 

indecl. 

indeclinable 

indef. 

indefinite 

indie. 

indicative 


indir. 

indirect 

inf. 

infinitive 

interj. 

interjection 

interr. 

interrogative 

intrans. 

intransitive 

introd. 

introduction 

1. 

line 

lit. 

literally 

loc. 

locative 

m. 

masculine 

n. 

neuter 

nom. 

nominative 

obj. 

object 

part. 

participle 

pass. 

passive 

per/. 

perfect 

P i. 

plural 

plup. 

pluperfect 

pred. 

predicate 

prep. 

preposition 

pres. 

present 

pron. 

pronoun 

refl. 

reflexive 

rel. 

relative 

rhet. 

rhetorical 

sc. 

supply 

sing. 

singular 

subj. 

subject 

subjunc. 

subjunctive 

superl. 

superlative 

trans. 

transitive 

vac. 

vocative 
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LATIN - ENGLISH 

A 

A. abbrev. for Aulus, -i m. 
a. d. = ante diem 
a, ab, abs prep. w. abL by, 
from, away from 
abalieno (I) estrange, alienate 
abdico (1) disown; se abdlcare 
w. abl. resign, abdicate 
abditus, -a, -um concealed, hidden 
abdo, -ere, -didi, -ditum put away, 
hide, bury 

abduco, -ere, -duxi, -dueturn lead 
away, take away 
abed, -Ire, -ii, -itum go away, 
depart, change into 
aberro (I) wander, lose one’s way 
abhorred, -ere, -u! shrink from, 
be averse to, be inconsistent 
abicio, -ere, -iecl, -iectum throw 
off, cast down 
abiectus, -a, -um degrading 
abies, -ietis /. fir tree 
abiudico (I) take away by legal 
decision 

abluo, -ere, -lui, -lutum wash off, 
cleanse, purify 

abnego (1) refuse firmly, deny 
abominor, -ari, -atus sum detest 
abrumpo, -ere, -rupi, -ruptum break 
off, burst 

abscedo, -ere, -cessi, -cessum move 
away 

abscondo, -ere, -didi, -ditum hide 
away, conceal 
absens, -sentis absent 
absentia, -ae/. absence 
absolutio, -onis /. completion, 
acquittal 

absolvo, -ere, -solvl, -solutum set 

free, finish, acquit 

absque prep. v\ abl. without, but for 

abstergo, -ere, -tersl, -tersum wipe 
away 

absterreo, -ere, -ui, -itum frighten 
off, deter 

abstinentia, -a e/. restraint, 
self-control, abstinence 
abstineo, -ere, -tinui, -tentum 
hold off, refrain, abstain 
abstraho, -ere, -traxl, -tractum 
drag away, draw off 
absum, -esse, aful, afuturus be 
away, be missing, be lacking 
absumo, -ere, -sumps!, -sumptum 
take away, use up, destroy 
absuxde adv. tactlessly, rudely 


VOCABULARY 

absurdus, -a, -um out of tune, 

senseless, absurd 

abundantia, -ae f. plenty, abundance 
abundo (I) abound, have plenty of 
abusus, -us m. abuse, misuse 
abutor, -utl, -usus sum w. abl. squander, 
use up, exhaust, take advantage of 
ac = atque and, as, than 
accedo, -ere, -cessi, -cessum draw 
near, approach; accedit ut there 
is also the fact that 
accendo, -ere, -cendl, -censum set 
on fire, light, inflame 
acceptabilis, -e acceptable 
accessio, -onis /. addition, increase 
accessus, -us m. approach, access 
accido, -ere, -cidl usually impersonal 
happen, fall, occur 
accido, -ere, -cldi, -cisum cut into 
accingo, -ere, -cinxi, -cinctum gird 
on, equip, make ready 
accio, -cire, -civi, -cltum summon, call 
accipio, -ere, -cepi, -ceptxim receive, 
accept, get, hear, learn 
acclamo (1) shout at, acclaim 
accllvis, -e sloping upward, steep 
accommodo (1) adapt, fit, suit 
accresco, -ere, -crevi, -cretum in¬ 
crease, be added 

accubitus, -us m. reclining, resting 
accumbo, -ere, -cubul, -cubitum take 
one’s place at table 
accurate adv. painstakingly 
accurro, -ere, -cum, -cursum run up to 
accusatio, -onis/. accusation, charge 
accusator, -oris m. accuser 
accusatorie adv. like an accuser 
accuso (1) blame, accuse, prosecute 
acer, acris, acre sharp, fierce, 
energetic, keen 
acerbe adv. bitterly, harshly 
acerbitas, -atis /. severity, bitter¬ 
ness, harshness 

acerbus, -a -um bitter, harsh, cruel 
acemus, -a, -um of maple 
acervus, -I m. pile, heap 
Achaicus, -a, -um Achaean, Greek 
Achilles, -is or -I m. Achilles 
Achivi, -drum m. pi Achaeans, Greeks 
acies, -el/, point, edge, battle line 
acquiesco, -ere, -quie\i, -quietum 
rest, acquiesce 

acqulro, -ere, -quisivi, -quisitum 

gain, acquire 

acrimonia, -ae/. sharpness, bitterness 
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acriter adv. sharply, eagerly, fiercely; 

comp. acrius; supcrl. acerrime 
actio, -onis /. action, hearing, 
pleading (of a case) 
actus, -us m. act, action 
acuo, -ere, acul, acutum sharpen 
acutus, -a, -um sharp, pointed, acute 
ad prep. u\ acc. to, toward, near, at, for, 
until; (with numbers) about, up to; 
in addition to 
adaequo (1) equal, match 
adamo (1) love, set one’s heart on 
addled, -ere, -dixi, -dictum give over, 
assign, surrender 
addo, -ere, -didi, -ditum put to, 
join, add 

adduco, -ere, -duxi, -ductum lead 
to, influence, persuade, draw 
adeo, -ire, -ii, -itum approach 
adeo adv. so, so much, to such 
an extent, indeed 
adeps, adipis m. or f. fat; in pi. 
corpulence 

adfluo, -ere, -flux! flow to, stream 
adfor, -fan, -fatus sum speak 
to, address 

adglomero (1) mass, gather 
adhaereo, -ere, -haesi, -haesum 
cling to, adhere, depend on 
adhibeo, -ere, -ui, -itum summon, 
admit, show, provide, use 
adhuc adv. so far, up to this 
adiaceo, -ere, -ui lie nearby, 
be adjacent 

adicio, -ere, -ieci, -iectum throw 
to, add 

adigo, -ere, -egi, -actum drive to, 
hurl, compel 

adimo, -ere, -emi, -emptum take away 
adimpleo, -ere, -plevi, -pletum 
fill up, fulfil 

adipiscor, -i, -eptus sum get, obtain, 
attain 

aditus, -us m. approach, entrance 
adiumentum, -i n. help, aid 
adiungo, -ere, -iunxi, -iunctum join 
to, add 

adiuro (1) swear to, adjure 
adiutor, -oris m. helper, abettor 
adiuvo, -are, -iuvi, -iutum help 
adludo, -ere, -lusi, -lusum play 
nearby 

adminiculum, -i n. stake, prop, 
support 

administer, -tri m. servant, tool 
administrated, -onis /. help, 
administration 

administro (1) serve, manage, govern 


admiratio, -onis /. wonder, surprise, 
astonishment 

admiror, -ari, -atus sum wonder at 
admisceo, -ere, -miscui, -mixtum mix 
in, mingle 

admitto, -ere, -misi, -missum let 
go, allow, admit, eommit 
admixtus, -a, -um mixed in 
admodum adv. very 
admoneo, -ere, -ui, -itum warn, re¬ 
mind, admonish 

admonitus, -us m. warning, sug¬ 
gestion, reminder 

admoved, -ere, -movi, -motum move 
to, approach, apply 
adnato (1) swim to 

adnitor, -niti, -nisus (-nixus) sum lean 
on, exert oneself 
adnoto (1) note down, remark 
adnuo, -ere, -nui nod to, approve, 
agree 

adolesco, -ere, -olevi, -ultum grow 
larger, increase 

adorno (1) fit out, furnish, equip 
adoro (1) pray to, worship 
adsentio, -ire, -sens!, -sensum 
assent, agree 
adsigno (1) assign 
adsto (asto), -are, -stiti stand near 
adstruo, -ere, -struxi, -structum 
build on, add to 

adsum, -esse, -fui, -futurus be near, 
be present, assist 
adulescens, -entis m. or f. youth, 
young man, young woman 
adulescentia, -ae/. youth, period 
of youth 

adulescentula, -ae/. young girl 
adulescentulus, -i m. young boy 
adulterium, -I n. adultery 
adultus, -a, -um fully grown, mature 
adveho, -ere, -vexi, -vectum carry 
to, convey 

advenio, -ire, -veni, -ventum come 
toward, approach, arrive 
advento (1) freq. approach 
adventus, -us m. approach, arrival 
adversarius, -a, -um opposed, hos¬ 
tile; as n. opponent, enemy 
adversus, -a, -um facing, opposite, 
hostile; res adversae adversity, 
misfortune 

adversus adv. and prep. w. acc. 
toward, against 

adverto, -ere, -verti, -versum turn 
to, pay heed, direct; w. animum 
notice 
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advesperascit, -ere impers. it grows 
dark, evening falls 
advoco (1) call to, summon 
ad void (1) fly to, hurry to 
adytum, -i n. shrine, sanctuary 
aedes, -is/, temple, sanctuary; pi. 
house, dwelling 

aedificium, -I, n. building, edifice 
aedifico (1) build, erect 
aedilis, -is m. aedile, Roman magis¬ 
trate; aedilis Curulis, Curule 
aedile, official who supervised 
public games; aedilis plebeius 
plebeian aedile, a sort of com¬ 
missioner of police 
aedilitas, -atis /. aedileship 
aedituus, -i m. temple-keeper, sexton 
aeger, -gra, -grum siek, feeble, weary 
aegre, adv. hardly, with difficulty; 

aegre fero be indignant at, resent 
aegritudo, -dinis/. sickness, distress 
aegroto (1) be ill 
aegrotus, -a, -um sick, ill 
Aegyptius, -a, -um Egyptian 
aemulatio, -onis,/. rivalry 
aemulor, -ari, -atus sum rival, be 
jealous 

aemulus, -I m. rival 
aeneus, -a, -um of bronze 
aenus, -a, -um of bronze, brazen 
aequaevus, -a, -um of equal age 
aequalis, -e equal, contemporary 
aequalitas, -atis/. equality 
aeque adv. equally, in the same 
way; aeque ac just as, as much as 
aequitas, -atis/. evenness, justice 
aequo (1) make equal, level, match 
aequor, -oris n. level surface, 
smooth sea, sea, ocean 
aequus, -a, -um even, equal, fair, 
just, calm, right 

aer, aeris m. acc. aerem or aera 
air, weather, mist 

aerarium, -i n. state treasury 
aeratus, -a, -um of bronze 
aerumna, -ae/. trouble, hardship, 
toil, distress 

aerumnosus, -a, -um wretched 

aes, aeris n. bronze, money; 
aes alienum debt 

aestas, -atis /. summer 
aestimo (1) reckon, value, estimate 
aestuarium, -i n. estuary, inlet 
aestuo (1) seethe, burn, rage 
aestus, -us m. heat, surge, tide 
aetas, -atis/. age, life, generation 
aetemitas, -atis /. eternity 
aeteraus, -a, -um everlasting 


aether, -eris m. acc. aethera 
upper air, sky 

aevum, -i n. age, lifetime, time; 

in aevum forever 
affectus, -a, -um affected, dis¬ 
posed, weakened 
affectus, -us in. feeling, affection 
affero (adf-), -ferre, attuli, al- 
latum bring to, offer, report 
afficio, -ere, -feci, -fectum do 
to, affect, treat, inflict upon, 
produce in 

affigo, -ere, -flxi, -fixum make 
fast, fasten to, crucify 
affingo, -ere, -finxi, -fictum 
add,invent 

affinis, -e related to, associated with, 
implicated in; as noun relative 
affirmd (1) declare, assert, confirm 
afflicto (t) overthrow, afflict 
affligo, -ere, -flixi, -fllctum 
overthrow, afflict, dishearten 
afflo (1) blow upon, breathe in 
affluens, gen. affluentis full of, 
abounding in, overflowing 
affor, -fan, -fatus sum speak to, 
address 

ager, agri, m. field, land, district 
agger, -eris m. rampart, mound 
aggredior, -I, -gressus sum attack, 
undertake 

a gg re gd (1) gather, band together 
agitatio, -onis/. movement, activity 
agitator, -oris m. driver 
agito (1) set in motion, rouse, con¬ 
sider, discuss, trouble 
agmen, agminis n. column, line of 
march 

agnosed, -ere, -novi, -nitum discern, 
recognize, acknowledge 
agnus, -I m. lamb 
ago, -ere, egi, actus drive, lead, 
do, act, conduct, carry on, discuss, 
plead, spend; aetatem agere spend 
one’s life; causam agere plead a 
case; gratias agere render thanks; 
triumphum agere celebrate a 
triumph. Quid agis? How are you? 
Quid agitur? What is involved? 
age impera. come now 
agrestis, -e rural, rustic, rude; 

as noun a countryman 
agricola, -ae m. fanner 
agricultura, -ae/. farming 
aid, def. vb. say, affirm 
ala, -ae /. wing, armpit 
alacer, -eris, -ere eager, energetic 
alacritas, -atis/. joy, eagerness 
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alacriter adv. eagerly 
albus, -a, -um white 
Alcibiades, -is rn. Aleibiades, fifth 
century Athenian statesman 
alcumisticus, -a, -um of an alchemist 
ales, gen. alitis winged; as noun 
m. or f. a bird 

Alexander, -dri m. Alexander the 
Great, king of Macedonia 
{356-323 B. C.) 

Alexandria, -ae /. Alexandria, 
capital city of Egypt 
algor, -oris m. cold 
alias adv. at another time; alias . . . 

alias at one time ... at another 
alibi adv. elsewhere; alibi . . . 

alibi in one place ... in another 
alicubi adv. in some place 
alicunde adv. from somewhere else 
alieno (1) estrange, alienate 
alienus, -a, -um another’s, foreign, 
strange, unfavorable 
alio adv. elsewhere, in a different 
direction; alio . . . alio in this 
direction ... in that 
alioqui (alioquln) otherwise, besides 
aliquamdiu adv. for some time 
aliquando adv. at some time, at 
last, once 

aliquanto adv. somewhat, considerably 
aliquantulum adv. some little distance 
aliqui, aliqua, aliquod; gen. alicuius 
adj. some, any 

aliquis, aliqua, aliquid; gen. alicuius 
someone, anyone, something, 
anything 

aliquo a/iv. somewhere, to some place 
aliquot indeel. adj. several, some 
aliquotiens adv. several times 
aliter adv. otherwise; aliter 
ac otherwise than 
alium, -I n. garlic 
aliunde adv. from elsewhere 
alius, alia, aliud other, another, 
different; alius . . . alius one . . . 
another; alii... alii some . . . others 
allicio, -ere, -lexi, -lectum 
attract, entice, allure 
alligo (1) tie to, fasten 
alloquor, -i, -locutus sum address 
almus, -a, -um nurturing, kindly, 
hountiful 

alo, -ere, alui, altum feed, nurture, 
rear, support 

Alpes, -lum /. pi. the Alps 
altare, -Is n. altar; usually 
pi. altaria, -ium altar 
alte adv. high, deeply 


alter, altera, alterum; gen. alterius 
the other of two, second; 
alter . . . alter the one . . . the other 
alternus, -a, -um alternate 
altitudo, -inis /. height, depth 
altus, -a, -um high, deep; as noun 
altum, -? n. the sea 
alumnus, -i m. foster child, son 
alveus, -I in. channel, river bed 
alvus, -I /. belly 
amabilis, -e lovely, lovable 
amans, amantis m. a lover 
amare adv. bitterly 
amarus, -a, -um bitter 
amator, -oris m. lover 
ambiguus, -a, -um doubtful, uncertain 
ambio, -ire, -il, -ltum seek, go 
around, court, solicit 
ambltio, -onls f. currying favor, 
ambition 

ambitus, -us m. going round, 
winding course, ( illegal ) elec¬ 
tioneering, bribery 
ambo, -ae, -o both 
ambulo (1) walk 
amburo, -ere, -ussi, -ustum 
burn around, burn up 
amens, -entis adj. mad, insane 
amentia, -ae/. madness, folly 
Amerinus, -a, -um of Ameria 
amice adv. in a friendly way 
amlcitia, -ae /. friendship 
amictus, -a, -um clothed, clad 
amictus, -us m. clothing, garb 
amicus, -a, -um n. with dal. friendly; as 
n. amicus, -I m. friend; arnica, -ae /. 
woman friend 

amitto, -ere, -mlsi, -missum 
let go, let slip, lose 
amnis, -is in. stream, river 
amo (1) love, like 
amoenitas, -atis /. charm 
amoenus, -a, -um attractive 
amor, -oris m. love, affection 
ample adv. largely, fully; comp. 

amplius, further, in future 
amplector, -I, -plexus sum embrace, 
welcome, include 

amplexor, -ari, -atus sum embrace 
am pie xus, -us m. embrace, caress 
amplified (I) extend, enlarge 
amplio (1) enlarge, extend 
amplitudo, -dinis /. size, greatness, 
dignity, prominence 
amplus, -a, -um large, spacious, 
great, distinguished 
amputo (1) cut off 
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an conj. used in double questions; 

-ne ... an or utrum ... an 
(whether) ... or) to introduce a 
direct question , or; with an indirect 
question , whether 

anceps, -cipitis two-headed, uncertain 
Anchises, -ae m. Anchises 
ancilla, -ae /. woman servant, maid 
Androgeos, -6 m. Androgeos, a Greek 
angel us, -I m. messenger, angel 
anguis, -is m. a snake 
angulus, -i m. nook, corner 
angustiae, -arum /. pi. defile, 
narrow pass, straits 
angustus, -a, -um narrow, constricted 
anhelitus, -us m. rapid breathing, 
panting 

anima, -ae /. breath, life, soul 
animadverto, -ere, -verti, -versum 
turn the mind to, notice, punish 
animal, -alis n. animal, living creature 
animans, -antis m. living creature 
anirnd (1) breathe, have life 
animosus, -a, -um spirited, coura¬ 
geous, brave 

animus, -i m. heart, mind, spirit, 
courage, feeling 
annona, -ae f. year’s produce, 
grain, market, price of grain 
annuntio (1) announce, report 
annuo see adnuo 
annus, -i m. year 

annuus, -a, -um annual, for a year 
ante adv. ond prep. w. acc. 

before, in front of, beforehand, 
earlier, ago 

antea odv. before, previously, formerly 
antecello, -ere surpass, excel 
antenna, -ae /. yardarm 
antepono, -ere, -posul, -positum 
set before, prefer 
antequam or ante quam conj. 
before, until 

antiquitas, -atis /. antiquity 
antiquus, -a, -um old, former 
antistes, -stitis in. or /. high priest, 
priestess, bishop 
antisto, (antesto) -stare, -steti 
stand before, excel 
antrum, -i n. cave 
anulus, -I m. a ring 
anus, -us/, old woman 
anxietas, -atis /. uneasiness, anxiety 
anxius, -a, -um troubled, worried, 
uneasy, anxious 
aperio, -ire, aperul, apertum 
uncover, open, disclose, reveal 
aperte adv. openly, clearly 


apertus, -a, -um open, clear, 
exposed, manifest 
apex, apicis m. point, top 
Apollo, Apollinis m. Apollo 

(Phoebus), god of light, wisdom, 
and prophecy 
apostolus, -i m. apostle 
apparatus, -a, -um well prepared, 
splendid, magnificent 
apparatus, -us m. preparation, 
elaboration, splendor 
appareo, -ere, -ui, -itum show, 
appear, be evident 
apparo (1) prepare for 
appello (1) call, address, name 
appello, -ere, -puli, -pulsum 
drive to, bring to 
appeto, -ere, -ivi (-il), -itum 

seek for, aim at, desire, approach 
applied (1) -plicui, -plicitum 
fasten to, attach 
appono, -ere, -posul, -positum 
place near, set, appoint 
apprime adv. very, especially 
approbo (1) approve (of) 
appropinquatio, -onis /. nearness, 
approach 

appropinquo (1) draw near, approach 
Aprills, -e of April 
apte adv. fitly, suitably, rightly 
apto (1) fit, prepare, equip, fit on 
aptus, -a, -um suitable, fit, 
proper, appropriate 
apud prep. iv. acc. at, with, 
near, among, at the house of, 
in (of an author) 

Apulia, -ae/. Apulia, district of 
southeastern Italy 
aqua, -ae/. water 
aquaeductus, -us m. aqueduct 
aquatio, -onis /. supply of water, 
watering place 
aquila, -ae/. eagle; also os 
legionary standard 
ara, -ae /. altar 
aranea, -ae/. spider, cobweb 
arator, -oris m. plowman, farmer, 
landholder 

arbiter, -tri m. witness, arbitrator 
arbitratus, -us m. choice, decision 
arbitrium, -I n. judgment, will, 
bidding, choice 

arbitror, -ari, -atus sum think, 

suppose 

arbor, arboris /. tree 
area, -ae/. chest, box 
arcanus, -a, -um secret 
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arced, -ere, -ui keep away, 
prevent, restrain, hamper 
arcesso, -ere, -cessivi, -cessitum 
fetch, summon, invite, send for 
Archias, -ae m. Archias, a Greek poet 
ardenter adv. vehemently, ardently 
ardeo, -ere, arsi, arsum burn, 
blaze, be excited 

ardor, -oris m. fire, heat, fury, ardor 
arduus, -a, -um high, steep, lofty, 
hard, arduous 

arena = harena, -ae /. sand 
argentarius, -! m. a banker 
argenteus, -a, -um of silver 
argentum, -i n. silver, money 
Argl, -drum m. pi. Argos, capital of 
Argolis in the Peloponnese 
Argivus, -a, -um Argive, Greek 
Argolicus, -a, -um Argive, Argolic 
argumentum, -i ». argument, 
proof, evidence 

arguo, -ere, argui, argutum ])rove, 
accuse, charge 

argutia, -ae/. subtlety, adroitness 
argutus, -a, -um clear, subtle 
aridus, -a, -um dry, parched 
aries, -ietis m. battering ram, ram 
Aristides, -is m. Aristides, a 
fifth century Athenian, famed for 
his justice 

Aristoteles, -is m. Aristotle, 
famous Greek philosopher of the 
fourth century B.C. 
arma, -orum n. pi. arms, weapons 
armatura, -ae/. armor, equipment 
Armenius, -a, -um Armenian 
armentum, -i n. cattle, herd 
armiger, -geri m . armor-bearer, squire 
armipotens, -entis mighty in arms 
armo (1) arm, equip 
aro (1) plow 

Arpinas, gen. Arpinatis of Arpinum 
Arplnum, -i n. Arpinum (modern 
Arpino), town in Latium where 
Cicero ond Gaius Marius were born 
arrideo, -ere, -risi, -risum laugh at, 
smile, please, appeal to 
arrigo, -ere, -rexi, -rectum lift up, raise 
arripio, -ere, -ripui, -reptum 
snatch up, seize 
arrogantia, -ae/. insolence, 
arrogance 

ars, art is/, skill, art, profession, 
craft 

articulate a/lv. articulately 
artifex, -ficis m. artist, 
craftsman, schemer 


artificium, -i n. skill, trade, 
artistry, device 
artus, -a, -um close, tight 
artus, -us m. joint, limb 
arula, -ae /. small altar 
arvum, -i n. plowland, field 
arx, arcis /. citadel, castle, 
stronghold 

as, assis m. a unit, a small coin, a 
penny 

ascendo, -ere, ascend!, ascensum 
climb up, mount, ascend 
ascensus, -us m. ascent, climb 
asclsco, -ere, ascivi, ascitum 
admit, take in, accept 
ascribo, -ere, ascripsi, ascriptum 
write in, enroll, record 
asellus, -i m. ass, donkey 
Asia, -ae/. Asia, especially 
the Roman province of Asia 
asinus, -i m. an ass 
aspectus, -us m. sight, view, 
appearance 

asper, -era, -erum harsh, cruel, rough 
aspere adv. roughly, wildly 
asperitas, -atis /. roughness, 
harshness, severity 
aspemor, -ari, -atus sum spurn, 
reject, disdain 

aspicio, -ere, aspexl, aspectum 
look at, view, see 
aspiro (1) breathe upon, favor, 
aspire 

asporto (1) carry away 
assentio, -ire, -sens!, -sensum 
also as dep. assentior, -iri, 
assensus sum, assent, agree 
assequor, -sequi, -secutus sum 
catch up with, gain, obtain 
assero, -ere, -serui, -sertum 
assert, declare, claim 
asservo (I) watch over, guard 
assevero (1) assert strongly 
assideo, -ere, -sedi, -sessum sit 
nearby, attend, assist 
assldo, -ere, -sedi sit down 
assidue adv. constantly, con¬ 
tinually, assiduously 
assiduitas, -atis/. assiduity, 
perseverance, persistence 
assiduus, -a, -um constant, diligent, 
assiduous 

assigno (I) allot, assign 
assimulo (1) compare, imitate 
assisto (ads-), -ere, -stiti stand by 
assuefaclo, -ere, -feci, -factum 
accustom, habituate 
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assuesco, -ere, -suevl, -suetum 
become accustomed 
assuetudo, -dinis /. habit, familiarity 
assumo, -ere, -sumpsl, -sumptum 
take up, receive, assume 
ast = at conj. but 
asto (1) astiti stand near 
astringo, -ere, astrinxi, astrictum 
bind, tighten, oblige 
astrum, -T n. star 

astutus, -a, -um wily, crafty, shrewd 
asylum, -i n. place of refuge, 
sanctuary, asylum 
at conj. but, yet 

ater, atra, atrum black, dark, gloomy 
Athenae, -arum/, pi. Athens 
Atheniensis, -e Athenian 
athleta, -ae m. athlete, wrestler 
atque ( = ac) and, and also, as, 
than; simul atque as soon as; 
aliter atque otherwise than; 
perinde atque just as; atque 
adeo and in fact 
atqui conj. but yet, but 
atrium, -i n. atrium, hall of a 
Roman house 

atrocitas, -atis /. cruelty, grimness, 
atrocity 

atrociter odv. savagely, cruelly 
atrox, gen. atrocis, savage, cruel 
attendo, -ere, -tendi, -tentum turn 
the mind to, notice, heed, listen 
attentus, -a, -um interested, at¬ 
tentive 

attero, -ere, -trivi, -tritum rub 
against, wear away, weaken 
Atticus, -I m. Titus Pomponius 
Atticus, intimate friend of Cicero 
attineo, -ere, -tinui, -tentum reach, 
signify, mean, avail, concern 
attingo, -ere, -tigi, -tactum touch 
upon, mention, reach, attain 
attollo, -ere raise, lift, exalt 
attonitus, -a, -um thunderstruck, 
astonished 

attrecto (1) touch, handle 
attribuo, -ere, -tribui, -tributum 

assign, attribute 

auctor, -oris m. author, authority, 
adviser, supporter 
auctoritas, -atis f. authority, 
influence, dignity, prestige 
audacia, -ae/. boldness, rashness, 
daring, effrontery 
audacter adv. boldly 
audax, gen. audacis daring, bold 
audeo, -ere, ausus sum semi - dep. 
be bold, dare, risk 


audio, -Ire, -ivi (-ii), -itum 
hear, listen to 
auditor, -oris m. hearer 
aufero, -ferre, abstuli, ablatum 
carr> T away, remove 
augeo, -ere, auxi, auctum enlarge, 
increase, exaggerate 
augur, -uris m. augur, soothsayer, 
seer 

augurium, -T n. augury, omen 
auguror (1) foretell by signs, predict 
Augustinus, -i m. Augustine, famous 
Church Father (AD. 854-430). Two 
of his best known works are The 
Confessions and The City of God 
augustus, -a, -um august, venerable, 
majestic 

aula, -ae/. hall, court 
aura, -ae/. breeze, wind, air 
auratus, -a, -um covered with gold, 
gilded 

aureus, -a, -um golden; as noun t 
aureus, -i m. gold coin 
auriga, -ae m. charioteer, driver, 
carrier 

auris, -is /. ear 
aurum, -T n. gold 

auspicium, -i n. omen, sign, augury; 

in pi. the auspices 
auspicor, -ari, -atus sum take the 
auspices, begin 
Auster, -tri m. South wind 
aut conj. or; aut . . . aut either ... or 
autem postpositive conj. but, 
however; to indicate transition, 
moreover, now 

autochthones, -um m. pi. aborigines 
autumnus, -i wi. autumn 
auxilium, -I n. help, relief, aid; pi. 

auxiliary’ troops, reinforcements 
avare adv. greedily, eagerly 
avaritia, -ae/. avarice, greed 
avarus, -a, -um greedy, miserly 
ave, avete hail, ave atque vale hail 
and farewell 

avectus, -a, -um sailed away 
aveho, -ere, avexl, avectum carry 
off, in pass, ride away, sail away 
avello, -ere, avelli, avulsum 
wrench away, tear off 
avena, -ae/. oats 
aveo, -ere be eager 
aversor, -ari, -atus sum turn 
away, shun 

aversus, -a, -um turned away, 
averse, unfavorable, in the rear 
averto, -ere, avert!, aversum turn 
away, avert, confiscate 
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avia, -ae /. grandmother 
avide adv. eagerly 
avidus, -a, -um eager 
avis, -is /. bird, omen 
avitus, -a, -urn of a grandfather, 
ancestral, hereditary 
avius, -a, -um pathless 
avoco (1) call away, distract 
avolo (1) fly away 
avunculus, -i in. uncle (on mother's 
side) 

avus, -I m. grandfather 

axis, -is m. axle, chariot, pole, heaven 

B 

bacchor (1) celebrate the festival of 
Bacchus, revel, exult, riot 
Bacchus, -I m. Bacchus, god of wine 
baculus, -! m. (or -um, -i n.) staff, stick 
balineum, -I n. bath 
balneae, -arum/, pi. baths 
balneor, -ari, -atus sum bathe 
Baptista, -ae ?n. baptizer, Baptist 
barba, -ae/. beard 
barbaria, -ae/. uncivilized 
people, barbarism 
barbaricus, -a, -um foreign, out¬ 
landish, barbaric 

barbarus, -a, -um savage, foreign, 
uncivilized, barbarian 
barbatus, -a, -um bearded 
basilica, -ae /. court-room, basilica 
basium, -I n. a kiss 
Batavus, -a, -um Batavian, Dutch 
beatus, -a, -um happy, prosperous, 
rich, blessed; as noun Beatus, -i 
m. Saint 

bellator, -oris m. fighter, warrior 
bellicosus, -a, -um warlike 
bello (1) make war 
bellum, -i n. war 
bellus, -a, -um charming, pretty 
belua, -ae /. beast, monster 
bene adv. well; comp, melius; 
superl. optime 

benedlco, -ere, -dlxi, -dictum 

w. dal. bless 

beneficentia, -ae f. kindness 
beneficium, -l n. kindness, kind 
deed,favor 

benevolentia, -ae /. good will, 
favor, benevolence 
benigne adv. in a kindly manner, 
readily, cheerfully 
benignitas, -atis /. kindness, 
courtesy 

benignus, -a, -um kind, generous 
bestia, -ae/. beast, animal 


bibo, -ere, blbi drink 
blduum, -i n. period of two days 
biennium, -i n. period of two years 
blgae, -arum f. pi. two-horse chariot 
bini, -ae, -a two each, two at a 
time, a pair 
bipatens, -entls double 
opening (bis, pateo) 
bipennis, -is /. two-edged axe 
bipertlto adv. in two parts 
bis, adv. twice, doubly 
BIthyni, -drum m. pi. people of 
Thracian origin who settled 
Bithynia in Asia Minor 
Bithynia, -ae /. Bithynia, Roman 
province in Asia Minor 
Bituriges, -tun m. pi. Bourges 
blaesus, -a, -um lisping 
blande adv. coaxingly, flatteringly 
blanditiae, -arum f. pi. flattery 
blandus, -a, -tun coaxing, soothing, 
enticing 

bonitas, -atis /. goodness, kindness, 
bounty 

Bononia, -ae /. Bologna, in 
northern Italy 

bonus, -a, -um good; boni, -drum, 

good men, loyal citizens; bonum, 
-i n. good, blessing, advantage; 
bona, -drum n. pi. goods, prop¬ 
erty, possessions 
Boreas, -ae tn. Boreas, the north 
wind, the North 

bos, bo vis m. or f. bull, ox, cow; 
pi. boves cattle 

bracchium, -i n. fore-arm, arm 
brevis, -e short, brief; brevi 
in a short time 
brevitas, -atis /. brevity 
brevi ter adv. briefly 
bruma, -ae/. winter 
Brundisinus, -a, -um of Brundisium, 
town in southeast Italy 
bubulcus, -I ro. herdsman 
bustum, -i n. funeral pyre, tomb 

C 

C. ahhrev. for centum a hundred 
C. ahhrev. for Gaius, -i m. 
cachinnus, -i m. a loud or merry 
laugh 

cadaver, -eris n. corpse, dead body 
cado, -ere, cecidi, casum fall, 
perish, happen 

caecus, -a, -um blind, hidden, dark 
caedes, -is /. slaughter, blood¬ 
shed, murder 
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caedo, -ere, cecidi, caesum cut, kill 
caelestis, -e heavenly; as noun 
caelestes, -ium in. pL gods 
caelicola, -ae m. dweller in 
heaven,a god 

caelo (1) carve, engrave, emboss 
caelum, -i n. sky, heaven, climate 
caerimonia, -ae /. reverence, 
ritual, ceremony 

caerulus (-eus), -a, -um dark blue, 
dark 

caespes, -pitis in. sod, turf 
calamitas, -atis /. disaster, 
defeat, misfortune, ruin 
calamitosus, -a, -um disastrous 
calcar, -caris n. spur, incitement 
calc eus, -i m. a shoe 
calcid (1) shoe, provide with shoes 
calco (1) tread, trample on 
calefacio, -ere, -feci, -factum warm 
caleo (2) be hot, glow 
calidus, -a, -um warm, hot 
caligo (1) be dark, gloomy, misty 
callgd, -ginis /. mist, fog, darkness 
callide adv. shrewdly, craftily 
calliditas, -atis /. cunning, skill 
callidus, -a, -um crafty, wily 
calor, -oris in. heat, glow 
calumnia, -ae/. calumny, mis¬ 
representation 

calumnior (1) slander, accuse falsely 
calvus, -a, -um bald 
Campania, -ae /. Campania, region 
south of Latium 

campus, -i mi. plain, field; especially 
the Campus Martius , where meetings 
and elections were held in Rome 

candelabrum, -i n. candelabrum, 
lamp-stand 

candidus, -a, -um white, bright, 
sincere, candid 
canis, -is m. or f. dog, hound 
cannabeus, -a, -um hempen 
Cannensis, -e of Cannae, a village in 
Apulia , ivherc Hannibal icon a 
great victory in 216 B.C. 
cano, -ere, cecini, cantum sing, 
prophesy 

cantito (1) keep singing; freq. of cano 
canto (1) sing 

cantus, -us m. song, singing 
canus, -a, -um white, gray, hoary 
capax, gen. capacis large, capable of 
capesso, -ere, -ivi, -itum seize, 
engage in 

capillatus, -a, -um having hair 
capillus, -i m. hair; capillum 
submittere let one’s hair grow 


capio, -ere, cepi, captum take, 
seize, hold, grasp, understand, 
suffer, feel 

capitalis, -e capital, chief, fatal, 
deadly, threatening life 
Capltolinus, a, -um of the Capitol 
Capitolium, -i n. the Capitoline 
hill, the Capitol, temple of 
Jupiter on the Capitoline hill 
capitulum, -I n. chapter, heading, 
section 

Cappadocia, -ae f. Cappadocia, 
district in southeast Asia Minor 
captivitas, -atis/. captivity 
captivus, -a, -um captured, taken 
from captives 

captivus, -i m . captive, prisoner 
capto (1) try to seize, snatch at, catch 
captura, -ae /. capture 
Capua, -ae /. Capua, chief 
town in Campania 
capulus, -l in. handle, hilt 
caput, capitis n . head, source, 
life, citizenship 
career, -eris in. a prison 
cardo, -dinis in. hinge, socket 
careo, -ere, -ul, -itum w. abl. lack, 
be deprived of, be without 
carina, -ae /. keel 
caritas, -atis/. high price, 
dearness, affection, charity 
carmen, -minis n. song, poem 
card, camis/. flesh 
carpo, -ere, carpsi, carptum 
pluck at, graze, seize, revile, 
criticize, pursue (a road) 
Carthaginiensis, -e Carthaginian 
Carthago, -ginis/. Carthage 
cams, -a, -um dear, precious, 
expensive 

casa, -ae/. hut, cottage 
c as eus, -i m. cheese 
cassus, -a, -um void, bereft of 
caste adv. purely, virtuously 
castellum, -i n . fortress, 
stronghold, castle 

castigo (1) correct, punish, censure, 
reprove 

castimonia, -ae /. chastity, purity 
castitas, -atis/. chastity 
castra, -drum n. pi. camp 
castrensis, -e of the camp, open, 
military 

castus, -a, -um pure, chaste 
casus, -us m. fall, chance, accident, 
event, case, misfortune 
catella, -ae /. female puppy 
catena, -ae /. chain, bond, fetter 
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eaterva, -ae/. crowd, band 
Cato, Catonis m. 1. M. Porcius Cato 
theCe?isor (234-149 B. C .), 

2. M. Porcius Cato, his great- 
grandson who committed suicide at 
Utica , B.C. 

catulus, -l ?n. young animal, cub 
caula, -ae/. shccpfold, coop 
causa, -ae/. cause, reason, pretext, 
ease, lawsuit, side, position; causa 
w. gen. for the sake of, because of 
causor, -ari, -atus sum give a reason, 
pretend, object 
caute, adv. cautiously 
caveo, -ere, cavi, cautum beware of, 
be on guard against; cave ne 
(it\ subjunc.) take e&re not to 
caverna, -ae /. cavern 
cavo (1) hollow out 
cavus, -a, -um hollow 
-ee, encl. u\ demonstrative force, this, 
that, here, there 
cedo, -ere, cessi, cessum go, 

withdraw, result, yield to, concede 
celeber, -bris, -bre crowded, 
frequent, celebrated, famous 
celebritas, -atis/. populousness, 
fame, renown, celebrity 
celebro (1) throng, crowd, celebrate 
celer, -eris, -ere swift, speedy 
celeritas, -atis/. speed, quickness 
celeriter adv. speedily 
cella, -ae/. shrine, sanctuary, 
cell, storeroom 
celo (1) conceal, hide 
celsus, -a, -um high, lofty 
eena, -ae/. dinner 
ceno (1) dine 

censeo, -ere, censui, censum 

assess, enroll, think, advise, 
propose, decree 
censor, -oris m. censor 
censura, -ae/. censorship 
census, -us m. census list, rating of 
Homan citizens for taxation and 
military service 
centum indecl. a hundred 
centuriatus, -a, -um divided by 
centuries 

centurio, -onis m. a centurion 
cera, -ae/. wax; cerae, -arum/. pi. 
writing tablets 

Ceres, Cereris /. Ceres, goddess of 
agriculture 

cerno, -ere, crevi, cretum dis¬ 
tinguish, discern, see, decide 
certamen, -minis n. struggle, con¬ 
test, battle 


certatim adv. eagerly, competitively, 
in rivalry 

certe adv. certainly, at least 
certo adv. surely, eertainly 
certo (I) contend, compete, fight 
certus, -a, -um sure, fixed, certain, 
definite; certiorem aliquem facere 
to inform someone; certum est mihi 
I am resolved 

cervix, -ids/. neck; pi. shoulders 
cesso (1) cease, delay, be idle 
ceterus, -a, -um the rest of; 

ceterum but, besides 
ceu adv. as, just as, as if 
charta, -ae /. a leaf of papyrus, paper 
chorus, -i m. dance, chorus, 
dancing band, troupe 
Christianus, -a, -um Christian 
Christus, -i m. Christ 
cibus, -i m. food 
cicuro (1) tame, train 
cieo, -ere, civi, citum rouse, stir uj>, 
summon 

Cilicia, -ae/. Cilicia, province in 
southeastern Asia Minor 
Cilix, gen. Cilicis, Cilieian 
cingo, -ere, dnxi, cinctum surround, 
encircle, gird on 
cinis, eineris m. or f. ashes 
circa adv. and prep. w. acc. 
about, around 

eirciter adv. and prep. w. acc. 
about, near 

eireulus, -i m. circle, ring 
circum adv. and prep. w. acc. 
about, around 

eireumago, -ere, -egi, -actum turn, 
drive, lead, move, around 
eireumcludo, -ere, -clusi, -elusum 
encircle, surround 
cireumdo, -dare, -dedi, -datum 
put around, surround, encircle 
circumfero, -ferre, -tuli, -latum 
bear around 

cireumfundo, -ere, -fudi, -fusum 
pour around 

circumpono, -ere, -posui, -positum 
place around 

circumsilio, -ire hop about 
circumspecto (1) keep looking around, 
be on the lookout 

circumspicio, -ere, -spexi, -spectum 
look around at 

circumsto, -stare, -steti stand around 
circumvenio, -ire, -veni, -ventum 
surround, circumvent, deecive 
clrcumvolo (I) fly around, flit about 
circus, -! m. circle, circus 
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citerior, -ius nearer 
cito adv. quickly; comp, citius 
sooner, rather 
citus, -a, -um swift, lively 
civilis, -e civic, civil 
clvis, -is m. citizen 
clvitas, -atis/. citizenship, state, 
community, city 

clades, -is /. disaster, ruin, defeat 
clam adv. secretly 
clamito (1) freq. keep shouting 
clamo (1) shout, cry out 
clamor, -oris m. shout, clamor 
clangor, -oris m. din, blare, clang 
clare adv. clearly, loudly 
claresco, -ere become clear 
claritas, -atis/. brightness, fame, 
clarity 

clarus, -a, -um clear, loud, 
famous, distinguished 
classis, -is /. fleet 
claudo, -ere, clausi, clausum 

shut, close 

claustrum, -i n. i)ar, barrier 
clavus, -i m. rudder, tiller, stripe, nail 
clemens, gen. -entis mild, kind, 
gentle, merciful 
clementer adv. gently 
dementia, -ae /. kindness, 
mercy, clemency 
clericus, -i m. clergyman, priest 
cliens, -entis m. dependent, 
follower, client 
clipeus, -i ?n. shield 
clivus, -I m. slope, hillside 
Clodianus, -a, -um of Clodius; pi. 

Clodiani supporters of Clodius 
Cn. abbrev.for Gnaeus, -I m. 
coarguo, -ere, -ui prove guilty, 
convict 

codex, codicis m. book, codex 
codicilll, -omm m. pi. (d Until. of 
codex) notebook, note, petition, 
codicil 

coemo, -ere, -emi, -emptum buy up 
co-ed, -ire, -Ivi (-il), -itum 

come together, assemble, agree 
coepi, -isse, coeptum perfect system 
only , have begun, began 
coeptum, -I n. undertaking, task 
coerceo, -ere, -ui, -itum check, 
restrain, repress 

coetus, -us m. meeting, gathering 
cogitate adv. thoughtfully 
cogitatid, -onis/. thought, plan, 
reflection 

cogitatus, -us 7n. thought 
cogito (1) think, ponder, plan 


cognatio, -onis/. kinship, relation 
cognatus, -i m. kinsman, relative 
cognitio, -onis/. knowledge, 
investigation, inquiry 
cognomen, -minis n. surname 
cognomen turn, -I n. surname, name 
cognosco, -ere, -novi, -nitum 
get to know, learn; per/, know, 
be aware 

edgo, -ere, coegi, coactum 
collect, compel 

cohaereo, -ere, -haesl, -haesum 
cling together, cohere, agree with, 
be consistent 

cohibeo, -ere, -ui, -itum keep off, 
restrain, check 

cohors, cohortis /. cohort, the 
tenth part of a legion; staff; 
cohors praetoria a general’s 
bodyguard, pretorian cohort 
cohortatio, -onis/. encouragement, 
exhortation 

cohortor, -an, -atus sum urge, 
encourage, exhort 
collabor, -labl, -lapsus sum fall 
in ruin, sink down, collapse 
collatio, -onis/. a bringing together, 
comparison 

collaudo (1) praise ( formally ) 
collega, -ae m. colleague 
collegium, -I 7i. a body of colleagues, 
a college, company 
colligo, -ere, -leg!, -lectum 
gather, collect, deduce 
collis, -is yn. hill 
colloco (1) set, station, arrange 
colloquium, -I n. conference, dialogue, 
conversation 

colloquor, -loqui, -locutus sum 
talk together, converse, confer 
collum, -I n. neck 
colo, -ere, colul, cultum cultivate, 
respect, worship 
colonia, -ae/. colony 
col onus, -I m. colonist, farmer 
color, -oris 77i. color 
coluber, -bri m. a snake 
columba, -ae/. dove 
columna, -ae/. column, pillar 
coma, -ae/. hair, foliage 
comans, -antis plumed, crested 
comburo, -ere, -bussi, -bustum 
b\irn up, consume by fire 
comes, -itis m. or f. companion; 

as title count 
comessatio, -onis/. revelling 
comis, -e courteous, friendly, affable 
comitas, -atis/. courtesy, kindness 
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comitatus, -us m. escort, retinue, 
group of followers 

comitium, -i n. comitium, a meeting 
place; in pi. an assembly of citizens 
for voting, election 
comito (1) also comitor, -an, -atus 
sum accompany, attend 
commeatus, -us m. communication, 
provisions, supplies 
commemoratio, -onis /. mention, 
reminder, remembrance 
commemoro (1) call to mind, mention, 
relate 

commendatio, -onis /. commending, 
recommendat ion 

commendo (1) entrust, commit, com¬ 
mend 

commentarius, -I m. notebook, 
commentary 

commeo (1) go back and forth, visit 
comminus adv. hand to hand 
committo, -ere, -misi, -missum 

entrust, commit, bring about, allow 
commode adv. suitably, conveniently, 
opportunely 

commodo (1) fit, adapt, loan, lend 
commodus, -a, -um suitable, fit, 
convenient, timely; as noun, 
commodum, -I n. convenience, 
advantage, interest 
commoneo, -ere, -ui, -itum warn, 
advise 

commonstro (1) point out, show 
commoror, -ari, -atus sum delay, 
remain 

commoved, -ere, -movi, -motum 

move deeply, trouble, alarm 
communico (1) share, communicate 
communis, -e common, public 
communitas, -atis /. community, 
society, fellowship 
communiter adv. in common, in 
general, jointly 

commuto (l) change completely 
compages, -um/. joinings 
comparatio, -onis /. preparation, 
comparison 

compard (I) provide, prepare, compare 
compello (1) address, speak to 
compello, -ere, -puli, -pulsum 
drive together, force, compel 
compendium, -i n. a short cut 
comperio, -ire, -peri, -pertum 
find out, discover, ascertain 
compes, -pedis /. fetter, bond 
compesco, -ere, -pescui hold back, 
restrain, check 


competitor, -oris m. rival candidate, 
competitor 

complector, -plecti, -plexus sum 
embrace, comprehend 
compleo, -plere, -plevi, -pletum 
fill up, complete, finish 
complexus, -us m. embrace 
complicatus, -a, -um folded together, 
involved, complicated 
complures, -a (-ia) several, a number of 
compono, -ere, -posui, -positum 
put together, settle, arrange 
composite adv. carefully 
comprehendd, -ere, -hendi, -hensum 
seize, grasp, comprehend, include 
comprimo, -ere, -pressl, -pressum 
check, restrain, repress 
comprobo (1) approve of, support 
conatus, -us m. effort, attempt 
concavo (1) hollow out 
concedo -ere, -cessi, -cessum 
yield, withdraw, give way; trans. 
grant, concede 

concelebro (1) frequent, celebrate 
concerpo, -ere, -cerpsi, -cerptum 
tear up, pluck, gather 
concido, -ere, -cidi fall together, 
fall down, collapse 
concido, -ere, -cidi, -cisum cut up, 
destroy, kill 

concilio (l) win over, conciliate 
concilium, -i n. council 
concipio, -ere, -cepi, -ceptum 

take up, plan, conceive, gain, collect 
concitator, -oris m. exciter 
concito (1) stir up, arouse 
concitus, -a, -um excited, agitated 
conclamo (I) shout together, cry out, 
exclaim 

concordia, -ae /. agreement, 
harmony, concord 
concors, gen. concordis harmonious, 
in agreement 

concrepo, -are, -ui, -itum make 
a noise, sound, creak 
concretus, -a, -um grown together, 
thick 

concupiscentia, -ae /. desire 
concupisco, -ere, -cuplvi, -cupltum 
long for, desire greatly 
concurro, -ere, -curri, -cursum 
run together, rally, clash in 
battle 

concursus, -us m. gathering, clash, 
concourse 

concutio, -ere, -cussi, -cussum 
shake vigorously, strike, rattle, 
search out, examine 
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condemno (1) condemn, find guilty 
condensus, -a, -um crowded, huddled 
together 

condicio, -onis /. agreement, condition, 

lot 

condimentum, -i n. seasoning, 
spice, flavoring 

conditor, -oris m. founder, author, 
builder 

condo, -ere, -didi, -ditum found, 
establish, store up, save, hide, bury 
conduco, -ere, -diixi, -ductum 

lead together, hire, rent, be useful 
confabulatio, -onis /. conversation 
confectus, -a, -um overcome, worn 
away, exhausted 

ednferd, -ferre, -tuli, -latum bring 
together, gather, compare, assign, 
set a date; se conferre to devote 
oneself, betake oneself, proceed 
confertus, -a, -um closely packed, 
crowded, dense 
confessio, -onis /. confession 
Cbnfessidnes Confessions, title of a 
famous work by St. Augustine 
confessor, -oris m . confessor 
confestim adv. with dispatch 
cdnficid, -ere, -feci, -fectum 
finish, complete, exhaust 
cdnfictid, -onis /. invention, 
fabrication, trumping up 
ednfidentia, -ae /. confidence 
cdnfldo, -ere, -fisus sum semi-dep . 
w. dot. or abl. trust in, rely on, 
be confident 

configd, -ere, -fixi, -fixum pierce 
through 

ednfingo, -ere, -flnxi, -fictum 

invent, make up, devise 
ednfirmo (1) strengthen, establish, 
assert, encourage 
confiteor, -eri, -fessus sum own, 
admit, confess, acknowledge 
conflagrd (1) burn, be destroyed 
by fire < 

ednfligo, -ere, -flixi, -ffictum 

dash together, collide, conflict, fight 
confld (1) blow r up, kindle, inflame 
conflud, -ere, -flux! flow together, 
stream in, gather 
ednfodio, -ere, fodi, -fossum 
dig up, stab (to death) 
confdrmd (1) shape, mould, train 
ednfugio, -ere, -fugi, -fugitum 
flee for refuge 

confusid, -onis /. turmoil, disorder, 
confusion 

ednfusus, -a, -um confused, perplexed 


congemo, -ere, -gemui groan deeply 
congero, -ere, -gessi, -gestum 
heap up, pile together 
conglutinatio, -onis/. a gluing 
together, cementing 
congratulor, -ari, -atus sum w. dal. 
congratulate 

congredior, -gredi, -gressus sum 
meet, fight 

congregatio, -onis/. gathering, 
congregation 

congrego (1) flock together 
congruo, -ere, -ui fit, match, agree 
conicio, -ere, -ieci, -iectum hurl, 
throw, aim, infer 
coniecto (1) infer 
coniectura, -ae /. inference 
coniugium, -i n . marriage 
coniunctio, -onis /. union, agreement 
coniungo, -ere, -iunxl, -iunctum 
connect, join, unite 
coniunx, -iugis m. or /. spouse, 
husband, wife 

coniuratl, -drum m. pi. conspirators 
coniuratio, -onis /. conspiracy 
conor (1) attempt, try, aim 
conquiesco, -ere, -quievi, -quietum 
find rest, cease 

conquiro, -ere, -qulslvl, -quisitum 

seek out, gather 
consaluto (1) greet cordially 
consanguinitas, -atis /. relation by 
blood, kinship 

consceleratus, -a, -um wicked, 
criminal 

cdnscendo, -ere, -scendi, -scensum 
climb, go on board, mount 
conscientia, -ae /. awareness, 
consciousness, conscience 
consciscd, -ere, scivi, (-ii), -scitum 
decide on, inflict 

conscius, -a, -um aware of, witness, 
conscious, participant 
cdnscribo, -ere, -scrips!, -scriptum 
write down, enroll 
conscript! w. patres of formal 
address in the Senate, fellow 
senators, members of the senate 
cdnsecro (1) devote, consecrate 
cdnsenesco, -ere, -senui gnnv old, 
decay 

consensid, -onis/. agreement, 
unanimity 

consensus, -us m. agreement, 
unity, accord 

consentaneus, -a, -um agreeing with, 
conforming to 


572 


consentio, -ire, -sens!, -sensum 
agree, be in accord 
consequar, -sequl, -secutus sum 
follow up, overtake, gain, 
accomplish 

consero, -ere, -serui, -sertum 
join together 

conservator, -oris, m. preserver 
cdnservo (1) save, protect 
conservus, -i m. fellow-slave 
consessus, -us m. assembly, audience 
considers (1) reflect, consider 
consido, -ere, -sedi, -sessum 
sit down, settle 
consilium, -i n. plan, counsel, 
council, wisdom, decision 
consisto, -ere, -stit! halt, stop, 
consist in, depend on 
cdnsolor (1) comfort, console 
conspectus, -us m. sight, view 
conspicio, -ere, -spexi, -specturn 
catch sight of, view, see 
conspicor (1) observe, see, view 
conspiro (1) blow together, unite, 
plot, conspire 
cdnsputo (1) spit upon 
constans, gen. constants firm, 
steady, resolute, consistent 
constanter adv. consistently, firmly 
constantia, -ae /. firmness, 
steadfastness, resolution 
Constantia, -ae /. Constance, a 
town in Baden , Germany 
constitud, -ere, -stitul, -stitutum 
establish, settle, set up, appoint, 
determine, resolve 
ednsto, -are, -stiti, -statum 
stand firm, agree, be known, 
consist, cost; constat, it is 
agreed 

constringo, -ere, -strinxi, -s trie turn 
bind together, make fast 
construd, -ere, -struxi, -s true turn 
build, construct 

cdnsuesco, -ere, -suevi, -suetum 

become accustomed; in perfect , 
be accustomed 

ednsuetudd, -dinis /. custom, habit, 
intimacy, association 
cdnsul, -ulis m. consul 
consularis, -e consular; as n. 

consularis, -is m. a fonner consul, 
rnan of consular rank 
consulatus, -us m. consulship 
consuid, -ere, -ui, -sultum consult, 
ask advice of; w . dal. consult the 
interest of 

cdnsultatio, -onis/. consultation 


consultd adv. deliberately 
consultd (1) deliberate, discuss, 
consult 

consultum, -i n. decree, resolution, 
decision 

ednsummo (1) complete, perfect 
con sumo, -ere, -sumpsi, -sumptum 
use up, spend, consume 
ednsurgo, -ere, -surrexi, -surrectum 
rise together, rise up 
contagio, -dnls /. infection, contagion 
contamino (1) defile, stain, pollute 
contego, -ere, -texi, -tectum cover 
over, conceal, hide, bury 
contemno, -ere, -tempsi, -tempturn 
despise, disdain, disregard 
contemplor, -ari, -atus sum view r 
attentively, contemplate 
contemptio, -onis /. scorn, contempt, 
disregard 

contemptor, -oris m. scorner, 
despiser, defier 

contemptus, -a, -um despised, 
despicable 

contendo, -ere, -tendl, -tentum 
strain, assert, maintain, fight, 
contend 

contentio, -onis/. strain, exertion, 
dispute 

contentus, -a, -urn w. abl. contented 
contero, -ere, -trivi, -tritum \vear 
aw f av, waste, destroy 
contestor (1) call iis witness 
contexo, -ere, -texul, -textum weave 
together 

conticesco, -ere, -ticul become silent 
continens, -entis/. continent, mainland 
continens, gen. -entis temperate, 
self-controlled, adjoining 
continenter adv. continuously 
continentia, -ae /. self-control, 
temperance, moderation 
contineo, -ere, -tinui, -tentum 
hold together, limit, check, 
restrain, control, contain 
contingo, -ere, -tigl, -tactum 
touch, border on, befall, 
happen, occur 

continuus, -a, -um unbroken; 

continuo adv. immediately 
contid, -onis f. assembly, meeting, 
speech 

contidnor, -ari, -atus sum deliver a 
speech, harangue, preach 
contorqueo, -ere, -torsi, -tortum 
twist, hurl 
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contra adv. and prep. u\ acc. 
opposite, on the other hand, in 
reply; against, facing, opposite to, 
contrary to 

contradictio, -onis /. opposition, 
contradiction 

contraho, -ere, -traxi, -tractuxn 
draw together, assemble, contract 
contrarius, -a, -um opposite, 
conflicting, contrary 
contrecto (1) touch, handle, steal 
contristo (1) sadden, darken 
controversy, -ae /. controversy, 
dispute 

contuberualis, -is m. lit. one 
sharing the tent, companion, 
comrade 

contumelia, -ae /. insult 
conturbo (1) confuse, trouble 
cbnubium, -i n. marriage 
convalesco, -ere, -valul grow strong, 
get well 

convello, -ere, -velll, -vulsum 
wrench away, destroy 
convenio, -ire, -veni, -ventum come 
together, assemble, meet, agree; 
convenit it is agreed, is fit 
con ventum, -i n. agreement 
conventus, -us m. assembly, meeting, 
gathering 

conversatio, -onis /. association, 
conversation 

converto, -ere, -verti, -versum 
turn, change, convert 
convexum, -i n. hollow, valley 
convicium, -i n. wrangling, abuse, 
insult 

convictus, -us m. community life, 
association 

convinco, -ere, -vlci, -victum 
convict, refute, prove clearly 
con viva, -ae m. or /. guest 
convlvator, -oris ?n. host, master of a 
feast 

convivium, -i n. banquet, 
social meal, feast 
convoco (1) call together, convoke 
convolvo, -ere, -volvi -volutum 
roll up 

cooperio, -ire, -operui, -operturn 
cover over, overwhelm, bury 
copia, -ae/. plenty, abundance, 
supply, fluency; in pi. wealth, 
resources, troops 
cbpiosus, -a, -um plentiful, rich, 
prosperous, abounding in 
copulatus, -a, -um linked 
coquo, -ere, coxi, coctum cook 


coquus, -i m. cook 
cor, cordis n. heart 
ebram adv. and prep. w. abl. 
face to face, openly, before, 
in the presence of 
Corinthius, -a, -um Corinthian 
Corinthus, -i /. Corinth 
cornu, -us n. horn, wing (of an 
army), flank 

corona, -ae /. wreath, crown 
coronatio, -onis /. coronation 
corono (1) crown 
corporeus, -a, -um corporeal 
corpus, -oris 7i. body 
corpusculum, -i n. little body, 
dear self 

corrigo, -ere, -rexi, -rectum 
correct, improve, reform 
corripio, -ere, -ripui, -repturn 

snatch up, seize 

corrbborb (1) strengthen, invigorate 
corrumpo, -ere, -rupi, -ruptum 
spoil, waste, corrupt 
comio, -ere, -rui, -ruitum collapse, 
fall in ruins 

corruptela, -ae/. seduction, 
allurement, corruption 
coruscus, -a, -um flashing, gleaming 
costa, -ae /. rib, side 
cotidianus, -a, -um daily 
cotidie adv. every day, daily 
eras adv. tomorrow 
crassus, -a, -um thick, dense 
crastinus, -a, -um of tomorrow 
crater, -eris ?n. and cratera, -ae 
/. mixing bowl, wine bowl 
creatura, -ae/. creation, creature 
creber, -bra, -brum thick, close, 
repeated, numerous, frequent 
crebresco, -ere, crebrui grow 
frequent, increase 
crebro adv. frequently 
credibilis, -e likely, credible 
creditor, -oris m. creditor 
credo, -ere, credidi, creditum w. dat. 

believe, think, trust, intrust 
cremo (1) burn, cremate 
creo (1) make, create, elect 
crepitus, -us 7n. noise, sound 
cresco, -ere, crevi, cretum 
grow, increase 
creta, -ae /. chalk, powder 
crimen, -minis n. accusation, 
charge, crime 

criminor (1) bring an accusation 
criminbsus, -a, -um criminal 
crinis, -is m. hair 
cruciatus, -us m. torture 
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crucio (1) torture, crucify 
crudelis, -e cruel 
crudelitas, -atis /. cruelty 
crudeliter adv. cruelly 
cruentus, -a, -um bloody 
cruor, cruoris in. blood, gore 
crus, cruris n. leg 
crux, crucis /. a cross 
cubiculum, -i n. bedroom 
cublle, -is n. bed, couch 
cubitum, -l n. elbow, cubit 
cubo, -are, cubul, cubitum lie down, 
recline 

cullna, -a ef. kitchen 
culmen, -minis n. top, summit, roof 
culpa, -ae /. fault, blame, guilt 
culpo (1) blame, criticize 
culter, -tri m. knife, razor 
cultio, -onis /. cultivation 
cultura, -ae/. cultivation 
cultus, -us 7n. training, worship 
cum prep. w. abl. with 
cum conj. when, since, although; 
cum . . . turn both . . . and, not 
only . . . but also 
cumba, -ae /. boat, skiff 
cumulo (1) pile up, add to, crown 
cumulus, -i 77i. heap, pile, mass, 
increase 

cunctatid, -onis /. delay, hesitation, 
doubt 

cunctor, -ari, -atus sum delay, 
loiter, hesitate 

cunctus, -a, -um all, entire, whole 
cupide adv. eagerly 
cupiditas, -atis /. eagerness, 
desire, greed 

cupido, -dinis /. desire, love, eagerness 
Cupido, -dinis m. Cupid, god of love 
cupidus, -a, -um desirous, eager 
cupio, -ere, cupivi (-ii), cupitum 
wish, desire 
cupressus, -i /. cypress 
cur adv. why 

cura, -ae /. care, concern, 
worry, anxiety 
curator, -oris m. overseer 
curia, -ae/. senate house 
euro (1) care for, see to, attend to, 
provide, arrange 
curriculum, -i n. race course, 
playing field 

curro, -ere, cucurri, cursum run, race 
currus, -us m. chariot, car 
curso (1) freq. run about, keep 
running 

cursus, -us m. running, race, 
voyage, course, career, speed 


curvo (1) curve 
curvus, -a, -um curving 
cuspis, -pidis /. spear point, spear 
custodia, -ae/. protection, guard, 
watch, custody, prison 
custodio, -Ire, ivl (-ii), -Iturn 
guard, protect, watch 
custos, -todis in. guard, protector, 
defender 

cyathus, -I m. wine ladle, drinking 
cup 

D 

D. abbrev.for Decimus, -I m. 
d. abbrev. for diem 
daemonium, -I n. evil spirit, 
omen, demon 

damnabilis, -e ruinous, damnable 
damnatio, -onis/. condemnation, 
conviction 

damno (1) condemn, find guilty 
damnosus, -a, -um harmful, ruinous 
damnum, -I n. loss, harm, fine 
Danai, -drum or -um the Danaans, 
descendants of Danaus, Greeks 
Dardania, -ae/. Dardania, Troy 
Dardanius, -a, -um Dardanian, Trojan 
de prep. w. abl. from, down 
from, out of, by, because of, 
concerning, about 
dea, -ae /. goddess 
debeo, -ere, -ui, -itum owe, ought 
debilis, -e frail, weak 
debilito (1) disable, weaken 
debitor, -oris in. debtor 
decedo, ere, -cessi, -cessum 
move away, depart, withdraw 
decern indecl. ten 

December, -bris, -bre of December 
decennium, -I n. period of ten years 
decemo, -ere, -crevi, -cretum 
decide, determine, decree, fight 
it out 

decerpo, -ere, -cerpsl, -cerptum 
pluck off 

decerto (1) fight to an issue 
decet, -ere, -uit impers. it is 
fitting, proper, right 
decido, -ere, -cidi fall off, fall, die 
decimus, -a, -um tenth 
decipio, -ere, -cepi, -ceptum 
take away, deceive, disappoint 
declaro (1) reveal, declare 
declinatid, -onis/. turning away, 
swerving, avoiding 
declino (I) turn aside, swerve, 
shun, decline 
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declivis, -e downward sloping 
decor, -oris m. grace, beauty 
decord (1) adorn, honor 
decorus, -a, -um proper, becoming, 
beautiful 

decresco, -ere, -crevl, -cretum 
decrease, decline 
decretum, -i n. decree, vote 
decuma, -a e f. (decima pars) a 
tithe, provincial tax 
decurro, -ere, -cucurri (or -curri), 
-cursum run down, hurry, 
have recourse to 
decus, decoris n. graee, honor, 
beauty, virtue 

decutio, -ere, -cussl, -cussum 

shake off, strike down 
dedeeus, -oris n. shame, disgrace, 
dishonor 

dedico (1) dedicate 
deditio, -onis /. surrender 
dedo, -ere, dedidi, deditum give up, 
surrender, devote 
deduco, -ere, -duxi, -dueturn 
lead down, eonduct, escort, 
withdraw, launeh 
defatigatio, -onis/. weariness 
defatigo (1) tire out, exhaust 
defectio, -onis/. desertion, revolt, 
failure 

defendo, -ere, -fendi, -fensum 
ward off, defend, protect 
defensio, -onis/. defense 
defensor, -oris m. defender 
defero, -ferre, -tuli, -latum 
remove, report, present 
defessus, -a, -um tired out 
deficio, -ere, -feci, -fectum fail, 
revolt, desert, be missing, laek 
defigo, -ere, -fixi, -flxum fix, fasten, 
set down, eoneentrate 
definio, -ire, -ivi, -itum mark off, 
limit, define 

deflecto, -ere, -flexi, -flexum 
turn aside, divert, deflect 
defleo, -ere, -flevi, -fletum 
weep for, lament 
defluo, -ere, -fluxi, -fluxum 
flow off, disappear 
defrictus, -a, -um part, of defrico 
(1) rubbed off, polished 
defunctus, -a, -um having died 
defungor, -fungi, -functus sum u\ all. 
jierforin fully, have done with, 
discharge, die 

degener, -eris degenerate, ignoble 
degero, -ere, -gessl, -gestum carry off 


dego, -ere, degi (de, ago) spend time, 
live 

dehinc adv. from here, next 
dehortor (1) dissuade, discourage 

deicio, -ere, -ieci, -iectum 
throw dowm, east off, repel 
dein = deinde 

deinceps adv. from that point on, 
next, in succession 
deinde adv. then, next 
delabor, -labi, -lapsus sum fall down, 
slip away 

delectatio, -onis/. delight, 
enjoyment 

delecto (1) delight, charm 
deleo, -ere, -evi, -etum destroy 
Deliacus, -a, -um Delian 
dellberatio, -onis/. deliberation, 
consideration 

dellbero (1) deliberate, ponder 
deliciae, -arum /. pi. pleasure, 
delight, favorite 
delictum, -I n. offense, wrong, 
erime, shortcoming 
deligo (1) bind, make fast 
deligo, -ere, -legi, -Iectum 
]>ick out, ehoose 
delinquo, -ere, -liqui, -lietum 
do wrong, offend, fail 
deliro (1) be crazy 
delitesco, -ere, -litui hide 
delphinus, -i m. dolphin 
delubrum, -i n. shrine, sanctuary' 
delusio, -onis /. delusion, trick, 
mockery 

demens, gen. -entis mad, insane 
dementer adv. insanely 
demergo, -ere, -mersi, -mersum 
sink down, dive, submerge 
demigro (1) migrate, move off, 
depart 

deminutio, -onis/. lessening, loss, 
decrease, sacrifice 
demissus, -a, -um downeast, 
dejeeted, depressed 
demitto, -ere, -mlsi, -missum 
lower, send down, let grow, 
sink, plunge 

demo, -ere, dempsi, demptum 
take away, remove 
demonstro (1) show, point out 
demoror (1) delay, stay, wait 
demoveo, -ere, -mdvT, -motum 
move away, shift 
demum, adv. at length 
den ego (1) refuse, deny, say no 
deni, -ae, -a distributive, ten each 
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denique adv. at last, finally, 
in short 

dens, dentis m. tooth 
densus, -a, -um thick 
denuntio (1) threaten, denounce 
denuo adv. again 
depascor, -pasci, -pastus sum 
feed on 

depello, -ere, -pull, -pulsum drive 
off, turn aside, dislodge 
depended, -ere hang down 
depereo, -ire, -ii, -itum perish, 
dote upon 

deploro (1) lament, complain 
depono, -ere, -postil, -po si turn 
put aside, lay down 
deporto (1) carry off 
deposed, -ere, -poposci demand, 
ask earnestly, claim 
deprecator, -oris m. intercessor 
deprecor, -an, -atus sum avert 
by prayer, beg not to 
deprehendo, (-prendo), -ere, -hendi, 
-hensum catch, surprise, detect 
deprimo, -ere, -press!, -pressum 
press down, sink, suppress 
depromd, -ere, -prompsi, -promptum 
take out, produce 
derelinquo, -ere, -llqui, -lictum 
desert, abandon 

derided, -ere, -risi, -risum laugh at, 
mock, deride 

derigesed, -ere, -rigui grow stiff 
derisor, -oris m. scoffer 
descendo, -ere, -scendi, -seensum 
go down, descend 
descensus, -us m. descent 
describo, -ere, -scrips!, -scripturn 
describe, designate 
desero, -ere, -semi, -sertum 
desert, abandon 
desideo, -ere, -sedi sit idly 
desiderium, -i n. longing 
desidero (1) long, yearn for, miss 
desidia, -ae/. idleness, sloth 
designo (1) mark out, indicate, 
elect, choose, plan 

desilio, -ire, -silui, -sultum jump down 
desino, -ere, -siv! (-sii), -siturn 
leave off, cease, desist 
desipio, -ere, -sipui be foolish, 
play the fool 

desisto, -ere, -stiti, -stitum cease 
desolo (1) forsake, abandon 
despero (i) despair of 
despicio, -ere, -spexi, -spectum 
look down on, despise 
despolio (1) strip, despoil 


destino (1) determine, aim at, 
set apart 

destituo, -ere, -ui, -utum forsake, 
desert, leave in the lurch 
destringo, -ere, -strinxi, -s trie turn 
strip, unsheathe, draw 
destruo, -ere, -struxi, -structum 
destroy, demolish 
desudo (1) sweat out, exert oneself 
desuetus, -a, -um unaccustomed, 
unused 

desum, deesse, -fui, -futurus iv. dat. 

lack, fail, be missing 
desuper adv. from above 
deterior, -ius worse, inferior 
deterred, -ere, -ui, -itum scare off, 
frighten, deter 

detestor, -ari, -atus sum spurn 
detineo, -ere, -tinul, -tentum detain 
detondeo, -ere, -tondi, -tonsum 

shear off 

detraho, -ere, -traxi, -tractum 
draw off, take away, withdraw 
detrimentum -i ?i. loss, harm, defeat 
deus, -i god; voc. deus; 

nam. pi. dei, di, dii 
devenio, -ire, -veni, -ventum 
come down 

devinco, -ere, -vici, -victum conquer 
completely, subdue 
devolvo, -ere, -volvi, -voiutum roll 
down, fall 
devoro (1) devour 
devotus, -a, -um devout, devoted 
devoveo, -ere, -vovi, -votum 
vow, dedicate, devote, curse 
dexter, -tra, -trum right, skillful, 
favorable 

dexteritas, -atis /. skill, adroitness 
diabolus, -i m. devil 
dicio, -onis /. power, authority, 
dominion 

died (1) dedicate, consecrate 
died, -ere, dixi, dictum say, 
tell, mean, call 
dictator, -oris m. dictator 
dictatura, -ae /. dictatorship 
dictito (1) keep saying, say 
repeatedly 
dicto (1) dictate 
dictum, -i n. word, saying 
dies, -ei m. or f. day; in 

dies, from day to day; diem 
alicui dicere impeach someone 
differo, -ferre, distuli, dilatum 

bear apart, put off, postpone, differ 
difficilis, -e hard, difficult 
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difficultas, -atis /. trouble, distress, 
difficulty 

diffidd, -ere, diffisus sum semi-dep. 

w. (iat. distrust, despair 
diffluo, -ere, -fiuxl flow away, melt 
diffugio, -ere, -fugl, -fugitum 
flee apart, scatter in flight 
diffundo, -ere, -fudi, -fusum 
pour out, spread out 
digero, -ere, -gessi, -gestum 
divide, sort out, arrange 
digitus, -i m. finger 
dignitas, -atis /. worth, rank, 
honor, reputation, dignity 
dignus, -a, -urn u\ abl. worthy, 
deserving 

digredior, -gredi, -gressus sum 
separate, depart, digress 
diiudico (1) decide, determine 
dilabor, -labi, -lapsus sum 
slip away, vanish 
dllatio, -onis /. postponement, 
deferral 

dflectus, -us m. selection, 
choice, levy, conscription 
diligens, gen. -entis careful, 
diligent, painstaking 
dfligenter adv. conscientiously, 
carefully 

diligentia, -ae /. diligence 
diligo, -ere, -lexi, -lectum choose, 
esteem, love 

dilucescit, -ere, -luxit dawn, 
begin to grow light 
diluculum, -i n. dawn 
dimetior, -Iri, -mensus sum mark 
off, measure out 

dimicatio, -onis /. struggle, contest 
dimico (1) fight, contend 
dimitto, -ere, -misi, -missum let 
go away, send out, dismiss, leave, 
forgive 

dimoveo, -ere, -movi, -motum move 
apart, separate, disperse 
dinumero (1) count off, reckon up 
direptio, -onis f. plundering 
dlrigo, -ere, -rexi, -rectum 
distribute, guide, arrange 
dirimo, -imere, -emi, -emptum part, 
destroy, cut off, interrupt 
diripio, -ere, -ripul, -reptum 
plunder, pillage 
dirumpo, -ere, -rupi, -ruptum 
break apart, burst 
diruo, -ere, -rui, -rutum destroy, 
demolish 

dims, -a, -um terrible, grim, dire 


discedo, -ere, -cessi, -cessum 
go away, depart, withdraw 
discessus, -us m. departure 
disciplina, -ae /. learning, 
training, discipline 
discipulus, -i m. pupil, disciple 
disco, -ere, didici, learn 
discordia, -ae/. disagreement, 
discord 

discors, -cordis discordant, different 
discrepo, -are, -crepui disagree, 
differ, be at variance 
discribo, -ere, -scrips!, -scriptum 
mark off, apportion 
discrimen, -minis n. difference, 
distinction, crisis, danger 
discumbo, -ere, -cubui, -cubitum 
recline at table 

discutio, -ere, -cussi, -cussum 
shake off, dispel 
diserte adv. eloquently 
disertus, -a, -um fluent, eloquent 
disicio, -ere, -iecl, -iectum throw 
apart, scatter 

dispax, gen. -paris unev r en, unequal, 
unlike 

dispendium, -i n. outlay, expense, loss 
dispergo, -ere, -spersi, -spersum 
spread apart, disperse, scatter 
dispicio, -ere, -spexi, -spectum 
see clearly, distinguish, discern 
displiceo, -ere, -ui w. dot. displease 
dispono, -ere, -posui, -positum 
set out, arrange, organize 
disputatio, -onis/. discussion, debate 
disputo (1) examine, discuss 
disrumpo = dirumpo 
dissemino (1) spread abroad, dis¬ 
seminate 

dissensio, -onis /. disagreement 
dissentio, -Ire, -sensi, -sensum 
disagree, differ 

dissero, -serere, -serul, -sertum 
examine, discuss 
dissimilis, -e unlike 
dissimulatio, -onis/. disguising, 
dissembling 

dissimulo (1) dissemble, conceal 
dissipo (1) scatter, waste, disperse 
dissolutus, -a, -um remiss, lax, 
careless 

dissolvo, -ere, -solvi, -solutum 
unloose, set free, pay, dissolve 
dissuaded, -ere, -suasi, -suasum 
advise against 
distincte adv. distinctly 
distineo, -ere, -tinul, -tenturn 
hold apart, divide, distract 
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distinguo, -ere, -stinxi, -stinctum 
divide, set off, distinguish 
disto, -are, be apart, be distant 
distraho, -ere, -traxi, -tractum 
draw apart, separate, distract 
distribuo, -ere, -ul, -utum 
assign, apportion 
dlto (1) enrich 

diu adv. for a long time; comp. 

diutius; superl. diutissime 
diurnus, -a, -um of the day, by day, 
daytime 

diutumitas, -atis /. long duration 
diuturnus, -a, -um long lasting 
diva, -ae /. goddess 
divello, -ere, -velii, -vulsum tear 
apart, wrench away 
diversor, -ari, -atus sum lodge, 
put up at an inn 
diversorium, -I n. inn, lodging 
diversus, -a, -um turned different 
ways, opposite, diverse 
diverto, -ere, -verti, -versum 
turn aside, differ 
dives, gen. dlvitis rich, wealthy 
divido, -ere, -visi, -visum divide 
dlviiiitus adv. by divine influence, 
from a divine source 
dninus, -a, -um divine, superhuman 
divitiae, -arum/, pi. riches, wealth 
divus, -a, -um divine; as n. divus, -I 
in. god 

do, dare, dedi, datum give 
doceo, -ere, docul, doctum teach, 
inform, explain 
doctor, -oris m. teacher 
doctrina, -ae /. teaching, instruction, 
learning, doctrine 
doled, -ere, dolul, dolitum pain, 
grieve, lamen*, be sorry 
dolium, -I n. wine jar 
dolor, -oris in. pain, grief 
dolosus, -a, -um deceitful crafty 
dolus, -I m. fraud, deceit 
domesticus, -a, -um domestic, 
household, private 
domicilium, -I n. residence, dwelling 
domina, -ae /. mistress, lady 
dominatio, -onis, /. control, 
rule, supremacy 

dominor, -ari, -atus sum be in power, 
rule, govern, control 
dominus, -I m. master, lord, Lord 
domo, -are, domul, domitum tame, 
break in, master, subdue 
domus, -us/, house, home; 

doml at home; domi militiaeque at 
home and abroad 


donator, -oris in. giver 
donee conj. until, while 
dono (1) give, present, bestow 
donum, -I n. gift 
Doricus, -a, -um Doric, Dorian 
dormio, -Ire, -hi (-il), -Iturn sleep 
draco, -onis in. serpent, dragon 
dubitatio, -onis /. hesitation, doubt, 
uncertainty 

dubito (1) be uncertain, doubt, 
hesitate 

dubius, -a, -um doubtful, uncertain, 
dubious 

ducatus, -us in. leadership, 
duchy, dukedom 
ducenti, -ae, -a two hundred 
duco, -ere, duxl, ductum lead, 
draw, guide, consider, hold, 
think, prolong 

ducto (1) intensive lead constantly, 
be at the head of 
due tor, -oris in. leader, guide 
ductus, -us in. leadership, 
guidance, command 
dudum adv. a while ago, just 
now; iam dudum for a long 
time now 

dulcedo, -dinis /. sweetness, 
delightfulness, charm 
dulcesco, -ere, dulcul grow sweet 
dulcis, -e sweet, pleasant, dear 
-dum as end. now, yet, a while 
dum conj. while, as long as, 
until, provided that, if only 
dummodo or dum modo provided 
that 

duo, -ae, -o two 
duodecim indecl. twelve 
duodevicesimus, -a, -um eighteenth 
duplex, gen. -plicis double 
duplico (1) double 
duro (1) harden, last, endure 
durus, -a, -um hard, rough, un¬ 
feeling, stern 

dux, ducis in. leader, guide, 
general, Duke 

Dyrrachium, -I n. Dyrrachium, 
formerly Epidamnus, on the coast 
of Illyria 

E 

e sec ex 

ebrietas, -atis /. drunkenness 
ebur, eboris n. ivory 
ebumeus, -a, -um of ivory 
ecce intevj. lo, behold! 

Ecclesia, -ae/. the Church 


579 


ecclesiasticus, -a, -um ecclesi¬ 
astic; as noun ecclesiasticus, -I 
m. church dignitary, clergy 
ecqui (s), ecqua (e), ecquid, ecquod 

interr. adj. and pron. is there 
any? any? In ind. question , 
whether any 

ecquid n. pron. as adv. at all? 
edepol interj. by Pollux, indeed! 
edico, -ere, -dixi, -dictum proclaim, 
decree 

edictum, -I n. proclamation, edict 
edisco, -ere, edidici learn thoroughly, 
learn by heart 

edissero, -ere, -semi, -sertum 
explain, set forth 
edo, edere or esse, edi, esum 
eat, devour 

edo, edere, edidi, editum put out, 
produce, declare, publish 
educo (1) bring up, rear, train 
educo, -ere, eduxi, eductum lead 
out, draw out, extend 
effector, -oris in. performer 
effeminatus, -a, -um made soft, 
ene mated 

effero, -ferre, extuli, elatum 
carry out, remove, exalt, praise 
efficio, -ere, -feci, -fectum 
bring about, effect, accomplish 
effigies, -SI/, copy, image, 
likeness, statue 
efflagito (1) demand 
effluo, -ere, -flux! How out, issue, 
vanish 

effodid, -ere, -fodi, -fossum dig out 
effor, -fan, -fatus sum speak out 
effrenatus, -a, -um unbridled, 
unrestrained 

effringd, -ere, -fregi, -fractum 
break off 

effugio, -ere, -fugi flee away, escape 
effugium, -I n. escape 
effulgeo, -ere, -fulsl shine out, gleam 
effundo, -ere, -fudl, -fusum pour out 
egeo, -ere, egul w. abl. 

need, lack, be without 
egestas, -atis f. want, lack, 
destitution, proverty 
ego (met), l.w. enclitic -met I myself 
egredior, -gredi, -gressus sum 
go out, leave, depart 

egregius, -a, -um outstanding, 
splendid; adv. egregie 
eicio, -ere, eieci, eiectum 

throw out, eject, expel banish 
se eicere rush out 


elabor, elabi, elapsus sum slip 
away, escape 

elaboro (1) labor, work out, make 
an effort, elaborate 
elegans, -antis refined, graceful, 
elegant, fine, tasteful, choice 
elegantia, -ae /. elegance, 
refinement, good taste 
elementum, -I n. element, first 
principle, rudiment 
elephantus, -I in. elephant 
elevo (1) raise, lift up 
eligo, -ere, elegi, eiectum pick 
out, choose 

eloquens, gen. -entis eloquent 
eloquentia, -ae /. eloquence 
eloquium, -I n. eloquence 
eluctor (1) struggle out 
eludo, -ere, elusi, elusum mock, 
make fun of, outmaneuver, elude, 
escape 

emendatio, -onis f. correction 
emendo (1) improve, correct 
emergo, -ere, emersl, emersum 
rise, come up, emerge 
emetior, -Iri, emensus sum meas¬ 
ure out 

emico, -are, -ul, -aturn flash, dart out, 
shine 

emineo, -ere, -ul stand out, 
be conspicuous 

emitto, -ere, emlsi, emissum let 

go, release, send out, allow to 
escape 

emo, emere, emi, emptum buy 
emorior, emori, emortuus sum die, 
die off, pass away 
emoveo, -ere, -movi, -motum 
move out, force away 
emptio, -onis/. purchase 
emptor, -oris in. buyer 
en inter j. lo, see, behold! 
enim postpositive conj. for, indeed, 
in fact; at enim yes, but 
enitesco, -ere, enitul shine out 
enltor, enlti, enisus (enlxus) sum 
make an effort, strive 
enoto (1) .note down, make a note of 
ensis, -is m. sword 
enuntio (1) report, reveal 
eo, Ire, Ivi (ii), itum go 
eo adv. thither, there 
eodem adv. to the same place 
Eous, -a, -um of the dawn, Eastern 
Epidaurus, -if. Epidaurus, a 
town in the Peloponnese 
epigramma, -atis n. inscription, 
epigram 
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Epirus, -i f. Epirus, in 
northwest Greece 
eplscopus, -i ro. bishop 
epistula, -ae/. a letter 
epulae, -arum/, pi. feast, 
banquet, food 

eques, equitis m. horseman, 
knight; pi. cavalry 
equester, -trls, -tre of 
cavaliy, equestrian 
equldem adv. usually with first 
person sing, indeed, for my part 
equltatus, -us in. cavalry 
equito (1) ride 
equus, -i m. a horse 
erectus, -a, -um high, erect, noble 
ergi, prep. w. ace. towards 
ergo adv. therefore 
erigo, -ere, erexi, erectum raise 
up, lift, erect, encourage 
Erinys, -yos /. a Fun' 
eripio, -ere, eripui, ereptum snatch 
away, remove, rescue 
Erdtion (Greek ending ), Latin equiva¬ 
lent -lum, regarded as f. Erotion, 
name of slave girl 
erratum, -I n. error 
erro (1) wander, err 
error, -oris m. wandering, 
error, mistake 

erubesco, -ere, -rubui blush with 
shame at, respect 
eructo (1) belch 
erudio, -ire, -ii, -Iturn train, 
teach, instruct 
eruditio, -onis f. instruction, 
education, learning 
erumpd, -ere, erupi, eruptum 
break out, burst forth 
drud, -ere, erui, erutum tear out, 
root out, destroy 
erus, -i m. master (of slaves) 
esc&rius, -a, -um for food 
esurio, -ire, -itum want to eat 
et conj. and, also, too, besides; 

et . .. et both . . . and 
etenlm conj. for indeed; in fact 
ettam also, even, still; ndn . . . 
modo (or sdlum) . . . sed (or verum) 
etiam, not only . . . but also; 
etiam atque etiam again and 
again; etiamsi even if 
Etruria, -ae /. Etruria, district 
in Italy, north of Latium 
etsi conj. although 
Euphr&t$s, -Is m. the Euphrates 
Eurtis, -i m. East wind 
ivacud (1) empty, make void 


evado, -ere, evasi, evasum go 
out, escape, turn out, become 
evSnesco, -ere, evanui vanish 
evangellcus, -a, -um evangelical 
eveho, -ere, evexi, evectum carry 
out, raise up 

evenio, -ire, eveni, even turn 
turn out, happen, result 
eventus, -us m. outcome, result, 
incident, fate 

everslo, -onis }. overthrow 
everto, -ere, everti, eversum 
overthrow, ruin 
evinco, -ere, -vici, -vieturn 
conquer completely, overcome, 
subdue 

evito (1) avoid, shun 
evocator, -oris m. a recruiter 
evoco (1) call out, summon, challenge 
evolo (1) fly out, fly away 
evolvo, -ere, evolvi, evolutum 
roll out, unroll, open, read 
evomo, -ere, -ul, -Itum spew out, 
vomit, eject 

ex prep. w. abl. out of, from, 
since, as a result of, according to 
exactus, -a, -um close, exact 
exaglto (1) rouse, disturb, incite 
exalto (1) raise up, exalt 
examen, -minis n. a swarm, exami¬ 
nation, questioning 
examino (1) examine, question 
exanimatus, -a, -um breathless, 
frightened 

exanimis, -e, lifeless, breathless 
exardesco, -ere, -arsl, -arsum 
blaze out, catch fire 
exaudio, -ire, -ivi, (-U), -itum 
hear clearly, listen to, obey 
excavatus, -a, -um hollowed out 
excedo, -ere, -cessi, -cessum 
go out, leave, withdraw 
excellens gen. -entls outstand¬ 
ing, distinguished, excellent 
excello, -ere stand out, excel 
excelsitas, -atls /. loftiness 
excelsus, -a, -um elevated, lofty, 
high 

excerpo, -ere, -cerpsi, -cerptum 
pick out, select 

excidium, -i n. ruin, destruction 
excido, -ere, -cidl fall out 
excido, -ere, -cidl, -cisum cut 
off, hew out 

exclplo, -ere, -cepi, -cepturn 
take out, withdraw, cateh up, 
receive, except, face, confront 
excito (1) rouse, stir up, awaken 
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exclamo (1) cry out, exclaim 
excludo, -ere, -clusi, -clusum 
shut out, debar, exclude 
excogitd (1) think out, devise 
excold, -ere, -colui, -cultum 
cultivate, improve, respect 
excresco, -ere, -crevi, -cretum 
grow out, rise up 
excrucio (1) torment excessively, 
torture to death 
excudo, -ere, -cudl, -cusum 
strike out, hammer 
excurro, -ere, -curri (or -cucurri), 

-cursum run out 
excursio, -onis /. running out, 
sortie, expedition 
excusatid, -onis/. excuse 
excutio, -ere, -cussi, -cussum 
shake off, shake out, examine, 
inspect 

exedo, -edere, -edi, -esum eat 
out, destroy, corrode 
exemplar, -axis n. copy, pattern 
exemplum, -i n. example, model, 
precedent, illustration 
exeo, -ire, -ii, or -Ivi, -itum 
go out, depart, result 
exerceo, -ere, -ercui, -ercitum 
train, keep busy, exercise, 
w. iudicium preside over 
exercitatio, -onis /. training, 
practice, exercise 
exercitatus, -a, -um trained, 
experienced 

exercitium, -i n. training, 
exercise 

exercitus, -us m. army 
exhalo (1) breathe out 
exhaurio, -ire, -hausi, -haustum 
drain off, remove, confiscate 
exhiheo, -ere, -hibul, -hibitum 
hold out, show, cause 
exhilaro (1) delight, enliven 
exhortatio, -onis /. encourage¬ 
ment, exhortation 
exigo, -ere, -egi, -actum drive 
out, demand, exact; of time , 
spend, live out 

exiguus, -a, -um slight, scanty, 
limited, meagre, poor 
eximius, -a, -um exceptional, 
remarkable, distinguished 
eximo, -ere, -emi, -emptum take 
out, remove 

exin = exinde adv. from there, 
thence, next 

existimatid, -onis/. reputation, opinion 


existimo (1) estimate, believe, 
think, suppose 

exitiabilis (exitialis), -e ruinous, 
deadly 

exitiosus, -a, -um deadly, fatal 
exitium, -i n. ruin destruction 
exitus, -us, m. way out, issue, 
end, result, death 
exonero (1) unload, unburden 
exopto (1) wish earnestly for 
exordior, -iri, -orsus sum begin 
exordium, -I n. beginning, introduction 
exorior, -iri, -ortus sum arise, appear 
exornd (1) fit out, equip, adorn 
exoro (1) entreat, prevail upon 
expavesco, -ere, -pavi dread 
expedio, -ire, -ivi, -itum free, get 
ready, dispatch, be profitable; i wi¬ 
pers. expedit it is right, is useful 
expeditus, -a, -um unencumbered, 
light-armed 

expello, -ere, -puli, -pulsum 

drive out, banish 

expendo, -ere, -pendi, -pensum pay 
out, expiate 

expergiscor, -i, -perrectus sum wake 
up, bestir oneself 
experientia, -ae). experience 
experimentum, -i n. test, trial, 
proof, experiment 
experior, -iri, -pertus sum test, 
make trial of, experience 
expers, gen. -pertis having no 
part in, not sharing 
expeto, -ere, -petivi (-11), -itum 
seek after, aim at, demand 
expilo (1) rob, plunder 
expio (1) atone for, expiate 
expleo, -ere, -plevi, -pletum fill, glut 
explico, -are, -avi (or -ui), -atum 
(or -itum) unfold, disentangle, 
deploy, explain 

exploratus, -a, -um clear, sure, evident 
exploro (1) investigate, examine, 
ascertain, explore 
expolio, -ire, -ivi, -itum polish 
expono, -ere, -posui, -positum 
set out, exhibit, explain 
exporto (1) carry out 
exprimo, -ere, -pressi, -pressum 
press out, describe, express 
expromd, -ere, -prompsi, -promptum 
bring out, utter 

expugnatio, -onis /. taking by storm 
expugno (1) take by storm, capture 
expurgo (1) cleanse, purify, justify 
exqulro, -ere, -quisivi, -quisitum 
seek out, inquire 
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exquisitus, -a, -um carefully 
sought out, ingenious, excellent 
exsanguis, -e drained of blood 
exscindo, -ere, -scidi, -scissum cut 
out, destroy 

exsecrabiliter loathingly 
exsecratio, -onis /. a curse 
exsecror, -ari, -atus sum curse 
exsequiae, -arum/, pi. funeral, 
funeral rites 

exsequor, -sequl, -secutus sum 
follow out, perform, execute 
exsero, -ere, -serui, -sertum 
thrust out, exert 

exsilio, -ire, -silul leap out, jump up 
exsilium, -i n. exile 
exsisto, -ere, -stiti stand out, 
appear, arise, exist 
exspectatio, -onis/. waiting, 
expectation 

exspecto (1) wait for, expect 
exsplro (1) breathe out, expire 
exstinguo, -ere, -stinxi, -stinctum 
put out, extinguish 

exsto (1) stand out, be extant, survive 
exstruo, -ere, -struxi, -structum 
build up, construct 
exsul, -sulis m. an exile 
exsulto (1) (Jreq. of exsilio) leap up, 
rejoice, exult 

exsupero (1) surmount, rise up 
exsurgo, -ere, -surrexi, -rectum rise 
out of, rise 

extemplo adv. immediately 
extendo, -ere, -tendi, extentum 
(or extensum) stretch out, spread, 
extend 

extergo, -ere, -tersl, -tersum wipe 
off, clean 

extermino (1) drive beyond the 
borders, banish 

extemus, -a, -um external, foreign 
exterreo, -ere, -ui, -itum frighten 
exterus = extemus 
extimesco, -ere, -timui begin 
to dread, be frightened 
extorqueo, -ere, -torsi, -tortum 
twist out, wrench away, take by 
force, extort 

extra adv. and prep. w. acc. 

outside, beyond 
extraho, -ere, -traxi, -tractum 
draw out, withdraw 
extremus, -a, -um last, final, 
extreme; ad extremum finally; 
extrema hleme at the end of 
winter 


exturbo (1) drive out, banish 
exultatlc, -onis /. rejoicing, 
exultation 
exulto = exsulto 

exuo, -ere, -ui, -utum strip, put off 
exuro, -urere, -ussf, -ustum 
burn out, burn up 
exuviae, -arum/, pi. things 
stripped off, spoils. 

F 

fabricator, -oris m. maker, contriver 
fabrico (1) build, construct 
fabula, -ae/. story, play, fable 
fabulosus, -a, -um legendary, 
characterized by stories 
facete adv. wittily 
facetiae, -arum/, pi. clever 
remarks, jokes, witticisms 
facetus, -a, -um elegant, shrewd, 
witty, humorous 
facies, -ei, /. face, appearance 
facile adv. easily 
facilis, -e easy, ready 
facilitas, -atis /. ease, cour¬ 
tesy, affability, facility 
facinorosus, -a, -um criminal 
facinus, -oris n. deed, evil 
deed, crime 

facio, -ere, feci, factum make, 
do, bring about; copiam (or 
potestatem) facere give an 
opportunity; magni facere value 
highly; verba facere talk; 
fac sciam let me know 
factio, -onis/. doing, faction, 
partisanship, party 
factiosus, -a, -um partisan, factious 
factum, -i n. deed, act, exploit 
facultas, -atis /. ability, 

means, resources, opportunity 
facundia, -ae /. eloquence 
facundus, -a, -um eloquent 
faenero (1) lend at interest 
faenum, -i n. hay 
faenus, -oris n. interest on money 
Faesulanus, -a, -um from Faesu- 
lae, a town in Etruria 
falcarius, -i m. scythe- or 
sickle- maker 
fallacia, -ae /. treachery, 
deceit, trickery 
fallax, gen. -acis treacherous, 
deceitful 
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fallo, -ere, fefelli, falsum 

deceive, cheat, fail, escape 
the notice of; hoc me falllt I 
am mistaken in this 
falso adv. wrongly, by mistake 
falsus, -a, -um false, mistaken 
falx, falcis/. sickle, scythe 
fama, -ae /. talk, rumor, report, 
tradition, reputation, fame 
fames, -is /. hunger, famine 
familia, -ae or -as/, household, 
family, troop of slaves 
familiaris, -e private, friendly, 
familiar, of the household; 
as noun friend, companion 
familiaritas, -atis /. friendship, 
intimacy 

familiariter adv . on friendly terms 
famosus, -a, -um celebrated, famous 
famulus, -i m. servant 
fanum, -I n. shrine, sanctuary 
fas indecL n. divine law, right; 

fas est, it is permitted, proper 
fascis, -is m. bundle, parcel; 
pi. fasces, the rods and axe, 
symbolizing the authority of the 
liigher magistrates 
fastlgium, -I n. summit, pinnacle, 
gable, turret, battlement 
fatalis, -e fateful, deadly 
fateor, -eri, fassus sum own, 
admit, confess 
fatigatio, -onis /. weariness 
fatigo (1) tire, weary, exhaust 
fatum, -i n. fate, destiny 
fatus, -a, -um (for) having spoken 
fauces, -ium /. pi. throat, narrow 
pass, defile 

faustus, -a, -um auspicious, lucky 
faveo, -ere, favi, fautum w. 

dai. favor, support 
fa villa, -ae/. hot ashes, cinders 
favor, -oris in. favor, support, 
popularity 

favus, -i m. honeycomb 
fax, facis,/. torch, firebrand 
febris, -is /. fever 
Februarius, -a, -um of February 
fecundus, -a, -um fertile, fruit¬ 
ful, abundant 
felicitas, -atis /. good luck, 
happiness 

feliciter adv. successfully, 
favorably 

felix, gen. -Ids happy, success¬ 
ful, fortunate, fruitful 
femina, -ae /. female, woman 
femineus -a, -um of a woman 


fenestella, -ae diinin. of fenestra 
small window 

fenestra, -ae/. window, opening 
fera, -ae/. wild beast 
ferax, gen. -acis productive, 
prolific 

fere adv. almost, usually, as a 
rule, generally 
ferlae, -arum /. pi. holidays 
ferlo, -ire hit, strike 
ferine = fere 

fero, ferre, tuli, latum bear, 
carry, endure, lead, tend, say, 
report; prae se ferre reveal, 
manifest; aegre, moleste, gravlter 
ferre be distressed, annoyed at, 
resent; sententiam ferre express 
a view, vote 

ferocitas, -atis/. vigor, high 
spirit, ferocity, cruelty 
ferociter adv . fiercely, cruelly 
ferox, gen. ferocis bold, spirit¬ 
ed, fierce, cruel 
ferramentum, -i, n. iron tool 
ferrum, -i, n. iron, steel, sword 
fertilitas, -atis /. fertility 
ferus, -a, -um wild, cruel, savage 
ferveo, -ere, ferbui, or fervi be 
hot, boil, rage, he agitated 
fessus, -a, -um tired, weary 
festinatio, -onis /. haste, hurry 
festino (1) hurry, hasten 
festivus, -a, -um delightful, gay 
festus, -a, -um holiday, festive, 
festal; festum, -i n. holiday, 
feast, feast day, festival 
fetus, -a, -um filled with, teeming 
fictus, -a, -um feigned, false, 
pretended 

ficus, -i or -us m. or f. fig, fig tree 
fidelis, -e faithful, loyal, 
reliable 

tides, -eif. trust, faith, 

belief, loyalty, honor, pledge, 
protection, credit 

fldo, -ere, flsus sum w. dat. or abl. 

trust, rely on 
flducia, -ae/. confidence, 
trust, assurance, security 
fidus, -a, -um loyal, faithful 
figo, -ere, fixl, flxum fasten, 
fix, attach, thrust in 
figura, -ae/. shape, form, figure, 
filia, -ae/. daughter 
filiolus, -i in. small son 
filius, -I m. son 

fin do, -ere, fidi, fissum cleave, 
split 
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fingo, -ere, finxi, fictum feign, 
pretend, fashion, shape, mould 
finlo, -ire, -hi, -Itum bound, 
limit, restrain, end 
finis, -is m. (rarely f.) limit, 

boundary, purpose, aim, end; in 
pi. territory 

finitimus, -a, -urn neighboring, 
adjoining; as noun , m. neighbor 
fio, fieri, factus sum become, 
happen, be made, be done 
firmamentum, -i n. support, 
mainstay, firmament 
firmo (1) strengthen, support, 
encourage 

firm us, -a, -um strong, steady 
flagitiosus, -a, -um shameful, 
disgraceful 

flagitium, -i, n. shame, disgrace 
flagito (1) demand, require 
flagro (1) burn, blaze 
flamma, -a ef. flame, fire 
flavus, -a, -um yellow, golden 
flecto, -ere, flexi, fiexum bend, 
turn, direct, prevail upon 
fled, -ere, flevi, fletum weep 
for, lament 

fletus, -us m. weeping, tears 
flo (1) blow, whistle 
Florentia, -ae/. Florence 
Florentfnus, -a, -um Florentine 
floreo, -ere, -ui blossom, 
flower, flourish 
fluetus, -us rn. wave, billow 
fluito (1) float about, waver 
flumen, -minis n. river 
fluo, -ere, fluxi, fiuxum flow 
fluvius, -i in. river, stream 
focilo (1) revive, resuscitate 
focus, -i m. hearth, fireside 
fodio, -ere, fodi, fossum dig, stab, 
goad 

foederatus, -a, -um federated, 
allied 

foedo (1) befoul, defile, disgrace 
foedus, -a, -um foul, repulsive, 
vile, disgraceful 

foedus, -eris n. treaty, alliance, 
agreement 
folium, -I n. leaf 
fons, fontis m. spring, fountain, 
source, origin 

(for), fari, fatus sum speak 
foras adv. after verb of motion , 
outdoors 

fore fut. inf. of sum 
fordnsis, -e of the forum 
foret = esset 


foris, -is/, door 

foris, adv. w. verb af rest , outdoors 
forma, -ae/. form, shape, beauty, 
idea, nature, appearance 
formldabilis, -e terrifying, in¬ 
spiring fear 

formido (1) feel dread, fear 
formldo, -dinis/. terror, dread 
formldulosus, -a, -um fearful, 
dreadful 

formo (1) shape, form, fashion 
formosus, -a, -um pretty, beauti¬ 
ful, handsome 
formula, -ae/. form, rule, 
principle 

fornix, -icis m. arch, vault 
fors, fortis/. chance; abl. forte by 
chance 

forsan, forsitan perhaps 
fortasse adv. perhaps 
forte see fors 

fortis, -e brave, strong, manly, 
energetic 

fortiter adv. bravely 
fortitudo, -dinis /. courage, 
strength, manliness, fortitude 
fortuna, -ae/. chance, fortune 
fortunatus, -a, -um prosperous, 
lucky, fortunate 
forum, -I n. forum, market 
fossa, -ae/. ditch, trench 
foveo, -ere, fovi, fotum hold 
dear, cherish, foster 
fragilis, -e fragile, frail 
fragilitas, -atis /. frailty, 
weakness 

fragor, -oris m. crash, noise 
frango, -ere, fregi, fractum 
break, smash, weaken 
frater, -tris in. brother 
fratemus, -a, -um brotherly 
fraudo (1) cheat, defraud 
fraudulentus, -a, -um deceitful, 
fraudulent 

fraus, fraudis/. fraud, deceit, 
treachery 

fremitus, -us m. roar, din 
frena, -orum n. pi. reins, bit, curb 
frequens, gen. -entis repeated, 
crowded, frequent, thronged 
frequenter adv. frequently 
frequentia, -a ef. throng, crowd 
frequento (1) crowd, visit repeat¬ 
edly, celebrate 
fretum, -i n. strait, narrow 
stretch of water 

fretus, -a, -um w. abl. relying on, 
confident in 
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frigeo, -ere be cold, be coldly 
received 

frigesco, -ere inceptive , grow cold 
frigidus, -a, -um cold, chilling 
frigus, -goris n. cold, chilliness 
frons, frondis/. leaf, foliage 
frons, frontis /. forehead, brow, 
front, insolence 
fructuosus, -a, -um fruitful, 
productive 

fructus, -us m. fruit, enjoyment, 
produce, profit, income 
frugalis, -e thrifty, frugal 
friiges, -um /. meal, grain 
frugi adj. indecl. frugal, thrifty, 
honest, useful 

frumentarius, -a, -um of grain 
frumentum, -i n. grain; in pi. 

standing crops, grain 
fruor, frul, fructus sum w. abl. 
enjoy 

frustra adv. in vain 
fucus, -i m. rouge, deceit, pretense 
fuga, -ae /. flight, escape, exile 
fugio, -ere, fugi, fugitum flee, 
shun, avoid 

fugitivus, -a, -um runaway, fugitive, 
deserting 

fugo (1) rout, put to flight 
fulgeo, -ere, fulsi flash, lighten, 
gleam, shine 

fulgor, -oris in. flash, brightness, 
radiance 

fulmen, -minis n. thunderbolt 
fulvus, -a, -um yellow, tawny 
fumo (1) smoke, steam 
fumus, -i m. smoke 
fundamentum, -i n. foundation 
funditus adv. utterly 
fundo (1) found, establish 
fundo, -ere, fudi, fusum pour, 
spread, rout, overthrow 
fundus, -i, in. bottom, farm, estate 
funestus, -a, -um deadly, fatal 
fungor, fungi, functus sum w. abl. 

perform, discharge 
funis, -is m. rope, rigging 
funus, funeris n. death, corpse, 
ruin, funeral 
fur, furis m. thief, rogue 
furca, -ae/. fork 

furibundus, -a, -um mad, enraged 
furio (1) madden, enrage 
furiosus, -a, -um mad, frenzied, 
furious 

furo, -ere rave, rage 

furor, -ari, -atus sum steal, rob 

furor, -oris in. madness, frenzy 


furtim adv. by stealth, furtively 
furtum, -i n. theft, robbery 
futilis, -e idle, foolish 

G 

Gades, -ium /. pi. Gades, Cadiz 
Gaius, -i m. abbrev. C., Gaius, 

Roman praenomen 
galea, -ae /. helmet 
Gallia, -ae/. Gaul, France 
Gallicus, -a, -um Gallic, French 
gallina, -ae/. hen, fowl 
gallus, -i m. rooster 
Gallus, -I in. a Gaul 
garrio, -ire, -if, -Iturn prattle, chatter, 
yarn 

garritus, -us m. chatter 

gaudeo, -ere, gavisus sum seini-dep. 

rejoice, be glad 
gaudium, -i n. joy, delight 
gaza, -ae /. treasure 
gelidus, -a, -um cold, chilling 
geminus, -a, -um paired, double, both; 

as noan gemini, -drum m. pi. twins 
gemitus, -us m. groan, moaning 
gemma, -ae/. gem, jewel 
gemmeus, -a, -um jewelled 
gemo, -ere, gemui, gemitum groan, 
moan 

gener, -eri in. son-in-law 
genero (1) beget, create, generate 
generosus, -a, -um honorable, 
noble, generous 
genetrix, -tricis /. mother 
genitor, -oris in. father 
gens, gentis /. tribe, race, 
elan, people 
genu, -us n. knee 
genus, generis n. birth, descent, 
race, kind, class 
germanus, -i m. brother 
germino (1) put forth, germinate 
gero, -ere, gessl, gestum bear, 
carr>', bring, manage, conduct, 
do; res gestae achievements, 
history; se gerere behave, 
conduct oneself; morem gerere 
humor, comply 

gesticulosus, -a, -um prone to 
gesticulate 

gestio, -ire, -ivi, -itum be eager, 
be delighted 
gesto (1) carry, wear 
gestus, -us in. behavior, bearing 
gigno, -ere, genul, genitum beget, 
produce, bring forth 
gladiator, -toris in. gladiator 
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gladiatorius, -a, -um of gladiators, 
gladiatorial 
gladius, -i m. sword 
glomero (1) gather together 
gloria, -ae/. fame, renown 
glorior, -ari, -atus sum boast, 
pride oneself, glory 
gldriosus, -a, -um glorious, 
boastful 

gnavus, -a, -um busy, active 
Gorgo, -onis /. a Gorgon, one of the 
three Dread Sisters 
gradior, -!, gressus sum step, walk 
gradus, -us m. step, pace, rank 
Graece adv. in Greek 
Graecus, -a, -um and Graius, -a, 

-um Greek 

gramen, -minis n. grass, herb 
grammaticus, -i m. grammarian, 
teacher 

grandis, -e great, large, aged 
grates, -ium /. thanks, requital 
gratia, -ae /. grace, favor, 
popularity, kindness, service; 
gratiam referre return a com¬ 
pliment or favor; in gratiam 
redire cum be reconciled with; 
gratias agere thank; gratia w. gen. 
for the sake of 

gratiosus, -a, -um popular, influential 
gratis adv. as a favor, free 
gratulatio, -onis f. rejoicing, 
congratulation, thanksgiving 
gratulor, -ari, -atus sum w. dat. 

congratulate, give thanks 
gratus, -a, -um pleasing, welcome, 
grateful 

gravate adv. reluctantly 
gravidus, -a, -um full, pregnant 
gravis, -e heavy, weighty, grave, 
serious, severe, dignified 
gravitas, -atis /. weightiness, 

gravity, dignity, force, heaviness 
graviter adv. heavily, seriously, 
gravely, severely 
gravo (1) burden 
gravor, -ari, -atus sum object, be 
reluctant, be annoyed 
gremium, -i n. bosom, lap 
gressus, -us m. step, movement 
grex, gregis m. flock, herd, 
company, band, troop 
grossus, -a, -um thick, large 
gubemaculum, -i n. rudder, helm, 
control 

gubematid, -onis f. steering, 
control, government 


gubemator, -oris m. steersman, 
pilot, governor 

gubemo (1) steer, control, govern 
gula, -ae /. gullet, throat 
gurges, -gitis m. whirlpool, gulf, flood 
gusto (1) taste, have a snack, enjoy 
guttur, -uris n. throat 
gymnasium, -i n. school, gymnasium 
(from Greek) 

gypsum, -i n. plaster, gypsum 
gyrus, -i m. circle, course, 
ring 

H 

habenae, -arum /. pi. reins 
habeo, -ere, -ul, -itum have, hold, 
eonsider, regard; gratiam habere 
feel thankful; oratidnem habere 
deliver a speech; res ita se habet 
this is the situation; in animo 
habere to intend 
habitaculum, -i n. dwelling place 
habito (1) live, dwell, inhabit 
habitus, -us m. disposition, 
appearance, clothing 
hactenus adv. thus far, up to 
this point 

haedus, -i m. kid, young goat 
haereo, -ere, haesi, haesum 
cling to, catch, adhere to 
haesito (1) freq. get stuck, 
hesitate, be uncertain 
harena (or arena), -ae /. sand, 
desert, arena 

haruspex, -spicis m. soothsayer 
hasta, -ae /. spear 
haud adv. not at all, not, by no 
means 

haudquaquam adv. by no means 
haurio, -ire, hausi, haustum 
draw off, drain, drink in 
hebes, gen. -etis blunt, dull, 
stupid 

hebesco, -ere grow dull 
hebeto (1) blunt, dull, dim 
Hebraeus or Hebraicus, -a, -um 

Hebrew 

Heracliensis, -e of Heraclea, a 
Greek town in southern Italy 
herba, -ae /. plant, grass 
hereditas, -atis /. inheritance, 
legacy 

heres, -edis m. or f. heir 
heri adv. yesterday 
herds, -ois, acc. heroa m. hero 
hesperius, -a, -um western 
hestemus, -a, -um of yesterday 
heu interj. alas! 
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hiatus, -us ?n. opening, gap, 
fissure, chasm 

Hiberes, -um m. pi. Spaniards 
hibemus, -a, -um of winter; n. 
pi. hiberna (castra implied) 
winter quarters 

hie, haec, hoc deino?is. pron. and 
adj. he, she, it, this, the latter; 
hoc magis the more. The encl. 

-ce is often added for emphasis. 
hie adv. here 

hiemo (1) spend the winter 
hiems, -emis/. winter, storm 
hilaris, -e cheerful, gay 
hilaritas, -atis /. cheerfulness, 
gavety 

hinc adv. hence, from this place 
Hispania, -ae /. Spain 
Hispanicus, -a -um Spanish 
Hispaniensis, -e Spanish 
Hispanus, -i m. a Spaniard 
historia, -ae /. history, story 
histrio, -onis in. an actor 
ho die adv. today 
hodiemus, -a, -um of today; 

hodiemus dies, this day, today 
homo, hominis m. (rarely f.) a 
mortal, human being, man 
homuncio, -onis; homunculus, -i m. 
little man, feeble man, poor 
mortal 

honestas, -atis/. honor, virtue, 
integrity, honesty 
honeste adv. honorably 
honesto (1) honor, dignify 
honestus, -a, -um honorable, noble 
honorabilis, -e honorable 
honoratus, -a, -um honored, 
respected 

honorifice adv. respectfully, politely 
honos (or honor), honoris m. 
honor, esteem, reputation, 
public office; honoris causa 
with due respect 
hora, -ae/. hour 

horrendus, -a, -um dreadful, terrible 
horreo, -ere, -in shudder at, dread, 
be afraid; horrens, -entis 
shaggy, rough, bristling 
horresco, -ere begin to quake, shudder 
horreum, -i n. barn, granary 
horribilis, -e, dreadful, fearful, 
violent 

horror, -oris m. horror, dread, din 
hortatus, -us 711. encouragement 
hortor, -ari, -atus sum urge, 
encourage 

hortulus, -i m. small garden, park 


hortus, -I in. garden 
hospes, -pitis m. or f. stranger, 
guest, host, friend 
hospita, -ae/. a stranger 
hospitalis, -e hospitable 
hospitium, -I n. hospitality, lodging 
hostia, -ae/. victim 
hostilis, -e hostile 
hostiliter adv. in a hostile manner 
hostis, -is m. (rarely f.) enemy, foe 
hue adv. hither, in this direction, 
so far, up to this point 
hucine (hue, arid encl. -ne), to 
this point? so far? 
humanitas, -atis /. kindness, 
courtesy, culture, human 
feeling, humanity 
humaniter adv. courteously, 
kindly, humanly 

humanus, -a, -um human, humane, 
kind, gentle, cultured 
humilis, -e low, lowly, humble 
humilitas, -atis/. lowliness, humility 
humus, -if. ground, soil; loe. hum! 

on the ground 
hydria, -ae /. jug, ewer 
hymnus, -i m. a hymn 
hypocaustum, -i n. stove room, 
public room 

I 

iaceo, -ere, -ui lie, be prostrate, 
be neglected 

iacio, -ere, iecl, iactum throw, 
hurl 

iacto (1) freq. of iacio throw, toss 
about, hurl, utter, boast; 
se iactare make a display 
iactura, -ae /. a throwing, loss, 
sacrifice 

iactus, -us m. throw, cast 
iaculor, -ari, -atus sum hurl, cast 
iaculum, -I n. javelin 
iam adv. already, now, again; 
iam diu, dudum or pridem 
long ago 

ianitor, -oris m. doorkeeper 
ianua, -ae/. door 
Ianuarius, -a, -um of January 
I anus, -i m. Janus, god of doorways, 
gates and beginnings; his temple 
ibi adv. there, thereupon 
ibidem adv. in the same place 
ictus, -us m. blow, stroke 
idcirco adv. on that account 
idem, eadem, idem, gen. eiusdem 
same 
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identidem adv. repeatedly 
ideo adv. for that reason 
idiota, -ae m. layman, novice 
idolon, -I n. ghost, spectre, 
apparition, idol 

idoneus, -a, -um w. dat. suitable 
Idus, -uum /. pi. the Ides ( the 
fifteenth of March , May , July 
and October; the thirteenth of 
the other months) 
ieiunium, -I n. hunger, fasting 
ieiunus, -a, -um fasting, hungry 
igitur adv. therefore 
ignarus, -a, -um ignorant, unaware 
ignavia, -ae f. laziness, sloth, 
cowardice 

ignavus, -a, -um inactive, idle, 
slothful, cowardly 
ignis, -is m. fire 
ignobilis, -e unknown, obscure 
ignominia, -ae/. disgrace, shame, 
dishonor 

ignorantia, -ae /. lack of knowledge, 
ignorance 

igndro (1) not to know, be ignorant 
of 

igndsco, -ere, ignovi, ignotum 
w. dat. of pers. forgive, pardon 
ignotus, -a, -um strange, unknown 
Dias, -adis (-ados)/. Iliad; a 
Trojan woman 

ilico adv. straightway, at once 
Ilium, -I n. Ilium, Troy 
illaesus, -a, -um (in laedo) unharmed 
ille, ilia, illud demon, pron. and 
adj. he, she, it, that, the famous; 
hie . . . ille, the latter . . . the 
former 

illecebra, -ae/. attraction, 
lure, enticement 
illlc adv. there, in that place 
illicio, -ere, -lexi, -lectum 
allure, entice, seduce 
illldo, -ere, -lisi, -lisum strike at, 
dash 

illinc adv. from that place 
illitteratus, -a, um unlettered, 
uneducated, uncultured 
illuc adv. thither 
illucescit, -ere, -luxit it grows 
light, dawn comes 

illudo, -ere, -lusi, -lusum w. dat. mock, 
jeer at, ridicule 
illumino (i) give light to 
illustris, -e shining, clear, 
brilliant, famous, illustrious 
illustro (1) illuminate, make 
clear, render famous, glorify 


Illyricum, -i n. Illyria 
imaginor, -ari, -atus sum picture 
to oneself, imagine 
imago, imaginis /. likeness, 
image, statue, portrait, ghost 
imbecillitas, -atis /. weakness, 
helplessness 

imbecillus, -a, -um weak, helpless, 
frail 

imbellis, -e unwarlike 
imber, imbris m. rain, shower 
imbibo, -ere, -bib! drink in, imbibe 
imbuo, -ere, -bui, -butum wet, 
stain, tinge, imbue 
imitor, -ari, -atus sum imitate 
immanis, -e huge, monstrous, 
brutal, savage 

immanitas, -atis /. monstrosity, 
enormity, savageness, barbarism 
immaturus, -a, -um unripe, im¬ 
mature, untimely, 
immemor, -oris gen. unmindful 
immensus, -a, -um unmeasured, 
immense 

immerens, -entis undeserving 
immerito adv. undeservedly, unjustly 
immineo, -ere, -m overhang, 
threaten, impend 
imminuo, -ere, -ui, -utum lessen, 
weaken, reduce, impair 
immisceo, -ere, -miscul, -mixturn 
mix in, intermingle with 
immitto, -ere, -mlsi, -missum 
send against, admit, let loose 
immo adv. correcting what has 
been said; on the contrary, yes 
indeed, no indeed 

immoderatus, -a, -um uncontrolled, 

excessive 

immodicus, -a, -um excessive, un¬ 
restrained, extravagant 
immolo (I) sacrifice 
immoror, -ari, -atus sum linger on 
immortalis, -e immortal 
immortalitas, -atis/. immortality 
immunitas, -atis/. exemption, 
immunity 

immurmuro (1) murmur in 
immutabilis, -e unchangeable 
immuto (1) change, alter 
impar, gen. -paris unequal 
imparatus, -a, -um unprepared 
impatiens, gen. -entis w. gen. unable to 
endure, impatient 
impavidus, -a, -um fearless 
impedimentum, -I n. hindrance, 
obstacle 
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impedio, -Ire, -Ivi (or -ii), -itum 
be in the way of, hinder, hamper, 
prevent. 

impello, -ere, -pull, -pulsum urge 
on, drive, ineite, push 
impended, -ere w. dat. overhang, 
threaten 

impendium, -I n. expense 
impendo, -ere, -pendi, -pensum 
weigh out, pay, spend 
impensa, -ae/. expense 
impense adv. earnestly, eagerly 
imperator, -oris m. commander in 
chief, (later) Emperor 
imperatrix, -trieis f. empress 
imperitus, -a, -um inexperienced, 
unskilled 

imperium, -I n. eommand, control, 
authority, sovereignty, empire 
impero (1) command, order, impose, 
levy, require 

impertio, -ire, -Ivi (or -ii), -Itum 
share, bestow, impart 
impetro (1) achieve, gain one’s 
request 

impetus, -us m. attack, assault, 
violence, rush 

impiger, -gra, -grum energetic 
impingo, -ere, -pegl, -pactum hit 
against, dash against 
impius, -a, -um impious, wicked, 
undutiful 

impleo, -ere, -plevi, -pletum fill, 
fulfill, satisfy, complete 
implied, -are, -avi (or -ui), -atum 
(or -itum) enfold, entangle, 
involve, join 

impidratio, -onis /. entreaty 
implord (1) entreat, implore 
impond, -ere, -posul, -positum iv. dat. 

put on, impose, cheat, deeeive 
importo (1) bring in 
importunus, -a, -um unsuitable, 
cruel, harsh 

impossibilis, -e impossible 
impostor, -oris m. swindler, deeeiver, 
confidence man 

imprimo, -ere, -pressi, -pressum 
press upon, imprint 
improbe adv. badly, wickedly 
improbitas, -atis/. wiekedness, 
lack of principle 

improbo (1) disapprove, condemn 
improbus, -a, -um wicked, un¬ 
scrupulous 

improvidus, -a, -um unforeseeing 
imprdvisus, -a, -um unforeseen; 
de imprdvlso unexpectedly 


imprudens, gen. -entls unwise, 
not knowing 

imprudenter adv. unwisely 
imprudentia, -ae /. thoughtlessness, 
folly, ignoranee 

impudens, gen. -entis shameless, 
impudent 

impudenter, adv. shamelessly 
impudentia, -ae /. impudence 
impudlcitia, -ae /. immodesty 
impune, adv. with impunity 
impunitas, -atis/. impunity 
impunltus, -a, -um unpunished 
Imus, -a, -um lowest; as noun n. pi. 

Ima bottom, lowest part 
in preposition 

a) w. acc. into, to, towards, against; 

b) iv. abl. in, on, among, in the case of 
inambulo (1) walk up and down 
inanis, -e empty, groundless 
inaudltus, -a, -um unheard of 
inauratus gilded 

incalesco, -ere, -calul grow heated 
incarcero (1) imprison 
incautus, -a, -um unsuspeeting, 
unwary, incautious 
incedo, -ere, -cessi, -cessum 
move on, approach, come upon 
incendium, -i n. fire 
incendo, -ere, -cendl, -censum 
set on fire, burn 
incensio, -onis / the burning 
inceptum, -i n. attempt, under¬ 
taking, beginning 
incertus, -a, -um uneertain 
incido, -ere, -cidi fall upon, 
happen, occur 

incido, -ere, -cidi, -cisum cut into, 
engrave, inscribe 
incipio, -ere, -cepl, -ceptum 
begin, undertake 
incitarnenturn, -I n. incentive, 
spur, inducement 
incito (1) urge on, spur, rouse, 
encourage 

inclamo (1) eall out, shout, invoke, 
protest 

inclementia, -ae /. unkindness, 
severity 

incllnatus, -a, -um inclined, 
falling 

incllno (1) lean, turn, incline 
includo, -ere, -ciusi, -clusum 
shut in, inclose, include 
inclutus, -a, -um famous 
incognitus, -a, -um unknown 
incoho (1) begin, undertake 
incola, -ae m. or f. inhabitant 
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incold, -ere, -ui inhabit 
incolumis, -e safe, unharmed 
incolumitas, -atis /. safety, 
security 

incomitatus, -a, -um unattended 
incommodus, -a, -um inconvenient; 
as noun incommodum, -i n. 

disadvantage, loss, misfortune, 
defeat 

incomprehensibilis, -e inconceivable 
inconsulte adv. rashly 
incontinenter adv. in an undis¬ 
ciplined way, incontinently 
incorruptus, -a, -um pure, undefiled 
incredibilis, -e unbelievable, 
incredible 

incredibiliter adv. unbelievably 
incredulus, -a, -um disbelieving 
increpo, -are, -crepui, -crepitum 

sound, make a noise, criticize, 
rebuke 

incultus, -a, -um uncultivated, 
neglected 

incumbo, -ere, -cubui, -cubitum 

lean on, press on, make an 
effort, exert oneself 
Incuriositas, -atis /. lack of 
interest, indifference 
incuriosus, -a, -um indifferent, 
careless 

incurro, -ere, -curri (or -cucurri), 
-cursum run into, against, 
attack, happen 
incuso (1) accuse 
incutio, -ere, -cussi, -cussum 
strike into, inspire 
inde adv. then, thenee 
indecorus, -a, -um unbecoming 
index, -dicis m. pointer, informer, 
witness, label 

indicium, -i n. infonnation, 
evidence, proof 
indico (1) point to, indicate, 
give information, value, set a 
price on 

indico, -ere, -dixi, -dictum declare, 
appoint 

Indicus, -a, -um Indian 
indidem adv. from the same place 
indigentia, -ae /. need, want 
indigeo, -ere, -ui w. all. need, 
want, lack 

indignatlo, -onis /. indignation, 
resentment, protest 
indigne a/lv. unworthily, shamefully 
indignitas, -atis /. unworthiness, 
indignation 


indignor, -an, -atus sum think 
unworthy, resent, be angry at 
indignus, -a, -um unworthy, shameful 
indoctus, -a, -um untrained, 
ignorant, illiterate 
indoles, -is /. nature, character 
indomitus, -a, -um untamed, 
uncontrolled 

indued, -ere, -duxi, -dueturn 
lead in, induce, persuade; 
animum inducere decide, resolve 
indulgentia, -ae/. kindness, 
affection, indulgence 
indulged, -ere, -dulsi, -dultum 
w. dat. be kind to, allow, indulge 
in dud, -ere, -dui, -dutum put on, 
dress, entangle 
indusium, -i n. underwear 
industria, -ae/. diligence, 
zeal, industry 

inedia, -ae/. fasting, hunger 
ineluctabilis, -e unavoidable 
ineo, -ire, -ii, -itum go into, 
enter, begin; ineunte adules- 
centia in early youth; ineunte 
vere at the beginning of spring 
inepte adv. tactlessly 
inermis, -e unarmed 
inerro (1) wander over 
iners, gen. -ertis unskilled, 
weak, inactive, motionless 
inertia, -ae /. inactivity, idleness 
infamia, -ae /. loss of reputation, 
infamy 

infamis, -e infamous, notorious 
infandus, -a, -um unspeakable, 
dreadful 

infantia, -ae /. infancy 
infantulus, -I m. ( dimin . of infans, 
-antis) small infant 
Infelix, gen. -Icis unhappy, unlueky 
infensus, -a, -um hostile 
inferiae, -arum /. pi. funeral gifts, 
sacrifices offered to the Di Manes 
inferior, -ius lower, inferior 
infero, -ferre, -tuli, illatum 
bring upon, introduce, direct, 
eause; bellum inferre make war 
on; signa inferre attack 
Inferus, -a, -um below, under¬ 
neath; as noun inferi, -drum vi. pi. 
the dead; a pud inferos in the 
Lower World 

infestus, -a, -um unsafe, hostile, 
infidus, -a, -um unfaithful, 
treacherous, unreliable 
mfigo, -ere, -fix*, -fixum fix in, 
impress 
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infimus, -a, -um lowest, last, 
most degraded 
infinitus, -a, -um limitless, 
infinite, countless 
Infirmitas, -atis /. weakness, 
infirmity 

Infirmo (1) weaken, refute, disprove 
infirmus, -a, -um weak, feeble 
Infitior, -ari, -atus sum deny 
inflammo (1) inflame, incite 
inflecto, -ere, -fiexi, -flexum 
bend, change 

infiexibilis, -e unbending, un¬ 
yielding 

infllgo, -ere, -ffixi, -flicturn strike 
against, inflict 

Infld (1) blow into, inflate, puff 
up, inspire 

Influo, -ere, -fluxi, -fluxum flow into 
Infdrmd (1) shape, mold, inform 
Infra adv. and prep. w. acc. below 
Infringo, -ere, -fregi, -fractum 
break down, weaken 
Infula, -ae/. fillet, headband 
infundd, -ere, -fudl, -fusum pour 
in, spread 

ingemino (1) repeat, redouble 
ingemlsco, -ere, -gemui groan, 
sigh 

ingeniosus, -a, -um talented 
ingenium, -i n. nature, talent, 
ability, character, genius 
ingens, gen. -entis huge, mighty 
ingenuus, -a, -um native, frank, 
open, ingenuous, freeborn 
ingratus, -a, -um ungrateful, 
unwelcome, thankless 
ingravesco, -ere grow heavy, 
increase 

ingredior, -gredi, -gressus sum 
enter upon, engage in, begin 
ingruo, -ere, -ul rush on 
inhabito (1) inhabit 
inhibeo, -ere, -ul, -itum hold in, 
check, restrain 
inhio (1) gape at 

inhonestus, -a, -um dishonorable, 
shameful 

inicio, -ere, -ieci, -iectum throw at, 
cast into, impress, inspire, cause 
inimicitia, -ae /. hostility, enmity, 
inimicus, -a, -um unfriendly; as 
noun , enemy, foe 
iniquitas, -atis/. unfairness, 
injustice, iniquity 
inlquus, -a, -um unfair, unjust, 
unfavorable, resentful 
initio (1) dedicate, consecrate 


initium, -i n. beginning 
iniungo, -ere, -iunxi, -iunctum 
enjoin, impose, attach 
iniuria, -ae /. wrong, injustice 
insult; abl. wrongfully 
iniuste adv. unjustly 
iniustitia, -ae /. injustice 
iniustus, -a, -um unjust 
inlabor, -labi, -lapsus sum glide 
into 

inludo cf. illudo 
innit or, -niti, -nisus (or -nlxus) 
sum lean on, depend on 
innocens, gen. innocentis blame¬ 
less, guiltless, innocent 
innocentia, -ae/. innocence, 
uprightness, integrity 
innotescd, -ere, -ndtui become known 
innovo (1) renew 

innoxius, -a, -um harmless, blame¬ 
less 

innumerabilis, -e countless 
innuo, -ere, -nul, -nutum nod at, 
beckon 

innuptus, -a, -um unwed 
innutritus, -a, -um nurtured on 
inoffensus, -a, -um unharmed, 
unhindered 

inopia, -ae/. want, lack, need, 
poverty 

inops, gen. -opis poor, needy, 
weak, helpless 

inquam I say, def. verb , postpositive, 
used for direct quotation; inquit he 
says; inquiunt they say 
inquietus, -a, -um uneasy, restless 
inquilinus, -a, -um of foreign 
birth 

in quin amentum, -i n. defilement 
inquino (1) defile, pollute 
inqulro, -ere, -qulslvi, -quisitum 
inquire into, seek for 
inqulsitio, -onis /. search, inquiry 
inr- see irr- 

Insania, -ae /. madness 
Insanio, -Ire, -u, -itum be 
mad, rage, rave 
Insanus, -a, -um mad, frantic 
Inscius, -a, -um unaware, ignorant 
inscribo, -ere, -scrips!, -scriptum 
write upon, inscribe, mark 
Insequor, -sequl, -secutus sum 
follow, pursue 

Insero, -ere, -serul, -sertum 
thrust in, insert, introduce 
Insero, -ere, -sevi, -siturn graft, 
implant 

Inserto (1) thrust in 
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Insideo, -ere, -sedi sit upon, 
settle, occupy 

Insldiae, -arum /. pi. plot, trap, 
treachery, ambush 
insidior, -ari, -atus sum w. dat. plot 
against, lie in wait for 
Insigne, -is n. badge, decoration, 
sign, signal, proof 

insignis, -e distinguished, unusually 
good 

Insilio, -ire, -sllul leap upon 
insimulo (1) charge, allege 
Insinuo (1) wind in, steal in 
insipiens, gen. -entis foolish 
insipienter adv. foolishly 
Insisto, -ere, -stiti stand 
on, press on, insist 
insitus, -a, -urn, see inserd 
insolens, gen. -entis arrogant, 
presumptuous, unusual 
insol entia, -ae /. strangeness, 
arrogance, insolence 
insolitus, -a, -um unusual, un¬ 
accustomed, strange 
insomnia, -ae/. sleeplessness 
insono, -are, -sonui make a noise, 
resound 

insons, -sontis innocent 
insperatus, -a, -um unhoped for, 
unexpected 

inspicio, -ere, -spexi, -specturn 
look at, examine, inspect 
inspiro (1) breathe into, inspire 
instabilis, -e unsteady, insecure 
instar indecl. n. likeness, size 
instauro (1) restore, renew 
instemd, -ere, -stravi, -stratum 
spread over 

instituo, -ere, -stitui, -stitutum set up, 
build, arrange, train, resolve on 
institutio, -onis /. practice, training 
institutum, -I n. custom, precedent, 
tradition, principle, law, purpose 
insto, -are, -stiti, -statum be near, 
press on, insist 

instruo, -ere, -striixi, -s true turn 
draw up, arrange, provide, in¬ 
form, train, equip 
insula, -ae/. island 
insulsus, -a, -um tasteless, dull 
insulto (1) leap upon, insult, 
taunt, exult 

insum, -esse, -fui, -futurns be in, 
exist, belong to 

insuper adv. above, in addition 
intactus, -a, -um untouched 
integer, -gra, -grum whole, complete, 
fresh, vigorous, pure, upright 


integre adv. honestly, honorably 
integritas, -atis /. uprightness, 
integrity, completeness 
intellectus, -us m. understanding, 
intellect 

intellego, -ere, -lexi, -lectum 
perceive, discern, understand 
intemeratus, -a, -um undefiled, pure 
intempestivus, -a, -um unseasonable, 
untimely 

intempestus, -a, -um untimely; 

intempesta nox the dead of night 
intendo, -ere, -tendi, -tenturn 
strain, aim, intend, concentrate 
intentus, -a, -um intent, alert 
inter prep. w. acc. between, 
among, in the midst of, during 
intercedo, -ere, -cessi, -cessum 
come between, intervene, occur 
intercipio, -ere, -cepi, -ceptum 
cut off, intercept 
intercludo, -ere, -ciusi, -clusum 
shut off, block, prevent 
interdico, -ere, -dixi, -dictum w. dat. 

forbid, interdict 
interdiu adv. in the daytime 
interdum adv. at times 
interea adv. meanwhile 
intereo, -ire, -ii, -itum die, 
perish, be lost 

interficio, -ere, -feci, -feeturn 
kill, slay, put to death 
intericio, -ere, ieci, -iectum 
put between, interpose 
interim adv. meanwhile 
interimo, -ere, -emi, -emptum 
destroy, kill 

interior, -ius inner, nearer, 
interior, inland; interius adv. 
inwardly, internally 
interitus, -us m. death, destruction, 
min 

intermitto, -ere, -misi, -missum 
break off, interrupt, neglect 
intemecio, -onis /. massacre, 
slaughter 

interpellate, -oris m. interrupter 
interpello (1) interrupt, obstruct 
interpono, -ere, -posul, -positum 
put between, admit, insert 
interpres, -pretis m. agent, 
interpreter 

interpretor, -ari, -atus sum 
explain, interpret 
interritus, -a, -um undaunted 
interrogo (1) question, examine, ask 
interrumpo, -ere, -rupi, -ruptum 
break off, interrupt 
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intersum, -esse, -ful, -futurus 
be between, be present, be dif¬ 
ferent; Interest it is important, 
it matters, it concerns; mea 
interest it is important to me 
intervallum, -I n. space between, 
pause, interval 

intervenio, -ire, -venl, -ventum 
come between, intervene, happen 
interventus, -us m. intervention 
intestinus, -a, -urn internal 
intexo, -ere, -texui, -textum inweave 
intimus, -a, -urn innermost 
intolerabilis, -e unbearable 
intono, -are, -ui thunder 
intorqueo, -ere, -torsi, -tortum 
twist, hurl at 

intra adv. and prep. w. acc. within, 
inside 

intrepidus, -a, -um intrepid, fearless, 
undaunted 

intrepide adv. fearlessly 
intro adv. inside, within 
intro (1) enter 

introdued, -ere, -duxi, -ductum 

lead in, introduce 

intro-eo, -ire, -il, -itum go in, enter 
introgredior, -gredi, -gressus sum 

enter, penetrate 

introitus, -us m. entry, entrance 
intueor, -eri, -tuitus sum gaze 
upon, regard, consider 
intus adv. inside, within 
inultus, -a, -um unavenged, un¬ 
punished 

inuro, -ere, -ussi, -ustum burn 
in, brand upon 
inusitatus, -a, -um unusual 
inutilis, -e useless 
in util iter adv. uselessly 
invado, -ere, -vasi, -vasum go 
against, attack, seize 
inveho, -ere, -vexi, -vectum 
bring in, invade, attack; in 
passive , ride, sail 

invenio, -ire, -veni, -ventum come 
upon, find, discover, learn 
inventio, -onis /. diseovery, 
finding, invention 

inventor, -oris m. inventor, contriver 
inverto, -ere, -verti, -versum 
turn in, overturn, upset 
investigo (1) track, search out 
inveterasco, -ere, -veteravl grow 
old, become established 
inveteratus, -a, -um of long 
standing, inveterate 
invicem adv. in turns, mutually 


invictus, -a, -um uneonquered, 
invincible 

invlded, -ere, -vidl, -visum look 

askance at; w. dat. envy, 
be jealous of 

invidla, -ae f. envy, jealousy, 
ill -will, unpopularity, hatred 
invidiosus, -a, -um full of envy, 
causing hatred, unpopular 
invidus, -a, -um envious, jealous 
invigilo (1) w. dat. watch over 
invlolabilis, -e invulnerable, 
inviolable 

inviolatus, -a, -um unhurt 
invisibilis, -e invisible 
inviso, -ere, -visi, -visum go to see, 
visit 

invisus, -a, -um hateful, detested 
invito (1) invite, summon 
invitus, -a, -um unwilling, 
against one’s will 
invius, -a, -um trackless 
invoco (1) call upon, appeal to, 
invoke 

involucrum, -I n. covering, wrapping 
involvo, -ere, -volvi, -volutum 
wrap up, envelop, enfold 
io interj. oh, ah, (cry of joy or pain ) 
iocor, -an, -atus sum joke, jest 
iocus, -I m. (pi. ioca) joke, jest, 
mirth, fun 

lonius, -a, -um Ionian 
ipse, ipsa, ipsum, gen. ipsius intensive 
pron. -self, myself, yourself, ete.; 
often rendered by even, very 
ira, -ae/. anger, rage, fury 
iracundia, -ae /. quick temper, 
resentment, wrath 
iracundus, -a, -um angry, wrathful 
irascor, Irasci, Iratus sum grow angry 
iratus, -a, -um angry, angered 
irreparabilis, -e irreparable 
irrepo (inr-), -ere, -repsi, -reptum 
creep in, steal in 
irretio, -Ire, -ivi, -Itum catch 
in a net, ensnare, entangle 
irrevocabilis, -e irrevocable 
irrideo, -ere, -risi, -risum 
laugh at, jeer at, ridicule 
irrito (1) provoke, incite 
imimpo, -ere, -rupi, -ruptum 
break in, rush in, invade 
irruo, -ere, -rui rush in 
irruptio, -onis /. attack 
is, ea, id, gen. eius demon, pron . 
and adj.j he, she, it; this, that; the, 
xv. comparatives, eo magis the more; 
id temporis at that time 
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Isocrates, -is m. Athenian orator and 
teacher of rhetoric 
istac adv. by that way 
iste, ista, istud, gen . istius demon, 
pron. and adj. that, that of yours, 
he, she, it; often contemptuoaSj 
that fellow 
istic adv . there 
istinc adv. from there 
istuc adv. thither 

ita adv. so, thus, to such an extent 
I tali, -drum m. pi. the Italians 
Italicus, -a, -urn Italian 
itaque conj. and so, therefore, 
accordingly 
item adv. likewise 
iter, itineris n. way, journey, 
march, route 

iterum adv. again, a second time; 

iterum atque iterum repeatedly 
itidem adv. in the same way, 
likewise 

itinero (1) journey, travel 
iuba, -ae /. mane, crest 
iubeo, -ere, iussi, iussum order 
iucunde adv. pleasantly 
iucunditas, -atis /. pleasantness, 
delight 

iucundus, -a, -urn delightful 
iudex, -dicis m. judge, juryman 
iudicialis, -e of a court, judicial 
iudicium, -i n. judgment, verdict, 
decision, trial, court 
iudico (1) judge, decide, declare 
iugulo (1) cut the throat, kill, 
murder 

iugulum, -i n. throat 
iugum, -i n. yoke, ridge, peak 
iumentum, -i n. beast of burden, 
pack animal 

iunctura, -ae/. joint, relationship 
iungo, -ere, iunxi, iunctum join, 
unite 

Iunius, -a, -um of June; abbrev. Iun. 
Iuppiter, Iovis m. Jupiter 
iuramentum, -i n. an oath 
iuratus, -a, -um having sworn, 
under oath 

iurgium, -i n. dispute, quarrel 
iurisdictio, -onis/. administration 
of justice 

iuro (1) swear, take oath 
ius, luris n. law', justice, right, 
authority; ius gentium inter¬ 
national law'; ius dicere admin¬ 
ister justice; lure justly, rightly 
ius iurandum, iurls iurandi, n. an 
oath 


iussu, abl. by order 
iussum, -l n. an order 
iuste, adv. justly, rightly 
justified (1) justify 
iustitia, -ae/. justice 
iustus, -a, -um just, fair, right, 
proper; iusta, -drum n. pi. 
rites, formalities, obsequies 
iuvenalis and iuvenilis, -e youthful 
iuvenis, -e young, youthful; as iioun, 
iuvenis, -is m. ot f. young man, 
young woman 

iuventus, -utis (iuventa, -ae) /. age 
of youth, youth 

iuvo, -are, iuvf, iutum help, aid, 
delight; itnpers. me iuvat it pleases 
me, I am glad 

iuxta adv. and prep. to. acc. equally, 
alike, near, close (to), according to 

K 

K. or Kal. abbrev. for Kalendae, 
-arum/, pi. the Calends, the 
first day of the month 

Karthago, -ginis /. Carthage 

L 

L. abbrev. far Lucius, -i m. 
labefacto (1) cause to totter, 

weaken, destroy 
labes, -is /. a sinking, blot, 
stain, disgrace 

labo (1) be unsteady, give w T ay 
labor, labi, lapsus sum sink, slip, 
glide, fall, fall into error 
labor, -oris m. w r ork, toil, hardship, 
exertion, effort 

labdriosus, -a, -um hard working, 
toilsome, troublesome 
laboro (1) toil, suffer, be concerned 
about 

lac, lactis n. milk 
Lacaena, -ae /. a Spartan w'oman 
Lacedaemon, -onis/. Lacedaemon, 
Sparta 

Lacedaemon ius, -a, -um Lacedae¬ 
monian, Spartan 
lacer, -era, -erum torn, tattered, 
lacerated 

lacertus, -i m. arm, muscle 
lacesso, -ere, -fvi, -itum provoke, 
harass, attack 
lacrima, -ae /. a tear 
lacrimo (1) shed tears, weep 
lacto (1) suckle, nurse 
lacus, -us m. lake 
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laedo, -ere, Iaesi, laesum wound, 
injure, offend 

laetitia, -ae/. joy, gladness 
laetor, -ari, -atus sum rejoice at 
laetus, -a, -um glad, happy, joyful, 
smiling, exuberant; adv. 
laete gladly 

laevus, -a, -um left, awkward, 
ill-omened, unfortunate; ad 
laevam (manum) on the left 
Iambo, -ere, Iambi liek, touch 
Iamentabilis lamentable 
Iamentatio, -onis /. weeping, wailing, 
lamentation 

lamentor, -ari, -atus sum wail, 
moan, lament 

lamentum, -i n. weeping, lament 
lamina, -ae /. thin plate of 
metal, layer, leaf, plate 
lampas, -padis /. light, torch 
lancea, -ae/. lance 
Langobardia, -ae/. Lombardy 
Iangueo, -ere be weary, listless, 
idle 

languesco, -ere, Iangux grow 
faint, weak, weary 
Ianguidus, -a, -um weak, feeble, 
listless 

Ianio (1) mangle, mutilate 
Laoeoon, -ontis in. Laocoon 
lapideus, -a, -um of stone 
lapillus, -i in. dimin. of lapis small 

stone 

lapis, -idis m. stone, milestone, 
boundary 

lapso (1) slip, stagger 
lapsus, -us in. slip, fall, error 
laqueus, -i m. noose, halter 
Lares, (Lar, Laris), -um (or -ium) in. 
Lares 

large = largiter adv. eopiously 
largior, -in, -itus sum lavish, 
bestow, distribute 
largitio, -onis/. giving freely, 
largess, bounty, bribery 
Iargus, -a, -um ample, generous 
laselvia, -ae /. playfulness, 
frivolity, lasciviousness 
Iasclvio (4) frolic 

lascivus, -a, -um playful, froliesoine 
lassus, -a, -um tired, exhausted 
late adv. widely, far and wide 
Iatebra, -ae /. hiding place, 
retreat; usually plur. 
lateo, -ere, -ui lie hidden, 
be concealed, escape notice 
Latine adv. in Latin 


Latinitas, -atis /. Latinity, 
good Latin 

Iatito (1) freq. of lateo lurk, 
hide away 

latitudo, -dinis/. width 
Latium, -i n. Latium 
la tor, -oris m. proposer 
latro, -onis m. robber, bandit 
Iatrocinium, -i n. brigandage, 
highway robbery, banditry 
latus, -a, -um wide 
Iatus, Iateris n. side, flank; 

in pi. often means lungs 
Iaudabilis, -e praiseworthy 
laudatio, -onis/. commendation, 
eulogy, praise 
laudator, -oris m. eulogizer 
Iaudo (1) praise, extol, mention 
laurus, -i or -us /. laurel tree, laurel 
laus, Iaudis/. praise, glor> r , 
fame, distinction, merit 
Iautumiae, -arum /. pi. stone quarry 
lautus, -a, -um sumptuous, splendid, 
special 

lavo, -are, or -ere, Iavavi, or lavi, 
lava turn or la u turn or lo turn 
wash, bathe, wet 
Iaxo (1) undo, relieve, free 
leetiea, -ae/. litter, sedan chair 
lectio, -onis/. ehoosing, reading 
lectulus, -i m. dimin. of lectus 
Iectus, -a, -um ehosen, select 
lectus, -I in. couch, bed 
legatio, -onis/. delegation, 
embassy. 

Iegatus, -I in. envoy, deputy, 
lieutenant general 
Iegio, -onis/. legion 
legitimus, -a, -um lawful, legal 
lego (1) eharge, commission, appoint 
lego, -ere, legi, Ieetum pick out, 
collect, read 

lenio, -ire, -ivi (or -li), -ltum 
soothe, soften, alleviate 
Ienis, -e mild, gentle, kind 
Ienitas, -atis/. softness, mildness, 
gentleness, lenity 
Ieniter adv. softly, mildly, gently 
lente adv. slowly 
Ientus, -a, -um pliant, slow 
led, leonis in. a lion 
leopardus ,-i m. a leopard 
lepldus, -a, -um charming, graceful, 
witty, neat 

lepos (lepor), leporis in. charm, 
wit, graee 

lepus, -poris in. a hare 
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letum, -I n. death, destruction 
levis, -e light, trivial, fickle 
levis, -e smooth, delicate 
levitas, -atis /. lightness, fickleness, 
frivolity 

leviter adv. lightly, easily 
ievo (1) raise, lift, lighten, relieve 
lex, legis /. law 
Leydis, -is/. Leiden 
libelius, -I m. dimin. of liber, 
pamphlet, notice, complaint 
libenter adv. willingly, readily 
liber, -era, -erum free 
liber, libri m. a book 
liberalis, -e noble, generous 
liberalitas, -atis /. generosity 
llberaliter adv. generously, freely 
lib ere adv. freely, openly 
liberi, -drum m. pi. children 
llbero (1) set free 
libertas, -atis /. freedom 
libertinus, -a, -um of a freedman 
lfbertus, -i m. freedman 
libet, -ere, libuit (or libitum 
est) it pleases; mihi libet it 
pleases me, 1 like 
libidinosus, -a, -um wilful, 
lustful, sensual 
libido, -dinis /. whim, desire, 
passion, lust 
ilbo (i) sip, taste 
librarius, -I m. secretary' 
llbro (1) balance, poise 
licentia, -ae /. freedom, lawlessness, 
license 

licet, -ere, licuit (or licltum est) 
it is permitted; mihi licet I am 
allowed, 1 may; as conj. although 
lictor, -oris m. lictor, guard, 
attendant 

Liger, -eris m. the river Loire 
ligneus, -a, -um wooden 
lignum, -! n. wood; pi. firewood, 
faggots 

ligo (1) tie up, bind, fasten 
lilium, -I n. lily 

Ilmen, -minis n. threshold, doorway, 
house 

limes, limitis m. boundary, path, 
course, limit 
limosus, -a, -um muddy 
linea, -ae /. line 
lingua, -ae/. tongue, language 
llnquo, -ere, liqui leave 
Unteum, -I n. linen cloth, sail, 
napkin 

linum, -i n. flax, thread 


liquefacio, -ere, -feci, -factum 
make liquid, melt 
liquens, -entis limpid, clear, fluid 
liquet, -ere, licuit impers. it is clear 
liquidus, -a, -um fluid, liquid, 
clear, calm 

liquor, -oris m. liquid, oil 
lito (1) atone, appease 
littera, -ae /. letter (of the 
alphabet) ; in pi. letter, 
document, literature 
litteratus, -a, -um literate, educated 
litus, litoris n. shore, coast 
lived, -ere be black and blue; 
be envious 

loco (1) place, arrange, contract 
for, hire 

locuples, gen. -pletls rich, wealthy 
locupleto (1) enrich 
locus, -i m. (pi. loci or loca) place, 
seat, space, rank, occasion, oppor¬ 
tunity, matter, topic, passage 
longaevus, -a, -um aged 
longe adv. distant, far away 
longinquitas, -atis/. distance 
longinquus, -a, -um distant, 
remote 

longitudo, -dinis /. length 
longiusculus, -a, -um rather long 
longus, -a, -um long 
loquacitas, -atis/. talkativeness, 
garrulity 

loquax, -acis talkative 
loquor, loqui, locutus sum speak, 
talk, say 

lorica, -ae /. breastplate, cuirass 
lorum, -i n. thong, strap; in pi. 
reins 

lotio, -onis /. washing 
lotus, -a, -um (part, of lavo), 
having bathed 
lubricus, -a, -um slippery 
luceo, -ere, luxl shine, gleam 
lucema, -ae /. lamp 
lucidus, -a, -um clear, shining 
lucror, -ari, -atus sum gain, profit 
lucrum, -I n. gain, profit 
luctor, -ari, -atus sum struggle, wrestle 
luctuosus, -a, -um grievous, 
sorrowful 

luctus, -us m. sorrow, grief 
luculentus, -a, -um brilliant 
lucus, -I m. grove, wood 
ludibrium, -i n. mockery, derision, 
sport 

ludo, -ere, lusi, lusum play, 
mock, cheat, disappoint 
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ludus, -i m. game, sport, school, 
gambling; in pi. games, plays, 
public performances 
Lugdunum, -i n. Lyons 
lugeo, -ere, luxi, luctum mourn 
for, grieve at, lament 
lumen, -minis n. light, lamp, 
glory, eye, sight 
luna, -ae /. moon 
luo, -ere, lui pay for, atone 
lupa, -ae /. she-wolf 
lupinus, -a, -um of a wolf 
lupus, -i m. wolf 
lusito (1) play, sport 
lustro (1) scan, traverse, purify 
lusus, -us m. play, sport 
Lutetia, -ae /. Paris 
luteus, -a, -um of clay, cheap, 
worthless 
lutum, -I fi. mud 

lux, lucis /. light, daylight; also a 
term of endearment 
luxuria, -ae (and luxuries, -el) /. 

luxury, extravagance 
luxuriose adv. extravagantly 
luxus, -us m. luxury 
Lydia, -ae /. Lydia, country in 
Asia Minor 

M 

M. abbrev. for Marcus, -i m. 

M? abbrev. for Manius, -i i7i. 

M as numeral for 1000 
Macedonia, -ae/. Macedonia 
macer, -era, -crum thin, poor 
machina, -ae/. military engine 
machinator, -oris m. schemer 
machinor, -ari, -atus sum plot, 
contrive, scheme 
macies, -ei /. thinness, leanness 
macto (1) sacrifice, punish, kill 
maculo (1) stain, blot, dishonor 
maculosus, -a, -um mottled, 
stained, spotted 
madefacio, -ere, -feci, -factum 
wet, soak 

madidus, -a, -um wet, soaked 
maereo, -ere mourn, sorrow 
maeror, -oris m. mourning, sorrow 
maestus, -a, -um sad, dejected 
magicus, -a, -um magic 
magis adv. more, rather; eo magis 
the more 

magister, -tri m. teacher 
magistra, -ae /. teacher 
magi stratus, -us m. public 
office, magistracy, magistrate 


magnifice adv. magnificently 
magnificentia, -ae/. grandeur, 
magnificence 

magnified (1) exalt, magnify 
magnificus, -a, -um magnificent; 
comp, magnificentior, -ius; 
superl. magnificentissimus, -a, -um 
magnitudo, -dinis /. greatness, 
size, importance, extent 
magnopere (or magno opere) adv. 
greatly 

magnus, -a, -um large, great 
maiestas, -atis /. majesty, dignity 
male adv. badly; comp, peius; 

superl. pessime 
maledico, -ere, -dixi, -dictum 
abuse, revile, slander 
maledictum, -i n. curse, slander, 
abuse 

maledicus, -a, -um slanderous, 
abusive 

maleficium, -i n. evil deed, 
offense, wrong, crime 
malevolentia, -ae /. ill-will, 
malevolence 

malignus, -a, -um malicious, 
envious, grudging 
maliloquax, gen. -acis evil¬ 
speaking, slanderous 
malitia, -ae /. badness, malice 
malitiosus, -a, -um malicious, wicked 
malleolus, -i m. fire-brand 
malo, malle, malm prefer 
malus, -a, -um bad; comp, peior, 
peius; superl. pessimus, -a, -um 
malus, -i m. a mast 
Mamertinus, -a, -um of Messina 
mancipium, -i n . property, a 
slave 

mandatu abl. sing, ordy , by command, 
at the command 

mandatum, -i n. instruction, command 
mando (1) commit, instruct, 
commission, command 
manduco (1) chew, eat 
mane adv. in the morning, early 
maneo, -ere, mans!, mansum stay, 
wait, remain, wait for 
manes, -ium m. pi. ghosts, 
shades (of the lower world) 
manicae, -arum/, pi. manacles 
manifesto adv. clearly, plainly 
manifestus, -a, -um evident, clear, 
plain, obvious, convicted 
mano (1) flow, drip, spread 
mansuefacio, -ere, -feci, -factum 
tame, civilize 
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mansuesco, -ere, -suevi, -suetum 
make tame, grow tame 
mansuetudo, -dinis /. tameness, 
gentleness, mercy 
mansuetus, -a, -um tame, mild, 
gentle 

manubiae, -arum /. pi. booty, 
spoils, money from sale of booty 
manumitto, -ere, -misi, -missum 
set free, liberate 

manus, -us /. hand, band, company, 
handwriting 

marchio, -onis m. a marquis 
mare, mans n . sea 
margarita, -a e/. pearl 
maritimus, -a, -um of the sea, 
maritime 

maritus, -i in. husband 
marmor, -moris n. marble 
marmoreus, -a, -um of marble 
Mars, Martis in. Mars, god of war 
Martius, -a, -um of Mars; of the 
month of March 

masculus, -a, -um male, masculine 
Massilia, -ae/. Marseilles 
mater, -tris /. mother 
materia, -ae/. matter, material, wood 
mat emus, -a, -um of a mother, 
maternal 

matrimonium, -i n. marriage 
matrona, -ae /. matron 
mature adv. earlj r , promptly 
maturitas, -atis /. ripeness, 
maturity 

maturo (1) ripen, mature, hasten 
maturus, -a, -um ripe, early 
matutinus, -a, -um of the morning 
maxime adv. very, especially 
meatus, -us in. movement, passage 
medeor, -eri w. dal. heal, remedy, cure 
medicina, -ae/. medicine, remedy, 
relief 

medicus, -I m. physician 
mediocris, -ere ordinary, moderate 
mediocriter adv. moderately, 
not very 

Mediolanum, -I n. Milan; adj. 

Mediolanensis, -e of Milan 
meditatio, -onis /. reflection, 
preparation, practice, study 
meditor, -an, -atus sum reflect, 
consider, plan, practice 
medius, -a, -um middle; media 
aestate at mid-summer; in medio 
positus available to all; de 
medio tollere put out of the 
way; in medium proferre make 
known, publish 


mehercules, mehercle inlerj. by 
Hercules, indeed! 
mel, m ell is n. honey 
melior, -ius better; comp, degree 
of bonus 

Melita, -ae/. Malta; adj. Me- 
litensis, -e of Malta 
mellitus, -a, -um filled with honey, 
honeyed, sw r eet, dear, beloved 
membrum, -i n. member, limb 
meminl, -isse def. remember; 
irnpera. memento 

memor, gen. memoris remembering, 
mindful, recalling 
memorabilis, -e noteworthy, 
remarkable, memorable 
memoratio, -onis/. mention 
memoratus, -us in. mentioning, 
relating 

memoria, -ae/. memory; memoriae 
prodere hand down to posterity, 
relate, record 

memoro (1) mention, relate, tell 
mendacium, -1 n. lie, falsehood 
mendax, -acis ljing, deceitful 
mendico (1) beg, go begging 
mens, mentis/, mind, intellect, 
intention, purpose, heart 
mensa, -ae /. table, meal, course 
of a meal 

mensis, -is m. month 
mentio, -onis /. mention, 
mentior, -iri, -itus sum deceive, lie 
mercator, -oris m. merchant, 
merces, -cedis/, pay, w r ages, 
price, reward 

mercor, -ari, -atus sum trade, buy 
mereo, -ere, merui, meritum also 
as dep. y mereor, -eri, meritus 
sum, earn, deserve, win, 
merit; bene mereri de serve well 
mergo, -ere, mersi, mersum dip, 
immerse; in passive, dive 
meridianus, -a, -um of midday 
meridies, -el m. noon, South 
m eri to adv. deservedly 
meritum, -i n. service, merit, 
kindness, favor 

meritus, -a, -um deserving, just, 
proper, due 

merus, -a, -um pure, unmixed, espe¬ 
cially of wine , unmixed with w ater 
merx, mercis /. merchandise, goods 
Messana, -ae /. Mcssana, in Sicily; 

modern Messina, 
messis, -is /. harvest 
messor, -oris m. reaper, harvester 
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-met enclitic , added to personal prons ., 
e.g. egomet I myself 
meta, -ae /. turning-point, goal, limit 
metior, -Iri, mensus sum measure, 
distribute 

meto, -ere, messut, messum reap 
metuo, -ere, metul fear, dread 
metus, -us m. fear, dread 
meus, -a, -um my, mine 
mico, -are, micui flicker, flash 
migro (1) remove, change, migrate 
miles, militis m. soldier 
miliens ( ar mflliens) a thousand 
times 

mllitaris, -e militant 
militia, -ae/. military service, 
warfare 

mllito (1) serve as soldier, fight 
mllle indecl., in sing. thousand; 

in pi. mlllia, -ium n. 
minaciter adv. threateningly 
minae, -arum/, pi. threats 
minax, gen. -acis threatening 
minime adv., superl. of parum; least, 
very little, not at all 
minimus, -a, -um superl. of parvus; 

least, smallest, very small 
minister, -tri m. attendant, accomplice? 
servant 

ministerium, -i n. service, duty, 
occupation 

ministra, -ae/. woman servant, 
deaconess 

ministro (1) serve, supply, manage, 
administer 

minitor, -ari, -atus sum keep 
threatening 

minor, -ari, -atus sum w. dat. of person 
threaten 

minor, minus comp, degree of parvus; 
smaller, less, younger; minor natu 
younger 

Minos, -ois m. Minos, King of Crete 
who after death became one of the 
three judges in the lower world 
minuo, -ere, minul, minuturn lessen, 
reduce, weaken 
minus, adv. comp, of parum, 
less, too little, not; 
quo minus w. subjunc. after verb of 
preventing , prevent from 
minusculus, -a, -um rather 
small, smallish 

mirabilis, -e wonderful, marvelous 
mlraculosus, -a, -um miraculous; 

adv. miraculose miraculously 
miraculum, -i n. miracle, wonder, 
marvel 


mlrifieus, -a, -um wonderful, 
amazing; adv. mlrifice wonder- 
fally, amazingly, terribly 
miror, -ari, -atus sum wonder 
at, admire, be surprised at 
minis, -a, -um wonderful, mar¬ 
velous, adv. mire, amazingly 
misceo, -ere, miscul, mixtum 
mix, mingle, blend, confuse, 
confound, stir up 
Misenum, -I n. Misenum, town 
and harbor in Bay of Naples 
miser, -era, -erum wretched, 
unhappy, poor, unfortunate 
adv. misere, wretchedly 
miserabilis, -e pitiable, sad 
adv. miserabiliter, miserably 
misereor, -eri, miseritus sum 
iv. gen. pity 

mi sere sco, -ere begin to pity 
miseria, -ae/. distress, misery 
misericordia, -ae f. mercy, 
pity, compassion 
misericors, gen. -cordis merci¬ 
ful, sympathetic 
miseror, -ari, -atus sum pity, 
lament 

mltesco, -ere inceptive , ripen, grow 
mild 

mitigo (1) soften, calm, soothe 
mitis, -e mild, mellow, gentle 
mitto, -ere, mlsi, mis sum send, 
let go, release 

mobilis, -e changeable, fickle 
mobilitas, -atis /. agility, fickleness 
moderatio, -onis /. control, 
moderation 

moderatus, -a, -um restrained, 
self-controlled 

moderor, -ari, -atus sum guide, 
govern, control, cheek 
modestia, -ae /. moderation 
modestus, -a, -um moderate, 
temperate; adv. modeste 
moderately, discreetly 
modicus, -a, -um moderate, modest; 

modice adv. moderately, slightly 
modo, adv. only, merely, just now, 
recently; as conj. provided that; 
non . . . modo sed ne . . . quidem 
not only . . . but not even 
modus, -I m. measure, limit, way, 
manner; quern ad modum or quo 
modo how, in what way; nescio 
quo modo somehow or other 
moenia, -ium n. pi. defensive walls, 
city walls, city 
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moles, -is /. mass, bulk, weight, 
load 

moiestla, -ae/. trouble, annoy¬ 
ance, distress, vexation 
molestus, -a, -um bothersome, annoy¬ 
ing; adv. moleste with difficulty; 
moleste ferre be annoyed at 
molior, -in, -itus sum struggle, 
toil, undertake, attempt, plot 
mollio, -ire, -ivi (or -ii) -itum 
soften, soothe, assuage 
mollis, -e soft, gentle, weak 
molliter adv. softly, ealmly, 
voluptuously 

moneo, -ere, -ui, -itum warn, advise, 
instruct, suggest 
monile, -is n. necklace 
monitor, -oris m. adviser 
moniturn, -I n. advice, counsel 
monitus, -us m. warning 
mons, montis m. mountain 
mdnstro (1) show, point out 
monstrum, -i n. omen, ghost, monster 
montanus, -a, -um of a mountain 
monumentum, -I n. memorial, re¬ 
minder, record, monument 
mora, -ae/. delay, hesitation 
moratus, -a, -um mannered, having 
character, possessed of morals 
morbus, -I m. sickness, disease 
mordeo, -ere, momordi, morsum bite 
mono, -onis m. clown, jester 
morior, mori, mortuus sum die 
moror, -ari, -atus sum delay 
mors, mortis /. death 
morsus, -us m. bite, biting 
mortalis, -is in. or f. a mortal, human 
being; adj. mortalis, -e mortal, 
subject to death 
mortalitas, -atis /. mortality 
mortifere adv. mortally, fatally 
mortuus, -a, -um dead 
mos, moris m. manner, custom, way, 
habit; in pi. character 
motus, -us m. motion, movement, 
change, rising, impulse; motus 
terrae earthquake 
moved, -ere, movi, motum move, 
set in motion, disturb, concern, 
trouble 

mox adv. soon, presently, next 
mucro, -onis m. point, edge, sword 
mugitus, -us m. bellowing 
mulier, -eris /. woman 
mulio, -onis m. mule-driver 
multiplex, -plicis manifold, repeated 
multiplied (1) multiply 


multitudo, -dinis /. large number, 
crowd, multitude 
multo adv. by much, far 
multo (1) punish, fine 
multum adv. much, very, often 
multus, -a, -um mueh, many; 
comp, plus; superl. plurimus; 
multa nocte late at night; ne 
multa dicam to be brief 
mulus, -i m. a mule 
mundities, -eif. cleanliness 
mundus, -a, -um clean, neat 
mundus, -i in. world, universe 
muni a, -ium n. tasks, chores 
munlceps, -cipis m. citizen of 
a free town 

municipium, -i n. free town, 
municipal town 
munificentia, -ae /. generosity 
mummentum, -i n. protection, 
defense, fortification 
munio, -ire, -ivi (or -ii), -itum 
protect, defend, build 
munltio, -onis/. fortification, building 
munltus, -a, -um fortified, strong 
munus, muneris n. serviee, duty, 
gift, public ])erfonnance 
munusculum, -i n. small gift 
murmur, -muris n. rumbling, murmur 
murus, -I m. wall 
Musa, -ae f. Muse 
muscus, -i m. moss 
mutabilis, -e changeable 
mutatio, -onis f. change 
muto (1) ehange, alter 
mutuor, -ari, -atus sum borrow 
mutus, -a, -um dumb, silent 
mutuus, -a, -um borrowed, lent, 
mutual; aes mutuum a loan 
mysterium, -i n. mystery 

N 

nam conj. for 

-nam enc/., to suggest surprise or 
emotion; ubinam, quinam 
namque conj. for indeed 
nanciscor, nancisci, nactus (or 
nanctus) sum get, obtain, hap¬ 
pen upon, find 
narratio, -onis /. account 
nsuro (1) relate 

nascor, nasci, natus sum be born 
nasus, -i m. (nasum, -i n.) nose 
natalis, -e of birth, natal; as noun 
natalis, -is m. birthday 
natatio, -onis /. swimming 
natator, -oris m. swimmer 
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natio, -onis /. tribe, people, 
race, nation 
nato (1) swim, float 
natu abl. sing, by birth; grandis 
natu aged; maior natu older; 
maximus natu oldest 
natura, -ae /. nature 
naturalis, -e natural 
natus, -a, -um born; as noun natus, -i 
7n. son; nata, -ae/. daughter 
naufragium, -i n. shipwreek 
naufragus, -a, -um shipwrecked, 
ruined 

naumachia, -ae /. mock sea battle 
nausea, -ae /. seasiekness 
nauta, -ae m. sailor 
nauticus, -a, -um nautical 
navalis, -e naval 
navicula, -ae/. boat 
navigabilis, -e navigable 
navigatio, -onis /. sailing 
navigium, -i 71 . vessel 
navigo (1) sail, put to sea 
navis, -is /. ship 

ne adv. not; ne . . . quidem not . . . 
even 

ne conj. that . . . not, lest, for 
fear that 

ne or nae affirmative particle , 
indeed, truly 

-ne encb, to introduce a question 

nebula, -ae /. mist, vapor, cloud 
nec or neque and not, nor; nec . . . 
nec neither . . . nor; nec non and 
indeed 

necessario adv. of necessity 
necessarius, -a, -um necessary, in¬ 
evitable; as noun necessarius, -i 
771 . relative, kinsman, friend 
nec esse indecl. adj. necessary 
necessitas, -atis/. necessity 
necessitudo, -dinis /. necessity, 
need, close relationship 
necne conj. or not 
neco (1) kill 
nectar, -aris n. nectar 
nedum adv. much less, to say 
nothing of 

nefandus, -a, -um wicked, impious 
nefarius, -a, -um wicked, sinful 
adv. nefarie wickedly 
nefas indccl. 7ioun sin, evil 
neglegentia, -ae/. carelessness, 
neglect 

neglego, -ere, -lexi, -lectum dis¬ 
regard, overlook, neglect 
nego (1) deny, say that . . . not, 
refuse 


negotiator, -oris m. businessman, trader 
negotior, -ari, -atus sum carry 
on business, trade 
negotium, -i n. business, affair, 
matter, trouble, difficulty 
Nemesis, -is/. Nemesis, goddess of 
retribution 

nemo, dal. nemini, acc. neminem 
no one, nobody; non nemo, some 
nempe adv. indeed, certainly 
nemus, nemoris n. grove 
nepos, -otis m. grandson, descendant 
Neptunus, -I m. Neptune,god of the sea, 
brother of Jupiter 
nequam indecl. worthless, bad 
nequaquam adv. by no means, not 
at all 

neque (or nec) and not, nor; neque 
. . . neque neither . . . nor 
nequeo, -quire, -quivi (or -quii) 
be unable 

nequiquam adv. in vain, to no purpose 
nequitia, -ae /. worthlessness, 
inefficiency, badness 
nervus, -1 771. sinew, strength 
nescio, -Ire, -il not know, be 
ignorant; nescio quis someone 
or other: nescio quo modo some¬ 
how; nescio an probably 
neu cf. neve 

neuter, -tra, -trum, ge7i. -trius 
neither 

neve co7ij. and not, nor, and 
lest, and that . . . not 
nex, necis/. death, murder 
ni (or nisi) if not, unless 
nidus, -I 771. nest 
niger, -gra, -grum black, dark 
nihil nothing; as adv. not at all, 
in no way 

nihilominus none the less 
nihilum, -I n. nothing 
nil — nihil 

nimbus, -i m. rain cloud, tempest 
nimirum adv. without doubt, of 
eourse, eertainly 
nimis adv. too much, too 
nimius, -a, -um too great, excessive; 

nimium adv. too much 
nisi co7ij. if not, unless, except 
niteo, -ere, -ui shine, gleam 
nitidus, -a, -um shining, sleek 
nitor, niti, nisus (or nlxus) sum 
press on, strive, depend on; 
nixus, -a, -um part, resting 
nivosus, -a, -um snowy 
nix, nivis /. snow- 
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nobilis, -e noted, famous, noble, 
well-known 

nobilitas, -atis/. fame, renown, 
noble birth, nobility, nobles 
ndbilitd (1) make famous 
nocens, gen. -entis guilty 
noceo, -ere, -ui, -itum w. dat. 
hann, injure 

noctu adv. by night, in the night 
noctumus, -a, -urn of night 
nodus, -i m. knot 
nolo, nolle, nolul wish not, 
be unwilling 

nomen, nominis n. name, heading, 
reputation, account 
nominatim adv. by name, expressly, 
specifically 

nomind (1) name, call, mention 
non adv. not, no 

Non. abbrev.for Nonae, -arum/, pi., 
the If ones , the sevciith of March , 

May } July, October; the fifth of 
other months 

nonagie(n)s adv. ninety times 
nonaginta ninety 
nondum adv. not yet 
nongenti, -ae, -a nine hundred 
nonne interrog. expecting an affirmative 
answer; in ind. question, 
whether . . . not 
nonnihil indecl. something, 
somewhat 

ndnnullus, -a, -um some 
noanumquam adv. sometimes 
nonus, -a, -um ninth 
nos pi. of ego 

nosed, -ere, novi, notum get to 
know, learn; in perfect , know 
noster, -tra, -trum our, ours 
nota, -ae /. mark, note, sign, 
brand, black mark 
notabilis, -e noteworthy 
notio, -onis /. notion, idea, 
investigation 

notitia, -ae /. knowledge, notice 
noto (1) mark, note, brand 
ndtorius, -a, -um imparting knowledge 
Notus, -i m. South wind 
notus, -a, -um well-known, famous 
novem nine 

November, -bris, -bre of November 
novissime adv. recently, lately, 
last of all 

novitas, -atis f. novelty, strangeness 
novus, -a, -um new, strange; novus 
homo political upstart; novae 
res revolution; nova, -drum n. 
pi. news 


nox, noetis /. night 

nubes, -is/, cloud 

nubo, -ere, nupsi, nuptum w. dat., 

(of women) be married 
nudo (1) bare, strip, expose, rob 
nudus, -a, -um bare, naked 
nugae, -arum /. pi. trifles, nonsense 
nugator, -oris m. trifler 
nugatorius, -a, -um trifling, 
worthless, nonsensical 
nullus, -a, -um none, no 
num interr., expecting a negative 
answer; in ind. question , whether 
numen, -minis n. nod, divine 
power, deity, divinity 
numero (1) count, list, consider, pay 
numerus, -i m. number, rank 
nummarius, -a, -um of money 
nummus, -I m. coin, money 
numquam adv. never 
nunc adv. now 
nuntio (1) announce, report 
nuntius, -I m. messenger, news 
nuper adv. recently, lately 
nuptiae, -arum/, pi. marriage 
nurus, -us /. daughter-in-law 
nusquam adv. nowhere 
nuto (1) nod, sway, waver 
nutrio, -ire, -ivi (or -ii), -itum 
nurture, nourish, rear 
nutus, -us m. nod, will, command 

O 

ob prep. w. acc. on account of; 

quam ob rem why, therefore 
obambulo (1) walk about 
obdueo, -ere, -duxi, -duetum draw 
over, cover, hide 
obeo, -ire, -ii, -itum go to 

meet, engage in, perform; diem 
suum obire die 
oberro (1) wander 
obex, obicis m. bar, barrier 
obicio, -ere, -ieci, -iectum 

throw against, expose, charge, 
put before, give 
obiecto (1) freq. expose 
obiectum, -i n. charge, accusation 
obitus, -us m. death 
obiecto (1) delight, entertain 
obligo (1) bind, pledge 
oblivio, -onis /. forgetfulness 
obliviscor, -livisci, -litus sum w . acc. 

or gen. forget, be unmindful of 
obmurmuro (1) murmur against, 
find fault 

obnoxius, -a, -um compliant, 
subservient, guilty 
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oboedio, -ire, -ivi (or -ii), -itum 
tv. dot. obey, listen to, 
oborior, -oriri, -ortus sum rise up 
obrepo, -ere, -repsi, -reptum creep 
over 

obruo, -ere, -rul, -rutum cover 
over, bury, overwhelm 
obscenus, -a, -um filthy, indecent 
obseuro (1) darken, conceal 
obscurus, -a, -um dark, secret, 
unknown 

obsecro (1) beg, implore 
obsequium, -1 n. compliance, 
obedience, service 
obsequor, -sequi, -secutus sum 
w. dat. yield to, comply with 
observator, -oris m. watcher 
observo (1) watch, heed, guard 
obses, -sidis m. or f. hostage 
obsideo, -ere, -sedi, -sessum sit 
before, besiege, watch for 
obsidio, -onis /. blockade, siege 
obstaculum, -i n. hindrance 
obstinatio, -onis /. stubbornness 
obstinatus, -a, -um resolute, 
stubborn 

obstipesco (obstupesco), -ere, -sti- 
pui (-stupui) inceptive, become 
senseless, be astounded 
obsto, -are, -stiti w. dat. stand in 
the way, oppose, hinder 
obstrepo, -ere, -ui, -itum make a 
noise against, drown out 
obstringo, -ere, -strinxi, -strictum 
bind, put under an obligation 
obstruo, -ere, -struxT, -structum 
block up, obstruct 
obstupesco cf. obstipesco 
obsum, -esse, -fui, -futurus w. dat. 

be against, harm, injure 
obtego, -ere, -texl, -tectum cover 
over, hide 

obtempero (1) w. dat. obey 
obtestor, -ari, -atus sum call to 
witness, entreat 

obtineo, -ere, -tinul, -tentum hold, 
possess, obtain 

obtingo, -ere, -tig! befall, fall to 
obtrectator, -oris m. slanderer 
obtrecto (1) detract, disparage 
obtrunco (1) cut down, slaughter 
obturo (1) stop up 
obversor, -ari, -atus sum move 
about near, hover at 
obviam adv. in the way, meeting; 
obviam venire (fieri, ire) u\ dat. 
come (go) to meet 


obvius, -a, -um in the way, being met 
occasio, -onis/. chance, occasion, 
opportunity 

occasus, -us to. fall, setting 
occido, -ere, -cidi, -casum fall, 

perish, set (of the sun); occidens, 
-entis m. west 

occido, -ere, -cidi, -cisum kill 
occulo, -ere, -culul, -cultum hide 
occulto (1) freq. hide, conceal 
occultus, -a, -um hidden, secret; 

adv. occulte secretly 
occumbo, -ere, -cubui, -cubitum 
fall down; w. dot. yield to 
occupatio, -onis /. business, 
occupation, bustling 
occupo (1) seize, surprise, occupy 
occurro, -ere, -cum, -cursum w. dot.; 

run to meet, meet, oppose, occur 
oceanus, -I m. ocean 
ocellus, -i m. dimin. of oculus dear 
eye, jewel 

ocrea -a ef. greave, legging, puttee 
Oct. abbrev. for October, -bris, -bre 
of October 

octavus, -a, -um eighth 
octingenti, -ae, -a eight hundred 
octo inded. eight 
octoginta indecl. eighty 
oculus, -i m. eye 
odi, odisse, osum def. hate 
odiosus, -a, -um hateful, unpleasant 
odium, -i ji. hatred 
odor, -oris m. smell, odor 
odoror, -ari, -atus sum smell 
offendo, -ere, -fendi, -fensum 
strike, hit upon, offend 
offensio, -onis /. misfortune, 
offense, displeasure 
offero, -ferre, obtuli, oblatum 
present, expose, offer 
officiarius, -i m. officer, official 
officio, -ere, -feci, -fectum iv. dat. 
block, hinder 

officiosus, -a, -um obliging, 
courteous, loyal 
officium, -i n. duty, service, 
kindness, favor, loyalty 
offirmo (1) make steady, persevere 
oleum, -i n. oil 

olfacio, -facere, -feci, -factum 

smell, scent 

olim adv. once, formerly, some day 
olla, -a ef. pot, jar 
omen, ominis n. omen, portent 
omitto, -ere, omisi, omissum let 
go, pass over, omit 
omnino adv. at all, altogether 
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omnipotens, gen. -entis all-powerful, 
almighty 

omnis, -e all, every 
onerarius, -a, -um for freight 
onero (1) load, burden 
onus, oneris n. burden, cargo 
onustus, -a, -um laden 
opacus, -a, -um shady, dark 
opera, -ae/. work, service, atten¬ 
tion, hireling; operam dare 
pay attention, give heed 
operatio, -onis /. working 
operi6, -ire, operul, opertum 
cover, hide 

opifex, -ficis m. workman 
opimus, -a, -um rich, fertile, fat, good 
opinio, -onis /. thought, repu¬ 
tation, belief, opinion 
opinor, -an, -atus sum think, sup¬ 
pose, imagine 

opitulor (1) w. dal. help, aid 
oportet, -ere, -uit impers. it 

is necessary; me oportet I ought 
opperior, -In, -pertus sum wait 
for, expect 

oppeto, -ere, -petil, -pet!turn 
meet; mortem oppetere die 
oppidan!, -drum m. pi. towns¬ 
people 

oppidum, -i n. town 
oppleo, -ere, -plevi, -pletum fill 
up, choke 

oppono, -ere, -posui, -positum 
set against, oppose, stake 
opportunity, -atis /. timeli¬ 
ness, advantage, opportunity 
opportunus, -a -um convenient; 

adv. opportune opportunely 
opprimo, -ere, -press!, -pressum 
crush, overwhelm 
oppugnatio, -onis/. assault 
oppugnator, -oris m. attacker 
oppugno (1) attack, assault 
(ops), opis /. nom. and dal. sing, 
not in use; power, help; pi. 
wealth, resources 
optabilis, -e desirable 
optimas, -atis m. aristocrat; pi. 
the nobility 

optimus, -a, -um superl. of bonus 
best, very good; adv. optime 
opt6 (1) wish for, choose 
opulentus, -a, -um wealthy 
opus, operis n. work, labor; as indecl. 
noun w. est, opus est there is need, 
it is necessary; magno op ere 
(magnopere) greatly 


opusculum, -in. a small work 
ora, -ae/. shore, coast 
oraculum, -i n. oracle 
oratio, -onis f. speech, oration 
orator, -oris m. speaker 
orbis, -is m. circle, coil; with terrae 
(terrarum) the world 
or bo (1) deprive, bereave 
orbus, -a, -um deprived, bereaved 
Orcus, -I in. the underworld, death, 
the god of the underworld 
ordino (1) arrange, ordain 
ordior, -iri, orsus sum, begin 
ordo, ordinis m. line, rank, 
class, order 

oriens, -entis m. rising, east 
origo, -ginis /. source, origin 
orior, -Iri, ortus sum arise, issue 
omamentum, -I n. equipment, 
distinction, source of dignity 
omatus, -us m. adornment, finery 
ornatus, -a, -um equipped, honored, 
adorned adv. ornate elaborately 
omo (1) equip, adorn, honor 
omus, -I/, mountain ash 
oro (1) plead, pray, entreat 
ortus, -us m. rising, east 
os, ossis n. bone 
os, oris n. mouth, face 
osculum, -I n. kiss 
ostendo, ere, -tend!, -tentum 
show, reveal, declare 
ostento (1 ) freq. show, exhibit, display 
ostium, -i n. entrance, mouth 
otior, -ari, -atus sum have a 
holiday, spend leisure 
otiosus, -a, -um at leisure, 
leisurely, idle, peaceful 
otium, -i n. leisure, inactivity, 
quiet, peace 

ovo (1) rejoice, exult, celebrate 
a minor triumph 

P 

P. abbrev. for Publius, -i m. 
pabulum, -I n. fodder, sustenance 
pacifer, -a, -um peaceable 
pacificus, -a, -um peace making 
paclscor, pacisci, pactus sum 
agree, bargain, arrange 
paco (1) pacify, subdue 
pactio, -onis/. agreement 
pactum, -I n. agreement, way, 
manner 

paelix, -licis /. rival 
paene adv. nearly, almost 
paenitentia, -ae/. repentance 
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paenitet, -ere, -uit wipers. 

repent, regret, he sorry; w. ace. 
of pers. and gen. of the thing; me fact! 
paenituit I repented of the deed 
pagus, -I m. canton, village, district 
pala, -ae f. bezel (of a ring) 
palam adv. openly, publicly 
Palamedes, -Is m. Palamedes 
Palatium, -i n. the Palatine Hill, a 
palace 

palatum, -i n. palate 
pall a, -ae/. a robe 
Pallas, -adis/. Pallas, i. e. Minerva 
pallium, -l n. cloak 
palior, -oris m. paleness 
palma, -ae/. palm, hand, date, 
fruit, victory 

palmes, -mitis m. shoot, branch 
palus, -udis /. swamp, marsh 
pando, -ere, pandi, passum extend, 
spread out 

pandocheum, -i n. inn 
pandocheus, -i in. innkeeper 
pango, -ere, pepigi, pactum fix, 
settle, agree, compose 
panis, -is in. bread 
panthera, -ae /. panther 
par, gen. paris equal, alike, fair 
paratus, -a, -um prepared, ready 
pared, -ere, peperci, parsum 
w. dot. spare, forgive 
parcus, -a, -um thrifty, sparing; 

adv. parce frugally 
parens, -entis in. or f. parent 
pared, -ere, -ui, paritum w. dot. 
obey 

paries, -etis m. hotise wall 
pario, -ere, peperi, partum give 
birth to, produce, gain 
pariter adv. equally, likewise 
Parma, -ae/. Parma, town in 
northern Italy 
parma, -ae/. shield 
Parmensis, -e of Parma 
paro (1) prepare 
parochus, -i in. priest 
parricida, -ae m. parricide, 
murderer of a parent 
parricidium, -i n. the act of 
parricide 

pars, partis/, part, share, 
direction, party, role 
Parthicus, -a, -um Parthian 
particeps, -cipis in. partner 
partim adv. partly 
partior, -iri, -itus sum share, 
divide, distribute 
partitio, -onis /. division 


parturio, -ire, -il be eager 
to bring forth 
parum adv. little, too little 
parvulus, -a, -um quite small 
parvus -a, -um small; comp. 

minor; superl. minimus 
pasco, -ere, pavi, pastum graze, feed 
passer, -eris m. sparrow 
passim adv. at random, here and 
there, throughout 
passus, -us m. step, pace; 

mille passus, a mile 
pastor, -oris m. shepherd 
patefacio, -ere, -feci, -factum 
lay open, reveal, expose 
pateo, -ere, -u! lie open, be 
evident, extend 
pater, -tris m. father 
patemus, -a, -um paternal 
patesco, -ere become clear, be 
revealed, begin to open 
patienter adv. patiently 
patientia, -ae/. endurance, patience 
patina, -ae/. dish, plate 
patior, pati, passus sum suffer, 
endure, allow 
patria, -ae /. native land 
patricius, -a, -um patrician 
patrimonium, -I n. patrimony 
patrius, -a, -um of a father or fathers, 
paternal, ancestral, native 
patro (1) perforin, accomplish 
patrocinium, -i n. patronage, protec¬ 
tion, defense 

patrona -ae /. protectress, advocate, 
(divine) mistress 
patronus, -i m. patron 
patulus, -a, -um spreading, wide 
paucitas, -atis /. small number 
pauculus, -a, -um very little, 
pi. very few 

paucus, -a, -um little; pi. few 
paulatim adv. gradually 
paulisper adv. for a short time 
paulo adv. a little 
paululum, adv. a very little 
paulum adv. little 
pauper, gen. -eris poor 
paupertas, -atis /. poverty 
paved, -ere, pavi dread, be scared (of) 
pavidus, -a, -um quaking with 
fear, trembling, frightened 
pavor, -oris m. terror, dread 
pax, pacis /. peace 
peccatum, -i n. error, sin 
pecco (1) err, do wrong, sin 
pecto, -ere, pexl, pectum comb 
pectus, -toris n. breast, heart 
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peculiariter adv. particularly, specially 
pecunia, -ae /. money 
pecus, -oris n. herd, cattle 
pecus, -udis /. sheep, head of cattle 
pedes, peditis in. foot soldier; 

as adj. on foot, walking 
pedester, -tris, -tre infantry 
peditatus, -us in. infantry 
peior, peius worse, inferior; 

comp, of malus 
pelagus, -I n. sea 
pellax, -acis deceitful, wily 
pellls, -is/, skin, hide 
pello, -ere, pepuli, pulsum push, 
drive, force, rout, banish 
Pelopeus, -a, -um of Pelops 
Pelopidae, -arum m. pi. patronymic ; 

descendants of Pelops 
Peloponnesus, -i /. the Peloponnese, 
southern peninsula of Greece 
Penates, -ium m. pi. Penates, 
household gods, home 
pended, -ere, pependl hang, 
overhang, be uncertain, depend 
pendo, -ere, pependi, pensum 
weigh, value, pay 
penes prep. iv. acc. in the 
power (keeping) of 
penetralia, -ium n. pi. inner recesses, 
shrine, sanetuary 
penetro (1) penetrate, enter 
penitus adv. deeply, utterly, 
thoroughly, within 
pensum, -I n. task, duty, im¬ 
portance, weight 
per prep. w. acc. through, 
during, by, for, because of 
per- as prefix, through, thor¬ 
oughly, very, exceedingly 
peractio, -finis /. last act 
perago, -ere, -egi, -actum, com¬ 
plete, act to the end, finish 
perangustus, -a, -um very narrow' 
perantiquus, -a, -um very ancient 
perbonus, -a, -um very good 
percello, -ere, -cull, -culsum 
strike down, upset, discourage 
perclpio, -ere, -cepi, -ceptum 
grasp thoroughly, gather, feel, 
learn, perceive 

percontor (-cunctor), -ari, -atus 
sum question, ask, investigate 
percrebresco, -ere, -crebrul in¬ 
ceptive, begin to spread abroad 
percresco, -ere, -crevi inceptive , 
begin to grow f , extend 
percunctor, cf. percontor 
percupide adv. very eagerly 


percurro, -ere, -curri (or -cucurri) 
-cursum run through, hurry on 
percutio, -ere, -cussl, -cussum 
strike through, pierce, kill 
perdisco, -ere, -dldlci learn 
thoroughly, master 
perditio, -onis/. min, destruction 
perditus, -a, -um lost, corrupt 
per do, -ere, -dldi, -ditum lose, waste, 
min, destroy 

perduco, -ere, -duxi, -dueturn 
lead through, prolong, guide 
peregre adv. abroad 
peregrinatio, -onis/. travel, 
pilgrimage 

peregrinor, -ari, -atus sum 
travel, make a pilgrimage 
peregrinus, -a, -um foreign 
perennis, -e lasting all year long, 
lasting, enduring 
pereo, -ire, -Ivi (or -ii), -ltum 
perish, die, be lost 
pererro (1) wander over 
perfero, -ferre, -tuli, -latum 
bear through, endure, report 
perficlo, -ere, -feci, -feeturn 
accomplish, bring about 
perfidia, -ae /. treachery 
perfidus, -a, -um treacherous, 
dishonest, perfidious 
perfluo, -ere, -fluxi flow through 
perfodio, -ere, -fodi, -fossum 
stab through, pierce 
perfringo, -ere, -fregi, -fractum break 
through, overthrow, smash 
perfruor, -frui, -fructus sum 
uk ahl. enjoy fully 
perfuga, -ae m. deserter 
perfugium, -i n. refuge, shelter 
perfundo, -ere, -fudi, fusum pour 
out, drench, flood, fill 
perfungor, -fungi, -functus sum 
w. abl. perform fully 
pergo, -ere, perrexi, perrectum 
go on, continue 
periclitor, -ari, -atus sum test, 

try out, risk, endanger, face danger 
periculosus, -a, -um dangerous; 

adv. periculose perilously 
periculum, -i n. trial, peril, law* suit 
perimo, -ere, peremi, peremptum 
take aw'ay, destroy, kill 
perinde adv. in the same w'ay 
perindulgens, gen. -entis very 
indulgent, very tender 
peritus, -a, -um skilled, versed, 
experienced; adv. perite skill¬ 
fully, exi>ertly 
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periurium, -i n. perjury 
periurus, -a, -um, perjured 
perl ego, -ere, -legi, -lectum, 
read through 

permagnus, -a, -um very large 
permaneo, -ere, -mans!, -mansum 
stay on, last, remain 
permitto, -ere, -mlsi, -missum 
intrust, allow, permit 
permoveo, -ere, -movi, -moturn 
move deeply, influence, stir up 
permultus, -a, -um very much; 
pi. very many 

permutatio, -onis /. exchange 
permuto (1) change, exchange 
pemicies, -el /. destruction 
pemiciosus, -a, -um ruinous 
pemocto (1) pass the night 
pemumero (1) count out, pay fully 
pero, -onis m. rawhide boot 
perdro (1) conclude (a speech) 
perpello, -ere, -puli, -pulsum force 
perpetior, -peti, -pessus sum 
suffer to the end, endure 
perpetuitas, -atis /. perpetuity 
perpetuo, adv. constantly 
perpetuus, -a, -um continual, un¬ 
interrupted; in perpetuum forever 
perquam, adv. very, exceedingly 
perqulro, -ere, -quislvi, -quisitum 
search carefully for 
perrumpo, -ere, -rupi, -ruptum 
break through 
persaepe adv. very often 
perscribo, -ere, -scrips!, -scriptum 
write in detail 

persequor, -sequi, -secutus sum 
follow after, close in on, pur¬ 
sue, punish 
persevero (1) persist 
persolvo, -ere, -solvl, -solutum 
pay in full 

persona, -ae /. role, part, 
character, person 
perspicio, -ere, -spexl, -spectum 
see through, sec clearly, examine 
perspicuus, -a, -um clear, evident 
persto, -are, -stiff, -statum 
stand fast, continue, persist 
persuaded, -ere, -suasl, -suasum 
w. dal. of pers. persuade 
persuasio, -onis /. persuasion, 
conviction 

perterreo, -ere, -ui, -itum 
frighten thoroughly, alarm 
pertimesco, -ere, -timui inceptive 
become frightened, dread 
pertinacia, -ae/. stubbornness 


pertinaciter, adv. obstinately 
pertineo, -ere, -tinul extend, 

reach, affect, pertain to, concern 
pertracto (1) handle, feel all over 
pert ran seo, -Ire, -ivi, -itum pass 
through, go by 
pertundo, -ere, -tudl, -tusum 
perforate, put a hole through 
perturbo (1) confuse, alarm, rout 
perutilis, -e very useful 
pervado, -ere, -vasi, -vasum go 
through, penetrate, pervade 
pervagor, -ari, -atus sum roam 
over, wander through, spread 
pervenio, -ire, -veni, -ventum 
reach, arrive, attain 
perverto, -ere, -verff, -versum 
overturn, upset, pervert 
pervestigo (1) track thoroughly 
pervetus, gen. -veteris vcr>' old 
pervigilo (1) stay awake 
pervius, -a, -um having a way 
through, connecting 
pes, pedis m. foot 

pessimus, -a, -um very bad, worst; 

superl. of malus; adv. pessime 
pestilens, gen. -entis plague ridden, 
pestilent, unhealthy 
pestilentia, -ae/. plague 
pestis, -is/, plague, pest, ruin, 
destruction, curse, death 
petit id, -onis /. thrust, attack 
request, candidacy, claim 
petitor, -oris m. candidate, applicant 
peto, -ere, petivi (or -ii), -itum 
seek, ask, attack, stand for 
Petrus, -I m. Peter 
phalanx, -angis /. phalanx, column 
phantasma, -atis 72 . apparition, 
spirit, ghost {from Greek) 
philosophia, -ae /. philosophy, 
love of wisdom (from Greek) 
philosophus, -I m. philosopher 
Phoebus, -I m. Phoebus, Apollo, 
god of light, wisdom, prophecy 
Phryges, -um m. pi. Phrygians, Trojans 
Phrygius -a, -um Phrygian 
Picenus, -a, -um Piccne, of Pice- 
num, area northeast of Rome, on 
cast coast of Italy 
pictor, -oris m. painter 
pictura, -ae/. painting, picture 
pie adv. piously, dutifully 
pietas, -atis /. piety, loyalty, 
devotion, righteousness 
piger, -gra, -grum slow, lazy 
piget, -ere, -uit irnpers. it annoys, 
troubles, makes sorry 
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pignus, pignoris n. pledge, 
security, hostage, token 
pila, -ae /. ball, ball playing 
pflum, -i n. javelin 
plnacium, -i n. plate 
pineus, -a, -um of pine 
pingd, -ere, pinxi, pictum paint 
pinguis, -e fat, heavy, dull 
plnus, -us /. pine tree, fix 
pid (1) atone for, expiate 
pipid (1) chirp 

Piraeus, -I m. Piraeus, port of 
Athens 

pirata, -ae m. pirate 
piscator, -oris in. fisherman 
piscatorius, -a, -um of fishing 
piscis, -is m. fish 
piscor, -ari, -atus sum fish 
pius, -a, -um pious, devout, loyal 
placed, -ere, -ul, -itum w. dat. 
please; placet impers. it is agreed, 
is decided 
placide adv. calmly 
placiduS; -a, -um calm, peaceful 
placd (1) appease, placate 
plaga, -ae/. blow, stripe, flogging, 
misfortune 

pi an go, -ere, planxi, plane turn 

lament, bewail 

plangor, -oris m. beating the breast, 
lamentation 

planus, -a, -um level, plain, clear; 

adv. plane plainly 
plausus, -us m. applause 
Plautus, T. Maccius (c. 254-1 $4 C.) 

Homan comic poet 
plebeius, -a, -um plebeian 
plebs, plebis/. common people 
plenus, -a, -um full, abundant; 

adv. plene fully 
plerique, -aeque, -aque most, 
very' many, the majority 
plerumque adv. generally 
pldrd (1) weep, lament 
pluma, -ae f. feather 
plumbum, -I n. lead 
plurimus, -a, -um most, very much, 
very many; superl. of multus; 
adv. plurimum 

plus, gen. pluris more; adv. plus 
pluvia, -ae/. rain 
poculum, -i n. cup, goblet 
poema, -atis n. poem 
poena, -ae /. jxmalty, punishment 
Poenicus, -a, -um Carthaginian 
Poenus, -i, m. a Carthaginian 
poeta, -ae m. poet 
poeticus, -a, -um poetic 


pol interj. by Pollux! 
polio, -ire, -ivi (or -ii), -itum 
polish, adorn, refine 
polled, -ere be powerful 
polliceor, -eri, -itus sum promise 
pollicitatio, -onis /. promise 
pollicitor, -ari, -atus sum freq. 

keep promising 
pollud ,-ere, pollui, pollutum 
defile, pollute 

Poilux, -lucis m. Pollux, twin brother 
of Castor 

polus, -i, in. pole; by metonymy , sky 
pompa, -ae/. procession, ceremony, 
pomp 

pomum, -i n. apple, fruit 
pondo adv. by weight, pounds 
pondus, -deris n. weight 
pone adv. and prep. w. acc. behind 
pond, -ere, posul, po si turn, put, 
place, pitch, reckon, regard 
pons, pontis m. bridge 
pontifex, -ficis m. chief priest, 
pontiff, pope 
pontus, -i m. sea 
popularis, -e of the people, 
popular, democratic 
populor, -ari, -atus sum lay waste, 
devastate, plunder 
populus, -i m. a people 
porcus, -i m. hog, pig 
porrigd, -ere, -rexi, -rectum 
stretch out, extend, offer 
porro adv . next, furthennore 
porta, -ae /. gate, entrance 
portendd, -ere, -tendi, -tentum 
point out, predict, portend 
portentum, -i n. omen, portent, 
monster 

porticus, -us /. portico, colonnade 
portid, -onis/. share, portion 
portiuncula, -ae /. ( dimin. of 
portid) small portion 
portd (1) bear, cany' 
portdrium, -i n. customs, duty, tax 
portus, -us m. harbor, port 
posed, -ere, poposci ask, demand 
possesslo, -onis /. possession 
possibilis, -e possible 
possided, -ere, -sedi, -sessum 
possess, own 

possum, posse, potui be able, 
can; plus posse be more powerful 
post adv. and prep. w. acc. 

behind, after 
postea adv. afterwards 
postea quam conj. after 
posteritas, -atis/. posterity 
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posterius adv. later 
posterns, -a, -urn next, following; 
poster!, -drum m. pi. posterity, 
descendants; in posterum for 
the future 

posthac adv. after this, hereafter 
post ill a adv. afterwards 
postis, -is in. doorpost 
postmodum adv. later, afterwards 
postquam eonj. after 
postremus, -a, -um latest, last, 
lowest; supcrl. of posterns; adv. 
postremo at last, finally 
postridie adv. next day 
postulatio, -onis /. demand 
postulo (1) demand, require 
potatio, -onis /. drinking, drink 
potens, gen. -entis powerful 
potentia, -ae f. power 
potestas, -atis /. power, control, 
authority, opportunity 
potior, -Iri, -itus sum w. abl. get 
possession of; w. gen. rerum potiri, 
gain supreme control 
potior, -ius adj. preferable; superl. 

potissimus, -a, -um most important 
potis, -e able, capable, possible 
(usually with esse expressed 
or understood) 
potissimum adv. especially 
potius adv. more, rather 
potus, -us in. drink 
prae prep. w. abl. ahead of, 

compared with, in view of; prae 
se ferre display, assert 
praebeo, -ere, -ui, -itum provide, 
render, show, offer 
praecedo, -ere, -cessl, -cessum 
go ahead, precede 
praeceps, gen. -cipitis headlong, 
hasty, precipitous; in praeceps 
headlong, recklessly 
praeceptor, -oris in. teacher 
praeceptum, -i n. maxim, precept, 
warning 

praecipio, -ere, -cepi, -ceptum 
take beforehand, advise, instruct 
praecipito (1) throw down, rush 
headlong 

praecipuus, -a, -um principal, chief; 

adv. praecipue, particularly 
praeclarus, -a, -um very clear, 
distinguished, famous; adv. 
praeclare, very clearly, excellently 
praecludo, -ere, -clusi, -clusum 
shut against, close to 
praeco, -onis ?n. herald, auctioneer 


praeconium, -i n. heralding, 
proclaiming, eulogy 
prae cor dia, -drum n. pi. breast, 
heart, mind 

praeda, -ae f. booty, loot 
praedicatlo, -onis /. proclamation, 
assertion, praise 
praedicator, -oris m. preacher 
praedico (1) assert, speak frankly, 
proclaim, boast, praise 
praedico, -ere, -dixi, -dictum, 
foretell, predict, prophesy 
praeditus, -a, -um endowed, pro¬ 
vided, gifted 

praedo, -onis in. robber, pirate 
praedor, -ari, -atus sum plunder 
praeeo, -ire, -ii, -itum precede 
praefectura, -ae f. office of 
prefect, prefecture 
praefectus, -i in. prefect, gov¬ 
ernor, commander 
praefero, -ferre, -tuli, -latum 
carry ahead, prefer, display 
praeficio, -ere, -feci, -feeturn 
put in charge 
praefoco (1) suffocate 
praefor (l) say beforehand 
praelatus, -i in. prelate, church 
dignitary 

praeloquor, -loqui, -locutus sum 
speak first, preface 
praemetuo, -ere fear beforehand 
praemitto, -ere, -mlsi, -missum 

send ahead 

praemium, -i n. reward 
praenuntio (1) announce first, 
foretell 

praenuntius, -a -um foretelling 
praeparo (1) prepare (for) 
praepedio, -ire, -Ivi (or -ii), -itum 
forestall, hamper 
praepono, -ere, -posul, -positum 
place ahead, put in charge, prefer 
praeripio, -ere, -ripiu, -reptum 
snatch ahead of, forestall, 
anticipate, frustrate 
praeruptus, -a, -um sheer, precipitous, 
abrupt 

praescribo, -ere, -scrips!, -scriptum 
dictate, direct, prescribe 
praesens, gen. -entis present, in 
person, prompt, ready 
praesentia, -ae/. presence 
praesentio, -ire, -sens!, -sensum 
feel in advance, anticipate 
praesertim adv. especially 
praesideo, -ere, -sedi guard, protect, 
preside over 
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praesidium, -I n. protection, help, 
garrison, armed forees 
praestans, gen. -antis outstanding 
praesto adv. at hand, ready, present; 
alicui praesto esse wait for 
someone, meet someone 
praesto, -are, -stiti, -stitum or 
-statum stand ahead, surpass, 
vouch for, perform, maintain, 
show; praestat impers. it is better 
praestolor, -ari, -atus sum w. dal. 
wait for 

praesum, -esse, ful, -futurus w. dal. 
be at the head, be in eharge, 
protect 

praetendo, -ere, -tendi, -tentum 

draw over, extend in front, 
pretend, allege 
praeter adv. and prep. w. ace. 

beyond, besides, except 
praeterea adv. moreover, besides 
praetereo, -ire, -if, -itum go along, 
pass over, omit, transgress 
praeteritus, -a, -um past, gone by 
praetermitto, -ere, -misi, -missum 
let pass, omit, overlook 
praeterquam adv. beyond, exeept, 
besides 

praetor, -oris m. praetor, governor 
praetorius, -a, -um praetorian; with 
eohors praetorian cohort, a general’s 
bodyguard; as noun praetorium, 

-i n. residence of a governor 
praetura, -ae f. praetorship 
praevalidus, -a, -um very strong 
prandeo, -ere, prandi, pransum 
eat luneh 

prandium, -I n. luneh, dinner 
pravus, -a, -um, crooked, perverse, 
wicked, depraved; adv. prave, 
wrongly, perversely 
precor (1) pray, entreat, beseeeh 
prehendo (or prendo), -ere, -hendi 
(or prendi), -hensum (or prensum), 
seize, grasp, take 
premo, -ere, press!, pressum 
press, weigh down, oppress 
prenso (1) grasp firmly 
pretiosus, -a, -um valuable, cost- 
ly, preeious 

pretium, -i n. price, reward, 
value; operae pretium worth 
while, worth the effort 
prex, precis /. usually pi. 
prayer, entreaty 

Prlamus -i m. Priam, king of Troy 
pridem adv. for a long time, 
long ago 


pridie adv. on the clay before 
primarius, -a -um leading, excellent, 
principal 

primo adv. first, at first 
prim6res, -um m. pi. chief men, 
leaders 

primum adv. in the first place, 
first; quam primum as soon as 
possible; cum (ubi or ut) primum 

as soon as 

primus, -a, -um first, foremost; 
in primis in the first plaee, 
especially 

princeps, -cipis m. ehief, noble, 
leader 

prineipatus, -us in. leading 
position, primacy 
prineipium, -I n. beginning, origin, 
principle 

prior, prius earlier, former, 
previous; adv. prius earlier 
priseus, -a, -um former, ancient, 
old-fashioned 

pristinus, -a, -um former, original, 
uncorrupted 

priusquam (or prius . . . quam) 
conj. before 
privatim adv. privately 
privatus, -a, -um individual, private 
privignus -i m. step-son 
privo (1) deprive 
pro (or proh), interj. O! ah! 
pro prep. w. ahl. in front of, in 
behalf of, for, in plaee of, in 
return for, according to, compared 
to, in proportion to, by virtue 
of; pro eo ac according as 
proavus, -i m., great-grandfather 
probatus, -a, -um excellent 
probe adv. well, thoroughly 
probitas, -atis /. uprightness, 
goodness, probity 
probd (1) approve, prove, test 
probrum, -i n. disgrace, shame 
probus, -a, -um upright, honest 
procedo, -ere, -cessi, -cessum 
move forward, progress 
procella, -ae/. storm, tempest 
procer, -eris m. noble, prinee 
proeessio, -onis /. advanee, 
procession 

proelmo (1) bend forward, incline 
proconsul, -sulis m. former eonsul, 
governor 

proerastino (1) put off, delay 
procreo (1) beget, generate, produce 
procul adv. far off, at a distance; as 
prep. w. ahl. far from 


procumbo, -ere, -cubul, -cubitum 
fall forward 

procliratio, -onis /. management 
procurro, -ere, -curri {or -cucurri), 
-cursum run forward, charge 
prodeo, -ire, -Ivi {or -ii), -itum 
go forward, advance 
prodigiosus, -a, -um monstrous 
prodigium, -I n. omen, portent, 
prodigy 

proditio, -onis /. betrayal, 
treason, treachery 
proditor, -oris m. traitor 
prodo, -ere, -did!, -ditum hand on, 
betray, relate; memoriae proditur, 
it is recorded, there is a tradition 
prdduco, -ere, -duxi, -dueturn lead 
forward, extend, bring forth, 
produce 

proelior (1) fight, give battle 
proelium, -i n. battle, combat 
profanus, -a, -um common, non¬ 
religious, secular, profane 
profectio, -onis/. departure 
profecto adv. assuredly, certainly, 
indeed 

profectus, -us m. progress, 
development 

profero, -ferre, -tuli, -latum 

bring forward, extend, defer, reveal 
proficio, -ere, -feci, -fectum 
accomplish, make progress 
proficiscor, -ficisci, -fectus 
sum set out, depart 
profiteor, -erf, -fessus sum declare, 
claim, profess, confess 
profligd (1) destroy, degrade 
proflud, -ere, -fluxi flow forth 
profugio, -ere, -fugi flee, run 
away, escape 

profundo, -ere, -fudi, -fusum pour 
out, lavish, waste 
profundus, -a, -um deep, profound 
profusus, -a, -um lavish, extrava¬ 
gant 

progenies, -el/, offspring, progeny 
progredior, -gredi, -gressus sum 
advance, proceed 
prohibeo, -ere, -hibui, -hibitum 
keep away, prevent, forbid 
prohibitio, -onis/. prohibition, 
forbidding 

proicio, -ere, -ieci, -lectum 
throw forward, expel, give up 
proinde adv. accordingly, then; 

proinde ac (atque) si just as if 
prolabor, -labi, -lapsus sum 
slip forward, fall to ruin 


proles, -is/, offspring, child, 
descendant 

prolixus, -a, -um extended, full, 
prolix 

promered, -ere, -ul, -itum; also as 
dep. earn, deserve 

promiscuus, -a, -um mixed, common, 
ordinary, usual 
prdmissum, -i n. promise 
promittd, -ere, -misi, -missum 

promise 

promo, -ere, prompsi, promptum 

bring out, produce 
promoved, -ere, -movi, -moturn 
move forward, advance 
promptus, -a, -um ready, prompt 
pronuntid (1) announce, deliver 
pronus, -a, -um sloping, inclined 
prooemium, -i n. introduction 
propago (1) extend, spread 
prope adv. and prep. w. acc. 
near, nearly 

propediem adv. soon, shortly 
propemodum adv. almost, nearly 
propere adv. hastily, speedily 
propero (1) hasten, hurry 
propheta, -ae m. prophet 
prophetia, -ae/. prophecy 
propinquitas, -atis /. nearness, 
relationship 

propinquo (1) approach 
propinquus, -a, -um near, related; 

as ?iou7i relative 
propior, -ius, nearer 
propitius, -a, -um propitious, gracious 
prdpond, -ere, -posul, -po si turn 
put forward, display, point out, 
propose. 

propositum, -i n. plan, purpose 
proprius, -a, -um w. ge7i. one’s own, 
personal, individual, proper, be¬ 
longing to, characteristic 
propter adv. a7id prep. w. acc. 

near, because of 
propterea adv. for this reason; 
propterea quod for the reason 
that, because 

propugnaculum, -i n. bulwark, 

defense 

prora, -ae/. prow 
proripio, -ere, -ripui, -repturn 

throw forward, hurl 
prorsus adv. absolutely, entire¬ 
ly, in short 

prorumpo, -ere, -rupl, -ruptum 
break out, burst forth 
prdscribo, -ere, -scripsi, -scriptum 

proclaim, advertise, proscribe 
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proscriptio, -onis /. public 

notice, confiscation, proscription 
prosequor, -sequi, -secutus sum 
accompany, escort, continue 
prosilio, -ire, -sllui leap 
fonvard, jump up 
prospecto (1) keep looking out at 
prosperus, -a, -um favorable, for¬ 
tunate, successful; adv. pros¬ 
pers successfully 
prospicio, -ere, -spexi, -spectrum 
look fonvard, look out for 
pro stem 6, -ere, -stravi, -stratum 
lay low, overthrow, destroy 
prosum, prodesse, profui w. dal. be 
useful to, help, benefit, profit 
protego, -ere, -texi, -tectum 
cover, protect 

protendo, -ere, -tendi, -tentum 
stretch out, extend 
protervus, -a, -um insolent, bold 
protinus adv. forthwith, at once 
protraho, -ere, -traxi, -tractum 
drag fonvard 

protrudo, -ere, -trusi, -trusum 

thrust fonvard 

prout conj. according as, just as 
provectus, -a, -um having sailed out 
proveho, -ere, -vexi, -vectum carry 
forward; in passive go forward 
providentia, -ae/. foresight, 
provision, providence 
provided, -ere, -vidi, -visum 
foresee, take care, provide for 
provincia, -a ef. sphere of action, 
office, duty, province 
provoed (1) call out, challenge, 
appeal 

pro void (1) fly forward 
proximus, -a, -um nearest, next, 
latest; adv. proxime, next, lately 
prudens, gen. -entis wise, shrewd, 
prudent; adv. prudenter wisely, 
shrewdly 

prudentia, -a ef. prudence, wis¬ 
dom, discretion, knowledge 
pubes, -is/, youth 
pubiicanus, -I m. collector of 
revenue, publican 
publice adv. officially, publicly 
publico (1) confiscate, make public 
pubiicus, -a, -um of the people, 
public, common; publica causa 
criminal trial; res publica 
commonwealth, republic, state 
pudet, -ere, puduit (or puditum est) 
imj>er8. it shames; me pudet fact! 

I am ashamed of the deed 


pudlcitia, -ae /. modesty, honor 
pudicus, -a, -um modest, virtuous; 

adv. pudice modestly 
pudor, -oris m. shame, modesty, 
honor, self-respect 
puella, -ae/. girl; puellula dimin. 
puer, pueri m. boy, slave, child 
puerflis, -e boyish, youthful 
pueritia, -a ef. childhood 
pugillaris, -e fitting the fist; 
in pi. puglllares, -ium m. 
waiting tablets 
puglo, -onis m. dagger 
pugna, -ae/. figbt, battle 
pugno (1) fight 
pulchellus, -a, -um dimin. of 
pulcher; pretty little 
pulcher, -chra, -chrum l>eautiful, 
handsome, fine; adv. pulchre 
excellently, successfully 
pulchritudo, -dims /. beauty 
puls, pultis /. gruel, pottage 
pulso (1) beat, strike 
pulsus, -us w. a beating, pulse 
pulvinar, -aris n. couch of the gods, 
seat of honor, shrine 
pul vis, -veris m. dust 
pumex, pumicis 7ti. pumice 
punctum, -I n. point, dot, moment 
Punicus, -a, -um, Punic, Carthaginian 
punio, -Ire, -Ivl (or -ii), -Iturn punish 
puppis, -is /. stern of a ship 
purgo (1) cleanse, clear, purify 
purpureus, -a, -urn, purple, royal 
purus, -a, -um, clear, pure 
puto (1) think, suppose, believe 
putrefacio, -ere, -feci, -factum rot, 
decay 

Pyrenaeus, -a, -um of the Pyrenees 


Q 

Q. abbrev.for Quintus, -I m. 
qua adv. by what way, where 
quadraginta indecl. forty 
quadragensimus, -a, -um fortieth 
quadratus, -a, -um squared 
quadriduum, -i n. period of four days 
quadrigae, -arum/, pi. chariot with 
four horses 

quadriremis, -e (quattuor, remus) 
having four banks of oars 
quaero, -ere, quaesivl, quaesltum 
ask, inquire, seek, examine; quid 
quaeris? in short 
quaesd only in first pers. 
pres. tense t I beg, please 
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quaestio, -dnis /. investigation, 
inquiry, question 
quaestor, -oris m. quaestor, 

State treasurer 

quaestura, -ae f. quaestorship 
quaestus, -us m. gain, profit 
qualis, -e of what sort, what 
kind of; talis qualis such as 
qualiscumque, quale- of whatever 
kind, any kind whatsoever 
qualitas, -atis /. quality 
quam adv. how, as, as much as; 
after a comp, than; melior quam, 
better than; before a superl. as . . . 
as possible; quam optimus as 
good as possible; tarn . . . quam 
so ... as 

quamlibet adv. however much, as 
much as you like 

quamquam conj. although, and yet 
quamvis adv. however much, as 
much as you like; conj. although 
quando adv. when? after ne, si, 
num, nisi at some time, ever; 
conj. when, inasmuch as 
quandocumque and quandoque 
whenever, at whatever time; 
at some time or other 
quandoquidem conj. seeing that, 
since indeed 

quantopere or quanto opere how 

much, how greatly 

quantuluscumque, -quantula, -quantu- 
lum- however small 
quantum adv. how much 
quantus, -a, -um how much, how 
great; tantus . . . quantus, as 
great ... as, as much ... as 
quantuslibet, quantalibet, quantum- 
iibet, however large 
quare (or qua re) why, therefore 
quartus, -a, -um fourth 
quasi adv. and co?ij. as if, as 
though, as it were 
quasso (1) shake, shatter 
quatenus adv. how far 
qua ter adv. four times 
quatio, -ere, quassum shake, 
disturb, agitate 
quattuor indecl. four 
quattuordecim indecl. fourteen 
-que encl. and 

quern ad modum interr. how? 
rel. just as 

queo, quire, quivi (or quii), quitum 

be able, can 

quercus, -us /. oak, garland of 
oak leaves 


querela, -ae f. complaint, lament 
querimonia, -ae/. complaint 
queror, queri, questus sum 
complain, lament 
qui, quae, quod, gen. cuius interr. 
which, what? rel. who, which, 
that; after nisi, si, ne, num any 
qui adv. how? in what way? 
quia conj. because, since, that 
quicum with whom 
qulcumque, quae-, quod- indef. 

rel. whoever, whatever 
quid as interr. adv. why? how? 
quid interr. pron. } cf. quis 
qui dam, quae dam, quiddam (adj. n. 
quoddam) a certain, someone, 
something 

quidem adv. indeed, to be sure, 
at any rate; ne . . . quidem 
not . . . even 

quies, quietis /. rest, sleep, 
quiet, peace, inactivity 
quiesco, -ere, quievi, quietum 
be quiet, rest, sleep 
quiete adv. peacefully, calmly 
quietus, -a, -um quiet, peaceful, 
undisturbed 

quilibet, quaelibet, quodlibet 

any you please, any at all 
quin adv. and conj. why not?, 
indeed, in fact; so that . . . not, 
but that, without; quin etiam 
moreover 

Quinctilis, -e of July, the fifth 
month; later changed to Iullus, 
-a, -um in honor of Julius Caesar 
quindecim indecl. fifteen 
quin dec imviri, -drum m. pi. 

council of fifteen members 
quingenti, -ae, -a five hundred 
quini, -ae, -a five (at a time) 
quinquaginta indecl. fifty 
quin que indecl. five 
quinquennium, -i n. period of 
five years 

quintus, -a, -um fifth 
quippe adv. indeed, of course; 

quippe qui since I (or he, etc.) 
Quirites, -ium m. pi. Quirites, 
fellow citizens 

quis, quid, gen. cuius interrog. 
pron. who? which? what? 
as indef. pron. after nisi, si, 
ne, num, anyone, anything, any 
quisnam, quaenam, quidnam interr. 
pron. 77iore eynphatic than quis; 
just who, who indeed, who in 
the world? 
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quispiam, quaepiam, quidpiam (quod- 
plam) anyone, anything, any; 
someone, something, some 
quisquam, quaequam, quidquam 
anyone, anything, any 
quisque, quaeque, quidque (as 
adj. n. quodque) each, every, 
everyone, everything; optimus 
quisque all the best men 
quisquis, quidquid indef. rel. 

whoever, whatever 
qulvis, quaevis, quidvis (as adj. 

71 . quod vis) any you like, any 
at all, anyone, anything 
quo adv. a7id conj. whither, 
why; quo usque how far; w. 
comp, in purpose clauses , in order 
that; after nisi, si, ne, num 
some, any 

quoad as long as, until 
quocumque adv. to whatever 
place, in whatever direction 
quod co7ij. because, that, as to 
the fact that, whereas; quod si 
but if 

quo modo how, in what way 
quondam adv. formerly, once, at 
some time, some day 
quoniam conj. since, because 
quoque also, too, even 
quot indecl. how many, w . tot 
as many as 

quotannis adv. yearly, even* year 
quotiens indecl . how often; 

w. totiens as often as 
quotienscumque adv. however 
often, as often as 

R 

rabies, -ei /. madness, frenzy 
radix, -ids /. root, foothill 
rado, -ere, rasi, rasum scrape, graze 
ramus, -i m. branch 
rapax gen. -ads greedy, grasping 
rapidus, -a, -um swift, rushing, rapid 
raplna, -ae }. robbery, plunder 
rapid, -ere, rapui, raptum seize, 
snatch, carry oft, plunder 
raptim adv . hurriedly, hastily 
rapto (1) freg. drag along 
raptor, -oris ?n. robl«*r, plundering 
rarus, -a -um rare, thin, scanty, 
infrequent; adv. raro rarely 
ratio, -onis /. account, nature, 
manner, means, system, reason, 
principle; rationem habere 
(ducere, inire) take account 


rationalis, -e reasoning, rational 
ratis, -is f. raft, boat 
ratus cf. reor 

raucus, -a, -um hoarse, hollow 
recedo, -ere, -cessi, -cessum 
move back, withdraw, recede 
recens, gc7i. -entis fresh, recent; 

adv. recenter recently 
recenseo, -ere, -censui, -censum 
recount, review, examine 
recessus, -us m. retreat, nook, 
corner, recess 
recldo, -ere, -cidi, -casum 
fall back 

recido, -ere, -cidi, -cisum cut 
back, cut off 

recipero (1) recover, restore 
recipio, -ere, -cepi, -ceptum 
take back, admit, receive; se 
recipere, withdraw 
recito (1) read aloud, recite 
reclamo (1) cry out against, protest 
recogndsco, -ere, -cognovi, -cog- 
nitum recall, review, recognize 
recolo, -ere, -colui, -cultum 
cultivate again, renew, review 
reconciliatio, -onis /. reconciliation, 
restoration 

reconcilio (1) win back again, 
restore, reconcile 

reconditus, -a, -um abstruse, recondite 
recondo, -ere, -didi, -ditum put 
back, store away, hide 
recordor, -ari, -atus sum call to 
mind, remember, recall 
recreo (1) recreate, restore, refresh, 
revive 

recta adv. straightway, directly 
recte adv . rightly 
rector, -oris m. guide, ruler, 
pilot 

rectus, -a, -um straight, right, 
direct 

recubo, -are, -cubui recline 
recupero cf. recipero 
recurro, -ere, -cum, -cursum run back 
recusatlo, -onis /. refusal, 
objection 

recuso (1) refuse, object to 
recussus, -a, -um reverberating 
redarguo, -ere, -ui refute, 
contradict 

reddo, -ere, reddldi, redditum 

give back, render, restore; 
se reddere give oneself back to, 
return to 

redeo, -ire, -Ivi (or -ii), -itum 
go back, return 
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redigo, -ere, -egi, -actum bring 
baek, reduee, reform 
redimd, -ere, -eml, -emptum buy 
baek, redeem, ransom 
redintegro (1) renew, restore 
reditus, -us m. return 
reddens gen. -entis fragrant 
reduco, -ere, -duxi, -dueturn lead 
baek, restore, withdraw 
redundo (1) flow back, overflow, 
abound, redound 
refello, -ere, -fell! refute, 
disprove, rebut 

refero, -ferre, rettull (or retull), 
relatum bring baek, restore, 
relate, repeat, refer, report; 
gratiam referre return a favor; 
show gratitude; pedem referre 
retreat 

refert wipers, it is important, 
it matters, mea refert it is 
important to me 
refertus, -a, -um filled, replete, 
crowded 

refieid, -ere, -feci, -fectum 
restore, renew, refresh 
refieetd, -ere, -fiexi, -flexum 
bend baek, turn back 
refragor (1) w. dal . objeet, oppose, 
protest 

refrigero (1) eool off 
refugio, -ere, -fugi flee 
back, take refuge, avoid 
refulgeo, -ere, -fulsi flash back, 
gleam 

regalis, -e royal, regal 
regia (domus implied) -a ef. 
palace 

regie adv. tyrannically 
regina, -ae /. queen 
regio, -onis /. boundary', 
district, region 
regius, -a, -um royal, kingly 
regnator, -oris m. nder 
regno (1) reign, rule 
regnum, -i n. kingdom, sovereignty, 
royal power 

rego, -ere, rexi, rectum guide, 
govern, eontrol, rule 
regredior, -gredi, -gressus sum 
go baek, return 
regula, -a ef. rule, standard 
reicio, -ere, -ieci, -iectum throw 
baek, rejeet, refuse, scorn 
relabor, -labl, -lapsus sum fall 
back, relapse 
relaxo (1) relax, relieve 
relego (1) banish 


relego, -ere, -leg!, -Iectum go 
over again, reread 
relevo (1) relieve, ease, lighten 
religio, -onis/. religious 

scruple, awe, reverenee, piety, 
sanetity, religion 
religiosus, -a, -um scrupulous, 
holy, sacred 

relinquo, -ere, -liqui, -lictum 
leave behind, omit, abandon 
reliquus, -a, -um the remaining, 
the rest of; in reliquum for 
the future 

reluceo, -ere, -lux! shine back, glow 
remaneo, -ere, -mans!, -mansum 
remain, continue 
remedium, -i n. eure, remedy 
remeo (1) go baek 

remetior, -Iri, -mensus sum measure 
back, retrace 

remex, remigis m. rower, oarsman 
remigium, -i n. rowing 
reminlscor, -Iscl reeall to 
mind, reeolleet 
remissio, -onis /. relaxation 
remitto, -ere, -mlsi, -missum let go 
back, send back, restore, forgive 
remoror, -ari, -atus sum delay, 
hinder, keep waiting 
remotus, -a, -um remote, distant 
removed, -ere, -movi, -motum move 
baek, remove 
remus, -I m. oar 
renovo (1) renew, restore 
renuntio (1) report, bring back 
word, declare eleeted, renounce 
renuo, -ere, -nul deny, refuse 
reor, reri, ratus sum think, suppose 
repandus, -a, -um curved 
reparo (1) reeover, repair, renew 
repello, -ere, reppuli, repulsum 
drive baek, repel, ward off 
rependo, -ere, -pendi, -pensum 
pay baek 

repente adv. suddenly, hastily 
repentlnus, -a, -um sudden, un¬ 
expected 

reperio, -ire, repperi, repertum 
find out, find, discover 
repeto, -ere, -petivi (-ii), -hum 
seek again, elaim, repeat 
repleo, -ere, -plevi, -pieturn 
fill again, fill up 

repo, -ere, repsl, reptum ereep, crawl 
repono, -ere, -posui, -positum 

place back, restore 
reporto (1) earry baek, gain 


616 


reposco, -ere demand back, claim 
reprehendo, -ere, -prehendi, -pre- 
hensum blame, criticize 
reprimo, -ere, -press!, -pressum 
press back, check, repress 
repudio (1) reject, spurn, divorce 
repugno (1) w. dat. resist, oppose 
repurgo (1) clear again, clean off 
requies, -etis /. ( acc. requiem or 
requietem) rest, relaxation 
requiesco, -ere, -quievi, -quietum 
rest, repose 

requiro, -ere, -qulsivi, -quisitum 
look for, inquire, demand, look 
in vain for, miss, need 
res, re! /. thing, matter, affair, 
event, fact, circumstance, case, 
situation; res adversae adversity; 
res familiaris property; res 
gestae achievements, history; 
res novae political change, revo¬ 
lution; res secundae prosperity 
rescribo, -ere, -scrips!, -scriptum 
write back, answer 
reseed, -are, -secui, -sectum cut 
back, cut off 

reservo (1) save, keep back, reserve 
resided, -ere, -sed! sit back, remain 
resido, -ere, -sed! sit down, 
settle, subside 
resistentia, -ae /. resistance 
resisto, -ere, -stit! w. dal. 
resist, oppose 

resolvo, -ere, -solvl, -solutum 
unbind, undo 

respicio, -ere, -spexi, -spectum 
look back at, look back, have 
regard for, respect, consider 
responded, -ere, -spondi, -sponsum 
answer, reply, agree 
re sponsum -i n. answer, reply 
restauro (1) restore, make good 
restinguo, -ere, -stinxi, -stinctum 
put out, destroy 

restituo, -ere, -ul, -utum restore, 
deliver 

resto, -are, -stit! oppose, be 
left, remain, stop 
retardo (1) hinder, delay 
rete, retis n. net 
reticeo, -ere, -ticui be silent, 
conceal 

retineo, -ere, -tinul, -tentum 
hold back, restrain, keep 
retorqueo, -ere, -torsi, -tortum 
twist back, turn back 
retracto (1) withdraw, retract, 
reconsider 


retraho, -ere, -traxi, -tractum 

draw' back, withdraw' 
retro, adv. backwards, back, 
behind 

retrocedd, -ere, -cess!, -cessum 
go back, recede 
retrudo, -ere, -trust, -trusum 
thrust back 

retundo, -ere, rettudi, retusum (or 
retiinsum) beat back, blunt, dull 
reus, -! m. defendant, accused 
revello, -ere, -veil!, -vulsum 
w rench away, tear off, pull out 
revertor, -vert!, -verti, -versum 
turn back, return 
revincio, -ire, -vinxi, vine turn 
bind back 

reviso, -ere go back to see, revisit 
rev!vised (-esco), -ere, -vixi 
come to life again, revive 
revoco (1) call back, recall, divert, 
turn aside 
revolo (1) fly back 
revolvo, -ere, -volvi, -volutum 
unroll, roll back, retrace 
rex, regis m. king 

Rhodii, -drum m. pi. the Rhodians, 

people of Rhodes , island off coast 
of Asia Minor 

rideo, -ere, risi, risum laugh, 
laugh at 

ridiculus, -a, -um amusing, silly, 
absurd 

rigeo, -ere be stiff, be frozen 
rigldus -a, -um hard, unyielding 
rima, -ae /. crack, fissure 
ripa, -ae /. river bank, shore 
risus, -us m. laughter 
rite adv. duly, properly 
rixa, -ae /. brawl, quarrel 
robur, roboris n. oak, strength 
robustus, -a, -um strong, sturdy 
rogatio, -onis /. question, pro¬ 
posed law', resolution, bill 
rogito (1) freq. keep 
asking, ask repeatedly 
rogo (1) ask, question; (of a law) 
propose (or enact) 

Romanus, -a, -um Roman 
rosa, -ae /. rose 
roseus, -a, -um rosy, roseate 
rostratus, -a, -um beaked, curved 
rostrum, -i n. beak, prow; 
especially in pi. rostra, -drum 
platform for speakers 
rota, -ae f. wheel 
rubeo, -ere be red, blush 
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ruber, -bra, -brum red; rubrum mare 

the Red Sea 

rudimenturn, -i n. beginning, 
early training, rudiment 
rudls, -e rough, untrained, un¬ 
educated, ignorant 
ruga, -ae/. wrinkle 
rugdsus, -a, -um wrinkled 
ruina, -ae/. fall, destruction, 
overthrow, ruin 
ruinosus, -a, -um collapsing, 
falling to ruin, ruinous 
rumor, -oris m. report, rumor, 
gossip, outcry 

rumpd, -ere, rupl, ruptum break, 
burst 

ru6, -ere, rui, rutum fall down, go to 
ruin, rush, sink, be mined 
rupes, -is /. rock, cliff 
rursus adv. again, in turn 
rus, ruris n. country, country¬ 
side; run in the country 
rusticanus, -a, -um of the 
country, rustic 
rustlcor, -ari, -atus sum go 

into the country, take a holiday 
riisticus, -a, -um rural, rustic; as noun 
rusticus, -I m. peasant, farmer 

s 

sacculus, -l m. purse, wallet 
sacer, sacra, sacrum dedicated, holy, 
sacred; n. pi. sacra, -orum sacred 
rites, ceremonies 
sacerdos, -dotis tn. or f. priest, 
priestess 

sacerdotium, -i n. priesthood 
sacramentum, -i n. oath, vow 
sacrarium, -i n. shrine, chapel 
sacrificium, -i n. sacrifice 
sacrificus, -i tn. priest 
sacro (1) hallow, consecrate 
sacrosanctus, -a, -um holy, inviolable 
saeculum, -i n. generation, age, century 
saepe adv. often 

saepio, -Ire, saepsl, saeptum hem in, 
surround, protect 
saevio, -Ire, -ii, -Itum be savage, 
rage 

saevus, -a, -um fierce, cruel 
sagax, gen. -acis keen, shrewd 
sagitta, -ae/. arrow 
sagum, -I n . military cloak 
sal, salis w. salt, wit 
salio, -ire, -Itum salt 
sallo, -ire, -salul, -salturn leap 
salsus, -a, -um salted 
saltatlo, -onis /. dance 


saltern adv. at least 
saltd (1) dance, prance 
saltus, -us m. leap, jump, bound 
salubris, -bre healthy, healthful 
salum, -I n . sea (cf. sal) 
salus, -utls /. health, safety, 
greeting; salutem dicere send 
greeting 

salutaris -e beneficial, salutary 
saluto (1) greet, salute 
Salvator, -oris m. Saviour 
salvo (1) save, preserve 
salvus, -a, -um safe, well, sound 
sancio, -ire, sanxl, sanctum make 
sacred, ordain, enact, ratify 
sanctltas, -atis /. sanctity, 
saintliness 

sanctus, -a -um holy, venerable, 
saintly, saint 

sane adv. indeed, of course, very 
sanguineus, -a, -um bloody, blood-red 
sanguis, -guinis m . blood 
sanies, -el /. gore 
sand (1) heal, cure 
sanus, -a, -um well, healthy, 
sound, sane 

sapiens, -entis m. wise man, 
philosopher, wise (us adj.) 
saplenter adv. wisely 
sapientia, -ae/. wisdom, philosophy 
sapid, -ere, -ii have taste, 
understand, discern, be wise 
sarcina, -ae/. load, burden, 
baggage, pack 

sarcinula, -ae/., dimin. of sarcina 
bit of luggage 
sat = satis 

sata, -drum n. pi. things sown, crops 
satelles, -itls m. attendant, 
follower, accomplice 
satietas, -atis /. fullness, weariness 
satio (1) satisfy, sate 
satis, enough 

satisfacio, -ere, -feci, -factum do 
enough for, do one’s duty, satisfy 
satur, -ura, -urum filled, sated 
saturitas, -atis/. sufficiency 
Saturnalia, -ium n. pi. the Saturnalia 
saturo (1) fill, satisfy 
saucio (1) wound 
sauclus, -a, -um wounded 
savior = suavior ( 1 ) kiss 
saxosus, -a, -um rocky 
saxum, -I n. rock 

scaber, -bra, -brum rough, mangy 
scabo, -ere, scab! scratch 
scaena, -ae /. stage, scene 
scaenlcus, -a, -um of the stage 
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scalae, -arum/, flight of stairs, ladder 
scalmus, -I m. tholepin 
scando, -ere climb 
scapha, -ae /. boat, skiff 
sceleratus, -a, -um criminal, 
wicked; adv. scelerate wickedly 
scelus, sceleris n. crime 
schola, -ae/. school 
sciens, gen. -entis experienced, 
versed in, acquainted with 
scientia, -ae/. knowledge, skill, 
science 

scilicet adv. evidently, of 
course, obviously 
scindo, -ere, scidi, scissum cut, 
split, divide 

scio, scire, scivi (or scii), scitum 
know, know how to; haud scio 
an I am inclined to think; 
quod sciam so far as I know; 
impera. scito, scitote you may 
be sure, be informed 
scitor, -ari, -atus sum, inquire 
scltus, -a, -um clever, shrewd; 

adv. scite wittily, shrewdly 
scopus, -i rn. goal, mark 
Scotia, -ae /. Scotland 
scribo, -ere, scrips!, scriptum 
write, enrol 

scrinium, -i n. writing desk 
scriptor, -oris m. writer 
scriptum, -i n. something written, 
writing, written work 
scriptura, -ae /. writing, scripture 
scrupulosus, -a, -um stony, rough 
scutum, -i 7i. shield 
scyphus, -i m. cup, goblet 
secedo, -ere, -cessi, -cessum 
go apart, withdraw 
secemo, -ere, -crevi, -cretum 
separate, distinguish, remove 
secessus, -us m. withdrawal, 
retirement, solitude, retreat 
seco, -are, seem, sectum eut 
secretaries, -i m. secret ary 
secretum, -i n. secret, seclusion 
secretus, -a, -um remote, hidden, 
secluded, secret; adv. secreto 
privately, in secret 
secta, -ae/. method, way, 
school of philosophy 
sector, -ari, -atus sum follow 
regularly, attend on 
secundum j/rep. w. arc. along, 
following, according to; next to 
secundus, -a, -um seeond, favor¬ 
able, prosperous; res secundae 
prosperity 


securis, -is /. axe 
securitas, -atis /. freedom from 
care, security 

securus, -a, -um free from care, 
safe, secure; adv. secure in a 
carefree manner, securely 
secus adv. otherwise, differently 
sed conj. but 
sedecim indecl. sixteen 
sedeo, -ere, sedi, sessum sit 
sedes, -is/. seat, abode 
sedfle, -ilis n. seat, chair 
seditio, -onis /. insurrection, 
dissension, sedition 
seditiosus, -a, -um seditious 
sedo (1) soothe, allay, calm 
seduco, -ere, -duxi, -ductum with¬ 
draw, lead astray 
sedulitas, -atis/. assiduity, 
persistence 

sedulus, -a, -um busy, assiduous; 

adv. sedulo diligently 
seges, segetis /. field of grain 
segnis, -e slow, lazy, sluggish 
segnities, -elf. sloth, sluggishness 
segrego (1) separate from the herd, 
set apart, exclude 
seiungo, -ere, -iunxl, -iunctum 
disjoin, separate 
seligo, -ere, -legi, -lectum pick 
out, choose 

sella, -ae/. seat, chair 
semel adv. once, once for all 
semen, -minis n. seed, source, origin 
semita, -ae/. path, narrow way 
semivivus, -a, -um half dead 
semper adv. always 
sempitemus, -a, -um everlasting, 
eternal 

senator, -oris m. senator 
senatorius, -a, -um senatorial 
sen atus, -us m. senate 
senectus, -utis/. old age 
senesco, -ere, senui grow old, 
decline, die away 
sen ex, senis m. old man 
senilis, -e of an old man, of old 
people, senile 
senior, -ius older, elder 
sensim adv. gradually, by degrees 
sensus, -us m. feeling, sense, 
awareness, meaning 
sententia, -ae /. opinion, view, 
proposal, vote, sentence 
sentina, -ae /. bilge water, re¬ 
fuse, dregs 

sentio, -ire, sens!, sensum feel, 
perceive, understand, think 
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sentis, -Is m. thorn, briar 
sepelio, -ire, -ivi, se pul turn bury 
septem inded. seven 
September, -bris, -bre of September 
sept endec im inded. seventeen 
septenl, -ae, -a, seven each 
Septimus, -a, -ura seventh 
septuagensimus, -a, -um seventieth 
sepulchrum, (sepulcrum) -I n. tomb, 
grave 

sepultura, -ae /. burial 
sequor, sequl, secutus sum follow, 
pursue, agree with 
serenus, -a, -um clear, bright 
serius, -a, -um earnest, serious 
adv. serio earnestly 
serius adv. comp, of sero; 
later, too late 

sermo, -monis m. conversation, 
talk, gossip, dialogue, sermon 
sero adv. late, too late 
sero, -ere, sevi, satum sow, 
plant, produce 

serpens, -entis m. or f. snake, 
serpent 

serpo, -ere, serpsi, serptum 
creei), crawl 

serus, -a, -um late, too late 
senilis, -e slavish, servile; 

servilem in modum like slaves 
servio, -Ire, -ivi (or -ii), -itum iv. dat. 

serve, be slave to, have regard for 
servitium, -1 n. servitude, 
slavery, body of slaves 
servitus, -utis /. slavery 
servo (1) save, preserve, guard 
servulus, -i m. dimin. of 

servus; young slave; insignif¬ 
icant, ordinary slave 
servus, -1 in. slave, servant 
sescentl -ae, -a six hundred; 

(often of indefinitely large 
numbers) hundreds of 
sestertius, -i m. a sesterce, 

Homan silver coin; sestertium, 
-in. a thousand sesterces 
seu = sive 

severitas, -atis/. gravity, 
seriousness, severity 
severus, -a, -um strict, stem, 
severe; adv. severe sternly 
Sex. abbrev. for Sextus 
sex inded. six 
sexaginta inded. sixty 
sexiens adv. six times 
Sextilis, -e of August 
sextus, -a, -um sixth 
sexus, -us m. sex 


si conj. if; si minus if not 
sibilus, -a, -um hissing 
sic adv. so, thus, in this way; 

ut . . . sic just as ... so 
sica, -ae/. dagger 
slcarius, -I m. assassin, mur¬ 
derer, cutthroat 
sicco (1) dry up, drain 
siccus, -a, -um dry, thirsty 
sicubi adv. if anywhere, wherever. 
Siculus, -i m. a Sicilian 
sicut, sicutl adv. just as 
sidus, -eris n. constellation, star 
Sigeus -a, -um of Sigeum, promontory 
near Troy 

sigillatus, -a, -um embossed 
signifer, -feri m. standard- 
bearer 

slgnificatio, -onis /. meaning 
signified (1) indicate, portend, 
signify 

signo (1) mark, seal, designate 
signum, -i n. mark, sign, signal, 
standard, seal, statue; signa 
conferre join battle 
silentium, -I n. silence 
sileo, -ere, -ui be silent (about), leave 
unmentioned, pass over in silence 
silva, -ae /. wood, forest 
silvestris, -e forested 
similis, -e w. gen. or dat. like, similar 
similiter adv. similarly 
similitudo, -dinis /. likeness, 
resemblance, simile 
simplex, -plicis simple, single, 
straightforward 

simpliciter adv. simply, frankly 
simul adv. at once, at the same 
time, together; simul atque (or 
ac) as soon as 

simulacrum, -i n. likeness, statue, 
image, ghost 

simulatio, -onis/. pretense 
simulator, -oris m. pretender 
simulo (1) pretend, feign 
simultas, -atis/. hostility, 
feud, rivalry, quarrel 
sin conj. but if 

sincerus, -a, -um clean, genuine, 
honest, sincere 
sine prep. w. abl. without 
singularis, -e single, singular, 
unique, remarkable 
singuli, -ae -a one at a time, one 
each; in dies singulos day by day 
sinister, -tra, -trum left, unlucky; 
sinistra, -ae (manus, -us 
being implied ), left side, left hand 
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sino, -ere, sivf, si turn allow, 
leave, let alone 

Sinon, -onis Sinon, a pretended 
deserter 

sinuo (1) bend, twist 
sinus, -us m. hollow, fold, lap, 
bosom, bay, inlet 
sisto, -ere, stiti, statum set up, 
place, halt, check, stop 
sitio, -ire, -ivi (or -ii) be thirsty 
sitis, -is /. thirst 
situs, -a, -um situated, placed, 
dependent 

situs, -us m. site, position 
sive (seu) conj. or if; slve . *. 

sive if... or if; whether ... or 
Smyrna el, -drum m. pi. the people 
of Smyrna 

sobrius, -a, -um sober 
socer, soceri m. father-in-law 
societas, -atis /. partnership, 
alliance, fellowship 
socius, -l m . comrade, associate, 
partner, ally 

socius, -a, -um sharing in, associated 
with 

Socrates, -is m. Socrates, famous 
Athenian philosopher (^69-399 B.C.) 
sodalis, -is m. companion, crony 
sodalitium, -i n. fellowship, company 
sol, solis m. sun 
solarium, -I n. comfort, solace 
solea, -ae /. slipper, sandal 
soled, -ere, solitus sum semi- 
dep. be accustomed, be used 
solidus, -a, -um firm, complete 
solitudo, -dinis /. loneliness, 
solitude, desert 

solitus, -a, -um usual, customary 
solium, -I n. throne 
sollemnis, -e yearly, customary, 
consecrated, solemn; as noun , 
sollemne, -is n. rite, festival 
solfertia, -ae/. skill, ingenuity 
sollicitatio, -onis/. inciting, 
fomenting rebellion 
sollicito (1) stir up, incite, tamper 
with, prompt 

solllcitudd, -dinis/. worry, 
uneasiness, anxiety 
sollicitus, -a, -um troubled, 
uneasy, anxious 
solor, -an, -atus sum console, 
comfort, solace 

solum adv. only, alone, merely 
solum, -l n. ground, soil 
solus, -a, -um; gen. sollus only, 
alone, sole 


solutus, -a, -um free, loose, lax, 
careless, exempt 
solvo, -ere, solvi, solutum set 
free, loosen, acquit, pay 
somnium, -i n. dream 
somnus, -I m. sleep 
sonans, -antis sounding, loud 
sonitus, -us m. sound, noise 
sono, -are, sonui, sonltum make a 
noise, sound, resound, sound like 
sonus, -i m. sound, noise 
sopor, -oris m. sleep 
sorbed, -ere, -ui drink, swallow 
sordidatus, -a, -um shabbily dressed 
sordidus, -a, -um dirty, shabby, low, 
neglected, mean, in mourning 
soror, sordris /. sister 
sors, sortis /. lot, oracle, fate 
sortior, -In, -Itus sum draw lots 
for, choose bv lot 
Sp. abbrev. for Spurius, -i m. 
spargo, -ere, sparsi, sparsum strew, 
spread, scatter 

spatior, -ari, -atus sum take a 
w T alk, stroll 

spatiosus, -a, -um spacious, ex¬ 
tensive, large 

spatium, -i n. extent, space 
species, -iel /. appearance, 
sight, view, kind 

specimen, -minis n. example, specimen 
spectaculum, -I n. spectacle, 
sight, show, play 
spectatio, -onis /. watching, 
gazing, viewing 
spectator, -oris m. spectator 
specto (1) look at, watch, view 
speculator, -oris m. scout, spy 
specuior, -ari, -atus sum spy out, 
reconnoi ter, observe 
spemo, -ere, sprevi, spretum 
despise, spurn, reject, scorn 
spero (I) hope, hope for 
spes, spel /. hope 
spira, -ae /. coil 
spiritus, -us m. breath, spirit, 
air, inspiration, pride 
spIro (i) breathe 
spissus, -a, -um thick, crowded 
splendeo, -ere shine, glitter 
splendidus, -a, -um bright, shining, 
dignified, distinguished, splendid 
splendor, -oris m. brightness, 
honor, dignity, splendor 
spolio (i) despoil, rob, plunder 
spoiium, -I n. skin, hide; in pi. spolia, 
-drum n. loot, booty, spoils 
sponsa, -ae /. betrothed, bride 
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sponte of one’s own accord, 
freely, willingly; sponte mea of 
my own accord, on my own 
spumeus, -a, -um foaming 
spumo (1) foam, spume 
squaleo, -ere, -\ri be stiff, rough, dirty 
squalor, -oris m. filth, squalor, 
mourning 

squameus, -a, -um scaly 
stabilis, -e firm, steady, stable 
stabulum, -I n. stable, stall 
stadium, -i n. race course, 
track, stadium 
stagnum, -I n. pool, lake 
statim adv. at once, on the spot 
statio, -onis /. position, post, station 
Stator, -oris m. Stayer, Protector 
(<epithet of Jupiter) 
statua, -ae f. statue 
statuo, -ere, -ui, -utum set up, 
establish, decide, appoint 
statura, -ae /. stature 
status, -a, -um fixed, appointed 
status, -us m. standing, position, 
state, situation 
stella, -ae /. star 
stemo, -ere, stravl, stratum lay 
low, spread, cover 
stilus, -i m. stylus, pen 
stimulus, -i m. goad, spur 
stipendiarius, -a, -um paying 
tribute, tributary 
stipendium, -i n. tax, tribute, 
military service, campaign; 
stipendia merere (mereri) serve 
in the army 

stipo (1) press, pack together 
stirps, stirpis/. stock, stem, 
source, origin, splinter 
sto, stare, steti, statum stand 
Stoicus, -a, -um Stoic, Stoical 
stola, -ae/. robe 
stomachor, -ari, -atus sum be 
angry, be vexed 

stomachus, -I m. stomach, taste, 
liking 

strages, -is/, destniction, 
ruin, slaughter 

stratum, -i n. covering, bed, saddle, 
couch 

strenuus, -a, -um energetic, vigorous; 

adv. strenue quickly 
strepitus, -us m. noise, din 
strido, -ere, -stridi creak, groan 
stridor, -oris m. creaking, grating, 
rattling, whistling 
stringo, -ere, strinxi, strictum 
draw tight, touch, graze 


struo, -ere, struxi, s true turn 
contrive, arrange 
studeo, -ere, -ui w. dal. be 
eager for, be devoted to, 
support, study 

studiosus, -a -um keen, eager, 
zealous, studious; adv. studiose 
eagerly, diligently 
studium, -! n. eagerness, zeal, 
interest, pursuit, study 
stultitia, -ae /. folly 
stultus, -a, -um foolish, silly, 
stupid; adv. stulte foolishly 
stupendus, -a, -um astonishing, 
amazing 

stuped, -ere, -ui be bewildered, 
be amazed at 

stupor, -oris m. bewildennent, 
astonishment 

stuppeus, -a, -um made of tow, 
hempen 

stuprum, -i n. defilement, dishonor, 
debaucher> f 

suadeo, -ere, suasi, suasum to. dat. 

of person; advise, urge, counsel 
suavis, -e sweet, pleasant 
suavitas, -atis f. grace, 
sweetness, charm 
suaviter adv. pleasantly 
sub prep. w. acc. and abl. 

under, beneath, below, near; as 
prejiXy often assimilated before 
c,/, g, /), m, r, has the force 
of somewhat, a little, beneath, 
up under, secretly 
subdo, -dere, -didi, -ditum put 
under, subdue, substitute 
subdolus, -a, -um sly, crafty 

subdued, -ere, duxi, -ductum 

lead up, withdraw, steal, draw up 
subeo, -ire, -ivi (or -ii), -itum 
come up, undergo, occur 
subiaceo, -ere, -ui lie near 
subicio, -ere, -ieci, -iectum put 
under, submit, subject, expose 
subigo, -ere, -egi, -actum put 
down, force, subdue, tame 
subinde adv. thereupon, repeatedly, 
from time to time 
subito adv. suddenly 
subitus, -a, -um sudden 

subiabor, -labi, -lapsus sum 
fall down, sink back 
sublevo (1) lift up, support 

submitto, -ere, -misl, -missum 
send up, let grow, submit 
subsellium, -i n. bench, seat 
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subsequor, -sequi, -secutus sum 
follow closely, follow up 
subsidium, -I n. help, aid, relief 

pi. reserves 

subsido, -ere, -sedl, -sessum 
sit down, settle, subside 
subsisto, -ere, -stiti halt, 
stand still, remain 
substantia, -ae/. wealth, substanee 
subterfugio, -ere, -fug! evade, 
escape from 

subtilitas, -atis/. acuteness, 
sharpness 

suburbanus, -a, -um near the city, 
suburban 

subveho, -ere, -vexi, -vectum 
raise up, carry up 
subvenio, -ire, -veni, -ventum 
u\ dal. come to the help of 
subventio, -onis f. aid, relief, 
support 

subverts, -ere, verti, -versum 
upset, overturn, overthrow 
succedo, -ere, -cessi, -cessum 
move up, advance, succeed, turn 
out, result 

successus, -us m. outcome, success 
succino, -ere chime in with 
succurro, -ere, succurri, -cursum 
w. dat. mn to the aid of, 
help, occur, come into one’s mind 
sudd (1) sweat, perspire 
sudor, -oris m. sweat 
suffectus, -a, -um appointed to fill 
a vacaney 

suffero, -ferre, sustuli, sublatum 
bear, suffer, endure 
sufficiS, -ere, -feci, -fectum 
supply, substitute, be adequate 
suffragium, -1 n. vote, ballot 
sulcus, -i m. furrow, track 
Sullanus, -a, -um of Sulla 
sulpur (-lphur), -uris n. brimstone, 
sulphur 

sum, esse, fui, futurus be 
summa, -ae /. main part, sum, 
amount, leadership 
summoveo, -ere, -mSvi, -motum 
clear away, remove 
summus, -a, -um highest, best, 
outstanding, extreme, greatest 
sumo, -ere, sumpsi, sumptum take, 
assume, claim; supplicium sumere 
inflict punishment 
sumptuosus, -a, -um expensive, 
lavish, extravagant 
sumptus, -us m. expense, outlay 


super adv. in addition, besides; 
prep. w. acc. and abl. over, 
above, concerning 
superbia, -ae f. arrogance, 
pride, tyranny 
superbio, -ire be arrogant 
superbus, -a, -um haughty, proud, 
insolent; adv. superbe arro¬ 
gantly 

superfundo, -ere, -fudi, -fusum 

pour over 

superimpono, -ere, -posui, -positum 

place on top or in addition 
superior, -ius higher, former, 
earlier, superior 
supero (1) rise above, surpass, 
defeat, survive, be abundant 
superstitio, -onis /. superstition 
supersum, -esse, -fui, -futurus 
w. dat. be left over, survive, 
remain 

superus, -a, -um above, higher; 
in pi. superi, -orum m. the 
gods above, the living 
supervenio, -ire, -veni, -ventum 
uk dal. come upon 
suppedito (1) supply, furnish 
suppeto, -ere, -ivi (or -il), -itum 
tv. dal. be supplied, be available 
suppled, -ere, -plevi, -pletum 
fill up 

supplex, -plicis suppliant 
supplicatio, -onis f. thanksgiving, 
supplication 

supplicium, -i n. punishment, 
torture, execution 
supplied (1) pray, entreat 
supputo (1) reckon, count up 
supra adv. above, earlier; 
prep. w. acc. above, beyond, 
more than 

supremus, -a, -um highest, last, 
greatest, supreme 
surdus, -a, -um deaf 
surgo, -ere, surrexi, surrectum 
rise, get up 

surrepo (subrepo), -repere, -repsi, 
-reptum creep up to, steal upon 
surripio, -ere, -ripui, -reptum 
take away secretly, steal 
suscenseo, -ere, -ui be angry 
suscipio, -ere, -cepi, -ceptum 
take up, undertake, undergo 
suscito (1) stir, rouse, encourage 
suspectus, -a, -um suspicious, 
suspeet 

suspendo, -ere, -pendi, -pensum 
hang, hang up, keep in suspense 
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suspensus, -a, -urn suspended, 
in suspense, uncertain, uneasy 
suspicio, -ere, suspexi, suspectum 
look up at, admire, suspeet 
suspicio, -onis /. suspicion 
susplciosus, -a, -um suspieious 
suspicor (1) suspect, mistrust 
suspirium, -in. a sigh 
suspiro (1) sigh 
sustento (1) keep up, support 
sustineo, -ere, -tinui, -tentum 
hold up, endure, sustain 
sutor, -oris m. shoemaker, cobbler 
suus, -a, -um his, her, its, 
their, one’s own 

Syraeusae, -arum /. pi. Syracuse, 
Greek city in Sicily 
Syracusanus, -a, -um Syracusan 
Syria, -ae /. Syria, province east of 
the Mediterranean 


T 

T. abbrev. for Titus, -l in. 
tabella, -ae/. a small board, 

writing tablet; pi. letter, document 
tabellarius, -i m. letter carrier 
tabema, -ae /. inn, tavern 
tabemaculum, -i n. tent 
tabemarius, -i m. innkeeper 
tabula, -ae /. a board, panel, 
painting; pi. reeords, lists 
tabulatum, -i n. boarding, floor, 
story 

taceo, -ere, -ui, -Itum be silent 
(about), say nothing, pass over 
in silence 

tacitumitas, -atis /. silence 
tacitus, -a, -um silent, quiet; 

adv. taeite silently 
tactus, -us in. toueh, handling 
taedet, -ere, -uit impers. w. acc. of 
person and gen. of cause it disgusts, 
it wearies; me sermonis taedet 
I am weary of the conversation 
taedium, -i n. weariness, irk¬ 
someness, disgust 
taeter, -tra, -trum loathsome, 
foul, repulsive 

talis, -e sueh, of such a kind; 

talis . . . qualis sueh ... as 
tarn adv. so, so mueh 
tamen adv. yet, however 
tametsi conj. although, and yet 
tamquam adv. as if, just as, as 
it were 

tandem adv. at length 


tango, -ere, tetigl, taetum toueh 
tan top ere adv. so greatly 
tantum adv. so mueh, only 
tantum modo adv. only, merely 
tantus, -a, -um so great, so much; 
tantl est it is worthwhile; 
tantus . . . quantus so mueh ... as, 
so great ... as 

tantusdem, tantadem, tantundem as 

mueh, so great 

tardltas, -atis /. slowness, sloth, 
delay 

tardo (1) slow down, delay, hinder 
tardus, -a, -um slow, late, dull; 

adv. tarde slowly, tardily 
Tarentlnus, -a, -um of Tarentum 
Tarentum, -i n. Tarentum ( modern 
Taranto), in southern Italy 
Tartareus, -a, -um of Tartarus, 
the underworld 

Tartarus, -i in. Tartarus, the lower 
world; also n. pi. 
taurus, -i m. bull 
tectum, -l n. roof, home 
tego, -ere, texi, tectum eover, 
hide, defend, protect 
tellus, -uris f. earth, ground 
telum, -I n. missile, javelin 
temerarius, -a, -um rash, foolhardy 
temere adv. at random, rashly 
temeritas, -atis /. rashness, 
recklessness, temerity 
temperantia, -ae f. moderation, 
self-control, temperanee 
tempero (1) blend, moderate, be 
moderate, refrain 
tempestas, -atis f. storm, weather, 
season, time 

tempestivus, -a, -um timely, 
appropriate, seasonable, early 
templum, -I n. temple 
temptatio, -onis/. trial, attack, 
temptation 

tempto, (tento) (1) try, test, attempt 
tempus, -poris n. time, season, 
occasion, danger, temple (of the 
head); ex tempore on the spur of 
the moment; id temporis at that 
time 

tendo, -ere, tetendi, tentum spread, 
stretch, direet, aim, strive, tend 
tenebrae, -arum/, pi. darkness 
tenebrosus, -a, -um dark, gloomy 
Tenedos, -if. Tenedos 
teneo, -ere, tenul hold, keep, 
possess, restrain, hinder 
tener, -era, -erum young, tender, 
dainty, delieate 
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tentatio = temptatio 
tenuis, -e thin, poor, humble 
tenus prep. w. abl. as far as, 
up to 

ter adv. three times 
terdeciens, adv. thirteen times 
terebro, -are bore through 
tergiversor (!) hesitate, delay, 
object 

tergum, -i n. back; a tergo in the 
rear, from behind 
tergus, -goris n . back, hide 
termino (1) bound, limit, finish 
terminus, -I m. limit, boundary 
tero, -ere, trivi, tritum wear away, 
rub, thumb 

terra, -ae/. land; orbis terrarum 
the world 

terrenus, -a, -um earthy, of the 
earth 

terreo, -ere, -ul, -itum frighten 
terrestris, -e terrestrial, on 
earth, earthly 
terribilis, -e terrible 
terror, -oris in. alann, fright, 
terror 

tertius, -a, -um third; tertium 
or tertio for the third time, 
thirdly 

testa, -ae/ shell 

testamentum, -I n. will, testament 
testificor, -an, -atus sum give 
evidence, call to witness 
testimonium, -i n. testimony, 
evidence, proof 
testis, -is in. or f. witness 
testor,-ari, -atus sum give evidence, 
testify, call to witness 
testudo, -dinis /. tortoise, 
covering of shields 
Teucri, -6rum or -um m. Trojans 
Teucria, -ae/. Troy 
texo, -ere, texul, textum weave 
textilis, -e woven; as noun textile, 
-is n . fabric 

thalamus, -i m. room, bridal 
chamber 

tbeatrum, -I n. theater 
Themistocles, -is m. Themistocles, 
famous Athenian statesman 
tbeologus, -l m. theologian 
thesaurus, -I m. treasure 
Thybris, -idis m. ( variant of 
Tiberis) the river Tiber 
Thynla, -ae /. country' of the Thyni, 
a Thracian people who emigrated 
to Bithynia 


Ti. abbrev.for Tiberius, -f m. 
Tiberinus, -a, -um of the Tiber 
Tiberis, -is m. the Tiber river 
tibia, -ae /. shin bone, tibia 
timeo, -ere, -ul be afraid of, 
fear, dread 

timidus, -a, -um fearful, timid, 
cowardly adv. timide timidly 
timor, -oris m. fear 
tingo, -ere, tinxi, tine turn dip, 
dye, color, stain, imbue 
tintino (1) ring 

tiro, -onis m. recruit, beginner 
titulus, -17 n. inscription, label, 
title, notice 
toga, -ae /. toga 

togatus, -a, -um wearing the toga, 
in civilian dress 
tolerabilis, -e endurable 
tolero (1) bear, endure 
tollo, -ere, sustull, sublatum take 
up, raise, lift, remove 
tondeo, -ere, totondl, tonsum clip, 
shear, shave 
tonitrus, -us m. thunder 
tono, -are, tonul, tonitum thunder 
tormentum, -1 n. catapult, rack, 
torture, torment 

torpeo, -ere be benumbed, be sluggish 
torpor, -oris m. lethargy, 
numbness, sluggishness 
torqueo, -ere, torsi, tortum 
twist, rack, torture 
torrens, -entis ni. torrent 
torus, -i in. couch 
torvus, -a, -um grim, stern 
tot so many; tot . . . quot so 
many ... as 

totidem indecl. just as many 
totiens adv. so many times, so 
often; totiens . . . quotiens as 
often as 

totus, -a, -um; gen. totius the 
whole, entire, all 
trabs, trabis /. a beam 
tractatio, -onis /. treatment 
tractatus, -us m. treatment, 
handling, procedure 
tracto (1) treat, handle, manage, 
debate 

trado, -ere, -didi, -ditum hand 
over, surrender, entrust, hand 
down, relate 

traduco, -ere, -duxi, -ductum 
lead across, transfer 
tragoedla, -ae /. tragedy 
traho, -ere, traxi, tractum draw, 
drag, influence, attract, delay 
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traicio, -ere, -ieci, -iectum cross, 
throw across, pierce, transport 
trames, -mitls m. footpath 
tramitto, -ere, -mlsi, -missum 
send across, let go, pass, spend 
tranquillitas, -atis /. calm, 
peace, serenity, tranquillity 
tranquillus, -a, -um calm, peaceful, 
undisturbed 

trans prep. w. acc. across 

Transalpine, -a, -um beyond the 
Alps, Transalpine 
transeo, -ire, -ivi (or -ii), -Itum 
go over, cross, pass over 
transfero, -ferre, -tuli, -latum 
bring over, transfer, shift 
transfuga, -ae m. deserter 
transigo, -ere, -egi, -actum 
carry through, finish, spend 
transitus, -us m. passage 
transmitto = tramitto 
transpono, -ere, -posui, -positum 
remove, shift 

transports (1) carry across 
trans verb ero (1) pierce through 
trecenti, -ae, -a three hundred 
tremebundus, -a, -um trembling 
tremefacio, -ere, -feci, -factum 
make tremble 

tremefactus, -a, -um trembling, 
quaking 

tremendus, -a, -um to be trembled 
at, dread, terrible 
tremo, -ere, -ui quiver, shake 
tremor, -oris m. tremor, trembling, 
earthquake 

tremulus, -a, -um trembling 
trepidatio, -onis /. alarm, agitation, 
panic, trepidation 
trepido (1) tremble, shake, be 
alarmed 

trepidus, -a, -um alarmed, fearful; 

adv. trepide, hastily 
tres, tria three 
tribunal, -alis n. platform, 
tribunal, judgment-seat 
tribunatus, -us m. tribuneship 
tribunicius, -a, -um of a tribune 
tribunus, -l m. a tribune 
tribuo, -ere, -ui, -utum assign, 
bestow, attribute, credit 
tribus, -us /. tribe 
tricesimus, -a, -um thirtieth 
triclinium, -l n. dining room 
tridens, -entis m. trident 
triduum, -I n. period of three days 
triennium, -i n. period of three years 
triginta indecl. thirty 


trim, -ae, -a distributive three 
each, three 

tristis, -e sad, gloomy, severe; 
adv. triste sadly, severely, 
with difficulty 

tristitia, -ae /. gloom, sorrow 
trisulcus, -a, -um three-furrowed 
triticum, -l n. wheat 
triumpbo (1) celebrate a triumph 
triumphus, -i m. a triumph, tri¬ 
umphal procession 
triumvir, -viri m. commissioner, 
triumvir 

Troia, -ae f. Troy 
Troianus, -a, -um Trojan 
tropaeum, -I n. trophy, victory 
memorial 

Tros, Trois m. Trojan 
trucido (1) slaughter, butcher 
trudo, -ere, trusi, trusum push, 
shove 

truneus, -I ?n. tree tnmk, tnmk 
(human), body 
tu gen. tui you 
tuba, -ae /. trumpet 
tueor, -eri, tutus sum watch over, 
look at, protect, keep 
turn adv. then; turn . . . turn at 
one time ... at another; 
cum . . . turn both . . . and; 
turn cum at the time when 
tumeo, -ere, -ui swell, be swollen 
tumidus, -a, -um swollen, swelling 
tumultus, -us m. uprising, dis¬ 
turbance, commotion, tumult 
tumulus, -i m. mound, tomb 
tunc adv. then 
tunica, -ae /. tunic 
turba, -ae/. confusion, crowd 
turbidus, -a, -um troubled, wild, 
confused 

turbo, -binis m. hurricane, whirlwind 
turbo (1) throw into confusion, 
disturb, trouble 
turbulentus, -a, -um confused, 
unruly, turbulent 
turgidus, -a, -um swollen, inflated 
turma, -ae/. squadron, troop 
turpis, -e ugly, shameful, base; 

adv. turpiter shamefully 
turpitudd, -dinis /. disgrace, shame 
turns, -is /. tower 
tus (or thus), -uris n. incense 
Tusci, -drum m. pi. Tuscans, 
Etruscans 

Tusculanus, -a, -um of Tusculnm; 
as noun, Tusculanum, -i n. 
Tusculan villa 
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tussio, -ire have a cough 
tussis -is/, a cough 
tutela, -ae/. protection, 
guardianship, charge, trust 
tutor, -an, -atus sum protect 
tutus, -a, -urn guarded, safe; 

adv . tfite or tuto safely 
tuus, -a, -um your, yours 
typus -i, m. figure, type 
tyrannus, -i m. ruler, tyrant 

U 

uber, fiberis n. udder 
fibertas, -atis /. riehness, 
plenty, fertility 
ubi adv. where, when 
ubieumque adv. wherever, every¬ 
where 

ubique adv. everywhere 

ulciscor, ulciscl, ultus sum 
avenge, punish 
Ulixes, -is or -i m. Ulysses 
ullus, -a, -um; gen. filllus any 
ulterior, -ius further 
ultimus, -a, -um furthest, last 
ultio, -onis /. vengeanee 
ultor, -oris m. avenger 
ultra adv. and prep. tv. acc. 
beyond, besides 

ultrix, -ieis (J. of ultor) avenging 
ultro adv. of one’s own accord, 
unasked, voluntarily 
ululo (1) howl, shriek 
ulva, -ae f. sedge, marsh grass 
umbo, -onis m. boss, knob of a 
shield 

umbra, -ae/. shade, shadow', ghost 
umerus, -I rn. shoulder 
fimidus, -a, -um wet, dank 
umquam adv. ever 
fina adv. at the same time, together 
finanimus, -a, -um (-is, -e) of one 
mind, loving, sympathetic 
unda, -ae /. wave 
unde adv. whenee, from where 
findecim, iruleel. eleven 
findecimus, -a, -um eleventh 
undevigesimus (-vicesimus), -a, 
-um nineteenth 
undeviginti indeel. nineteen 
undique adv. from (on) all sides 
undo (1) wave, eddy, whirl 
ungo, -ere, finxi, unetum anoint 
unguentum, -i n. ointment, per¬ 
fume, unguent 

finlcus, -a, -um one and only, 
unique; adv. finice singularly, 
uniquely 


uni versus, -a, -um all together, 
the whole, universal 
finus, -a, -um; gen. finlus one, 
only, sole, alone 

urbanus, -a, -um of the eity, re¬ 
fined, courteous, genial, witty, 
urbane 

urbs, urbis /. the city {especially 
Rome) 

urged, -ere, ursi foree on, 
press, oppress, urge on 
uro, urere, ussi, us turn burn 
usltatus, -a, -um usual, eommon, 
ordinary 

uspiam adv. anywhere 
usquam adv. anywhere 
usque adv. all the way, up to, 
as far as, as long as 
fisfira, -ae f. use, enjoyment, interest 
usurpatio, -onis f. use, claim 
fisurpo (1) employ, claim, mention 
fisus, -us m. need, enjoyment, 
use, serviee, experience, train¬ 
ing, association, advantage; 
fisfi venit it happens 
ut, utl adv. how’, as; conj. 

when, as soon as; in order that, 
that, so that; after verbs of 
fearing , that . . . not; although, 
granted that; ut . . . ita as . . . so, 
while . . . still; ut ita dicam 
if I may say so 
uter, utra, utrum; gen. utrius 
whieh {of two) 

uterque, utraque, utrumque, gen. 
utriusque eaeh {of two), either, 
both 

uterus, -i tn. womb, eavity 
utervis, utravis, utrumvls, gen. 
utriusvTs whichever you wish 
{of two) 

utilis, -e w. dal. useful, expedient 
utilitas, -atis/. usefulness, 
expedienejq advantage 
utinam adv. to introduce a wish ; 

I wish that, if only, would that 
utique adv. at least, by all 
means, especially 
fitor, uti, fisus sum w. abl. 

use, employ, enjoy 
utpote adv. inasmuch as 
utrlmque adv. on both sides 
utroque adv. in both directions 
utrum conj. whether; utrum ... an 
whether ... or 
fiva, fivae /. grape 
uxor, uxoris /. wife 
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V 

vacatio, -onis /. freedom, leisure, 
exemption 

vacillo (1) waver, shift 
vaco (1) be empty, be idle, be free, 
lack, be without, have leisure 
vacuefacid, -ere, -feci, -factum 
make empty, vacate, clear 
vacuus, -a, -urn w. gen. or obi. empty, 
vacant, free, at leisure 
vadimonium, -i n. bail, security 
vado, -ere go, move 
vadum, -I «. a shallow, shoal, ford 
vae interj. ah!, oh!, alas! 
vafer, -fra, -frum crafty, devious 
vagina, -ae/. sheath, scabbard 
vagor, -ari, -atus sum wander, 
rove, roam, spread abroad 
vagus, -a, -um wandering, unsettled, 
fickle, vague 

valde adv. vigorously, very 
valeo, -ere, -ui, -itum be well, 
be strong, be effective, prevail, 
be able; multum valere have great 
influence, be very powerful; vale, 
valete farewell 
valetudo, -dinis /. state of 
health, health 

validus, -a, -um strong, powerful 
valles, -is/, valley, hollow 
valid (1) fortify, entrench 
vallum, -i n. rampart, wall 
vanitas, -atis/. emptiness, 
folly, deceit, vanity 
vanus, -a, -um empty, idle, false, 
unreliable, vain 

vapor, -oris m. steam, vapor, heat 
varietas, -atis/. difference, 
diversity, variety 
varius, -a, -um varying, diverse, 
versatile, various; adv. varie 
variously, in different ways 
vas, vasis (pi. vasa, -drum) n. 
vessel, dish, implement; pi. 
luggage 

vastitas, -atis/. devastation, 
vasto (1) lay waste 
vastus, -a, -um waste, desolate, 
vast, insatiable 
vates, -is m. or f. poet, bard, 
prophetess, prophet 
-ve cncl. or 

vectlgal, -alis n. tax, tribute 
vectlgalis, -e paying tribute, 
tributary 


vehemens, gen. -entis eager, im¬ 
petuous, vigorous, violent; adv. 
vehementer earnestly, vehemently 
vehiculum, -I n. carriage, vehicle 
veho, -ere, vexi, vectum convey, 
carry 

vel conj. or vel . . . vel either ... or; 
as adv. perhaps, even, indeed; 
vel maxime most of all 
veilo, -ere, veil! (vulsi), vulsum pull 
out, wrench away 
veld (1) cover, veil 
velocitas, -atis /. swiftness, speed 
velox, -ocis swift, speedy; adv. 

velociter rapidly, swiftly 
velum, -i n. sail, veil, curtain 
velut, veluti as, just as, as if 
vena, -ae /. a vein 
venabulum, -I n. hunting spear 
venalis, -e for sale 
venaticus, -a, -um of hunting 
venatid, -onis /. hunting 
Venator, -oris m. hunter 
venatus, -us m. hunting 
venditio, -onis /. selling, sale 
venditor, -oris in. seller 
vendo, -ere, -didl, -ditum sell 
venenum, -i n. poison 
veneo, -ire, -Ivi (or -ii), -itum 
go for sale, be sold 
venerabilis, -e worthy of reverence, 
venerable 

veneratio, -onis/. reverence, 
veneration 

veneror, -ari, -atus sum revere, 
respect, worship 
Venetia, -ae/. Venice 
venia, -ae /. favor, indulgence, 
pardon, forgiveness 
venio, -Ire, venl, ventum come 
venor, -ari, -atus sum hunt, 
get by hunting 

venter, -tris m. stomach, belly 
ventosus, -a, -um windy, fickle, 
conceited 
ventus, -I m. wind 
Venus, Veneris/. Venus, goddess 
of love 

venustas, -atis /. grace, charm 
venustus, -a, -um charming, graceful, 
beautiful 

ver, veris n. spring 
verber, -eris n. lash, whip, blow 
verbero (1) flog, beat, lash 
verbosus, -a, -um wordy, verbose 
verbum, -i n. word; verb! causa 
for instance; verba facere speak 
vere adv. truly, really 
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verecundia, -ae /. modesty, shyness, 
bashfulness, shame 
verecundus, -a, -um modest, shy 
vereor, -eri, veritus sum respect, 
fear, be afraid of 
Vergilius, -I m. Vergil, famous 
Roman poet ( 70-19 B.C.) 
veritas, -atis /. truth 
vermis, -is m. worm 
vero adv. in truth, indeed 
Verona, -ae / . Verona, town in 
northern Italy 

verslculus, -I m. little verse, short 
line, postscript 

verso (1) freq. of verto, turn often, 
keep turning; as dep. versor, 

-an, -atus sum be active in, be 
involved, stay, be concerned, 
depend on 

versus adv. and prep. w. acc. 

towards, in the direction of 
versus, -us m. line, verse 
versutus, -a, -um crafty, deceitful 
vertex, -ticis m. whirlwind, eddy, 
head, summit 

verto, -ere, verti, versum turn, 
change 

verum ronj. but, yet 
verus, -a, -um true, truthful, 
right, real; as n. verum, -i n. 
the truth, reality 
vesanus, -a, -um mad, furious 
vescor, vesci w. abl. eat, feed on 
vesper, -eri (or eris) m . evening 
vespera, -ae /. evening 
vesper! loc. in the evening 
Vesta, -ae /. Vesta, goddess of 
the hearth 

Vestalis, -e of Vesta, Vestal 
vester, -tra, -trum your, yours 
vestibulum, -I n. entrance 
vestigium, -i n. footprint, track, 
trace, sign; e vestigio on the 
spot, immediately 
vestigo (1) track, trace, seek out, 
search for 

vestimentum, -I n. clothes 
vestio, -ire, -Ivi (or -if), -itum 
dress, clothe, adorn 
vestis, -is f. clothing, dress 
vestitus, -us m. clothing 
veteranus, -a, -um veteran 
veterator, -oris m. sly rascal, 
old hand 

veto, -are, vetui, vetitum forbid 
vetus, gen . veteris old, former 
vetustas, -atis/. age, long 
standing, antiquity 


vetustus, -a, -um old, ancient 
vexatio, -onis f. harassing, 
trouble, distress 
vexillum, -i n. flag, standard 
vexo (1) harass, ravage, plunder, 
trouble, vex 
via, -ae/. road, way 
viaticum, -i n. money for travel 
viator, -oris in. traveler, attendant 
vibro (1) shake, brandish 
vice abl. of (vicis), by turn, by 
change, in place of 
vicesimus, -a, -um twentieth 
vlciens, adv. twenty times 
vicinitas, -atis /. neighborhood, 
nearness 

vicinus, -a, -um neighboring, 
near; as noun vicinus, -I m. 
neighbor 

vicis, -is/, change, turn, 
succession, place; in vicem 
in turn, mutually 
vicissim adv. in turn, again 
victima, -ae /. victim 
victor, -oris m. victor 
victoria, -ae /. victory 
victus, -us m. food, sustenance 
vicus, -i m. block of houses, 
street, village 

videlicet clearly, evidently, 
of course 

video, -ere, vidi, visum see; 
pass, be seen, seem, appear, 
impers. in mid. or pass, be 
presented as, seem, appear 
videtur it seems right, it seems best 
viduus, -a, -um bereft, bereaved, 
widowed 

vigeo, -ere, -ui flourish 
vigil, -iiis m. sentry 
vigilans, gen. -antis watchful, alert 
vigilantia, -ae /. vigilance 
vigilia, -ae /. watching, wakefulness, 
lack of sleep, watch, guard 
vigilo (1) keep watch, be vigilant, 
look out for 
vigintl, indecl. twenty 
vigor, -oris m. vigor, energy 
vilesco, -ere, viiui become 
worthless, cheap 

vilis, -e cheap, common, worthless, 
vile 

vilitas, -atis /. cheapness 
villa, -ae /. farmhouse, villa 
vinarius, -a, -um for wine 
vincio, -ire, vinxi, vinctum bind 
vinco, -ere, vici, victum defeat, 
conquer, prevail, surpass 
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vinculum, -i n. chain, fetter, bond 
vindex, -dicis 771. champion, 
protector, avenger 
vindico (1) claim, assert, avenge, 
punish, free; in libertatem vindico 
emancipate, set free 
vlnea, -ae /. vineyard, vine 
vinosus, -a, -um fond of wine, 
drunken 

vinum, -I 71. wine 

violabilis, -e that may be violated, 
violable 

violentla, -ae/. violence 

violo (1) violate, outrage, dishonor 

vir, viri ?«. man, husband 
virago, -ginis /. heroine 
virga, -ae /. twig, whip 
virginalis, -e maidenly 
virgineus, -a, -um virginal 
Virgo, -ginis/. girl, virgin 
viridis, -e green, verdant 
viriditas, -atis/. greenness, 

verdure, freshness 
virilis, -e manly, male 
viritim adv. man by man, individ¬ 
ually, separately 
virtus, -utis /. courage, ability, 
exellence, worth, virtue 

vis, acc. vim, abl. vi pi. vires, 
virium/. force, power, violence; 
in pi. strength, forces 

viscera, -um «. pi. internal organs, 
bowels, heart, vitals 
vlsio, -onis /. vision, sight 
viso, -ere, visi, visum go to see, 
visit, view 

visus, -us 77i. sight, gaze 

vita, -ae/. life; pi. usually biographies 

vitis, -is/, vine 

vitium, -i n. fault, defect, vice, 
offense, sin 

vito (1) avoid, evade, shun 
vitreus, -a, -um of glass 
vitta, -ae/. garland, wreath, 
fillet 

vitulus, -I 7 n. calf 
vitupero (1) blame, criticize 


vivo, -ere, vixi, victum live 
vivus, -a, -um living, alive 
vix adv. hardly, with difficulty 
vixdum adv. hardly yet 
vocabulum, -i n. word, name 
vociferor (1) shout, cry out 
voco (1) call, summon, name, 
invoke 

volatile, -is n. flying creature, 
bird 

volito (l) flit about, flutter 
void (1) fly, speed 
void, velle, volui irreg. wish, 
be willing, intend, claim, like 
volubilis, -e easily turned, 
fickle, flighty 

volucer, -cris, -ere winged, flying, 
swift 

volucris, -is/, bird 
volumen, -minis n. roll, volume, 
book, fold 

voluntarius, -a, -um of one’s own 
will, willing, voluntary 
voluntas, -atis/. will, wish, 
inclination, favor, consent 
voluptas, -atis/. pleasure 
volvo, -ere, volvi, volutum turn 
over, roll, ponder, consider 
vomo, -ere, vomul, vomitum 
throw up, discharge, vomit 
votum, -l n. vow, prayer 
voveo, -ere, vovl, votum vow, 
promise solemnly, dedicate, wish 
vox, vocis /. voice, remark, 
word, report 

Vulcanus, -i 7n. Vulcan, god of fire 
vulgaris, -e common, ordinary 
vulgo adv. publicly, commonly 
vulgo (1) spread, report 
vulgus, -l n. the common people, 
crowd, rabble, populace 
vulnerd (1) wound 
vulnus, -neris n. wound 
vultus, -us 77i. look, expression, 
feature, face 

z 

Zephyrus, -l 7n. West wind 
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assonance, 274, 543 

asyndeton, 279, 543 

Augustine, 375, 401 

calendar, 541 
Cannae, 147, 167 
case 

ablative, 520-23 
accusative, 519-20 
dative, 517-19 
genitive, 514-17 
nominative, 514 
vocative, 264, 278, 376, 523 
Cato the Censor, 132,137, 229, 419, 435 
censors, 139, 16S, 552 
Ceres, 55, 303 
chiasmus, 217, 543 
Christians, 360 
Cicero, Quintus, 128, 183 
clauses, subordinate, 528-35 
climax, 60, 66, 109, 263, 275, 544 
comitia centuriata, 206, 551 
comitia tributa, 206, 551 
commands 

direct, 528, 541 
indirect, 534-35 
negative, 527-28 
comparison of adjectives, 487 ; 

of adverbs, 488-89 
compound verbs, 480-82, 517 
compression of style, 283, 360 
concordia ordinum, 5, 93 
conditions, all, 528-29 
consul suffectus, 206, 346 
Crassus, M., 159, 172, 213 
cum, conjunction, 530-32 


dates, in Roman history, 547 
dating, 541 

dative case, agent, 154, 202, 275, 518 
deponent verbs, 501-505 

past participle, with passive mean¬ 
ing, 271 

diastole, 2S3, 2S6, 294, 544 
Dyrrhacium, 177, 196, 453 

elegiac meter, 122, 238 
emergency decree, 68, 73, 189, 217 
emphasis 

by fullness of phrasing, 106 
initial position, 262, 265, 26S 
separation of words in agreement, 
217 

word order, 98 

Ennius, Roman poet, 120, 133, 146 
Epicurus, 130, 341 
euphemism, 16, 544 

fearing, construction with verbs of, 534 
frequentative verbs, 480 

gerund and gerundive, 538-39 
golden line, 262, 279 
Graecia magna, 453 
Greek alphabet, 555 

hendiadys, 85, 115, 14S, 268, 544 
hexameter meter, 255-57 
historical present, 409 
Homer, 121, 136, 250 
Horace, 340 

Hortensius, 35, 130, 159, 377 
hyperbole, 290, 544 


Iliad, 121, 136, 268, 371 
imperium, 79, 551-52 
indicative, instead of subjunctive in 
apodosis, 201, 263, 365, 529 
infinitive 

explanatory use, 166, 178, 182, 415 
expressing purpose, instead of ut 
with subjunctive, 263, 390, 402 
used impersonally, 123 
interest 

with ablative, 517; 
with genitive, 163, 516 
irony, 273, 285, 297, 545 
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litotes, 24, 46, 201, 213, 545 

Marius, 73, 110, 119, 161, 548 
metaphor, 80, 91, 161, 206, 220, 271, 
3S0, 545 

metonymy, 280, 28S, 545 
Mithridates, 119, 371 

nouns, declension of, 482-4S5 
novus homo, 1, 3, 90, 214 
numerals, 489-90 

onomatopoeia, 259, 273, 286, 545 
optimates, 110, 175, 190, 195, 550 
oxymoron, S3, S5, 545 

participles, 500, 504, 506, 508-511, 
537-38 

passive, used reflexively, 303 

patronymics, 270, 277, 286, 478 

periodic style, 96 

Philip, duke of Burgundy, 414 

Plato, 153, 402, 441 

Pompeii, 196, 352 

Pompey, 112, 122, 172, 180, 190 

Praeneste, 76 

praetor, 98, 550-552 

prepositions 

with ablative, 520-523 
with accusative, 520 
with accusative or ablative, in, sub, 
super, 523 

pronouns, 491-94, 524-26 
purpose 

clauses of, 532-33 
dative of, 517 

expressed by future participle, 
537-38 

expressed by gerund or gerundive, 
53S-39 

with ad, causa, gratia, 538 
Pyrrhus, king of Epirus, 133, 162 
Pythagoras, 137 

quaestors, 35, 550-52 
questions 
deliberative, 527 
exclamatory, 86 
indirect, 534-35 


Regulus, 146, 164 
rhetorical questions, 80, 263 
Romulus, 79, 107 

Scipio Africanus 39, 117, 132 
similes, 274, 279, 2S6, 289, 546 
Solon, 25, 145 

Stoics, 131, 150, 151, 341, 343 
subjunctive mood 

in principal clauses, 527-2S 
conditions, 52S-29 
deliberative, 527 
hortatory, 527 
jussive, 527 
potential, 527 
wishes, 527 

in subordinate clauses, 529-535 
causal, 529-530 
concessive, 530 
indirect command, 534-35 
indirect discourse, 535 
indirect question, 534-35 
result, 533-34 
temporal, 530-32 
with verbs of fearing, 534 
syncope, 283, 546 
synecdoche, 269, 546 
systole, 306, 546 

Tacitus, 349, 352, 363 
Tarracina, 24, 227 
Tenedos, 120, 261, 273 
Themistocles, 119, 135, 155 
tmesis, 273, 294, 547 
triumph, 18S-1S9, 217 

verbs 

agreement, 512-13 

compound with dative, 482, 517-18 
defective, 511-12 

impersonal, 196, 232, 516-517, 539 
inceptive, 4S0 
irregular, 505-511 
semi-deponent, 505 
Virgil, 249, 340, 342, 39S 

word formation, 476-482 

zeugma, 276, 277, 280, 300, 547 
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